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Jsme slabí, ale bude to znamením všem hordám za vaší zdí… Sebereme je v údernou sílu, abychom se na vás vrhli v boji. Poroba nás neznepokojuje, celé věky jsme žili v otroctví, ale až vás zadusí stud, zatančíme si na vašich hrobech… 

	R. Kipling

	 

	Nikdy se ještě na bitevním poli nestalo, aby tak mnozí byli tak silně zavázáni tak nemnohým… 

	W. Churchill
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	Zlato – hospodyni, stříbro – sluhovi, měďáky – všelijakým řemeslníkům. „Jistě,” odsekl baron a narazil si přilbici, „ale chladné železo vládne nám všem!”

	R. Kipling

	 

	
Mordor, písky Hutel-Haru, 6. dubna 3019, třetí věk

	 

	1.

	 

	Není na světě krásnější pohled než na západ slunce na poušti, když sluneční kotouč, jako by se náhle zastyděl za svůj bělavý vztek, začíná hosta zahrnovat přehršlemi nepředstavitelně čistých a něžných barev! Zvlášť pěkné jsou nesčíslné odstíny fialové, které během okamžiku mění řetězy písečných dun v začarované moře – hleďte, aby vám těch pár minut neuniklo, už nikdy se nebudou opakovat… Chvilka před rozbřeskem, když první odlesky červánků v půli taktu přetrhnou upjatý menuet měsíčních stínů na navoskovaném parketu vyschlých jezer – tyto plesy zůstávají před nezasvěcenými, kteří dávají přednost dni před nocí, navždy ukryty… A nevyhnutelná tragédie té hodiny, kdy moc tmy začíná slábnout a nadýchané hrozny večerních souhvězdí se náhle mění v pichlavou ledovou tříšť - tutéž, která k ránu pokryje jinovatkou havraní štěrk hamad…[1]

	Právě o půlnoci po vnitřním okraji srpovitého štěrkového lože procházela mezi nevysokými dunami jistá dvojice a vzdálenost, jež ji dělila, byla právě taková, jakou pro podobné případy předepisovaly vojenské řády. Je pravda, že větší část nákladu - proti předpisům v řádech - nenesl zadní, který měl být „hlavní síla”, ale přední - „přední předsunuté jištění”, k tomu však měli zvláštní důvody. Zadní očividně kulhal a byl naprosto vyčerpaný; vyhublou tvář s hákovitým nosem, který zřetelně svědčil o slušné příměsi umbarské krve, měl zcela pokrytou lepkavým potem. Přední byl podle vzhledu typický ork, podsaditý a s širokými lícními kostmi - jedním slovem právě takový skřet, jakými v západních zemích straší neposlušné děti; tenhle po klikaté dráze postupoval rychle a odvážně vpřed a pohyboval se naprosto nehlučně, přesně a úsporně jako šelma, která cítí kořist. Svou pláštěnku z velbloudí srsti, která v poledním pekle i v bodavém předjitřním chladu udržuje stále stejnou teplotu, dal společníkovi a sám zůstal v ukořistěném elfím plášti, v lese nenahraditelném, ale tady, v poušti, naprosto neužitečném.

	Orka však v tu chvíli netrápil chlad: pozorně jako zvíře naslouchal nočnímu tichu a pokaždé, když k němu při špatném kroku jeho druha dolehlo skřípění štěrku, se zamračil, jako by ho bolely zuby. Ovšem, potkat elfskou hlídku tady uprostřed pouště by bylo takřka neuvěřitelné, a i tak by světlo hvězd pro oči elfů vůbec světlem nebylo, ti musí mít měsíc… Ale seržant Cerleg, velitel průzkumu pluku myslivců z Cirith Ungolu, se v podobných věcech nikdy nespoléhal na štěstí a neustále nováčkům opakoval: „Pamatujte, chlapci, vojenské řády, to je knížka, kde je každá čárka napsaná krví chytráků, kteří zkoušeli dělat věci po svém.” Zřejmě proto také dokázal za tři roky války ztratit jen dva své vojáky a na to číslo byl v duchu ještě hrdější než na řád Oka, který dostal loni na jaře z rukou velitele Jižní armády. Nu a dnes, doma v Mordoru, se choval stejně jako předtím na nájezdech hluboko v rohanských rovinách; a je třeba říci - jakýpak je to dnes domov…

	Zezadu dolehl nový zvuk, ani sten, ani vzdech. Cerleg se otočil, odhadl vzdálenost, bleskurychle shodil ze zad vak s haraburdím (tak, že při tom nezacinkala jediná přezka) a ještě stihl doběhnout ke svému společníkovi. Ten si v zápase s přicházejícími mdlobami pomalu sedal na zem a sotva ho seržant zachytil v podpaží, omdlel. Nadávaje v duchu jako špaček, se průzkumník vrátil ke svému nákladu pro čutoru. To je mi ale parťák, pořádná veš… ať to bereš, z které chceš strany…

	„No tak, napijte se, milostpane. Zase se vám přitížilo?”

	Ležícímu stačilo pár hltů, celé jeho tělo se zazmítalo a začal zmučené zvracet.

	„Promiňte, seržante,” zamumlal provinile. „Zbytečně plýtváte pitím.”

	„S tím si nelamte hlavu. Podzemní vodojem už je na dosah ruky. Jak jste té vodě tehdy říkal, pane vojenský lékaři? Směšné slovo…”

	„Adiabatická.”

	„Člověk se učí celý život. Dobrá, s pitím to bude v pořádku… Noha zase chromne?”

	„Bojím se, že ano, seržante… Nechte mě tady a dojděte si do toho svého tábořiště - jak jste říkal, že je blízko, patnáct mil. Pak se vrátíte. Vždyť jestli narazíme na elfy, budeme oba v háji. Teď jsem stará vojna - sám rozumíte…”

	Cerleg chvíli přemýšlel a prstem přitom mechanicky kreslil do písku znamení Oka. Potom kresbu rázně smetl a zvedl se.

	„Utáboříme se. Tamhle pod tím písečným přesypem - tam bude aspoň lepší půda. Dojdete sám, nebo vás mám odtáhnout?”

	„Poslyšte, seržante…”

	„Mlčte, doktore! Jste - promiňte mi - jak malé děcko: je lepší mít vás pod dohledem. Padnete do rukou elfům a během čtvrthodinky vás properou skrz naskrz: sestava skupiny, směr pohybu a všechny tyhle věci. A já docela lpím na své kůži… No - zvládnete sám ujít sto padesát kroků?”

	Vydal se, kam mu seržant přikázal, a přitom cítil, že mu noha při každém kroku těžkne jako z olova. Těsně pod přesypem znovu ztratil vědomí a už neviděl, jak průzkumník pečlivě zamaskoval stopy po zvracení a otisky nohou i těl a rychle jako krtek vyryl v písečném svahu denní úkryt. Pak se mu rozbřesklo: seržant ho šetrně vede k látkou vystlané noře. „Tak co, milostpane, vylížete se z toho za pár dní?”

	Nad pouští mezitím vyšel měsíc - ohavný, jako by se opil krví napůl smíchanou s hnisem. Teď bylo dost světla, aby si mohl prohlédnout nohu. Rána sama o sobě byla bezvýznamná, ale vůbec se nezavírala a znovu a znovu krvácela: elfí střela byla, jako obvykle, otrávená. V ten strašný den spotřeboval veškeré zásoby protijedu na těžce raněné s nadějí, že snad bude účinkovat. Neúčinkoval. V lesním houští několik mil na severovýchod od osgiliathského přívozu pro něho Cerleg vykopal úkryt pod vyvráceným dubem, kde ležel pět dní a nocí, svíraje život vychrtlými prsty jako okraj namrzlé římsy. Šestého dne se nakonec z nachového vodního víru nesnesitelné bolesti dokázal vynořit. Hltal horkou, jakousi chemií páchnoucí vodu z Imlad Morgulu (k jiné se nedalo dostat) a poslouchal seržantovo vyprávění. Zbytky Jižní armády zablokované v Morgulském průsmyku kapitulovaly a elfové s Gondorskými je zahnali někam za Anduinu. Jeho polní nemocnici se všemi raněnými rozdupal zdivočelý múmak z rozdrcené jednotky Haradských; vypadalo to, že není na co čekat - je potřeba probít se domů, do Mordoru.

	Trmáceli se devátou noc, doktor už se sotva dokázal zvednout. Průzkumnik vybral cestu přes Cirith Ungol, protože předvídal, že po Ithilienské cestě teď neproklouzne ani myš. Horší bylo, že se doktor nedokázal vypořádat se svým zraněním (a to byl specialista na jedy!). Soudě podle příznaků šlo o něco úplně nového, z nejnovějších elfských výzkumů. Ostatně, lékárnička byla tak jako tak úplně prázdná. Čtvrtého dne se bolest vrátila - v nejméně vhodný čas. Když se snažili proklouznout kolem čerstvě vybudovaného tábora Západních spojenců u úpatí Minas Morgul. Tři dny a noci se ukrývali v tamějších neblahých ruinách a třetího večera mu seržant udiveně zašeptal do ucha: „Vy šedivíte, milostpane!” Nicméně možná za to nemohl duch střežící zříceninu, ale zcela skutečná šibenice, vztyčená vítězi po straně cesty asi dvacet yardů od jejich útočiště. Všichni havrani Hor stínu se slétli k hostině na šesti mrtvolách v potrhaných mordorských uniformách (velký nápis vyvedený krasopisnými elfími runami hlásal, že jsou to „váleční zločinci”) - ten obraz ho bude dozajista pronásledovat ve snech až do konce života.

	Současné zhoršení stavu bylo třetí v pořadí. Doktor, roztřesený zimnicí, zalezl do látkou vystlané nory a znovu se zamyslel: jak je asi teď Cerlegovi, přímo v elfí pasti? Chvilku nato vklouzl průzkumník do úkrytu; v jedné z čutor tichounce zažbluňkala voda a pak se ze stropu sesypal písek - ork maskoval zevnitř otvor vchodu. Stačilo jen přitisknout se jako dítě k jeho spolehlivým zádům a chlad, bolest i strach se náhle začaly rozplývat a neznámo odkud připlula jistota - krize minula. Teď se musím jenom vyspat a přestanu být pro Cerlega přítěží… jenom se vyspat… „Haladdine, hej, Haladdine!”

	Kdo mě volá? Jak jsem se ocitl v Barad-dúr? Nechápu… Dobrá, tak tedy Barad-dúr.

	
 

	2.

	 

	Půl stovky mil na východ od vulkánu Orodruiny, tam, kde se lehkomyslné upovídané potůčky zrozené pod sněhem Popelavých hor stávají širokými rozvážnými řekami, které potom tiše hasnou v pulsujících oparech Mordorské pláně, se prostírá Gorgorothská oáza. Bavlna, rýže, datle i hroznové víno zde od věků každoročně dávaly dvojí sklizeň a práce místních tkalců a zbrojířů byla proslavená po celé Středozemi. Je pravda, že kočovní orci vždycky hleděli na soukmenovce, kteří se vydali cestou řemeslníků nebo zemědělců, s nevýslovným pohrdáním, jako na někoho, kdo neví, že jedinou prací důstojnou muže je chov dobytka - pokud se tedy nepočítají loupeže na karavanních stezkách… Nicméně dané okolnosti jim ani v nejmenším nebránily pravidelně se svými stády navštěvovat gorgorothská tržiště, kde je jako slepice svědomitě oškubávali umbarští kupci s medovými hlasy, kteří rychle ovládli veškerý obchod. Tito nevypočitatelní divoši, kdykoliv připravení kvůli hrstce stříbra použít palici, vodili karavany po celém Východu a neštítili se ani obchodu s otroky, pašování a příležitostně i přímých loupeží. Hlavním zdrojem jejich příjmů však vždycky byl vývoz vzácných kovů, které v Popelavých horách hojné těžili statní trolové - nedostižní horníci a hutníci, kteří si v oáze později vybudovali monopol i v kamenictví. Společné soužití odedávna naučilo syny všech tří národů hledět na sousední krásky s větším zájmem než na vlastní, popichovat se navzájem vtipy („Přijde ork, Umbařan a trol do baru…”), a když bylo potřeba, postavit se bok po boku západním barbarům při obraně průsmyků v Horách stínu a Morannonu.

	Z tohoto kvasu vyrostla před šesti sty lety Barad-dúr - podivuhodné město alchymistů a básníků, mechaniků a hvězdopravců, filozofů a lékařů, srdce jediné civilizace ve Středozemi, která vsadila na rozumové poznání a nebála se čelit dávné magii svou sotva opeřenou technologii. Třpytivý hrot barad-dúrské pevnosti se tyčil nad Mordorskou plání málem do výše Orodruiny jako monument Člověku - svobodnému Člověku, který uctivě, ale odhodlaně odvrhl rodičovskou péči Nebešťanů a začal používat vlastní rozum. Byl výzvou tupému, agresivnímu Západu, který si ve svých dřevěných „zámcích” při únavných recitacích skaldů o nedosažitelných přednostech nikdy neexistujícího Númenoru vískal vši. Byl výzvou Východu vyčerpanému tíží vlastni moudrosti, kde se Jin a Jang už dávno sežraly navzájem, zrodivše jen prozkoumanou nehybnost Zahrady třinácti kamenů. Byl výzvou ještě ledaskomu dalšímu, poněvadž ironičtí intelektuálové z mordorské Akademie se, aniž to věděli, těsně přiblížili k hranici, za kterou se růst jejich moci mohl stát nezvratným - a neovladatelným.

	Haladdin se procházel ulicemi, které znal od dětství - od třech prošlapaných kamenných schodů rodného domu v boční uličce za starou Hvězdárnou, kolem platanů Královského bulváru, jehož opačný konec se v dálce setkával se zikkuratem s Visutými zahradami - a mířil k přízemní budově univerzity. Právě tady mu práce několikrát darovala záblesk nejvyššího štěstí, dostupného člověku - když držíš jako holátko na dlani Pravdu, kterou jsi odkryl zatím jen ty jediný, a tak se stáváš bohatším než kterýkoliv kníže světa… A pak se v neladícím hluku v kruhu zdvíhala láhev šumivého nůmenského, jehož pěna za veselého výskotu stékala po stěnách rozmanitých hrnků a sklenic na ubrus, a před nimi byla ještě celá dubnová noc s jejími nekonečnými spory - o vědě, poezii, stavbě světa a znovu o vědě - spory, které v nich pěstovaly spokojené přesvědčení, že je jejich život jedinečně správný… Soňa se na něho dívala ohromnýma očima - jen u trolích dívek se občas najde ten nedefinovatelný odstín tmavě šedé či průzračně hnědé - a z posledních sil se snažila usmát: „Haliku, můj milý, nechci ti být na obtíž,” a jemu se chtělo plakat něhou, která mu zaplavovala duši.

	Ale křídla snu ho už nesla zpátky do noční pouště, která každého nováčka ohromovala neuvěřitelnou různorodostí života, jenž se s prvními slunečními paprsky doslova propadal do země. Od Cerlega věděl, že tahle poušť, stejné jako každá jiná, je už od věků rozdělená na klanová území. Každé houští saxaulu, každý trs trávy nebo skvrna jedlého lišejníku - many - má svého pána. Ork bez obtíží jmenoval klany, ovládající příslušné oblasti, kterými cestou procházeli, a v předstihu bezchybné nacházel hranice držav. Zjevně se přitom neorientoval podle z kamenů složených jehlanů abo, ale podle nějakých jen jemu srozumitelných značek. Společné tu byly jen studny pro dobytek - rozlehlé jámy v písku, s hořkoslanou, třebaže pitnou vodou. Haladdina nejvíce ohromil systém tsandoji, shromažďovačů adiabatické vláhy, o kterých dosud jen četl. Skláněl se před neznámým géniem, který kdysi přišel na to, že jeden z bičů pouště - noční mráz - dokáže přemoci druhý - sucho. Rychle chladnoucí kameny pracují jako lednice a vytahují vodu ze zdánlivě absolutně suchého vzduchu.

	Samozřejmé, seržant neznal slovo „adiabatický” (vůbec málo četl, nenacházel v této činnosti užitek ani uspokojení), zato však některé ze shromažďovačů, kolem kterých vedla jejich cesta, postavil vlastníma rukama. První tsandoj Cerleg vystavěl před pěti lety a hrozně ho rozladilo, když v ní ráno nenašel ani kapku vody; přesto dokázal sám najít chybu (hromádka kamenů byla trochu malá) a právě v té chvíli pocítil hrdost mistra. Bylo zvláštní, že ho nijak nepřitahovalo sháněni dobytka - tím se zabýval jen z nezbytnosti, ale od některé práce v dílně ho nebylo možné odtrhnout. Příbuzní odmítavě vrtěli hlavami - „úplné městské děcko” - ale otec sledoval jeho neustálé vrtání v železe a donutil ho naučit se číst a psát. Tak začal Cerleg život mantsaga, potulného řemeslníka, který putoval od jednoho tábořiště kočovníků k druhému, a za pár let už uměl udělat cokoliv. Když se dostal na frontu (kočovníky obvykle přidělovali k lehké kavalerii nebo k myslivcům), začal bojovat se stejnou důkladností, s jakou předtím stavěl tsandoje a vyráběl dobytčí potahy.

	Upřímně řečeno, válka se mu už dávno důkladně zprotivila. Ovšemže, oltář vlasti a to všechno… ale páni generálové chystali jednu po druhé operace, jejichž hloupost byla patrná dokonce i z jeho pozice seržanta. K pochopeni této věci nepotřeboval žádnou vojenskou akademii - stačil (jak to viděl on) pouhý obyčejný selský rozum. Po porážce na Pelennorských polích například poslali rotu seržanta Cerlega spolu s mnoha ostatními bojeschopnými jednotkami krýt ústup (lépe řečeno útěk) hlavních sil. Průzkumníkům tehdy přidělili pozici uprostřed širého pole a nevybavili je dlouhými kopími, takže vojáci elitního útvaru, kteří měli za sebou nejméně dva tucty úspěšných výprav do týlu protivníka, naprosto nesmyslně zahynuli pod kopyty rohanské jízdy, jež si ani nestačila všimnout, s kým má co do činění.

	Hrbáč se narovná až v hrobě, rozhodl se tehdy Cerleg. Ať jdou s takovou válkou ke všem čertům… Už bylo toho bojování dost, hoši. „Bodák do země a na pec za ženskýma!” Chvála Jedinému, z toho proklatého lesa, kde se za mizerného počasí nikdo nevyzná a kde každý škrábanec začne hnisat, se vymotali a doma v poušti se nějak najdou. Ve snech už se seržant přenesl do známého kočovnického tábořiště Tešgol, ke kterému jim zbýval ještě celý noční pochod. Úplně jasně si představoval sám sebe, jak se beze spěchu rozhoduje, co je třeba dát do pořádku nejdřív, zatímco ho volají ke stolu. Hospodyně po druhé sklence začne potichu stáčet řeč k tomu, jaké je to v domě bez muže, a umouněná děcka - čtyři nebo pět, to zapomněl - se budou hemžit kolem a snažit se sáhnout si na zbraň… A ještě ve snu přemýšlel, že by rád věděl, kdo tuhle válku potřeboval, a rád by ho potkal na nějaké úzké stezce…

	Opravdu - kdo to byl?
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	V dějinách kteréhokoliv světa, včetně Středozemě, má své místo pravidelné střídání dvou typů klimatických epoch - pluviálových a aridních. Rozrůstání a zmenšování ledových čepiček na pólech i pásů pouští se řídí jedním rytmem, který představuje cosi jako tep planety. Tyto přírodní cykly jsou před zraky kronikářů i skaldů skryty za bizarním kaleidoskopem národů a kultur, i když právě ony ve značném stupni tento kaleidoskop plodí. Změna klimatického režimu může v osudu země sehrát mnohem větší roli než činy velkých reformátorů nebo pustošivý nepřátelský nájezd.

	Tak tedy ve Středozemi se spolu s Třetím věkem chýlila ke konci ještě jedna epocha - pluviálová. Dráhy cyklónů přinášejících vláhu se stále více odkláněly k planetárním pólům a v prstencích pasátů, zabírajících třicet procent šířky obou polokouli, už plně probíhal proces rozšiřováni pouští. Ještě nedávno pokrývala Mordorskou pláň savana a na svazích Orodruiny rostly skutečné cypřišové a jalovcové lesy. Teď poušť neúprosně, akr za akrem, ukusovala zbytky suchých stepí, tlačících se v úpatí horských hřbetů. Pásmo sněhu v Popelavých horách nevyhnutelně ustupovalo stále výš a potůčky napájející Gorgorothskou oázu se stále více podobaly dítěti, umírajícímu na nepochopitelnou nemoc. Kdyby byla tamější civilizace trochu primitivnější, země by zchudla a všechno by šlo přirozenou cestou - takový proces trvá celá staletí a za tu dobu se vždycky může něco stát. Ale Mordor měl nezměrné množství síly, a tak se rozhodl „nečekat až se příroda smiluje”, využil vodu z přítoků jezera Núrnen a vybudoval rozsáhlý zemědělský závlahový systém.

	Zde je nutné jedno vysvětlení. Závlahové zemědělství v pouštní oblasti je velmi produktivní, ale vyžaduje maximální přesnost. Jde o velké množství soli, rozpuštěné ve zdejších podzemních vodách. Hlavní problém spočívá v tom, aby se, nedejbože, nedostaly na povrch - to vede k zasolení produktivní vrstvy půdy. A přesně to se stane, pokud se během zavlažováni dostane na pole příliš mnoho vody a kapiláry v podloží se zaplní do takové hloubky, že se podzemní voda přímo spoji s povrchem. Díky kapilárním silám a odpařováni na povrchu se začne okamžité nasávat voda z podloží (přesně tak, jako když vzlíná horká kapalina po zažehnutém knotu lampy) a tento proces je nezvratný - nestačíte ani mrknout okem a na místo pole vám vznikne slanisko bez života. Hlavni potíž je v tom, že tu sůl už žádnou silou nedokážete dostat zpátky do hloubky.

	Těmto nepříjemnostem se dá vyhnout dvěma způsoby. První znamená zalévat jen velice málo - tak, aby se kapilární vláha z povrchu nedostala do kontaktu s hladinou podzemních vod. Drahou možnost představuje takzvaný promývací režim: na polích je třeba pravidelné využívat nadbytek tekoucí vody, která prostě neustále smývá sůl prosakující z podloží a unáší ji pryč, do moře nebo jiné koncové jímky na odpadní vodu. Ale je tu jeden kritický bod - promývací režim lze zabezpečit jen v údolích velkých řek, které mají jasně zřetelné záplavové území, z něhož se tak odplaví sůl nahromaděná za celý rok. Přesně takové přírodní podmínky jsou například v Chandu, odkud nezkušení mordorští inženýři závlahový systém zkopírovali - s upřímným přesvědčením, že kvalita meliorace je určena objemovým množstvím vykopané zeminy.

	V uzavřené mordorské kotlině však promývací režim nelze vybudovat z principu, protože skrz ni žádné řeky neprotékají, a koncovou jímkou se stalo jezero Núrnen - to jezero, jehož přítoky byly využity na zavlažování obdělávané půdy daleko od něj. Malý výškový rozdíl nedovoloval vytvořit pomocí kanálů nic podobného záplavám, takže se ukázalo, že odplavovat sůl z polí není čím ani kam. Po několika letech nevídaných sklizni došlo k nevyhnutelnému - začalo rychlé zasolování rozlehlých plošin a pokusy o odvodňování selhaly kvůli vysoké hladině podzemní vody. Výsledkem bylo jen to, že se ohromné zdroje vyhodily oknem a příroda i ekonomika země utrpěly strašlivé ztráty. Mordoru by byl plně vyhovoval umbarský meliorační systém s minimálním postřikováním, který je mimochodem i mnohem levnější, ale tato možnost teď byla definitivně ztracena. Iniciátoři a hlavní tvůrci zavlažovacího projektu dostali po dvaceti letech v olověných dolech, ale to, jak se lze snadno dovtípit, už ničemu nepomohlo.

	To, co se stalo, bylo samozřejmě ohromnou nepříjemností, ale přece jenom ne katastrofou. V té době byl Mordor naprosto zaslouženě veleben jako Dílna světa a z Chandu a Umbaru mohl za své průmyslové zboží získat výměnou libovolné množství potravin. Ithilienskou Křižovatkou si dnem i noci chvátaly v ústrety obchodní karavany a v Barad-dúr se stále hlasitěji ozývaly hlasy, že prý je místo nimrání se zemědělstvím, ze kterého stejně plynou jenom škody, potřeba rozvíjet to, co kromě nás nikdo na světě neumí - hutnictví a chemii… V zemi už se opravdu rozbíhala průmyslová revoluce, v dolech i dílnách už bezchybně pracovaly parní stroje a ve vzdělaných vrstvách společnosti se staly oblíbeným tématem debat u stolů úspěchy vzduchoplavby a pokusy s elektřinou. Jakmile byl přijat zákon o všeobecném vzdělání, Jeho Veličenstvo Sauron VIII. se svým trochu těžkopádným humorem vyhlásil na zasedání parlamentu, že hodlá vyhýbání se škole postavit na roveň vlastizrady. Dokonalá práce zkušeného diplomatického sboru a výkonné špionážní služby dovolily snížit velikost základních vojsk na minimum, takže nezatěžovala ekonomiku.

	Avšak právě v té době byla pronesena jistá slova, kterým bylo souzeno změnit dějiny Středozemě. Podivným způsobem skoro přesně opakovala prorockou zvěst, jež se týkala jiného světa a zcela jiného státu, a zněla takto: „Země, která se nedokáže nasytit a je závislá na dovozu potravin, se nemůže považovat za vážného vojenského protivníka.”
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	Ta slova pronesl vysoký šedobradý stařec ve stříbřitě šedém plášti s kapuci. Stál a opíral se prsty o okraj oválného černého stolu, kolem něhož, zpola skryté ve stínu, seděly ve vysokých křeslech čtyři postavy. Podle jistých příznaků bylo jasné, že se proslov zdařil. Rada byla na jeho straně a pronikavé temně modré oči stojícího, které ostře kontrastovaly s jeho pergamenovou tváří, se bez ustání upíraly na jednoho ze čtveřice, na toho, se kterým se právě chystal utkat. Dotyčný seděl kousíček opodál, jako by se předem oddělil od zbylých členů rady, pečlivě zahalený v oslnivě bílém plášti; bylo zjevné, že je mu pořádná zima. Přesto se narovnal, stiskl područky křesla a pod tmavou klenbou zazněl jeho hlas, hluboký a měkký:

	„Pověz, není ti jich líto?”

	„Koho?”

	„Lidí, lidí, Gandalfe! Pochopil jsem - tys tu kvůli vyšším zájmům odsoudil mordorskou civilizaci k smrti. Ale civilizace - to jsou přece především její nositelé. A tak je tedy třeba zničit i je - tak, aby se nemohli znovu rozvíjet. Nebo ne?”

	„Lítost je špatný rádce, Sarumane. Vždyť ses díval do Zrcadla spolu s námi.” S těmi slovy Gandalf ukázal na předmět stojící uprostřed stolu, připomínající nejvíce ze všeho velikou mísu naplněnou rtutí. „K Budoucnosti vede mnoho cest, ale ať se Mordor vydá po kterékoliv z nich, nejpozději za tři sta let dosáhne na takové přírodní síly, které už nedokáže spoutat nikdo. Nechceš se ještě jednou podívat, jak během okamžiku obrací v popel celou Středozem i s Nejzazším západem?”

	„Máš pravdu, Gandalfe, a bylo by nečestné takovou možnost popírat. Ale pak ti nezbývá než zničit zároveň i trpaslíky. Ti už jednou probudili Děs hlubin a veškerá naše moc tehdy stěží stačila k tomu, abychom mu nedovolili vyklouznout na povrch. A jak dobře víš, ti bradatí kopáči jsou tvrdohlaví jako mezci, a navíc se nehodlají poučit z vlastních chyb…”

	„Dobře, opusťme to, co je jenom možné, a promluvme si o tom, co je nevyhnutelné. Jestli se nechceš podívat do Zrcadla, podívej se místo toho na sloupy dýmu z jejich uhelných pecí a měděných hutí. Projdi se po slanisku ve které proměnili zem na západ od Núrnenu, a zkus najít na těch půl tisících čtverečních mílích jedinou živou rostlinu. Jenom si dej pozor, abys tam nezabloudil za větrného dne, kdy se solný prach sune jako stěna po mordorské pláni a dusí cestou všechno živé… Všimni si, že to stihli natropit, sotva vylezli z kolébky. Jak myslíš, že budou pokračovat?”

	„No, Gandalfe, dítě v domě je vždycky úplná pohroma; nejdřív špinavé plínky, pak polámané hračky, potom rozebrané tátovy hodinky, a co teprve, když povyroste… Zato dům bez dětí - čistota a pořádek, že od něj neodtrhneš oči. Ale domácí se obvykle moc neradují a čím jsou starší, tím je to horší.”

	„Vždycky mě trápilo, Sarumane, jak snadno dokážeš obrátit cizí slova naruby a chytrým překrucováním vyvrátit očividné skutečnosti. Ale tentokrát, přísahám při palácích Valinoru, ti tenhle kousek neprojde! Středozem, to je množství národů, které teď žijí v souladu s přírodou a odkazem předků. Těm národům, celému základu jejich života, hrozí smrtelné nebezpečí, a já vidím svůj dluh v tom, odvrátit tohle nebezpečí za jakoukoliv cenu. Vlk, který krade ovce z mého stáda, má své důvody k tomu, aby to dělal právě tak, ale já rozhodně odmítám dívat se na věc z jeho strany!”

	„A mne mimo jiné ne méně než tebe znepokojuje osud Gondoru a Rohanských. Prostě se divám dál dopředu. Copak ty, člen Bílé rady, nevíš, že celkové množství magie nemůže z principu přesáhnout to, co nám kdysi darovali Aulë a Oromë? Můžeš ji utratit rychleji nebo pomaleji, ale nikdo ten proces nedokáže zvrátit. Každé další pokolení čarodějů bude slabší než předchozí a dříve nebo později zůstanou lidé s přírodou sami. A pak se jim bude věda a technologie hodit - pokud je ovšem do té doby nevytrháš i s kořeny.”

	„Vůbec nepotřebují tvoji vědu, ta jenom ničí harmonii světa a mrzačí lidské duše!”

	„Musím podotknout, že v ústech člověka, který se chystá rozpoutat válku, zní řeči o duši a harmonii trošku dvojsmyslně. A co se týká vědy, ta vůbec neohrožuje je, ale tebe, přesněji řečeno tvoji poraněnou ctižádost. Vždyť my, Čarodějové, na tomto světě jenom užíváme to, co vytvořili naši předchůdci, zatímco oni vědou tvoří nové. My hledíme k minulosti, oni k budoucnosti. Ty sis jednou zvolil magii, a proto nikdy nepřestoupíš hranici, kterou nám narýsovali Valar, ale jejich znalosti, a tedy i moc, získané pomocí vědy, rostou neohraničeně. Tebe hryže nejhorší druh závisti - závist řemeslníka vůči umělci… A to je pádný důvod k vraždě. Nejsi ani první, ani poslední.”

	„Tomu sám nevěříš,” poklidně pokrčil rameny Gandalf.

	„Ano, bohužel tomu nevěřím…” bolestně pokýval hlavou Saruman. „Víš, když někoho ovládá chamtivost, touha po moci, uražená pýcha - to je ještě pořád půl bídy. Přece jenom jej občas hryže svědomí. Ale nic není horšího než idealista s planoucíma očima, odhodlaný obšťastnit lidstvo. Takový zatopí celý svět po kolena krvi a ani nemrkne. A tyhle děti ze všeho nejvíc milují pohádku, že existují věci důležitější než mír a horší než válka. Taky ji znáš, že ano?”

	„Beru na sebe tu zodpovědnost, Sarumane. Dějiny mi dají za pravdu.”

	„Tak o tom vůbec nepochybuji - vždyť dějiny budou psát ti, kteří pod tvými prapory zvítězí. Tady máš osvědčený recept: z Mordoru bude třeba udělat Říši zla, která chce zotročit celou Středozem, a z tamějších národů stvůry, které jezdí na vlkodlacích a živí se lidským masem… Ale já teď nemluvím o dějinách, ale o tobě. Dovol mi zopakovat tu netaktní otázku o lidech - ochráncích znalostí mordorské civilizace. O tom, že je bude třeba vybít - doslova, ne obrazně - není pochyb; plevel se musí vytrhat i s kořeny, jinak by byl celý tenhle podnik úplně nesmyslný. A tak mě zajímá, jestli budeš mít dost odvahy, aby ses tohohle pletí zúčastnil osobně - ano, přesně tak - budeš jim sekat hlavy vlastníma rukama…? Mlčíš… A tak je to s vámi milovníky lidstva vždycky! Vymýšlet plány na ,konečné řešení mordorské otázky’, to ano, ale když dojde na činy, jste najednou za bukem. Pošlete vykonavatele, aby bylo na koho s pokřivenou tváří kývnout - to všechno jsou prý jenom ,excesy’…”

	„Přestaň s tou demagogií, Sarumane,” podrážděně vyštěkl jeden ze sedících, muž v modrém plášti, „a podívej se raději do Zrcadla. To nebezpečí vidí i slepý. Jestli nezastavíme Mordorské teď, nedokážeme to už nikdy. Za padesát let dokončí svoji ,průmyslovou revoluci’, přijdou na to, že směs ledku mohou využit i jinak než k ohňostrojům, a bude po legraci. Jejich vojska budou neporazitelná a ostatní země začnou jako o závod přebírat jejich ,úspěchy’ se vším, co z toho plyne… Jestli máš co říct k věci, tak mluv.”

	„Dokud nosím bílý plášť hlavy Rady, budete poslouchat všechno, co považuji za nutné,” odsekl Saraman. „Dobře, nebudu mluvit o tom, že si vy čtyři svou snahou dovršit osud světa uzurpujete právo, které čarodějům nikdy nenáleželo; vidím, že by to bylo zbytečné. Budeme mluvit na úrovni, která je vám srozumitelná…”

	Pózy jeho oponentů výmluvně zobrazovaly pantomimický obraz „Umučení”, ale Saruman už poslal veškerou diplomacii do pekel.

	„Z čistě technického úhlu pohledu není Gandalfův plán na udušení Mordoru prostřednictvím vleklé války a potravinové blokády špatný, ale má jednu očividnou chybu. Abyste v takové válce zvítězili (a bude to velice těžká válka), neobejde se koalice proti Mordoru bez mocného spojence, a proto se nabízí probudit síly, dřímající z předešlých dob, z věku před lidmi - obyvatele Zlatého lesa. To je samo o sobě bláznovství, protože ti nikdy nesloužili nikomu než sobě. Ale vám je i to málo. Abyste si zajistili vítězství, rozhodli jste se jim dát na dobu trvání války do rukou Zrcadlo; vždyť předvídat s jeho pomoci vojenské operace je schopen jenom ten, kdo se jich bude sám účastnit. To je šílenství na druhou, ale jsem připraven prozkoumat i takovou variantu, pokud kolega Gandalf odpoví na jedinou otázku: jakým způsobem potom hodlá dostat Zrcadlo zpět?”

	„Domnívám se.” ledabyle mávl rukou Gandalf, „že se problémy mají řešit tehdy, až se objeví. Proč bychom vůbec měli vycházet z toho, že Zrcadlo nebudou chtít vrátit? K čemu by jim sakra bylo?”

	Nastalo ticho. Takovou bezprecedentní hloupost Saruman opravdu nečekal. A tihle všichni si tedy myslí, že je to v pořádku… Připadalo mu, že se plácá v ledové tříšti z březnového táni; ještě okamžik a proud ho strhne pod hladinu.

	„Radagaste! Nemáš k tomu co říct?” Znělo to jako volání o pomoc.

	Hnědá postava sebou trhla jako žák přistižený učitelem při psaní domácí úlohy a pokusila se zakrýt rukávem pláště cosi na stole před sebou. Ozvalo se pobouřené zapískání a po Radagastově ruce rychle vyběhla veveřička, se kterou si mág zjevně celou schůzku hrál. Usadila se lesnímu mágovi na rameno a ten zachmuřil ježaté obočí a něco jí rozpačité pošeptal. Zvířátko poslušně zaběhlo kamsi do záhybů pláště.

	„Sarumane, holoubku… Odpusť mi, starci, že jsem to… moc, jedním slovem, nepochopil… Jenom se nehádejte, ano… Vždyť jestli se začneme mezi sebou přít ještě i my, co se bude na světě dít? No… A pokud jde o ty, no, ze Zlatého lesa, moc se neuraz… pamatuju, že jsem je zamlada viděl, zdálky - podle mě na nich nic není. Jasně, mají svůj rozum - a kdo ne? S ptáky a zvířaty si vždycky rozuměli… ne jako ti tví Mordorští… Já myslím, že jako… to…”

	Tak tedy takhle, shrnul si to v duchu Saruman a pomalu si přejel dlaní po tváři, jako by chtěl shrnout přilepenou pavučinku nezměrné únavy. Jediný, na jehož podporu se mohl spolehnout. Už nemá sílu bojovat. Je po všem - je pod ledem.

	„Nejsi v menšině, jsi úplně sám, Sarumane. Ovšemže jsou pro nás všechny tvé úvahy velmi cenné.” Gandalfův hlas teď přetékal falešnou úctou, až z něj kapala. „A teď prodiskutujme, jak to uděláme se Zrcadlem - to je složitá otázka…”

	„Teď je to tvůj problém, Gandalfe,” odpověděl potichu, ale tvrdě Saruman a nadzvedl mitrilovou závoru u dveří. „Už dávno usiluješ o bílý plášť - tak si ho vezmi. Udělejte všechno, co považujete za nutné, já z vaší Rady odcházím.”

	„Potom tvá hůl ztratí sílu, slyšíš!!” vykřikl mu do zad Gandalf; bylo zjevné, že je doopravdy zaskočený a že svého věčného protivníka přestal chápat.

	Saruman se ohlédl a naposledy se zadíval na potemnělou síň Bílé rady. Lem sněhobílého pláště sklouzl z křesla na podlahu, jako měsícem postříbřená voda ve fontáně; mitrilová spona se na rozloučenou zaleskla a pohasla. Radagast, který za ním chvátal s hloupě rozhozenýma rukama, se zarazil v půli cesty - vypadal malý a nešťastný jako děcko zatažené do hádky rodičů. A tehdy řekl Saruman větu, která se znovu podivuhodné podobala jiné, vyslovené ze stejného důvodu v jiném světě:

	„To, co se chystáte udělat, je horši než zločin. Je to chyba.” Uplynulo několik týdnů a mordorští zvědi ohlásili, že se na okrajích Severních lesů neznámo odkud objevili elfové - ztepilé zlatovlasé bytosti s melodickým hlasem a mrazivýma očima.

	
STŘEDOZEM, Válka o prsten

	Historické údaje
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	Pokud se čtenář alespoň trošku zvyklý analyzovat velké vojenské akce podívá na mapu Středozemě, bez obtíží se přesvědčí, že veškeré činy obou vojenských koalic (Mordoru se Železným pasem i Gondoru s Rohanem) se ve skutečnosti podřizovaly neúprosné strategické logice, v jejímž základu ležel strach Mordoru z odříznutí od zásobovacích zdrojů. Gandalfovým úsilím vznikl v centru Středozemě velice vratký geopolitický „sendvič”, v němž roli housky hrál Mordor a Železný pas a „šunku” představoval Gondor s Rohanem. Ironie osudu byla v tom, že mordorská koalice, která se snažila jen zachovat status quo, měla ideální pozici pro vedení útočné války (kdy bylo možné přinutit protivníka vést boj na dvou frontách), ale krajně nevýhodnou pro válku obrannou (kdy spojené síly protivníka mohou využít taktiku bleskové války a rozdrtit spojence popořadě).

	Ale ani Saruman neztrácel čas. Osobně navštívil Théodena i Denethora - vládce Rohanu a Gondoru - a díky svému osobnímu kouzlu a řečnickému umu je dokázal přesvědčit, že si Železný pas ani Barad-dúr nepřejí nic než mír. Kromě toho Denethorovi a Sauronovi poodhalil tajemství dvou palantírů, které byly odedávna uchovávány v obou sídelních městech, a naučil je využívat tyto prastaré magické krystaly k přímému spojení; tento prostinký krok podstatně snížil nedůvěru mezi sousedními vládci. V Edorasu, na Théodenově dvoře, začalo pracovat vyslanectví Železného pasu v čele s Grímou, velkolepým diplomatem, zkušeným špionem a mistrem dvorských intrik. Dost dlouhou dobu probíhala mezi Sarumanem a Gandalfem opatrná poziční válka, ohraničená oblastí dynastických vztahů.

	Pak Théodenův syn Théodred známý svým zdravým rozumem a umírněností zahynul za nejasných okolností na Severu - jakoby při útoku skřetů. Výsledkem bylo, že byl následníkem trůnu prohlášen Éomer - vynikající vojevůdce, modla mladých důstojníků a přirozeně jeden z vůdců „strany války”. Ke Gandalfově smůle si začal v rozhovorech s přáteli příliš přeměřovat rohanskou korunu. Grímovi, který disponoval východními zpravodaji, nedělalo žádné potíže všechny ty opilecké řeči sepsat a přes dvoje další ruce je položit Théodenovi na stůl. Éomer byl díky tomu postaven natolik stranou aktivní politiky, že mu Gríma úplně přestal věnovat pozornost (což se později ukázalo jako krutá chyba). V Gondoru se dokonale podařilo podkopat pozici prince Boromira, také známého milovníka mávání mečem, a vzdálit ho od dvora. Ten uraženě odjel hledat dobrodružství do severních zemí (což mělo podobné neblahé následky - ale také o něco později). Toto kolo celkově vyhrál Saruman.

	Přestože však všichni tři králové jasně chápali, že „špatný mír je lepší než dobrý střet”, zůstávala situace velmi nestabilní. Stav zásobováni Mordoru se pomalu, ale jistě zhoršoval, takže se bezpečnost karavan putujících přes Ithilien obchodní stezkou na jih stala „národní paranoiou”. Jakákoliv provokace mohla spustit lavinu, a přitom jich tu bylo plno. A když bylo v oblasti ithilienské Křižovatky několik karavan postupně pobito lidmi, kteří se kdoví odkud zjevili v zelených gondorských pláštích (ačkoliv mluvili s rozeznatelným severským přízvukem), následovala „řádná odpověď”.

	Saruman, který se pomocí svého palantíru se Sauronem bez meškání spojil, zapřísahal, úpěnlivě prosil, hrozil - všechno marné, rozumné důvody přestaly fungovat a král (jehož vláda v Mordoru byla vcelku formální) už nemohl s hokynáři z parlamentu, kteří zpola umírali strachy, nic dělat. A tak za úsvitu 13. dubna roku 3016 Třetího věku mordorská vojska o síle dvou set lehce ozbrojených jezdců vstoupila do Ithilienu, který byl podle nedávné dohody s Gondorem demilitarizovanou oblastí, „aby zabezpečila karavanní cesty před lupiči”. Gondor na oplátku vyhlásil mobilizaci a převzal kontrolu nad osgiliathským přívozem. Past zaklapla.

	A tehdy udělal Mordor druhou chybu… Nicméně jako v podobných případech vždy, je chybu ve strategickém řešeni možné zjistit až dodatečně; kdyby ten krok vedl k úspěchu (a to bylo naprosto reálné), zůstal by v kronikách dozajista zapsán jako „geniální”. V krátkosti, byl podniknut pokus rozštěpit koalici protivníka a odstranit ze hry Rohan, kterého se, obecně řečeno, ithilienská situace přímo nedotýkala. S tím cílem byly za Anduinu přesunuty expediční jednotky v sestavě čtyř nejlepších pluků mordorské armády. Jednotky měly v skrytosti projít po severním okraji rohanských plání, kde podle údajů rozvědky nebyly rozmístěny pravidelné jednotky protivníka, a spojit se s vojsky Železného pasu. Riziko bylo veliké, ale menší oddíly už touto cestou nejednou prošly. A kdyby Rohanským v týlu opravdu vznikla úderná skupina, schopná během pěti denních pochodů dosáhnout Edorasu, bezpochyby by zapomněli na pochod k jihu a dnem i nocí by hlídali východ z Helmova žlebu. Gondor by zůstal sám a bylo by možné začít zkoumat možnosti kompromisního řešení záležitosti s Ithilienem.

	 

	Ale právě tady promluvilo Zrcadlo; jen si představte, že by v průběhu dnešních pozičních válek jedna ze stran disponovala údaji kosmického průzkumu a druhá ne. Éomer, který měl fakticky domácí vězení, obdržel Gandalfovým prostřednictvím vyčerpávající informace o pohybu mordorských jednotek a pochopil, že taková šance se vojevůdci naskytne jen jednou v životě. Využil Théodenovy nemoci i své obrovské popularity mezi vojáky, vyvolal mezi elitními rohanskými útvary vzpouru a odvedl je na sever. Teď neměl co ztratit - pokud by neuspěl, bezpochyby by ho čekalo vězení za vlastizradu.

	Zrcadlo však nezklamalo. Po pěti dnech na pochodující mordorské jednotky prudce zaútočila Rohanská obrněná jízda, do té chvíle ukrytá ve Fangomském hvozdu. Mordorští se ani nestačili přeskupit z pochodového útvaru. Neočekávaný útok byl zdrcující; nicméně značná část těžké pěchoty, tvořená převážně troly, které Rohanští nazývali horskými obry, dokázala vytvořit své proslavené „granitové karé”, několik hodin odrážela nájezdy a způsobila útočníkům velké ztráty. Když padl soumrak, obránci se v naději, že se částečně zbaví pronásledovatelů na koních, pokusili utéci do hlubin Fangornu, ale všichni do jednoho padli za oběť otráveným střelám elfských lučištníků, kteří je systematicky kosili ze svých úkrytů v korunách stromů.

	Vítězství stálo Rohanské hodně, ale elita mordorské armády, shromážděná v expedičním útvaru, přestala existovat; uniknout se podařilo jen lehké jízdě orků. Éomer se vrátil do Edorasu ověnčený vítězstvím a Théoden byl nucen tvářit se, že vše postupuje podle předem dohodnutého plánu. Zároveň byly králi veřejně předány důkazy, že se vyslanec Železného pasu v rohanském sídelním městě zabývá špionáží. To, jak známo, dělají všichni diplomaté od stvoření světa, avšak Théodenovi, který byl nyní nucen plout za kýlem „strany války”, nezbylo nic jiného než prohlásit Grímu za personu non grata.

	A mezitím rohanské vojsko, kterému ještě nevyprchalo z hlavy opojení nad vítězstvím ve Fangornu, zahradilo náměstí před palácem, řinčelo meči o štíty a dožadovalo se, aby je jejich milovaný Éomer vedl vpřed - je jedno kam. A když jejich vůdce zvedl čepel nad hlavu, jako by chtěl probodnout slunce sklánějící se k západu - „Na Železný pas!!!”, pak Gandalf, který stál trochu stranou ve stínu opěrného pilíře, poznal, že si nakonec vysloužil trochu odpočinku: dílo bylo dokonáno.
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	Na jihu v té době probíhala „podivná válka”. Třebaže osgiliathský přívoz přešel třikrát během dvou let z jedněch rukou do druhých, ani jedna ze stran neučinila žádný pokus svůj úspěch rozvinout a přenést boj na druhý břeh Anduiny. I samotné boje působily spíše jako střídání „ušlechtilých” soubojů. Nešlo o rytířský turnaj ani gladiátorské zápasy, ale jména nejlepších bojovníků byla známá na obou stranách fronty a sázelo se na ně bez ohledu na vlastenecké city sázejících. Důstojnici soutěžili v dvornosti a předtím, než prohnali protivníkovi meč tělem, nezapomněli ho pozdravit jménem jeho panovníka nebo jiným slavnostním pozdravem. Nesoulad do této vznešené symfonie galantního zabíjeni vnášely jen oddíly dúnadanských „stopařů”, které se sem slétaly jako vosy na marmeládu; ty se zabývaly především „diverzními akcemi na komunikacích nepřítele”, jednoduše řečeno přepadáváním karavan. Mordorští je nepovažovali za nepřátelské vojáky, ale spíše za lupiče, se kterými se v dobách války dělá krátký proces, a tak jich nemálo pověsili na rozložitých dubech podél Ithilienské cesty. Seveřané příležitostně opláceli Mordorským stejnou mincí. Je lehké si domyslet, že v očích obyčejných řemeslníků jako Cerleg celá ta válka vypadala jako naprostá pitomost.

	Fangornská bitva prudce změnila situaci. Vojska Mordoru i Železného pasu měla i tak bezmála třikrát méně vojáků než spojené síly gondorsko-rohanské koalice. Po zkáze expedičních jednotek byly možnosti mordorské obranné strategie úplně vyčerpány: udržet Ithilien silami, které u něj měli k dispozici, bylo teď nemožné. Ovšem, měli dost sil k obraně pevnosti, bránících průsmyky v Horách stínu a Popelavých horách, ale k čemu by to bylo? Gondor a Rohan by na ně vůbec nemuseli útočit - stačilo by prostě udržovat blokádu a čekat, až se Mordor vzdá nebo umře hlady. V Barad-dúr střízlivě sečetli pro a proti a pochopili, že existuje jedna jediná šance, jak to dusivé obklíčení přetrhnout.

	Do té doby, dokud bude v týlu Rohirů neporažený Železný pas, se najisto neodhodlají vrhnout vojska na jihovýchod za Anóríen. I když jsou vojska Železného pasu nepočetná, je velmi těžké ho dobýt, jelikož zaostalý Rohan nedisponuje pořádnou dobývací technikou. A tak má Mordor jistou časovou rezervu - nejméně půl roku. Za tu dobu je nutné pod pláštíkem pomalu se táhnoucích bojů v Ithilienu shromáždit údernou sílu z veškerých jednotek, které má země k dispozici: provést všeobecnou mobilizaci, zaplatit žoldnéře, získat spojenecká vojska - Východňany a obzvlášť Haradské. Následně je potřeba náhle vrhnout celou tu sílu na Gondor, který bude dočasně zbavený rohanské podpory, rozdrtit jeho vojska stylem blitzkriegu a pak ukončit válku podle známého schématu „mír výměnou za území” (a ponechat si Křižovatku). Riziko je obrovské, ale není z čeho vybírat!

	Podle Zrcadla měl tento plán slušnou šanci na úspěch. Gandalf si hryzal rty - válka na severozápadě v tu chvíli nepokračovala zdaleka tak úspěšně, jak čekal. Ano, Éomerovi, který se bleskurychle přesunul na západ, se podařilo ovládnout strategicky důležitý Helmův val a poté, co zvítězil v krvavé bitvě o Žleb, se probojoval do údolí řeky Želíz. Ve skutečnosti to však bylo Pyrrhovo vítězství; ztráty útočníků byly tak velké, že se na útok na samotný Železný pas nedalo ani pomyslet. Zbývalo jenom obléhání - přesně to, k čemu je teď postrkoval Mordor.

	Řešení našli elfové. Když Rohirové dorazili k Železnému pasu, s ohromením spatřili na jeho místě vodní zrcadlo odrážející paprsky zapadajícího slunce, z něhož nesmyslně, jako pahýl z bahna, čněla citadela Orthank. Elfové vyřešili problém radikálně - v noci rozbořili hráz na řece Želíz a utopili spící město i se všemi jeho obránci. Užaslý Gandalf s rozzuřeným Éomerem (na dně umělého jezera se ocitlo veškeré bohatství Železného pasu, které vlastně představovalo cíl pochodu Rohirů) zamířili poradit se s elfy.

	Vrátili se za tmy, nanejvýš zamlklí, a vyhýbali se vzájemným pohledům. Éomer na rozpačité otázky svých důstojníků, jestli mají slavit vítězství, odsekl: Jak chcete,” a odkráčel do svého stanu, kde se o samotě zpil do bezvědomí, což se mu dřív nestávalo. Gandalf si mezitím pospíšil k Orthanku a pokoušel se promluvit se Sarumanem, který se tam zavřel. Dostalo se mu ledového odmítnutí a teď seděl, vyčerpaný a shrbený, u vody a pozoroval stezky měsíčních paprsků… V konečném součtu měli elfové dozajista pravdu. Teď je hlavní uvolnit si ruce na severu a odvést Rohanské na jih… Ale Zrcadlo… Že by se tehdy úlisný Saruman nemýlil? Ne, o tom raději nepřemýšlet… Každopádně není cesty zpět… A ten dúnadanský stopař, jak jen se jmenuje - Aragorn? Arahom? K čemu ho elfové potřebují?

	V té době válka na jihu nabývala na síle. Tak ohromné přesuny vojsk, jaké Mordor uskutečňoval, se samozřejmě nedaly skrýt před nepřátelskými špehy - dokonce ani kdyby nepracovali se Zrcadlem. Gondor už také začal k Minas Tirith stahovat vojska svých spojenců z Anfalasu, Ethiru a Dol Amrothu, ale Mordor rozvinul své síly rychleji. Na severu úspěšně provedli úder na odpoutání pozornosti - společným pochodem směrem k Lórienu a Esgarothu. Když tam na sebe upoutali hlavní síly elfů, vrhla se mordorská armáda veškerou silou ke Gondoru. Osgiliath dobyli za pochodu; vítězná Jižní armáda poté pouhou početní převahou odrazila a rozmetala gondorské oddíly, které se jí postavily, a s veškerou dobývací technikou stanula pode zdmi Minas Tirith, která se nestihla připravit k obraně. Silná pelennorská opevnění předtím dobyli přímým útokem doslova v několika hodinách. A když v Denethorových komnatách náhle ožil palantír a Sauron navrhl okamžitý mír výměnou za uznání práva Mordoru na omezenou vojenskou přítomnost v Ithilienu, gondorský král bez váhání souhlasil - naprosto rozumně předpokládal, že vymění jalovičku za kuře. A tak byly další události poněkud nepochopitelné.

	Další den se v Sauronově palantíru objevil člověk v bílém plášti a představil se jako Mithrandir, vojenský velitel Minas Tirith. Podepsání mírové dohody bude bohužel nutné o několik dní odložit, jelikož gondorský král vážně onemocněl. A proč nevede rozhovory Faramir? Ach, princ se nachází doslova mezi životem a smrtí - byl v boji zasažen otrávenou střelou… Čí? V mordorské armádě se otrávené střely vůbec nepoužívají? Hmm… Po pravdě řečeno, nevím toho dost… A princ Boromir, bohužel, zřejmě už před několika měsíci zahynul někde na severu. Jedním slovem, je potřeba tak týden počkat, než král nemoc překoná; ano, ano, pouhá formalita…

	A Mordorští čekali. Válka je vyhraná, brzy se pojede domů. Ovšem, disciplína - posvátná věc, ale už jsme zvítězili, tak co…? A koneckonců, jestli padne Železný pas a Rohirové se vrátí na jih, Saruman nám dá vědět, takže i v nejhorším případě bude na přípravu k bitvě dost času - až nad hlavu… Kdyby jen věděli, že Sarumanův palantír mlčí, protože si ho Gríma, který už dávno přeběhl na stranu vítězů, vzal s sebou jako prémii, a že Rohanské vojsko se nachází už jen tři denní pochody odsud.

	
Gondor, Pelennorská pole, 15. března 3019
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	Mordorští pochopili, že byli přelstěni, až ve chvíli, kdy se na severním okraji sněhobílé mračné pokrývky, halící Pelennorská pole, začalo jako temná skvrna rozlévat rohanské vojsko. Zároveň se otevřela brána Minas Tirith a z ní se vylila řeka gondorských vojáků, kteří okamžitě zaujímali bojová postavení. Sílu oklamaných „vítězů” ztrojnásobil vztek; sesypali se na Gondorské tak, že je obrátili na útěk ještě dřív, než dorazili Rohirové, a málem se jim v patách dostali do města. Dlouhým pochodem unavená rohanská těžká jízda nesplnila naděje, které do ní vkládali; ukázalo se, že je málo pohyblivá. Lehká jízda orků ji bez potíží zasypala mraky šípů a snadno se vyhnula boji zblízka. A přestože měla mordorská Jižní armáda dvakrát méně vojáků, a navíc byla nenadále zaskočena, začala se miska vah zřetelně naklánět na její stranu.

	A tu se v týlu Mordorských, na jihovýchodním okraji Pelennorských polí, objevily nové nepřátelské oddíly. Vystupovaly na břeh z lodí, které připluly po Anduině. Výsadek nebyl příliš početný a hlavní velitel Mordorských nepřikládal prvním zděšeným hlášením: „Tihle se nedají zabit!” žádný význam. Boj mezitím vzplanul s novou silou. Na severním okraji bojiště umbarští lučištníci a obratně manévrující jízda orků Rohanské úplně zastavila. V západní části gondorskou pěchotu porazili a rozprášili váleční múmakové Haradských a ženijní oddíly během deseti minut rozbily na kusy výstavní - snad mitrilovou - městskou bránu a začaly pomocí katapultů ostřelovat vnitřní opevnění. Jenom na jihovýchodě se dělo něco nedobrého. Oddíly, které se vylodily na břehu, postupovaly vpřed jako horký nůž máslem. Když se velitel Jižní armády dostal k průlomu, naskytl se jeho očím takovýto obraz:

	Polem zcela mlčky pozvolna pochodovala šest řad hluboká falanga, zhruba po sto lidech v řadě. Vojáci odění v šedých pláštích s kápěmi staženými přes obličeje byli ozbrojení jen dlouhými, úzkými elfími meči; vůbec neměli zbroj, přilby, dokonce ani štíty. Na vzhledu bojovníků v prvních řadách bylo cosi neforemného a velitel potřeboval několik vteřin, aby si uvědomil, čím to je - byli doslova prošpikovaní umbarskými šípy, ale pochodovali si jako nic… Šedým vojákům velel jezdec v přilbě se spuštěným hledím, oblečený v obnošeném maskovacím plášti dúnadanských „stopařů”, který se držel za nimi. Slunce stálo skoro v polednách, ale jezdec vrhal dlouhý, uhlově černý stín; falanga nevrhala žádný.

	Velení Jižní armády v té době dostalo zprávy, že tuhle jednotku není možné rozbít ani jízdou, ba ani válečnými múmaky - zvířata se pohledu na ně tak děsí, že je nelze zvládnout. Nezranitelná falanga mezitím dál postupovala na severozápad - naštěstí ne moc rychle a naprosto přímočaře. Těžké pěchotě trolů se ji podařilo trochu zpomalit a ženisti mezitím stačili přitáhnout od hradeb dvě baterie polních katapultů. Plán velitele byl jasný: v přesně odhadnuté chvíli se falanga ocitla v rozlehlé proláklině a katapulty přistavené na jejím hřebeni začaly mohutnou palbu z předem vypočítaných úhlů a vzdáleností. Nádoby, do kterých se vešla tři vědra nafty, v okamžiku proměnily proláklinu ve vybuchující sopku a vítězný pokřik Mordorských vylétl až k samému chladnému březnovému nebi.

	Vylétl - a okamžitě klesl, protože z praskajících čemo-oranžových ostrovů naftových plamenů se znovu vynořily postupující řady šedých vojáků. Pláště jim doutnaly a kouřilo se z nich, na některých dokonce hořely jasným plamenem. Hořely i násady šípů, které jim trčely z těl. A tu jedna ze živých pochodní - čtvrtá zprava v první řadě - náhle strnula, vylétl z ni celý snop jisker a začala se rozpadat na kousky. Sousedi vojáka, který upadl, ihned upravili pozici. Ukázalo se, že bombardování šedivců nebylo nadarmo. Uprostřed prolákliny, kam mířil hlavní úder, leželo nejméně padesát takových čadících postav, i když se některé nepřestávaly pokoušet vstát a pochodovat dál.

	Velitel prudce udeřil pěstí do hrušky sedla; bolest ho probudí do skutečného světa a v probouzejícím se mozku stopy téhle noční můry za pár minut vyblednou… Sakra! Jako předtím dál stojí na okraji vypálené prolákliny na Pelennorských polích a jeho vojáci, připravení následovat ho skrze oheň i vodu, se obracejí na zmatený útěk - protože to, co se děje, prostě nechápou. A tehdy bez dalšího přemýšlení zvedl nad hlavu jatagan a s hromovým křikem: „Mordor a Oko!” pobídl svého argamaka do cvalu a rozjel se kolem šedých řad po jejich pravém křídle, protože právě tam z nějakého vlastního důvodu sesedl Dúnadan v přilbě se spuštěným hledím.

	Jakmile se velitel přiblížil k falanze, kůň náhle zachroptěl a vzepjal se na zadní, až ho málem vyhodil ze sedla. Až tady si pořádně prohlédl nepřátelské vojáky a pochopil, že spousta dnešních „panikářů” nelhala. Byly to opravdu oživlé mrtvoly: ušlechtilé pergamenové mumie s pečlivě zašitýma očima i rty, podivně nafouklí utopenci pokrytí nazelenalým slizem, kostry v cárech zčernalé kůže, u kterých by příčinu smrti už nedokázal určit žádný patolog. Mrtvoly na něho zíraly a mlčení narušil tichý zvuk, při kterém ho zamrazilo u srdce: tak vrčí ovčácký pes, než se vrhne na nepřítele a prokousne mu hrdlo. Velitel ale prostě neměl čas se vyděsit, protože od pravého zadního rohu falangy se už oddělila desítka šedivců, jejichž záměrem zjevně bylo zablokovat mu cestu k nerozhodnému Dúnadanovi. Znovu pobídl argamaka.

	Řetěz mrtvol zdolal překvapivě snadno; ukázalo se, že nejsou moc obratné a v potyčce jeden na jednoho nepředstavuji pro bojovníka jeho kvalit zvláštní nebezpečí. Oběšenec s jazykem visícím z úst a vyvalenýma, zpola vyteklýma očima sotva stihl zvednout meč, než velitel jedním bleskurychlým vodorovným máchnutím čepele uťal ruku se zbraní v zápěstí a vzápětí ho skoro přesekl vejpůl, od pravého ramene šikmo dolů. Zbývající kdoví proč couvli a nepokoušeli se ho dál zadržovat. Dúnadan mezitím zjevně váhal, jestli má bojovat nebo utíkat, když však pochopil, že s tak malým náskokem nemá šanci, odhodlaně tasil elfí meč. Tak tedy takhle… No dobrá, nechceš do sedla - ať je po tvém. Velitel Jižní armády vykřikl tradiční: „Braňte se, vzácný pane!” a hbitě seskočil z koně s letmou myšlenkou, zdali si tenhle lupič ze severu zaslouží označeni „pán”. Falanga už zatím postoupila o sto yardů a pokračovala dál. Sedm umrlců se v povzdálí zastavilo a nespouštělo ze soupeřů slepé oči. Nastalo zvonivé ticho.

	V té chvíli si velitel s náhlou, udivující jasností uvědomil, že se v tomto souboji rozhodne nejen o výsledku bitvy, ale na mnoho, mnoho let i o osudu Středozemě. A jakýsi vnitřní hlas ještě prosebným tónem dodal: „Dokud není pozdě, zvaž situací! Prosím, zvaž to!”

	Jako by se ho pokoušel varovat a nevěděl jak. Ale vždyť už všechno promyslel! Oba mají lehkou zbroj a v tom případě jatagan vždy vede před rovným západním mečem, soupeř není levák, odtud žádné zvláštní překvapení nehrozí. Ovšem, na koni by to bylo lepší, ale nebuďme malicherní… Nad čím ještě uvažovat - co se uvařilo, to se sní!

	Dúnadan čekal, stoje na místě - z nějakého důvodu se nepokoušel přesunout. Kolena měl lehce pokrčená a držel meč oběma rukama ve svislé poloze, jílec v úrovni pasu; veškerá jeho předchozí nejistota jako mávnutím ruky zmizela. Velitel se k němu rychle přiblížil na sedm kroků, čímž se dostal téměř na dosah plného výpadu Seveřanova meče. Začal s klamnými pohyby tělem do stran a potom uplatnil svůj oblíbený manévr k odpoutání pozornosti - bleskurychle si ve vzduchu přehodil jatagan z pravé ruky do levé - a zpět…

	Cosi ho strašlivě udeřilo do zad a srazilo ho k zemi. Dokázal se stěží převrátit na bok (ano, páteř je celá), zvedl hlavu a s odcizeným pocitem přemýšlel: Ano, podcenil jsem je… Ukazuje se, že se ty mrtvoly mohou pohybovat velmi rychle a hlavně potichu… Hadí plemeno, ti Seveřané… Kupodivu se dokázal zvednout na jedno koleno, opíraje se o jatagan jako o hůl. Umrlci, kteří ho obklíčili ze všech stran, zůstali stát se zdviženými meči a čekali na stopařův rozkaz. Ten však nespěchal; nadzdvihl hledí přilby a žvýkaje stéblo slámy si se zájmem prohlížel poraženého nepřítele. Tichem zazněl jeho klidný hlas:

	„Buď vítán, veliteli Jižní armády! Věděl jsem, že se přijdeš utkat přímo, jak to děláte vy, urození.” Rty mu zkřivil úšklebek. „Bál jsem se jenom jednoho: že neseskočíš z koně. Kdybys zůstal v sedle, mohlo by být všechno jinak… Jsem rád, že jsem se v tobě nespletl ,vzácný pane’.”

	„Vyhrál jsi podvodem.”

	„Hlupáku! Přišel jsem, abych vyhrál válku a gondorskou korunu a ne nějaký pitomý souboj. Tulkas je mi svědkem, že jsem mnohokrát hrál vabank se smrtí, ale vždycky kvůli výsledku, ne pro hru samotnou.”

	„Vyhrál jsi podvodem,” opakoval velitel a snažil se nezakašlat. Ústa se mu pomalu plnila krvi z propíchnutých plic. „Ani západní rytíři ti už nepodají ruku.”

	„Jistě, nepodají,” rozesmál se Dúnadan, „protože budou klečet před novým gondorským králem. Porazil jsem tě v čestném souboji, jeden proti jednomu - tak to každopádně bude zapsáno ve všech kronikách. A po tobě nezůstane ani jméno, o to se taky postarám. Nebo víš co?” Zarazil se v půli věty a zapřemýšlel. „Mohlo by to být ještě zajímavější. Ať tě zabije půlčík, takové malé nic… s chlupatými tlapkami. Nebo ženská… Ano, třeba ženská, přesně tak to uděláme.”

	S těmi slovy se vyšvihl do sedla, krátce pokynul svým umrlcům a pobídl koně za falangou, která už byla daleko vpředu. Jen jednou se nespokojeně ohlédl - dohánějí ho už, nebo ne? Šedivci však ještě stáli shluknutí v kruhu a jejich meče se zdvíhaly a klesaly jako sedlácké cepy.

	
 

	8.

	 

	Bitva mezitím pokračovala se střídavými úspěchy. Mordorské oddíly se teď před nemrtvými rozestupovaly bez boje, ale v jihovýchodní části bojiště nebyly další jednotky Západní koalice, které by se mohly do Aragornem vytvořeného průlomu vetřít. Navíc srážka u prolákliny ukázala, že šedivci nejsou „nezranitelní”; bylo velice těžké je zabít, ale šlo to. A falanga, která dočasné zůstala bez velitele, prostě pochodovala dál a dál, až se čirou náhodou ocitla na dostřel stacionárních dalekonosných katapultů, určených k ostřelování citadely Minas Tirith. Mordorští ženisti neztratili hlavu a okamžitě začali metat zápalné naftové střely, jen už to nebyly kotle na tři, ale sudy na čtyřicet věder. Falanga bez velitele, zaskočená obludnou ohnivou smrští a nevidící protivníka, který byl v kryté pozici, tupě lezla vpřed a každým krokem postupovala do oblasti efektivní střelby, takže když se na zpěněném koni přiřítil Aragorn a nařídil okamžitý odchod, musela tu vražednou trasu projít podruhé.

	Tentokrát byly ztráty opravdu velké, a tak se Dúnadan rozhodl probít se na západ k hlavním silám dřív, než bude pozdě. Ukázalo se, že to nebude tak snadné. Kolem pěkně oškubané falangy jako piraně kroužila jízda orků, lasy mistrovsky vytrhávali umrlce z řad, hlavně zadních, pak je odvlekli stranou a metodicky rozsekávali na kousíčky. Šedivci se pokoušeli dostat uchvácené druhy zpátky a museli porušovat útvar, což jejich nezáviděníhodné postavení ještě zhoršovalo. A tady je třeba uznat Aragornovy zásluhy. Dokázal obnovit semknutý šik a pomoci krátkých protiútoků přece jen provedl své vojáky ke gondorským pozicím, přičemž cestou osobně sťal dva mordorské důstojníky. Posledních sto padesát yardů však museli znovu odolávat palbě polních katapultů, takže se ke Gondorským nakonec probilo (a málem je také obrátilo na útěk) jen několik desítek živých mrtvol.

	Tak či tak, Aragornova šedivá falanga byla prakticky pobita, ale svůj úkol splnila. Za prvé na sebe upoutala značné mordorské síly a hlavně katapulty, bez kterých se nepodařilo dobýt vnitřní opevnění Minas Tirith. Důležitější se však ukázala jiná věc: po smrti svého vůdce se Jižní armáda, postrádající náležité velení, nechala zatáhnout do bojů muž proti muži, k vzájemnému vyhlazování. Tato varianta byla vzhledem k početní převaze nepřítele předem ztracená, přesto se Mordorští dál bili zručně a vášnivě. Březnové slunce už se chýlilo k zenitu a Západní koalice stále nedokázala využít svou bezmála dvojnásobnou přesilu. Nejdůležitější střety se odehrávaly v severní oblasti, kde trolí těžkooděnci a umbarští lučištníci bez ohledu na vlastní veliké ztráty nedovolili Rohirům prolomit své obranné uskupení.

	Éomer pomalu projížděl podél šiku rohanské a dolamrothské jízdy, která se právě stáhla po posledním, toho dne už čtvrtém bezvýsledném útoku. Po pravdě řečeno bylo opravdu obtížné nazývat zamračenou sbírku různě raněných a hlavně k smrti unavených lidí a koní šikem. Zrovna se snažil opravit si hledí přilby, pokřivené po úderu haradského palcátu, když mu ohlásili, že po poslední srážce je mezi padlými i Théoden. Po vítězném pochodu na Železný pas si stařík vzal do hlavy, že Éomer chce dozajista využít slávu vítěze nad Mordorem a připravit ho o korunu, a proto je nutné synovce držet pod neustálým dohledem. Kvůli tomu se osobně postavil do čela rohanského pochodu na jihovýchod a před samotnou bitvou populárního vojevůdce úplně zbavil velení armády. Král byl pevně odhodlaný zvítězit v téhle bitvě osobně, bez „smrkáčů”. Neposlouchal ničí rady ohledně taktiky a v nesmyslných čelních útocích pohřbil výkvět rohanského vojska; teď tedy zahynul i on sám.

	Éomer, který převzal velení, přehlížel zachmuřené řady Rohirů, třesoucích se v ostrém březnovém větru zimou. Připadal si jako doktor, kterému milostivě dovolili přijít, když už nemocný upadl do kómatu. Nejmrzutější na tom bylo, že mordorská armáda na tom byla úplně stejně, ne-li hůře. Zkušenosti a intuice vojevůdce mu našeptávaly, že o výsledku bitvy by teď mohl rozhodnout jediný bleskurychlý útok. Zřetelně viděl slabá místa v nepřátelské obraně a uměl si dokonale představit, kudy vést úder a jak pokračovat, ale věděl i druhou věc: teď se neodváží zavelet svým lidem „Vpřed!” Protože existuje železný zákon, který říká, že rozkaz je možné vydat jen tehdy, když víš jistě, že ho začnou vykonávat. Jinak je se vším, na čem armáda stojí, konec. A tyhle, jak zřetelně cítil, dnes už k útoku nikdo nepřiměje, to je marné.

	A tak zastavil koně, všem zavelel sesednout - aby ho viděli - a zahájil takovouto, na válečníka zvláštní, řeč:

	„Všichni jsme smrtelní, hoši. Někdo dřív, někdo později, jaký je v tom sakra rozdíl? Podle mě je zajímavější, co s námi bude pak. Myslíte si, že váš velitel úplně zešílel, zrovna teď chce přemýšlet o posmrtném životě. Ale já si myslím, že tohle je nejlepší chvíle. Kdy jindy? Vždyť jsme obyčejní lidi - když má pršet, hledáme střechu. Až přežijeme, nebudeme nad tím do příště zbytečně dumat… Názory jsou různé, chlapci, ale v jednom se snad všichni shodnou: každému se povede podle jeho víry. Prostě, když si někdo mysli, že až jeho mrtvola shnije, nezůstane po něm nic než hrst prachu, tak to s nim právě tak dopadne. Jiné víry jsou na tom ještě hůř: například se budete navěky potloukat v podobě stínu podzemní říší; k čemu je takový život, to už je lepší shnít i se svojí tělesnou schránkou na prach. Někteří chtějí do skonání věků polehávat na zelené trávě v podivuhodné zahradě, pit božský nektar a hrát na loutnu; to není špatné, jenom, na můj vkus, nudné. Ale ve východních zemích mají skvělou víru - nedávno mi o ní vyprávěl jeden potulný kazatel. Ta víra samotná je dost dobrá - vážné - ale jejich ráj, ten je přesně pro mě!”

	Rozhlédl se, jestli poslouchají, a pokračoval:

	„Nebeské komnaty a v nich hostina, kam se na ni hrabe královská svatba. Víno jako z pokladnice, ale zlatý hřeb programu, chlapci, jsou hurisky. Dívky, kterým je věčně osmnáct, nepopsatelně krásné… o tom se může každý přesvědčit, protože na sobě nemají nic než zlatý náramek. A co se týká milování - takové vynikající milenky na zemi nenajdete… Ale má to jeden háček. Do těch komnat rozkoší putují jenom lidé spravedliví a bez hříchů; mě ani vás.” rozhodil rukama, „nepustí ani na práh…”

	Řady se slabě, ale zřetelně zavlnily, ozvalo se a utichlo nespokojené zahučení, někdo si nahlas odplivnul - takový podfuk! Ale Éomer zvedl ruku a znovu nastalo ticho, rušené jen mrtvým šelestem loňské trávy.

	„Přesněji řečeno, nepustili by, ale je tam jedna cestička i pro takové, jako jsme my. V té báječné víře se každému, kdo čestně padl v bitvě za spravedlivou věc — a kdo by se odvážil tvrdit, že naše věc není spravedlivá? - odpustí všechny hříchy a počítají ho ke spravedlivým. Takže jestli se tam někdo chcete dostat tou cestou, že už budete žít bez hříchů, tak hurá do toho! Já osobně se k něčemu takovému nehodím, a tak si chci zajistit seznámení s huriskami tady a teď čestnou smrtí - kdy se ještě naskytne taková příležitost? A tak vyzývám každého, kdo může a chce, a ostatní - buďte zdrávi!”

	Zvedl se ve třmenech, přiložil ke rtům železnou rukavici a hromovým hlasem zařval směrem vzhůru:

	„Hej, hej, děvčata! Otvírejte svůj nebeský bordel, i když už je přes Čas! Připravte se na tři nejlepší pluky rohanské kavalerie. Vsadím vlastní hlavu proti zlomenému šípu, že na tyhle zákazníky nezapomenete! Jdeme do útoku, takže u vás v nebi budeme za deset minut - máte nejvyšší čas se umýt!”

	A stal se div - lidé náhle začali ožívat. V řadách se ozval smích a důmyslné nadávky; z pravého křídla se kdosi zeptal, jestli může od hurisky chytit tripla, a pokud ano, jak dlouho ho v tamějším ráji léčí? Mezitím se k Éomerovi přiblížil dolamrothský kníže Imrahil, krasavec s černým knírem známý svými milostnými pletkami, a obrátil se na mladíčka z levého křídla, který zrudl jako vlčí mák:

	„Nestyď se, kornete! Znalci tvrdí, že v tom podniku každý najde krasotinky podle svého vkusu. Tebe tam určitě vyhlíží celý houf romantických dívenek, co se nemůžou dočkat, až jim budeš při měsíčku číst básně!”

	Mladík za všeobecného smíchu zrudl ještě víc a pod dlouhými, úplně dívčími řasami se mu v očích zablýskl hněv. Éomer mezitím zatočil koně tak prudce, až zpod kopyt odlétly hroudy hlíny, a mávl rukou:

	„Na koně, chlapci! Tamější madam už určitě poslala pro nejlepší víno pro nové hosty. Přísahám při Tulkasově smíchu, že dneska každý z vás dostane tolik núrnenského, že se v něm bude moci utopit - ať už v nebi nebo na zemi! Padlé pohostí Valar, živé rohanský král. Za mnou!”

	S těmi slovy hodil poškozenou přilbu kamsi za záda a bez ohlédnutí popohnal koně vpřed, k místu, kde bystrým zrakem spatřil v neprůchodné hradbě těžkooděných trolích pěšáků maličkou cizorodou záplatu, okrouhlé tmavé štíty východňanských kopiníků. Vítr vanul proti němu, svištěl mu v uších a cuchal mu slámově žluté vlasy, které se leskly potem. Vedle něj, téměř třmen vedle třmene, cválal Imrahil. „K čertu, kníže, nasaďte si přilbu, napravo jsou lučištníci!” „Až po vás, vzácný pane!” zazubil se oslovený, zatočil mečem nad hlavou a ochraptělým hlasem vykřikl: „Dol Amroth a Labuť!” „Rohan a Bílý kůň!” odpověděl Éomer a za jejich zády už se rozeznělo ohromné staccato tisíce kopyt. Rohanští a dolamrothští jezdci vyjeli k poslednímu útoku - zvítězit, nebo zemřít.
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	Všichni ví, že se východňanská pěchota nemůže rovnat trolům. Po Éomerově úderu se rozlétla jako kuželky a třpytivý klín západní jízdy s rachotem prolomil pancíř mordorské obranné pozice. O něco později udeřil na týl Mordorských druhý klín - nabroušené ostří tvořené zbytky Aragornovy šedé falangy doplněné gondorskými ozbrojenci. Okolo šesté večer se tyto zuby sevřely v těle Jižní armády, poblíž jejího tábora. Tím skončila bitva jako taková a začal pogrom: obrovská hranice, která vznikla na místě, kde byla uložena dobývací technika, vyvrhovala do houstnoucího soumraku tu vůz s raněnými orky, který uvízl v blátě, tu múmaka prošpikovaného šípy, který se potácel po poli a zabíjel cizí i vlastní.

	Éomer, který v tom vítězném chaosu narazil na Aragorna, právě velitele spojenců za všeobecného vítězného pokřiku obřadné objímal, když si všiml, jak se k nim žene jezdec stojící v třmenech - předtím nesmělý kornet. Mladíček se, upřímně řečeno, předvedl jako chlapík; zasloužil by vyznamenáni. Když se Rohirové poblíž tábora střetli se zbytky jižanské jízdy, osobně se utkal s velitelem Haradských a k všeobecnému úžasu vyhodil černého obra ze sedla a strhl z něho purpurový plášť s drakem, ten, kterým teď vítězně mával nad hlavou. Zastavil se deset kroků před veliteli, kteří ho sledovali otcovskými pohledy, sundal si přilbu, škubl hlavou jako jankovité hříbě a po zádech se mu náhle rozestřely dlouhé vlasy v barvě večerním sluncem pozlaceného kavylu rohanských stepí. „Éowyn!” dostal ze sebe Éomer. ,Jak ses sakra…” Mladá bojovnice vyplázla jazyk, ledabyle hodila haradský plášť bratrovi, který zůstal ohromeně sedět a tiskl sestřinu trofej k hrudi, a zastavila se před Aragornem.

	„Ahoj, Ari,” řekla klidně, ale jen Nienna věděla, co ji ten klid stál, „blahopřeji ti k vítězství. Jak to vidím, tak teď všechny ty výmluvy na ,vojenské povinnosti’ ztratily sílu. A jestli o mě nestojíš, řekni to teď rovnou; přísahám na Vardiny hvězdy, že ti hned přestanu otravovat život.”

	„Jak si můžeš myslet něco takového, moje krásná amazonko!”

	Už sedí v sedle před ním, oči jí září, plácá hlouposti a vzápětí ho před celým vojskem klidně políbí, protože rohanské dívky nedodržují zvyky jihu a hrdinka bitvy na Pelennorských polích na ně kašle úplně… A Éomer hleděl na tu idylku, mračil se a v duchu si říkal: Otevři oči huso, vždyť to má všechno napsané na čele - co pro něho znamenáš ty a co on pro tebe! Proč sakra ty nány vždycky letí na takové darebáky - kdyby byl aspoň nějak hezký… Nicméně nebyl jediný na světě, na tom ani na ostatních…

	Nahlas samozřejmě nic takového neřekl, jenom se zeptal: „Ukaž, co to máš s rukou.” Když začala s proslovem, za prvé, že je plnoletá a rozhoduje o sobě sama, za druhé, že je to jenom škrábnutí a tak… zařval na ni plnou silou, až jí zabrnělo v uších, a prostě a důrazně pelennorské hrdince popsal, co s ní udělá, jestli nebude na ošetřovně, než napočítá do tří. Éowyn se rozesmála a odsekla: „Rozkaz, kapitáne!” Až když se s neobvyklou opatrností vyhoupla do sedla, pochopil, že to není žádné škrábnutí… Dívka už se v té chvíli stihla přitisknout bratrovi k hrudi: „No tak, Éomku, nečerti se, prosím, jestli chceš, můžeš mi nařezat, hlavně nežaluj tetičce.” Otřela se mu nosem o tvář, jako když byli malí… Aragorn je s úsměvem pozoroval. Když Éomer zahlédl stopařův výraz, nečekaně sebou škubl: přesně tak se dívá lučištník těsně předtím, než pustí tětivu.

	Význam toho pohledu pochopil až druhý den, když už bylo, upřímně řečeno, pozdě. Toho dne se v Aragornově stanu konala válečná porada za účasti Imrahila, Gandalfa-Mithrandira a několika elfských velitelů (jejich vojska dorazila v noci jenom slíznout smetanu). Dúnadan tam bez obalu objasnil rohanskému následníkovi - teď už vlastně králi - že od nynějška není spojencem, ale poddaným, a život Éowyn, která se nyní nachází pod zvláštní ochranou v nemocnici v Minas Tirith, závisí na tom, jestli bude její bratr rozumný.

	„Nejdražší Éomer mě samozřejmě může na místě probodnout a pak se pokochat pohledem do palantíru, aby viděl, co se stane s jeho sestrou; nebude to podívaná pro slabé nervy. Ne, ona sama přirozeně nic netuší, můžete se přesvědčit, že dojemně pomáhá pečovat o těžce raněného prince Faramira. Cože? Záruky? Zárukou je zdravý rozum. Jakmile zaujmu místo na trůnu spojeného království Gondoru a Arnoru, už mě prostě nikdo neohrozí.

	Jak? Úplně jednoduše. Gondorský král, jak víte, zahynul; ano, ano, jen si to představte, veliká tragédie - pomátl se a sám se upálil na pohřební hranici. Prince Faramira zasáhl otrávený šíp a hned tak se neuzdraví, pokud se vůbec uzdraví, to záleží na… hmm… mnoha okolnostech. Princ Boromir? Ach, tady není naděje. Padl v boji se skřety na Anduině, za Rauroskými vodopády, vlastníma rukama jsem uložil jeho tělo do pohřebního člunu. A protože je válka, já, jakožto Isildurův dědic, nemám právo ponechat zemi bez vlády. A tak přijímám místo velitele gondorské armády a všech ozbrojených sil Západní koalice… Chtěl jsi něco říct, Éomere? Ne?

	Ano, ihned začínáme s tažením do Mordoru. Gondorskou korunu mohu pochopitelně přijmout, teprve až se odtud vrátíme s vítězstvím. Co se Faramira týká, přikláním se k tomu dát mu některé z gondorských území jako knížectví - třeba Ithilien? Upřímně řečeno, stejně ho vždycky víc zajímala poezie a filozofie než záležitosti řízení státu. Nicméně není třeba přemýšlet tak daleko: princův stav je teď kritický, možná se ani nedožije našeho návratu. Modli se tedy o jeho zdraví bez ustání celou dobu, kdy společně potáhneme na výpravu, nejdražší Imrahile - říká se, že modlitby nejlepšího přítele mají v očích Valar zvláště velkou cenu…

	Kdy vyrazíme? Okamžitě, jenom co u Osgiliathu rozdrtíme zbytky Jižní armády. Nějaké otázky? Žádné otázky.”

	Sotva se stan vyprázdnil, muž v šedém plášti, který stál vedle Aragorna, vyslovil uctivou výčitku:

	„Nemusel jste tolik riskovat, Vaše Veličenstvo. Ten Éomer nebyl, mám dojem, při smyslech. Mohl klidně zariskovat všechno a udeřit…”

	Stopař trošičku naklonil hlavu a procedil skrz zuby: „Na pracovníka tajných služeb jsi, jak se mi zdá, za prvé upovídaný a za druhé trochu nepozorný.”

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo… Mitrilová košile pod oblečením?”

	Aragorn přejel ironickým pohledem po tváři svého společníka a na chvíli se zadíval na malé kulaté dírky lemující jeho rty. Asi půl minuty bylo ticho.

	„Už jsem si myslel, že sis v té své hrobce otlačil mozek a začneš se ještě vyptávat, odkud ji mám… Mimochodem, vždycky se zapomenu zeptat, proč vám sešívají rty?”

	„Nejenom rty, Vaše Veličenstvo. Má se za to, že všechny otvory na těle mumie musí být pečlivě zavřeny, jinak by se čtyřicátého dne duch znovu vrátil do těla a to by se začalo mstít živým.”

	„Dost naivní způsob… hmm… bránění…”

	Jistě, Vaše Veličenstvo,” šedý si dovolil úsměv. „Naštěstí jsem toho živým důkazem.”

	„Hmm, živým… a jak je to s tou pomstou na živých?”

	„Jen plníme příkazy. Náš stín je váš stín.”

	„Takže tobě je jedno, co rozkážu - jestli zabít děcko nebo zastoupit mu otce?”

	„Naprosto. To i ono udělám tak dobře, jak jen dokážu.”

	„Dobrá, to beru… Postarej se o jednu věc. Nedávno se jeden z mých spolubojovníků ze severu, jistý Anakit, v opilosti chlubil přátelům, že bude brzy bohatý jako Thingol; zjevně disponuje vědomostmi o nějakém legendárním meči, za který někdo nebude litovat jakékoliv sumy peněz. Tyhle řeči musí okamžitě přestat.”

	„Jistě, Vaše Veličenstvo. Posluchače toho vychloubání máme…”

	„Proč?”

	„Myslíte…”

	„Pořádně si zapiš do hlavy tohle, milánku. Zabíjím bez váhání, ale nikdy - opakuji, nikdy! - nezabíjím, pokud to není bezpodmínečně nutné. Jasné?”

	„To je opravdu moudré, Vaše Veličenstvo.”

	„Dovoluješ si hodně, poručíku,” prohlásil stopař tónem, při kterém by jinému společníkovi přeběhl mráz po zádech.

	„Náš stín je váš stín,” klidně zopakoval šedý muž. „Takže teď jsme s vámi v jistém smyslu jeden celek. Dovolte mi odejít a vykonat rozkaz.”

	Zbývá dodat jen málo. Vojska Západní koalice, ke které teď patřili i přeběhlíci k vítězům - jimi omilostnění Východňané, se dala na pochod. Nejvýraznější události tažení se stala vzpoura Rohirů ze Západních úvalů a domobranců z Lossarnachu, ke které došlo 23. března. Nechápali, proč by měli riskovat krky v cizině pro Aragornovu korunu. Dúnadan nepokoje v armádě tvrdě potlačil, dovedl vojsko na Cormallenské pole u ústí Morannonu, kde se utkal s tím posledním, co dokázal Mordor posbírat; ten už úplně vyčerpal své rezervy, protože všechno, co měl k dispozici, vložil do úderu Jižní armády. Koalice zvítězila, vlastně by bylo přesnější říct, že Gondoršti, Rohirové a Východňané zavalili morannonské opevnění svými mrtvolami. Elfové se, jako obvykle, zapojili do bitvy až ve chvíli, kdy už byla u konce. Ztráty na straně vítězů byly tak ohromné, že bylo nutné narychlo vytvořit legendu o ohromné východní armádě, se kterou se utkali. Mordorští padli do jednoho, včetně krále Saurona, který bojoval na koni po boku své gardy v obyčejném kapitánském plášti, takže jeho tělo nebylo vůbec nalezeno. O dalších činech koalice kroniky západních zemí hovoří více než lakonicky, jelikož masakr, jehož se vítézové dopustili uvnitř Mordoru, byl ohavný dokonce i podle měřítek tehdejší nikterak humánní doby.

	Ať to bylo jakkoliv, Gandalfův plán skončil úspěchem (pokud tedy nepočítáme tu drobnost, že elfy samozřejmě ani nenapadlo vrátit Zrcadlo) a mordorská civilizace přestala existovat. Jenomže čarodějové Bílé rady jaksi pozapomněli na jednu základní věc, a sice že na světě existuje Někdo, kdo strašlivě nesnáší naprostá vítězství a všechny druhy „konečného řešení” a svou mrzutost dokáže dát najevo těmi nejneuvěřitelnějšími způsoby. A ten Někdo právě v té chvíli nevšímavé přehlédl poražené - všechen ten odpad, vyvržený na břeh doznívající bouří - a náhle spočinul zrakem na dvojici vojáků už neexistující Jižní armády, která se ztratila uprostřed dun mordorské pouště.
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	Proč bychom neměli počkat na noc?” zašeptal Haladdin.

	„Protože jestli je tam opravdu past a jestli ti hoši nejsou úplní hlupáci, budou čekat hosty hlavně za tmy. A čemu nás učí vojenské řády, doktore?” zvedl prst Cerleg. „Správně - ,Dělej opak toho, co nepřítel čeká’”. Stručně řečeno, dokud nedám signál, ani se nehněte z místa, a jestli mě, chraň Jediný, dostanou, tak tím spíš ne. Jasné?”

	Ještě jednou přelétl kočovnické tábořiště pohledem a zamumlal: „Tohle se mi nelíbí…”

	Tábořiště Tešgol tvořily stabilní písky s dostatečně hustým houštím bílého saxaulu na mírných svazích mezi nevysokými dunami, zarostlými písečnou ostřici a kandymem. Tábořiště - tři jurty, postavené do trojúhelníku vchody ke středu - se nacházelo v oválné kotlince chráněné před větrem, přibližně sto padesát yardů od jejich úkrytu, takže měl všechno jako na dlani. Během pozorování Cerleg nezaznamenal ani nejmenší podezřelý pohyb; neviděl ovšem ani žádný pohyb, který by nebyl podezřelý. Tábořiště vypadalo jako po vymření. Bylo to všechno velice podivné, ale musel se nějak rozhodnout

	Haladdin, který několik minut tajil dech, sledoval, jak průzkumník v hnědé pláštěnce doslova stekl dolů podél téměř nerozeznatelných povrchových nerovností. V zásadě měl samozřejmě pravdu; vojenský lékař mohl pomoci jedině tak, že se profesionálovi nebude plést pod nohy… Jenže zůstat v úkrytu, když společník o dva kroky vedle riskuje život, není nijak příjemné. Ještě jednou přelétl obzor pohledem a s údivem zjistil, že seržant mezitím zmizel beze stopy. Nějaké kouzlo; mohl by uvěřit, že se proměnil v ještěrku s kulatou hlavičkou a zavrtal se do písku, jak to tyhle ještěrky umějí. Anebo, což je pravděpodobnější, proklouzl dál jako malá smrtonosná písečná zmije. Víc než půl hodiny se doktor rozhlížel po vršcích kolem tábořiště, až ho bolely oči, dokud Cerlega náhle neuviděl stát v plné výšce přímo uprostřed mezi jurtami.

	To znamená, že je všechno v pořádku… Pocit, že nebezpečí už pominulo, V něm vyvolal téměř fyzickou rozkoš. Každičký sval v jeho těle, který byl do té chvíle napjatý, se úlevně uvolnil a svět odbarvený adrenalinem znovu získal svou barvu. Haladdin se zvedl z prohlubně pod saxaulem schýleným skoro až k zemi, lehce si hodil na záda ranec s haraburdím a vykročil kupředu. Díval se pozorně pod nohy; svah byl celý rozrytý zmijími tunely. V půli úbočí nakonec zdvihl oči a uvědomil si, že je něco v nepořádku. Ork se choval zřetelně divně; chvíli postával na prahu levé jurty, ale nevešel dovnitř, jen se odvlekl k další. Doslova odvlekl - seržantův krok z nějakého důvodu ztratil předchozí lehkost. Nepřirozené ticho halící kotlinku rušil jakýsi sotva slyšitelný pravidelný zvuk, jako by na hladině močálu pleskaly drobné kruhové vlnky… A v tu chvíli pochopil všechno, poněvadž v tom zvuku poznal bzučení myriád masařek.

	Dokonce ani v písečném podloží nevykopete hrob pro deset lidí - čtyři dospělé a šest děti - za minutu. Bylo třeba si pospíšit a našli jen jeden rýč, takže se při práci střídali. Haladdin, který už byl zakopaný zhruba po pás, zvedl oči k přicházejícímu Cerlegovi.

	„No… kopej dál, já se asi ještě jednou projdu kolem. Chci si něco ověřit.”

	„Myslíš, že někdo mohl zůstat naživu a ukrýt se v poušti?”

	„To sotva… Myslím, že jsou tu všichni. Prostě jsou tam v písku stopy krve.”

	„Ale vždyť je všechny pobili přímo v jurtách…”

	„No právě. Takže pracuj, ale nezapomeň se rozhlížet kolem sebe. Signál bude písknutí, jedno dlouhé a dvě krátká.”

	„Dlouhé a dvě krátká” uslyšel přesně za pět minut. Seržant ho přivolal máváním rukou z malé duny, vedle které začínala stezka vedoucí stranou od hlavní cesty, a zmizel za hřebenem. Haladdin zamířil za ním a našel průzkumníka dřepět u jakési tmavé kulaté věci. Teprve když došel až těsně k němu, uvědomil si, že je to hlava člověka zakopaného po krk v písku a že ten člověk snad ještě žije. Několik palců od jeho úst, tak aby nedosáhl, stála hliněná miska se zbytky vody.

	„Tak tenhle bojoval. Tak co, doktore, nepřišli jsme pozdě?”

	„Ne, všechno je v pořádku. Vidíš, ještě se potí, to znamená, že druhé stadium dehydratace teprve začíná. Chvála Jedinému, že nemá sluneční spáleniny.”

	„Ano, zakopali ho schválně do stínu duny, aby neumřel tak rychle. Je vidět, že je pořádně rozzuřil… Můžu mu dát vodu?”

	„V druhém stadiu jen po troškách. Poslouchej, jak té to napadlo?”

	„Upřímně řečeno, hledal jsem mrtvolu.”

	S těmi slovy přiložil Cerleg ke zčernalým, popraskaným rtům svou koženou čutoru. Ty sebou trhly a začaly křečovitě hltat, ale pootevřené oči zůstávaly marné a bez života.

	„Dost, dost, člověče, nespěchej! Poslechni doktora - ne všechno najednou. Pojďme, vytáhneme ho ven; je to tu rozryté, obejdeme se bez lopaty… Připraven?”

	Trochu písek rozhrnuli, popadli muže v podpaží a na „tři, čtyři!” ho vytáhli jako mrkev z řádku. „Za - zatraceně,” užasle prohlásil ork a sevřel jílec jataganu. Z oděvu zachráněného stekly potoky písku a předvedly jejich překvapeným zrakům zelený kabátec gondorského důstojníka.

	Toto odhalení však nemělo vliv na intenzitu oživovacích opatření a za deset minut už byl zajatec, jak se vyjádřil Cerleg, „připraven k použiti”. Kal v šedých očích se rozplynul a ty teď hleděly tvrdě a trochu posměšně. Přejel pohledem po uniformách „zachránců”, zhodnotil své postavení a k jejich nemalému údivu se představil předpisovou orčtinou, i když s přízvukem:

	„Baron Tangorn, poručík Ithilienského pluku. S kým mám tu čest?”

	Na člověka, který zázrakem unikl kruté smrti a vzápětí zjistil, že je mu souzeno umírat podruhé, se muž z Gondoru držel prostě skvěle. Průzkumník si ho s respektem prohlédl, trochu poodstoupil a kývl na svého společníka, aby začal on.

	„Vojenský lékař druhého stupně Haladdin a seržant Cerleg, Cirithungolští myslivci. Ovšem, teď už je to jedno.”

	„Pročpak?” zvedl poručík obočí. „To je velmi úctyhodný pluk. Pokud mě paměť neklame, bojovali jsme s vámi loni na podzim, u Osgiliathu - Ithilienští tehdy drželi obranu na jižním křídle. U Tulkasovy pěsti, byla to skvělá bitva!”

	„Bojím se, že teď není ta správná příležitost vzpomínat na rytířské časy. Nás zajímají méně vzdálené události. Který oddíl vybil tábořiště? Jméno velitele, počet, rozkazy, směr dalšího postupu? A neradím vám mlžit; jak jistě uhodnete, nemáme náladu na sentiment”

	„To jsou zcela oprávněné požadavky,” pokrčil baron rameny. „A navíc… Oddíl tvoří východňanští žoldnéři, velitelem je Eloar, elf; jak jsem pochopil, je příbuzným některého z lórienských pánů. Počet - devět mužů. Úkol - křižovat a hlídkovat v oblasti přiléhající k trase a vyčistit oblast s cílem potírat povstalce. Stačí?”

	Haladdin se bezděčně zamračil a před očima se mu znovu objevil velbloudek z vlněné příze zašlápnutý ve vyschlé kaluži krve. To je to jejich „vyčištěni oblasti”. No, to si zapamatujeme…

	„A co vy, barone, jak jste se dostal do té politováníhodné situace, ve které jsme vás zastihli?”

	„Obávám se, že je to příliš nepravděpodobná historka, takže mi stejně neuvěříte.”

	„Tak já vám to řeknu. Pokoušel jste se jim v té ,čistce’ zabránit a přitom jste některého ze žoldáků zranil. Nebo snad zabil?”

	Gondořan se na ně podíval se zjevnými rozpaky:

	„Jak to, k čertu, víte?”

	„Na tom nesejde. Ale na gondorského poručíka si vedete podivně…”

	„Dělám to, co má dělat voják a šlechtic,” suše odvětil zajatec. „Doufám, že mé nechtěné přiznání nechápete jako pokus zachránit si život?”

	„Nebojte se, barone. Myslím, že bychom vám měli se seržantem alespoň částečně splatit dluh; zdá se, že teď je v dělání hloupostí řada na nás.”

	Při těch slovech se ohlédl na orka; ten se trochu zamračil, ale mávl rukou - dělej, co chceš.

	„Odpusťte mi zcela nemístnou zvědavost, ale co budete dělat, pokud vás pustíme?”

	„To opravdu nevím… Jestli tady v Mordoru padnu do rukou elfům, dokončí to, co začali Eloarovi lidé, i když možná ne tak exotickým způsobem. Cesta do Gondoru je pro mě zavřená - můj vládce byl zabit a já se nechystám sloužit jeho vrahovi a uzurpátorovi…”

	„Co tím myslíte, barone? Od bitvy na Pelennorských polích nemáme žádné zprávy…”

	„Denethor zemřel strašlivou smrti - prý se sám upálil na pohřební hranici - a druhý den se jako na zavolanou objevil uchazeč o trůn. Jde o to, že podle starobylé legendy, kterou nikdy nikdo nebral vážně, Anárionův rod jen chrání trůn pro potomky bájného Isildura. A najednou se takovýhle ,potomek’ našel, nějaký Aragorn, přišel od severních stopařů. Na potvrzení svých práv předložil jakýsi meč - prý to má být legendární Andůril. Kdo ho kdy viděl, ten Andúril! Kromě toho předvedl několik ukázkových uzdravení přiložením rukou, pravda, pročpak ale patřili všichni uzdravení k těm, kdo s nim přitáhli ze severu… Prince následníka Faramira uklidili do Ithilienu, kde ,vládne’ pod dozorem kapitána Beregonda - toho muže, který dosvědčil Denethorovu ,sebevraždu’.”

	„A to na Západě nikdo ani nemukl?”

	„To kvůli Aragornově Tajné stráži. Říká se, že jsou to elfími kouzly oživené mrtvoly. Rychle odnaučili Gondorské klást podobné otázky. S Éomerem si dělají, co chtějí, na čemž není nic divného - jeho sestra je teď spolu s Faramirem pod dozorem v Ithilienu. Ostatně i Aragorn je podle všeho jenom loutka v elfských rukách a Gondoru ve skutečnosti vládne jeho žena, kterou mu poslali z Lórienu, Arwen.”

	„A co u nás, v Mordoru?”

	„Barad-dúr srovnali se zemí. Elfové teď z lecjakého odpadu vytvářejí něco jako místní úřednictvo. Vypadá to, že mají v úmyslu zničit veškeré stopy kultury a cílevědomě loví vzdělané lidi. Podle mě se vás naprosto vážně rozhodli vrátit do doby kamenné.”

	„A vás?”

	„Řekl bych, že námi se budou zabývat později; potřebují nás.”

	„Dobrá,” přetrhl Cerleg následné mlčení. „Pro začátek musíme nějak pohřbít lidi z tábořišti. A potom, nevím jak vy, ale já osobně si půjdu vybrat dluh od toho - jak se jmenuje - Eloara? Hospodyně z modré jurty byla moje teta, takže teď mi dluží za krev.”

	„A co kdybych se k vám přidal, seržante?” zeptal se najednou Tangorn, a když se na něho ork udiveně zadíval, dodal: „Odnesli s sebou můj rodinný meč, Uspávač. Hodil by se mi zpátky a kromě toho bych se vůbec nebránil tomu předat jim pozdrav z onoho světa.”

	Průzkumník si muže z Gondoru chvíli pečlivě prohlížel a pak přikývl:

	„Tangorn… Ano, pamatuju si tě z loňska z Osgiliathu. To tys tehdy porazil ,krále kopiníků’, Deczevega.”

	„Ano. To se stalo.”

	„Jenomže pro tebe nemáme meč. Už ses někdy oháněl jataganem?”

	„Nějak si poradím.” „To je dobře.”
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	A kde jste se naučil naši řeč, barone?”

	„Strávil jsem víc než šest let v Umbaru a Chandu, pokud máte na mysli tohle. Ale začal jsem ještě doma. Princ Faramir, se kterým se od dětství přátelíme, má velkolepou knihovnu - všechno, pochopitelně, ve východních jazycích; aby se, jak se říká, neplýtvalo… Vlastně proto jsem se vydal do Mordoru, abych se ještě přehrabal spáleništěm. Nabral jsem si plnou brašnu knih - tu mi, mimochodem, ti hoši taky sebrali, spolu s Uspávačem.” Tangorn kývl hlavou směrem ke dvouhrbé duně, ukryté ve tmě, kde Eloarův oddíl zůstal na noc. Cerleg je vystopoval. „Kromě jiného jsem našel stránečku skvělých veršů, které jsem vůbec neznal:

	Zaklínám se lži i pravdou, zaklínám se mečem a pravou bitvou, zaklínám se jitřní hvězdou, zaklínám se večerní modlitbou…

	Nevíte náhodou, kdo je jejich autor?”

	„To je Saheddin. Vlastně to není básník, ale mág a alchymista. Čas od času vydává verše a tvrdí, že není jejich autorem, že jen překládá texty vytvořené v jiných světech. A máte pravdu, ty verše jsou dokonalé.”

	„K čertu, to je zábavná myšlenka! Vždyť svět je možné popsat nesčetně způsoby, ale skutečná báseň, kde nelze zaměnit jediné písmeno, to je jistě ten nejpřesnější a nejúspornější z nich a díky tomu by měl být i nejuniverzálnější! Jestli něco spojuje různé světy, bude to poezie - pokud nepočítáme hudbu… Takové texty musí existovat někde mimo nás, od počátku vepsané do obrazu Jsoucího a Myslitelného - šumem mořských mušlí, bolestí zavržené lásky, vůní podzimního tlení - je třeba jenom se naučit rozeznat je… Básníci to dělají intuitivně, ale váš Saheddin možná skutečně objevil formální postup, jak na to - proč by ne?”

	„No ano, něco jako dnešní vědecké vyhledávání rudných žil místo nejistých nápadů rudokopů… Znamená to, že si také myslíte, že svět je Text?”

	„Ten svět, ve kterém žiji já, bezpochyby ano; ostatně, je to otázka vkusu…”

	Tak tedy svět je Text, přemítal Haladdin. Bylo by zajímavé přečíst si za střízliva ten odstavec, kde je psáno, že se jednoho krásného dne ve společnosti dvou sympatických profesionálních zabijáků (kým jiným koneckonců jsou) zúčastním lovu na devět nelidí (a čím se vůbec liší od ostatních?) a v posledních minutách před bojem se budu oddávat hlubokomyslným úvahám o poezii, abych alespoň na chvíli zapomněl na měděnou pachuť v ústech a mrazivý, bolestivý hlad v žaludku… Autor takového textu to určitě dotáhne daleko. Představivost mu nechybí.

	A tady byly jeho myšlenky přetrženy, protože zářivá dvojhvězda nad hřebenem duny, na níž se skrývali, zablikala, jako by ji na chvíli zakryla silueta nočního ptáka. Znamená to, že už… teď bych si něčeho loknul… dřepl si a začal cpát do pouzdra na záda svou dnešní zbraň - krátký, konstrukcí pro něho neobvyklý orčí luk a toulec se šesti různými, náhodně sesbíranými šípy. Tangorn, pro kterého byly zatím Cerlegovy schopnosti velkou neznámou, s němým úžasem hleděl na průzkumníka, jenž se bezhlesně vynořil ze tmy několik kroků před nimi.

	„Vaše šeptání, vzácní pánové, je slyšet na třicet kroků. Kdyby byli na místě těch tupců moji chlapci, už byste počítali hvězdičky na šatu Jediného… Dobrá, jdeme na to. Myslím, že se mi podařilo jen tak-tak chytit svého dlužníka za koneček ocasu. Jak jsem pochopil, jejich oddíl míří k tomu opěrnému stanovišti, o kterém mluvil baron; podle mého odhadu zbývá asi pět nebo šest mil a už bychom se k nim nedostali. Náš plán bude takový…”

	Písky přesypů se tady stýkaly se západním okrajem rozlehlé, desítky čtverečních mil velké hamady jako moře mlčky útočící na ponurou skalnatou pláž. Největší vlna se zvedala nad samým okrajem břehu - ohromná duna, která se táhla půl míle na obě strany od hranice hořící na jejím úpatí. Elf vybral tábořiště moudře. Záda jim kryla hrana duny vysoká čtyřicet stop a před očima měli hamadu, jejíž povrch byl rovný jako stůl. Dva muži na stráži, odsunutí podél hranice úpatí duny asi dvacet yardů jižně i severně od ohně, plně pokrývali směry, odkud by mohl přijít útok. S palivem to tu sice bylo horší, ale saxaul hoří dlouho a vydatně, skoro jako uhlí. Když každý donese na zádech deset polen silných jako paže, nebude to tak velká práce a budou se hřát celou noc…

	A není to past?, napadlo Haladdina najednou. Nestačí, že Cerleg prozkoumal všechno kolem… Jsou si až příliš jistí. Oheň! Sper to ďas, je ho vidět jenom ze strany hamady a tam by neměl nikdo být. A to, že strážný chodí k ohni, přiložit a trošku se ohřát, to už je úplná hloupost, vždyť na dobré dvě tři minuty nevidí…

	A právě v době takové nepozornosti jižního strážce se přiblížili na dvacet kroků k jeho pozici. Tady je průzkumník nechal a zmizel do šera; musel ještě zprava, skrz hamadu, oběhnout tábor a proklouznout k „severnímu” strážnému. Ne, namítl Haladdin sám sobě, není třeba se třást před vlastním stínem. Prostě si jenom natolik odvykli očekávat odpor, že chrání stanoviště jen pro formu. Tím spíš, že tohle je poslední noc jejich výjezdu, zítra je střídají, čeká je koupel, pití a podobně a k tomu prémie za počet uřezaných orčích uší… Zajímalo by mě, jestli platí za dětské uši stejně nebo jestli jsou malé levnější. Dost, přestaň! Hned přestaň! Ze všech sil se kousl do rtu, cítil, že se zase začíná třást, jako tehdy v tábořišti, když uviděl zohavené mrtvoly. Musíš být absolutně klidný - za chviličku budeš střílet. Uvolni se a medituj. Ano… Ano…

	Ležel, tiskl se k promrzlému písku a upřeně pozoroval siluetu strážného. Bez přilby, což je správné, jinak by nic neslyšel. Takže bude nejlepší mířit na hlavu. Je to zábavné - člověk si stojí, hledí na hvězdy, přemýšlí o věcech, které jsou mu příjemné, a netuší, že už je vlastně mrtvý. „Mrtvý” se mezitím závistivě zadíval na sedm postav, ležících kolem ohně (tři na jižní straně, tři na severní a jedna na západní, mezi ohněm a dunou). Potom se kradmo otočil, vytáhl z podpaží čutoru, loknul si, říhl a hlučně si otřel ústa. A, výborně… pijan… Jak se to asi bude líbit jeho severnímu společníkovi? A tu se Haladdinovi na okamžik zastavilo srdce a zůstalo nehybně mlčet, protože pochopil - už to začalo! A začalo to už dávno, jenže on - pitomý hlupák — všechno přehlédl. A baron není o nic lepší, druhá bota do páru… Severní strážce se už totiž bez hlesu hroutil k zemi, opíraje se zády o Cerlega, který ho rychle objal. V mžiku opatrně a nehlučně položil Východňanovo tělo na písek a vklouzl do osvětleného kruhu, plného spících, jako liška do kurníku.

	Pomalu jako ve snu Haladdin klekl na koleno a natáhl luk. Periferním viděním zaregistroval, že baron vpravo od něj už se chystá skočit. Strážný zřejmě zachytil jakýsi pohyb v šeru, ale místo aby hned vykřikl na poplach, začal křečovitě schovávat čutoru s pitím (takové zatmění mozku se občas přihodí). Ta chvilička Haladdinovi stačila, aby přitáhl konec šípu pod bradu a snížil hrot o palec pod cíl, kterým byla hlava zezadu dobře osvětleného strážného. Vzdálenost dvacet sáhů, nehybný cíl - nedá se minout. Ani neucítil bolest, když ho uvolněná tětiva šlehla do levého boku, protože ve stejnou chvíli uslyšel lupnutí střely, která zasáhla cíl — suché a zvučné, jako náraz do dřeva. Východňan rozhodil ruce - v pravé tiskl proklatou láhev - obrátil se na patách a pomalu spadl na záda. Baron se vrhl dopředu a už zabitého minul, když k nim od ohně dolehlo přidušené zakvílení — seržantův jatagan udeřil do prvního z těch tří, kteří leželi na severní straně. Ticho se okamžitě roztříštilo na tisíc zvonivých a vyjících střepin.

	Haladdin v té době podle plánu obcházel tábor po obvodu, drže se mimo kruh světla, a vykřikoval různými hlasy: „Obklíčit, hoši, aby nám neproklouzla ani myš!” a podobné. Popleteni, ze spánku vytrženi žoldáci se místo toho, aby se rozběhli do všech stran, instinktivně stáhli k ohni. Se třemi se střetl baron Tangorn na jižním křídle. Jeden se okamžitě stočil do klubíčka a opatrně se držel za břicho, zatímco baron už stačil sebrat jeho upuštěný meč - chvála Tulkasovi, široký a rovný - a odhodil jatagan, se kterým bojoval na začátku. Světlo ohně mu přitom dopadlo na tvář a dva zbyli vojáci okamžitě zahodili zbraně a s ječivými výkřiky „Gheu, gheu!” což je upír, v jakého se mění nepohřbení mrtví, se hnali pryč. Haladdin to nečekal, začal po nich střílet se zpožděním a zřejmě je nezasáhl; tak či tak, oba zmizeli ve tmě. Cerleg ve zmatku ještě stihl zranit jednoho ze „severních” Východňanů, odběhl kousek stranou a volal:

	„Hej, Eloare, kde jsi, zbabělče? Přišel jsem si pro cenu krve za Tešgol!”

	„Tady jsem, Morgothův zmetku,” ozvalo se posměšně. „Pojď ke mně, poškrábu tě za uchem!” Pak oslovil své lidi:

	„Žádný strach, mrchožrouti! Jsou jenom tři, vyřídíme je jak děcka! Nechte šikmookého, je tu nejstarší, a jděte z cesty lučištníkovi!”

	Elf se objevil vpravo u ohně, vysoký, zlatovlasý, v lehké kožené zbroji, a každý jeho pohyb, každý rys ve tváři vyvolával hrozivý pocit hbité, smrtelně nebezpečné síly. Čímsi se podobal svému meči, tenkému, mihotavě lesklému paprsku z modravého hvězdného ledu; při pouhém pohledu na něj člověka mrazilo u srdce. Cerleg s chraplavým křikem máchl jataganem v klamném výpadu na tvář a vzápětí ťal po oblouku zprava na zatížené koleno. Eloar úder ledabyle odrazil a všem, včetně vojenského lékaře druhého stupně, bylo hned jasné, že si seržant ukousl kus, který nedokáže spolknout. Mistr v kradení se a v průnicích narazil na mistra šermíře a šlo jen o to, při kterém výpadu bude zabit - zda při druhém či třetím. A nejlépe to pochopil Tangorn, který v mžiku oka překonal patnáct yardů, jež ho dělilo od místa souboje, obořil se na elfa zleva a vyštěkl na chaoticky postupujícího průzkumníka: „Kryj mi záda, hlupáku!”

	Na práci skutečného profesionála, nezáleží na tom, v jaké oblasti, je vždycky úchvatný pohled a tady se sešli dva prvotřídní mistři. Diváků bylo bohužel pomálu a i ti se, místo aby sledovali peripetie divadelního představení, zabývali hlavně vlastními záležitostmi - pokoušeli se vzájemně pozabíjet a taková věc, jak si snadno domyslíte, vyžaduje jisté soustředění. Ale oba bojovníci přesto vkládali do práce celé srdce a jejich dokonale provedené kryty byly matematicky přesně vkomponovány do mezer mezi smrtonosnými kruhy splétanými blyštivou ocelí. Ukázalo se, že i Tangornova poznámka ohledně „krytí zad” byla více než na místě: seržant se musel neprodleně dát do boje s oběma zbývajícími bojeschopnými Východňany. Jeden z nich naštěstí silně kulhal. Haladdin, který měl jen luk, měl kategoricky zakázáno zaplést se do boje zblízka, ba vůbec vylézt ze tmy. Střílet do té směsky vlastních i cizích by bylo čiré bláznovství, a tak se jen v jisté vzdálenosti přesouval a vyhlížel příhodný cíl.

	Pozvolna se ukázalo, že je Tangorn lepší. I když byl jeho východňanský meč o dobré tři palce kratší, dokázal protivníka dvakrát zasáhnout - do pravého předloktí a do nohy, těsně nad koleno. Elfové, jak známo, špatně snášejí ztrátu krve, takže Eloarovy výpady každým okamžikem ztrácely rychlost i přesnost. Baron na něho tlačil a poklidně čekal na příležitost k rozhodujícímu výpadu, když se stalo cosi nevysvětlitelného. Elfovo ostří se náhle zachvělo, odklonilo se stranou a Eloar se úplně odkryl. Meč gondorského barona ho bleskurychle zasáhl do spodní části hrudi. Haladdin bezděčně polkl, přesvědčený, že z páteře elfa vzápětí vyjede kouřící krvavá čepel; takovou ránu by nevydržela ani kroužková košile, natož kožená zbroj… Ale Tangornova čepel se od té zbroje odrazila, jako by byla začarovaná. Elf, který zjevně věděl, co se stane, popadl meč oběma rukama a okamžitě zasadil protivníkovi strašlivý úder shora. Baron už nestačil uhnout ani odklonil úder stranou. Stihl jen kleknout na jedno koleno a nastavit svůj meč - ostří na ostří. Chatrná východní ocel se roztříštila a elfí čepel se mu skoro jednou třetinou zabodla do stehna. Tangorn se ještě stihl odvalit stranou, a tak unikl následujícímu úderu, který by ho přišpendlil k zemi, ale elf ho jediným skokem dostihl a… a v tu chvíli si Haladdin uvědomil, že není na co čekat, a vystřelil.

	Později pochopil, že ten výstřel byl prostě nemožný. Doktor i tak střílel dost špatně a letmo to neuměl vůbec, tím spíš na pohyblivý cíl, tím spíš, že mu Eloara skoro zakrývali Východňani bojující s Cerlegem. Ale skutečnost zůstává skutečnosti. Vystřelil tehdy bez míření a střela, kterou vypustil, přesně zasáhla oko, takže elf, jak se říká, „zemřel dřív, než se jeho tělo dotklo země”.
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	V tu chvíli už oheň skoro uhasl, ale boj i v houstnoucím šeru pokračoval. Oba Východňani vztekle útočili na Cerlega; jakmile se od seržanta odtrhli, Haladdin na ně dvakrát vystřelil a dvakrát hanebně minul. Chromý Východňan nakonec nevykryl úder, upustil meč a klesl na zem. Sténaje se plazil pryč a vlekl raněnou nohu za sebou. Haladdin si odplivl a nechal ho být - ať jde ke všem čertům - ale včas si všiml, že raněný zamířil k jednomu z ranců a vsedě na zemi z něj vytáhl luk. Doktor hrábl do toulce a polil ho ledový pot; měl v něm už jen jeden šíp. Současně zamířili jeden na druhého, ale lékařovy nervy nevydržely, pustil tětivu a prudce uskočil doprava;, v tutéž chvíli ucítil jeden a půl stopy vlevo od vlastního břicha smrtonosný závan vzduchu. Východňan takové štěstí neměl. Když vystřelil, nemohl uhnout, a teď ležel na zádech s Haladdinovou střelou pod klíční kostí. Cerleg v tu chvíli klamným pohybem přiměl soupeře, aby se odkryl, a zasadil mu úder do krku. Celou orkovu tvář teď pokrývaly lepkavé cákance, o ruce ani nemluví - z prstů mu stékal téměř potok krve… A to je všechno? Zvítězili, kat aby to…

	Haladdin neztrácel ani vteřinu, hodil poleno na dohasínající oheň, postavil se tak, aby si nestínil, a jediným nacvičeným pohybem roztrhnul Tangornovu nohavici, která se mu lepila k prstům. Krve tu bylo řádně, ačkoliv na tak hlubokou ránu to tolik nekrvácelo. Alespoň, že nebyla zasažena stehenní tepna. Chvála Jedinému, že elfí čepele jsou skoro třikrát užší než východňanské. Dobrá… sešít… teď tampón… Seržant poodešel, dorazil dva Východňany, kteří jevili známky života, a dřepl si vedle vojenského lékaře.

	„Co říkáš, doktore?”

	„Coby - bylo i hůř. Kost je celá, vazy, pokud vidím, skoro neporušené, největší cévy také. Podejte mi ten hadřík.”

	„Drž. Dokáže jít?”

	„Žertujete?”

	„Tak tedy, pánové,” průzkumník ztěžka vstal a poněkud nešikovně si ometl písek z kolen, „zhasněte světlo a slijte vodu. Dva nám upláchli a hnát se za nimi v téhle tmě nemá smysl. Ještě před rozbřeskem dorazí do svého opěrného tábora - cestou nemají kde zabloudit, prostě se poženou po okraji hamady rovnou na sever. Jen co se rozední, začnou to tu pročesávat. Chápete?”

	Tangorn se náhle zvedl na lokti a Haladdin s úžasem pochopil, že byl při plném vědomí celou tu dobu, kdy se mu vrtali v ráně. Ohniště mu zřetelně osvětlovalo tvář, oranžově se lesknoucí potem, ale hlas neztratil nic z předchozí pevnosti, jen trochu klesl:

	„Se mnou si hlavu nelamte. Koneckonců jsem měl umřít už předevčírem. Kdybych měl tuhle partii sehrát ještě jednou, naložil bych s odkladem úplně stejně…” S těmi slovy si prudce stáhl límec a odhalil krční tepnu. „Do toho, seržante. Malé říznutí a je po všem… rozhodně už nemám chuť být znovu po krk v písku. Rychle odtud a hodně štěstí. Škoda, že jsme se znali tak krátce, ale s tím už nic nenaděláme.”

	„Já jsem, pane barone, prostý člověk,” klidně odpověděl seržant, „a zvykl jsem si řídit se řády. A bod čtyřicátý druhý, pokud nevíte, mluví jasně: ,rána z milosti’ je povolena jen v případě přímé hrozby, že raněný padne do rukou nepřítele. Až se objeví přímá hrozba - například zítra - pak si o tom promluvíme.”

	„Nedělejte ze sebe šaška, seržante! Proč k čertu umřít všichni tři - mě tím stejně nezachráníte…”

	„Co je to za řečičky? Spolu jsme přišli - spolu odejdeme, zbytek podle vůle Jediného. Doktore, podívejte se do rance toho elfa - nemá tam lékárničku?”

	Haladdin si v duchu nadával do oslů: podívat se po elfově lékárničce mohlo napadnout i jeho. Tak co tady má… Velkolepý luk a toulec na třicet šípů, všechny hroty chráněné koženou čepičkou - aha, jsou otrávené. Podivuhodná zbraň, tu si určitě vezmu. Kotouč elfího lana - váha půl libry, objem jedna pinta, délka sto stop, udrží tři múmaky. Hodí se v hospodářství. Elfí suchary a láhev elfího vina (které vlastně vůbec není z vína); skvělé, hned dám hlt baronovi. Měšec zlatých a stříbrných mincí - určitě žold pro Východňany, samotni elfové by peníze nepoužívali; no co, v kapsách je místo. Psací náčiní a nijaké zápisky… runové… sakra, s tím si neporadím; dobrá, přečtu si to jestli přežiju… A tady je, chvála Jedinému!

	Když lékárničku otevřel, málem omdlel radostí: co všechno tady je, a všechno v nejlepší kvalitě. Antiseptika - pavučina se šedozelenými skvrnami lesní plísně; prostředky proti bolesti - kuličky zahuštěné mléčné šťávy fialového chandského máku; prostředky k zastavení krvácení - drcený kořen mandragory z vysoko položených luk Mlžných hor; stimulátory - kola ořechy z bažinatých džunglí Haradu; prostředky k regeneraci tkání - hnědé smolné sušené plody, schopné nechat během pěti dnů srůst zlomenou kost nebo zacelit pořádnou jizvu; a spousta dalšího, čím není čas ani potřeba se zabývat. Kdyby jenom Cerleg vymyslel způsob, jak svést pronásledovatele ze stopy, do týdne bych postavil barona na nohy…

	Ork mezitím prohraboval východňanské torny kvůli čutorám a dávkám vody - v jejich situaci už deset patnáct minut navíc nehraje roli. Potřebují nápad, a jestli ho nedostanou… je to jedno. Tak tedy… mohli by utéct do hamady. Znal poblíž několik míst s dobrými průrvami, ale tam budou hledat nejdřív. O zahrabáni se do písku nemůže být řeč - za bezvětří se nedají úplně zahladit stopy, stejně by je našli. Jediné, co ho ještě napadlo, bylo co nejrychleji se vydat na západ k horám a pokusit se dojít na okraj lesnaté plošiny Houtijn-Hotgor k větrem vymletým jeskyním, ale to je více než třicet mil přímým směrem, s raněným, který nemůže jít, na zádech je to prostě nemožné…

	V tu chvíli mu myšlenky přetrhlo volání barona, který po několika hltech trošku ožil:

	„Seržante, můžete na minutku? Prosím, prohlédněte toho elfa…”

	„A co mám hledat?” zmateně zvedl hlavu průzkumník. „Už jsem si ho prohlédl - je mrtvý jako kámen.”

	„O to mi nejde. Pořád přemýšlím, co to má za koženou zbroj, že jí neprojde meč. Podívejte se, prosím, jestli pod ní něco nemá…”

	Cerleg pokrčil rameny, ale přerušil svou práci a kolébavým krokem přešel k zabitému. Vytáhl jatagan, špičku zasunul pod dolní okraj koženého prsního pancíře a jediným pohybem ho rozpáral od slabin až k hrdlu - jako by porcoval velkou rybu.

	„Podívejme se, kroužková košile! A nějaká podivná, takovou jsem ještě neviděl…”

	Jako by zářila, že?”

	„Přesně. Poslouchej, tos věděl, nebo tě to napadlo až teď?”

	„Kdybych to věděl, neskočil bych mu na ten trik s nechráněným tělem,” zavrčel Tangorn. „To je mitril. Tuhle košili jsem nemohl prorazit, to by nesvedl nikdo v celé Středozemi.”

	Cerleg vrhl po baronovi ostrý, pozorný pohled - profesionál hodnotil profesionála. Haladdin k němu přišel a pomohl mu tu drahocennou šupinovitou slupku z mrtvoly stáhnout, takže si ji tedy teď mohl pečlivě prohlédnout. Kov samotný slabě fosforeskoval, připomínaje sražené měsíční světlo, a byl teplý na dotek. Košile vážila jen trochu přes libru a byla tak tenoučká, že ji bylo možné svinout do klubíčka velkého jako pomeranč, a když mu náhodou vyklouzla z prstů a rozprostřela se mu u nohou jako kaluž stříbra, napadlo ho, že za měsíční noci by ji mezi odlesky paprsků snad ani nenašel.

	„Myslel jsem, že mitríl je jenom legenda…”

	„Jak vidíte, není… Myslím, že za jednu takovou košilku by bylo možné koupit polovinu Minas Tirith, a k tomu ještě celý Edoras. V celé Středozemi jich zůstalo jen dvacet a další už nepřibudou - tajemství bylo ztraceno.”

	„A proč ji skrýval pod tou koženou dekorací?”

	„Protože,” odpověděl za Tangorna průzkumník, „jedině hlupák se veřejně vychloubá svými trumfy. Zásada Uruk-haie Velikého: ,Jsi-li slabý, ukaž nepříteli sílu; jsi-li silný, ukaž mu slabost.’”

	„Správně,” přikývl baron. „A ještě k tomu Východňani. Kdyby ti mrchožrouti poznali mitrilovou košili, hned první noc by mu podřízli krk a utekli by s ní někam na jih, třeba do Umbaru, a tam by z nich byli boháči. Pokud by se při dělení kořisti navzájem nepovraždili.”

	Seržant zamračeně hvízdl:

	„Zdá se, že ten Eloar byl mezi nimi opravdu velké zvíře! Takže je třeba myslet na to, že elfové při hledáni naší bandy nebudou líni otočit vzhůru nohama každý kámen v hamadě a prosít každou dunu. Nebudou litovat lidi ani času.”

	Bez potíží si dokázal do detailu představit, jak to bude probíhat, sám se ostatně pročesávání nejednou účastnil - jako kořist i jako lovec. Je třeba zvážit, že sem pošlou nejméně padesát pěších i jezdců - všechny, které v tomhle úseku posbírají. Jezdci jim v prvé řadě odříznou cestu k Houtijn-Hotgoru a uzavřou půlkruh na východním okraji hamady, zatímco pěší začnou honičku od zničeného tábora a cestou se podívají do každičké písečné nory. V takové situaci se mohou obejít i bez zkušených stopařů, tady, stejně jako všude, je možné dostat protivníka prostým počtem. Základnu budou mít v nejbližším opěrném bodě - jenom tam je dost vydatná studna; tam taky umístí štáb, který bude operaci řídit.

	Cerleg to místo dobře znal - karavanseráj opuštěný spolu s núrnenskou cestou od té doby, kdy se oblast západně u Núrnenu úsilím zavlažovatelů proměnila v mrtvé slanisko. Byla to rozlehlá čtvercová stavba z nepálených cihel se spoustou nejrůznějších přístavků. Za ní stály rozvaliny dřívějšího karavanseráje, zničeného zemětřesením, zarostlé trnitými keři a pelyňkem…

	Stop, stop, stop! Ty ruiny budou posledním místem, kde by je napadlo hledat! No právě - posledním, v tom smyslu, že tam vylučovací metodou dříve nebo později dojdou. Škoda, na první pohled to nevypadalo špatně… A kdyby položili falešnou stopu, aby je odvedli jinam? No a co potom?

	Noční minuty mezitím plynuly jako pramínek vody z protrženého koženého měchu a podle výrazu na průzkumníkově tváři Haladdin s neúprosnou jistotou pochopil, že ani on nevidí cestu k záchraně. Lékaři zalezla do vnitřností jemná, ledově studená ruka a začala se jimi pomalounku probírat, jako rybami, třesoucími se na dně loďky. To nebyl strach vojáka před bojem (tím už dnes prošel), ale něco úplně jiného - podobného temnému, iracionálnímu děsu dítěte, které se ztratilo. Až teď pochopil, že pro něho Cerleg dělal víc, než že se plazil za vodou skrz les u Osgiliathu, kypící elfy, a vlekl ho s sebou pod nosem hlídek u Minas Morgul. Průzkumník celou tu dobu lékaře přikrýval svou silnou a útulnou ochrannou aurou - „klid na tváři, pořádek v domě”. A teď se ta aura rozsypala na střepy. Haladdin se však, upřímně řečeno, přidal k té hloupé záležitosti s „odvetnou akci” jenom díky tomu, že považoval za jisté, že je lepši být v samém centru událostí, ale s Cerlegem - a tentokrát se zmýlil. Kruh se uzavřel, Eloar zaplatil za Tešgol, oni za pár hodin zaplatí za tuhle dunu… A tehdy, když strachy a zoufalstvím ztratil hlavu, zakřičel orkovi do obličeje:

	„Tak co, jsi spokojený?! Pomstil ses, jak se patří, a nemůžeš se svého díla nabažit? Zaplatil jsi námi všemi za jednoho elfského mizeru, ať se propadne do pekel!”

	„Cos říkal?” ozval se průzkumník s podivným výrazem. „Ať se elf propadne, že?”
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	Haladdin zmlkl v půli slova a uviděl před sebou znovu dřívějšího, obvyklého Cerlega, který si ví rady.

	„Promiň,” zamumlal zkroušeně, nevěda, kam s očima.

	„Dobrá, stalo se. Je to za námi. A teď si přesně vzpomeň - a vy taky, barone. Ten párek Východňanů utekl před tím, než jsem se dal do boje s Eloarem, nebo potom? Před tím nebo potom?”

	„Podle mě před…”

	„Naprosto jistě před, seržante, vsadím hlavu.”

	„Dobrá. To znamená, že nejenže neví o jeho smrti, ale ani o tom, že se vůbec pustil do boje… Takže tak… Doktore, může baron ujít alespoň dvě - tři míle? Třeba o berlích?’

	„O berlích snad ano. Dám mu velkou dávku prostředků proti bolesti… Potom ale dojde k takové reakci, že…”

	„Tak do toho, doktore, jinak pro něho prostě žádné potom nebude. Popadněte lékárničku, trochu vody a ty suchary - nic víc, snad pro pořádek ještě nějakou zbraň…”

	Během několika minut seržant Tangornovi donesl dvě křivým křížům podobné berle, které vyrobil ze zkrácených východňanských kopí, a začal vydávat pokyny:

	„Teď se rozdělíme. Dojdete na okraj hamady a zamíříte těsně podél něho k severu.”

	„Jak to - k severu? Tam je přece stanoviště!”

	„Právě.”

	„Aha, už chápu… ,Dělej opak toho, co nepřítel čeká.’”

	„Na doktora ti to docela pálí. A dál. Nescházejte z hamady na písek. Jestli - vlastně až - začne baron ztrácet vědomí, budeš ho muset vzít na záda - ale berle neodhazuj, jasné? Dávej pořád pozor, aby se rána neotevřela, jinak krev zpod obvazu označí cestu. Pro vás je hlavní nenechat po sobě stopy. Na hamadě to není tak složité, je štěrková. A já vás tak za dvě - dvě a půl hodinky doženu.”

	„Cos vymyslel?”

	„Vysvětlím vám to potom, teď už je každá minuta drahá. Vpřed, sokolíci, na pochod! Hej! Počkej ještě. Hoď mi pár kola ořechů, to mi neuškodí.”

	Průzkumník doprovodil vzdalující se společníky pohledem a dal se do práce. Ještě musel udělat spoustu věcí, část z nich byly drobnosti, na které by nebylo moudré ve zmatku zapomenout. Například pobrat všechno to haraburdí, které by se jim nakonec mohlo hodit, pokud z téhle motanice vyváznou živí - od elfovy zbraně až po Tangornovy knížky - zapamatovat si orientační body a pečlivě ho zakopat. Připravit si vak - vodu, potraviny, teplé pláště, zbraně - a odtáhnout ho do hamady. No a teď to nejdůležitější.

	Cerlegův nápad, na který ho nečekaně přivedl Haladdin, spočíval v následujícím: představme si, že Eloar při nočním útoku nezahynul, ale utekl do pouště a zabloudil, což by se snadno mohlo stát - elf v poušti, to je jako ork v lese. V takovém případě by tihle chlapi bezpochyby nejprve hledali svého prince, nebo kým u nich je, a až potom partyzány, kteří pobili šest východňanských žoldáků - ti jsou bezvýznamnou ztrátou. A on teď tedy musí tuhle bláznivou myšlenku změnit ve skutečnost.

	Zašel k elfovi, stáhl mu z nohou mokasíny a zvedl i koženou zbroj, která se povalovala vedle. Přitom si na levé ruce zabitého všiml prostinkého stříbrného prstenu a pro každý případ si ho strčil do kapsy. Potom vykopal pár stop hlubokou jámu, mrtvolu do ní zahrabal a písek pečlivě urovnal. Samo o sobě by to bylo naivní, pokud by zároveň nevytvořil iluzi toho, že je povrch písku očividně nedotknutý. K tomu se bude hodit mrtvola některého Východňana, pokud možno s co nejmenšími ranami. Třeba ten strážný, kterého zastřelil Haladdin, by vyhovoval. Opatrně ho přenesl přesně na to místo, kde byl zakopaný elf, podřízl mu hrdlo od ucha k uchu a nechal ho vykrvácet, jak to dělávají lovci s kořisti. Potom muže uložil do kaluže do co nejpřirozenější pozice. Teď je naprosto očividné, že žoldnéř zemřel právě zde. Snad nebudou hledat jednu mrtvolu přímo pod druhou, chladnoucí na krví nasáklém písku - jen kdyby s jistotou věděli, že tam je, a to by obyčejného člověka vůbec nemělo napadnout.

	Dobrá polovina práce je hotová. Skutečný elf zmizel, teď se musel objevit jeho dvojník, živý a hbitý. Ork si obul elfí mokasíny. Jak můžou sakra nosit takovéhle boty, bez normální tvrdé podrážky! Vzápětí se rozběhl podél úpatí duny na jih, přičemž se snažil nechat na místech, kde byla půda pevnější, dobré stopy. Kožený pancíř, rozpáraný odshora až dolů, si oblékl jako vestu a v rukách nesl své boty, bez nichž by toho po poušti moc nenachodil. Když se seržant vzdálil od stanoviště asi na jednu a půl míle, zastavil se. Nikdy nebyl dobrý běžec. Srdce už mu bušilo až v krku a snažilo se vyskočit ven. Nicméně už byl dost daleko a „elf” teď měl utéct do hamady, kde je prakticky nemožné sledovat stopu. Asi patnáct kroků od místa, kde stopa končila, pohodil průzkumník na štěrk Eloarův kožený pancíř. Tím potvrdil uprchlíkovu totožnost a ovšem i směr, kterým se vydal - dál na jih.

	Stop, řekl si v duchu, zastav se a znovu se zamysli. Možná by tu ta zbroj neměla zůstat. To je až moc nápadné… Jen si představ sebe na jeho místě. Jsi uprchlík, který si neumí pořádně představit, kudy dál. Pronásledovatelů ses už snad zbavil, ale teď se budeš muset kdovíjak dlouho potulovat po téhle hrozné poušti, která ti nahání víc strachu než jakýkoliv lidský nepřítel. Nejvyšší čas zahodit všechno, co jen jde, abys toho nemusel tolik nést. A ta zbroj ti už stejně není k ničemu. Jestli přežiješ, koupíš si hned v prvním zbrojířském krámku přesně stejnou… Je to věrohodné? Bezpochyby. A proč sis ji nesundal dřív, ale až teď? No, prostě tě to nenapadlo. Kdo ví, pronásledují tě, nebo ne? A až tady ses zastavil a ohlédl… Věrohodné? Jistě. A proč je zbroj rozpáraná? Protože ji určitě nenajdou tvoji lidé, ale ti, kdo na tebe pořádají hon. Jistě jdou po stopě, takže je nejvyšší čas přejít z písku na štěrk… Věrohodné? Snad… Koneckonců, nepřítele nesmíme považovat za hlupáka, ale zase není nutné bát se, že je příliš chytrý.

	Přezul si mokasíny, rozžvýkal trpce hořký ořech kola a už-už se chtěl vydat zpátky, když ho při pohledu na kožený pancíř, který ležel na štěrku hamady jako prasklá vaječná skořápka, zalil studený pot. Málem udělal chybu. Skořápka. Stop. Jak se z ní ten elf „vylíhl”, rozpáral ji snad přímo na sobě? Právě na takových maličkostech může člověk načisto pohořet! Tak, rozvázat šněrování po stranách… Ne! Nerozvazovat, rozřezat, spěcháš a zbroj ti už k ničemu nebude. Teď je to správně.

	Zpátky běžel přes hamadu, držel se sotva znatelného odlesku dohasínajícího ohně, u kterého ho čekal vak s výstrojí. Kola naplnila tělo klamnou lehkostí a musel úmyslně zpomalovat běh, jinak by to srdce nemuselo vydržet. Popadl vak, přinutil se několik minut vydechnout a znovu se vrhl vpřed. Teď musel vpředu vyhlížet Haladdina s Tangornem, takže přirozeně zpomalil. Ukázalo se, že ti dva už ušli víc než dvě míle, což bylo skvělé tempo, se kterým ani nepočítal. Průzkumník zahlédl nejprve Haladdina - ten odpočíval, sedě přímo na zemi, s bezkrevnou, bezvýraznou tváří zdviženou ke hvězdám. Baron, kterého doktor poslední půl míle vlekl na zádech, se teď znovu opřel o berle a úporně se snažil popojít ještě o deset yardů.

	„Elfské víno už jste vypili, do poslední kapky?”

	„Nechali jsme ti.”

	Cerleg se zadíval na své společníky, odhadl zbývající vzdálenost a přikázal jim dát si další dávku koly. Věděl, že zítra, pokud se dalšího dne dočkají, jejich těla za kolu i za šťávu z makovic zaplatí strašlivou cenu, ale neměl na výběr, jinak zcela jistě nedojdou.

	Haladdin později zjistil, že na tenhle úsek cesty dokonale zapomněl. Pamatoval si jenom, že kola nejenom dodala sílu jeho unaveným svalům, ale také mu neobyčejně zbystřila smysly. Plně vnímal všechno kolem, od pozic souhvězdí, ve kterých se náhle rozzářilo mnoho dříve nepatrných hvězd, až po pach hořícího kyzjaku z nějakého nepředstavitelně vzdáleného ohně, ale přesto si nedokázal vybavit jediný detail samotné cesty.

	Mezera v paměti skončila stejně náhle, jako začala. Svět se znovu přesunul do reality a spolu s ním přišla bolest a neuvěřitelná únava, taková, že úplně vytěsnila i pocit nebezpečí. Ukázalo se, že leží na zemi za malým hřbetem asi třicet yardů od vytoužených ruin, za nimiž v nadcházejícím svítání tušili obrysy mohutné kostky opěrného bodu.

	„Skočíme tam?” zeptal se doktor tichounce.

	„Já t - ti skočím!” zuřivě šeptl průzkumník. „Nevidíš hlídku na střeše?”

	„A on nás vidí?”

	„Ještě ne: on je na pozadí šedé oblohy, my na tmavé zemi. Ale jestli se hneš, určitě si nás všimne.”

	„Ale vždyť už svítá…”

	„Mohl bys sklapnout? I tak je to mizérie…”

	Kamenitá zem pod Haladdinem se náhle rozezněla novým zlověstným zvukem, který se nejprve podobal suchým a hbitým úderům do kláves, ale rychle přešel v dunění, podobající se zvuku kamenné laviny. Po stezce se blížil oddíl jezdců. Odněkud se znovu vynořil panický strach a zařval mu přímo do ucha: Viděli vás! Obkličují… Utíkejte!!! Vtom ho znovu vrátil do reality seržantův hlas:

	„…rav se! Na můj povel - ne dřív! - poběžíme co to dá. Vak, berle a zbraň jsou tvoje, baron můj. Tohle je naše šance - první a poslední.”

	Oddíl mezitím dojel ke stanici, kde okamžitě vypukl za takových okolností obvyklý zmatek. Jezdci si s nadávkami klestili cestu mezi pěšáky, objasňovali situaci příchozím a místním velitelům, hrdelní výkřiky Východňanů se mísily se vzrušeným štěbetáním elfů. Na střeše se místo jedné postavy objevily dokonce tři - a právě tehdy Haladdin málem neuvěřil vlastním uším, protože uslyšel tichounké „Vpřed!”

	Ještě nikdy v životě neběžel tak rychle - co síly stačily. V mžiku dosáhl „mrtvé zóny” pod polozbořenou zdí, shodil ze sebe náklad a ještě stačil vyběhnout naproti Cerlegovi, který byl teprve vpůli cesty, protože táhl barona. Ten ale jenom zavrtěl hlavou - počítá se každá vteřina, trvalo by příliš dlouho, než by si raněného přehodili. Rychleji, rychleji! Ó Jediný, jak dlouho ještě budou ti tupí strážní civět na nově příchozí - vteřinu? Tři? Deset? Doběhli k ruinám, čekajíce každým okamžikem výkřiky „Poplach!”, a vrhli se k zemi. Tangorn vypadal úplně vyčerpaný - ani nezasténal. Rozedřeli si ruce i tváře, když se prodírali hustým trnitým křovím, ale nakonec prošli širokou trhlinou ve zdi a náhle se ocitli uvnitř skoro nepoškozené místnosti. Všechny zdi stály, jen ve stropě zela velká díra, skrz niž bylo vidět oblohu, která byla každou minutou jasnější. Vchodové dveře byly úplně zavalené hromadou potlučených cihel. Až v tu chvíli si Haladdin uvědomil - dokázali to! Teď mají útočiště, že lepší ani není, jako kachna vyvádějící mladé přímo pod orlím hnízdem.

	Na chviličku zavřel oči, opřel se zády o zeď a přívětivé vlnky ho ihned vzaly do náruče a odnesly kamsi do dálky, zatímco mu lichotivě šeptaly: Už je to za tebou… Odpočiň si… jenom pár minut… zasloužil sis je… Nahoru - dolů, nahoru - dolů… Co je to? Houpačka? Cerleg? Proč mnou tak zuřivě třese? K čertu!! Děkuji ti, příteli - musím se hned podívat na Tangorna! Ovšemže nemám žádných „pár minut”; kola právě přestává účinkovat a pak se prostě rozsypu. Kde je sakra ta zatracená lékárnička?
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	Smrákalo se. Zlaté sluneční paprsky ještě kypěly v tyglíku tvořeném dvěma štíty Hor stínu a vytékaly z něj v ostrých, pálivých pramenech, ale po obrazu západního předhůří se už rozlévala průzračná nafialovělá mlha. Poněkud chladný tyrkys nebeské klenby, který na okraji přecházel téměř do azurové modři, harmonicky stínil lesy Houtijn-Hotgoru, žlutorůžové jako dužina chandské dýně a zbrázděné fialovočernými stržemi. Svahy nízkých hliněných pahorků před náhorní planinou byly potažené popelavým krepem z pelyňku a soli, jen občas na nich jako velké červené skvrny kvetly louky divokých tulipánů.

	Ty květy vyvolávaly v Haladdinovi smíšené pocity. Každý tulipán jednotlivě byl pěkný, ale půlakrové koberce působily nepřirozeně a zlověstně. Jejich barva příliš připomínala barvu krve. Když na ně zářilo slunce, vypadaly jako kaluže jasné tepenné krve, teď, když na ně padal večerní stín, připomínaly tmavou žilní krev. Pelyněk a tulipány; popel a krev. Ovšem, za jiných okolností by se mu vybavily jiné asociace.

	„Zbývá ještě půldruhé míle.” Cerleg, který šel v čele, se ohlédl na své druhy a kývl směrem k jasně zelené skvrně, jež se po žluté hlíně předhůří rozlévala od ústí široké průrvy. „Tak co, barone, sedneme si a vydechneme nebo se přemůžeme a pak už se utáboříme jako lidi?”

	„Přestaňte mě chovat jako ve vatičce, chlapi,” odvětil mírně podrážděně muž z Gondoru. Už dost obstojně došlapoval, i když ještě pořád používal berle, a trval na tom, že ponese část nákladu. „Tak se nikdy nevrátím k normálu.”

	„S takovými žádostmi běž k doktorovi, v tom se nevyznám. Copak nám teď poradí medicína?”

	„Samozřejmě žvýkat kolu,” odsekl Haladdin.

	„Ale fuj!”

	Byl to opravdu mizerný vtip. Při pouhé vzpomínce na konec jejich pochodu, nebo spíš úprku k troskám u opěrného stanoviště se jim dělalo nevolno. Kola ve skutečnosti nedodá tělu pražádnou novou sílu, jen mobilizuje existující zdroje. K podobné mobilizaci občas dochází samovolně, například když člověk v ohrožení života skočí skoro tucet yardů nebo holýma rukama zvedne ze země několikacentový[1] balvan. Kola dovoluje podobné výkony „na zakázku”, ale pak následuje odplata; člověk, který v nouzi vyčerpá síly do dna, zůstane na den a půl jako vyždímaný hadr - fyzicky i duševně.

	A přesně to se jim přihodilo toho rána, sotva Haladdin Tangornovi rychle sešil stehno. Baron brzy dostal třesavku - k zimnici způsobené zraněním se přidala reakce na opiáty. Potřeboval okamžitou pomoc, ale průzkumník s doktorem v té době vypadali jako medúzy vyvržené na břeh. Nejenže nedokázali pohnout rukou, ale ani mrknout. Cerleg se jakž-takž zvedl po deseti hodinách, ale zvládl zraněného jenom napojit zbytky elfského vína a přikrýt ho všemi plášti. Haladdin ožil příliš pozdě na to, aby baronovu nemoc podchytil v zárodku. Celkové sepsi se podařilo zabránit, ale v okolí rány se rozvinul silný místní zánět; Tangorn dostal horečku, upadl do bezvědomí a co hůř, začal hlasitě blouznit. Kolem se mezitím neustále potloukali vojáci, kteří v zadní části rozvalin trávili volno. Seržant už vážně uvažoval, že bude muset barona zabít, dřív než je svým blouzněním přivede do hrobu všechny…

	Chvála Jedinému, nebylo to nutné. Druhý den léčby elfí antiseptika zabrala, raněnému klesla horečka a rána se začala rychle zavírat. Jejich dobrodružství tím ale zdaleka neskončilo. Ukázalo se, že žoldnéři v jedné ze sousedních poškozených místností tajně, bez vědomí důstojníků, přichystali veliký kotel s arakem - místní pálenkou vyráběnou z many - a po setmění se tam scházeli trošku popít. Na vojáky si ještě zvykli - člověk prostě musel chvilku zůstat tichounce sedět jako myš pod koštětem. Naštěstí byla jejich místnost izolovaná od zbytku ruin; Haladdin si ale v živých barvách představoval, jak nějaký horlivý důstojník ve službě prolézá okolí pramene živé vody a není líný strčit nos i do jejich nory: „Ale… A z které čety jsou tihle tři? Po - zór! Zatracení ochlastové! A kde máte uniformy, šibeničníci?” To by bylo nepříjemné…

	Ale i když bylo nebezpečné sedět v rozvalinách, opustit je by bylo úplně šílené. Poušť neustále pročesávaly jízdní i pěší oddíly Východňanů a elfů a jejich pozornosti neunikly ani čerstvé stopy ušaté lišky. A tehdy na ně dopadla další rána - nedostatek vody. Příliš mnoho ji spotřebovali pro raněného, ale u místní studny bylo ve dne v noci plno. Po pěti dnech byla situace kritická; pro všechny tři měli jen půl pinty. Baron si vzpomněl na své potíže v Tešgolu a zamračeně podotkl, že se dostal z deště pod okap. Osud si s námi zahrává, přemítal Haladdin. Poprvé po třech týdnech v poušti jim doopravdy chybí voda, a přitom jsou sotva sto yardů od studny… Záchrana přišla ze strany, odkud ji nikdo nečekal. Šestý den toho roku poprvé zafoukal samům[2]. Na jihu se zvedla až k nebi sahajicí žlutá záclona a zdálo se, že se pouštní obzor svinul sám do sebe jako roztřepený okraj nestvůmého svitku. Obloha získala popelavě šedou barvu a na doběla rozžhavené poledni slunce se dalo dívat jako na měsíc, bez mhouřeni očí. Pak hranice mezi nebem a zemí úplně zmizela, dvě žárem sálající pánve o sebe udeřily a vyhodily do vzduchu myriády zrnek písku, jejichž šílený tanec pak trval víc než tři dny. Cerleg, který si uměl lépe než ostatní představit, co samúm umí, se celou duší modlil k Jedinému za ty, které bouře zastihla mimo dům; ani protivníkům nepřál tak strašlivý osud. Co se však týkalo nepřátel. Jediný zřejmě jeho modlitby poslouchal jen na půl ucha; později se z rozhovorů mezi vojáky dozvěděli, že se několik oddílů, celkem asi dvacet lidí, nestačilo vrátit na základnu a bezpochyby všichni zahynuli. Pokračovat v pátrání po Eloarovi nemělo smysl, teď už nenajdou ani mrtvolu… K večeru se Cerleg zahalil do elfího pláště s kapuci a schovaný v tom nešťastném dusivém mraku se nakonec doplazil ke studni na dvoře. Když Tangorn o několik minut později zvedl ještě mokrou čutoru a připil „pouštním démonům”, průzkumník s jistými pochybnostmi zavrtěl hlavou, ale nic nenamítl.

	Úkryt opustili o poslední bouřlivé noci, kdy už se samúm vyvztekal a poletoval pouští jen v podobě přízemního větříku, který skvěle stíral jejich stopy. Průzkumník vedl své společníky na východ, k Houtijn-Hotgoru. Počítal s tím, že v podhůří potkají kočovné orky, kteří tam obvykle ženou skot na jarní pastviště, a u někoho z jeho početné rodiny si odpočinou a trochu se najedí. Cestou se vrátili na místo, kde byl pohřbený Eloar, a vyzvedli si kořist, kterou Cerleg předvídavě zakopal. Průzkumník přitom nelenil a přesvědčil se, že mrtvola elfa zůstala pod vrstvou písku. Přitom si všiml, že už je skoro mumifikovaná; je zvláštní, že elfské mrtvoly se nedotknou ani mrchožrouti, ani červi. Jsou snad jedovaté, nebo co?

	Pochod nebo spíš úprk k horám zahájili za rozbřesku. Bylo to hrozně riskantní, ale museli využít toho krátkého času, kdy mohli jít a nemuseli se starat o zametání stop. Na konci druhého dne dorazili k plošině, ale cestou nepotkali žádné kočovníky, a to ho začalo vážně znepokojovat.

	Strž, ve které se utábořili, se zelenala, protože tu tekl malý, ale upovídaný potůček. Tomu se, jak vidno, v osamění stýskalo a spěchal neočekávaným hostům povyprávět všechny novinky ze svého maličkého světa - že se jaro opozdilo, takže modré kosatce ve třetím ohybu ještě nekvetou, ale včera ho navštívili staří známí, starý kozel s párem kůzlátek… Tiché melodické bublání se dalo poslouchat donekonečna. Jen člověk, který sám strávil v poušti celé týdny a neviděl nic než hořkoslanou kaši na dně ovčích napajedel a ubohých pár kapek vysrážené vody z tsandoji, dokáže pochopit, co to znamená ponořit tvář do živé, tekoucí vody. Ten pocit je srovnatelný jen s tím, když se po dlouhém, předlouhém odloučení dotkneš své milované. Ne nadarmo není podle představ obyvatel pouště uprostřed Ráje žádná pompézní nevkusná stavba jako křišťálová Komnata rozkoší, ale jezírko pod vodopádem.

	Pak pili silný čaj, černý skoro jako dehet, obřadně si podávali jediný otlučený šálek, který seržant kdovíjak pronesl vším tím zmatkem (pravý chandský, abyste věděli!) a Cerleg pečlivě vysvětloval Tangornovi, že zelený čaj má kopu předností, ale otázka, jestli je lepší než černý, je stejně hloupá jako otázka, jestli máš raději tatínka nebo maminku; oba mají na světě své místo a svůj čas, například v poledním horku je… Haladdin poslouchal jen na půl ucha, jako noční šumění potůčku přes velké kameny, a prožíval udivující záblesky tichého, jaksi rodinného štěstí.

	Oheň, rychle stravující suché oddenky slanomilných keřů, které pokrývaly skoro celý vedlejší svah, jasně osvětloval jeho druhy. Ostrý profil gondorského barona byl opakem jako měsíček kulaté tváře orka, podobné flegmatickému obličeji východního bůžka. A Haladdin si náhle s překvapivou jistotou uvědomil, že jejich podivné spojenectví prožívá poslední chvíle. Jestli ne dnes, zítra se jejich cesty rozejdou, zřejmě navždy. Baron se rozhodl probít se do Ithilienu k princi Faramirovi, a jen co se mu rána pořádně zahojí, vydá se k průsmyku Cirith Ungol. On se seržantem se taky musí rozhodnout, co dál.

	Podivné; i když prošli s Tangornem cestu plnou smrtelných nebezpečí, nedozvěděli se téměř nic o jeho předchozím životě. „Jste ženatý, barone?” „To je těžká otázka, nedá se odpovědět jedním slovem…” „A kde leží vaše panství, barone?” „Myslím, že to už není podstatné, určitě už ho zkonfiskovali…” Haladdin přesto cítil k tomu trochu ironickému, mlčenlivému člověku každým dnem silnější respekt, pokud ne lásku. Při pohledu na barona poprvé pochopil smysl obratu „vrozená ušlechtilost”. Kromě toho v baronovi cítil u šlechtice podivný rys, důvěryhodnost. Baron byl nepochybně důvěryhodný, ačkoliv jiným způsobem než Cerleg.

	Haladdin, sám původem ze třetího stavu, se ke šlechtě stavěl chladně. Nikdy nepochopil, jak se člověk může místo konkrétními činy svých předků, ať už v práci nebo v boji, chlubit jen samotnou délkou rodokmenu. Tím spíš, že skoro všichni ti „urození rytíři” byli, nazýváme-li věci pravými jmény, jenom úspěšnými a nelítostnými lupiči, jejichž řemeslem je zabíjení a povoláním zrada. Kromě toho doktor od dětství opovrhoval povaleči. A přesto podvědomě cítil, Že kdyby byla šlechta, rozmařilá a zbytečná, úplně vyhlazena, svět by nenávratně ztratil část svých barev. Nejspíš by byl spravedlivější, snad čistší, ale určitě mnohem nudnější, a to za to nestojí! On sám koneckonců patřil k mnohem uzavřenějšímu bratrstvu, než je jakákoliv hierarchie krve. Jeho ramene se kdysi dotkl mečem, a to Haladdin věděl s naprostou jistotou, někdo mnohem mocnější než vládce Obnoveného království nebo chandský kalif. Je zvláštní, že tak málokdo chápe, jak nedemokratická je v samé své podstatě věda a umění…

	 

	Z přemýšlení ho vytrhl seržant, který navrhl „střihnout si” o to, kdo bude mít první hlídku. Přímo nad jejich hlavami, sotva patnáct stop vysoko, hebce proletěla sova-uspávačka, která svými smutnými skřeky „Spím! Spím!” připomíná dětem, že je čas jít na nočníček a do postýlky. „Lehněte si, hoši,” navrhl Haladdin, „stejně jsem si chtěl posedět u ohně.” Vůbec celý dnešní večer, s ohněm, i když pečlivě ukrytým, a absencí hlídek, byl z jejich strany čirou lehkomyslností.

	Cerleg však spočítal, že riziko je celkem malé, pátrání po Eloarovi bylo přerušeno a elfské hlídky se za běžných okolností příliš nevzdaluji z cesty. Koneckonců lidé se občas potřebují trošičku uvolnit, trvalé napětí může nakonec vést k selhání.

	Oheň už úplně dohořel - po slanomilných rostlinách nezůstávají uhlíky, jenom popel - Haladdin ponořil Cerlegův „chandský” pohárek do kotlíku se zbytky nápoje a sešel k potůčku opláchnout nádobí. Čistý kotlík už postavil na oblázky na břehu a dýchal si na prsty, znecitlivělé z ledové vody, když po blízkých kamenech přeběhly světelné odlesky - oheň za jeho zády se znovu rozhořel. Kdo z nich nemůže spát, podivil se. To ani za celý svět nepochopím… Černá silueta na pozadí ohně se usadila a natáhla ruce k rychle rostoucím oranžovým jazykům. Kruh světla se rozšířil, ze stínu se vynořily vaky se zásobami, o kámen opřené Tangornovy berle a oba spící muži, kteří… Jakže? Oba! A kdo je u ohně? A v tu chvíli si doktor uvědomil ještě jednu věc, a sice to, že když se vydal dvacet yardů k potoku umývat nádobí, nevzal si s sebou zbraň. Žádnou. A tím zřejmě zahubil spící přátele.

	Člověk sedící u ohně se mezitím pomalu otočil směrem k nedbalému strážci a velitelsky mu pokynul, ať jde k němu. Jasné jak slunce - kdyby chtěl, všichni tři už by byli mrtví. V jakémsi otupeni se Haladdin vrátil k ohništi a sedl si proti příchozímu v černém plášti, a vtom se mu zastavil dech jako po úderu na solar. Stín hluboko stažené kápě skrýval prázdnotu, z niž na něho upřeně hleděly dva matně červené uhlíky. Seděl před ním nazgúl.
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	Nazgúlové. Prastarý řád čarodějů, jehož činnost je odedávna opředena těmi nejtemnějšími pověstmi. Černé přízraky, které prý zasahují do nejvyšších vládnoucích kruhů Mordoru. Připisují se jim takové zázraky, jakým by žádný rozumný člověk nikdy v životě neuvěřil. Ani on nevěřil - a teď si nazgúl přišel pro jeho duši… Když v duchu vyslovil tu větu - „přišel si pro moji duši” - málem se kousl do jazyka. Ačkoliv byl Haladdin skeptik a racionalista, vždycky si zřetelně uvědomoval, že existují věci, na které se nesahá, pokud člověk nechce přijít o prsty… A najednou uslyšel hlas, tichý a hluboký, s obtížně zachytitelným přízvukem. Zvuk však nevycházel z temnoty pod kápi, ale odněkud z boku. Nebo shora?

	 

	„Bojíš se mne, Haladdine?”

	Jak to říct…”

	„Řekni prostě: ,Bojím se.’ Víš, mohl bych na sebe vzít nějakou… neutrálnějši podobu, ale zůstalo mi velmi málo sil. Takže to budeš muset strpět. Není to na dlouho. I když pro někoho, kdo není zvyklý, to může být opravdu trochu děsivé…”

	„Děkuji,” odpověděl rozzlobeně Haladdin a náhle se podivil, jak se jeho strach beze zbytku vypařil. „Mimochodem, mohl byste se představit. Vy mě znáte, ale já vás ne.”

	„Myslím, že mě také znáš, i když na dálku. Šarja-Rana, k službám.” Okraj kápě poklesl v lehké úkloně. „Přesněji řečeno, v předešlém životě jsem byl Šarja-Rana.”

	„To je k zbláznění.” Haladdin byl teď přesvědčený, že sní, a snažil se chovat přiměřeně svému snu. „Osobní rozhovor se Šarja-Ranou - nad tím raději nepřemýšlet, za něco takového bych dal pět let života… Mimochodem, na Vendotenijce, který žil před více než sto lety, máte trochu svérázný slovník.”

	„To je tvůj slovník, ne můj.” Haladdin by se vsadil, že se tma pod kápí na okamžik zkroutila do úsměvu. „Mluvím prostě tvými slovy, to je pro mě snadné. Nicméně, pokud se ti to…”

	„Ale ne, proč?” Vidiny, dokonalé vidiny. „Tak tedy řekněte, vážený Šarja-Rano, povídá se, že všichni nazgúlové bývali králové…”

	„Máme mezi sebou i krále. Stejně jako kralevice, ševce, krejčí… a všechny ostatní. A jak vidíš, i matematiky.”

	Je pravda, že jste se po vydání ,Přirozených základů nebeské mechaniky’ úplně zasvětil bohosloví?”

	„Na nějaký čas, ale to všechno zůstalo v předchozím životě.”

	„A když jste odcházel z toho ,předchozího života’, prostě jste se rozloučil se svou omšelou schránkou a získal jste výměnou neomezené možnosti a nesmrtelnost…”

	„Ne. Žijeme dlouho, ale jsme smrtelní. Vždy je nás devět, to je tradice, ale složeni devítky se obnovuje. Pokud jde o neomezené možnosti, to je přece nepředstavitelně těžké břímě. Jsme magický štít, století za stoletím chránící tuto oázu Rozumu, ve které se tak pohodlně usadila vaše lehkomyslná civilizace. Vždyť jste tomuto světu, ve kterém jsme se oba narodili, naprosto cizí. Středozem s tím cizorodým tělesem bojuje, vrhá na něho veškerou moc své magie. Když se nám poštěstí nasměrovat úder na sebe, ztratíme tělo, a to je prostě velice bolestivé. A když uděláme chybu a úder zasáhne váš maličký svět… pro to, co zakoušíme v takovém případě, neexistuje v lidském jazyce vhodné slovo. Všechna bolest, všechen strach, všechno zoufalství světa - to je platba za naši práci. Kdybys jen věděl, jak může prázdnota bolet.” Uhlíky pod kápí jako by se potáhly popelem. „Jedním slovem, naše možnosti nám není co závidět.”

	„Promiňte,” zabručel Haladdin. „Nikdo ani netuší… povídají se o vás hrozné… Sám jsem si myslel, že jste - přízraky, které se o náš svět nestarají.”

	„Ale jistěže ano. Například já dobře znám tvoje práce.”

	„Ne. To myslíte vážně?”

	„Naprosto. Gratuluji ti. To, co jsi dokázal před dvěma lety v oblasti výzkumu nervových vláken, zahájí novou éru ve fyziologii. Nejsem si jistý, jestli se dostaneš do školních učebnic, ale do univerzitních kurzů zaručeně ano. Jen jestli, ve světle posledních události, na tomto světě vůbec budou existovat školní učebnice a univerzity.”

	„A - ano?” protáhl udiveně Haladdin. Co taky říct. Slyšet takové ocenění z úst Šarja-Rany, pokud je to opravdu on, bylo příjemné. Možná že „příjemné” není to pravé slovo, ale veliký matematik se asi dost špatně vyzná v pro něho cizím oboru… „Bojím se, že se pletete. Jistě, dosáhl jsem jistých úspěchů v oblasti jedů a protijedů, ale ta práce o nervových vláknech, to byla prostě taková krátká odbočka. Pár šikovných pokusů, hypotéza, kterou bude ještě potřeba dlouze ověřovat…”

	„Já se nikdy nepletu,” studeně odsekl nazgúl. „Ta malá publikace je to nejlepší, cos udělal - a uděláš - za celý život. Každopádně se díky ní tvé jméno stane nesmrtelným. Neříkám to proto, že si to myslím, ale proto, že to vím. Máme jisté možnosti předvídat budoucnost a výjimečně je využíváme.”

	„No jistě, vás určitě zajímá budoucnost vědy…”

	„V daném případě nás nezajímala věda, ale ty.”

	„Já?”

	„Ano, ty. Ale něco i tak zůstalo nejasné. Proto jsem se tu objevil, abych ti položil pár otázek. Skoro všechny budou… dost osobní a prosím tě o jedno: odpovídej tak otevřeně, jak budeš ochotný, ale nevymýšlej si - tím spíš, že by to bylo marné. A mimochodem, nerozhlížej se pořád. Kolem vašeho tábora není v okruhu…” nazgúl vteřinku zaváhal, „v okruhu třiadvaceti mil žádný člověk a tví společníci budou klidně spát, dokud spolu neskončíme. Tak co - souhlasíš za takových podmínek s rozmluvou?”

	„Pokud jsem pochopil,” usmál se křivě Haladdin, „můžete získat odpovědi i bez mého souhlasu.”

	„Mohu,” přikývl nazgúl, „ale neudělám to, rozhodně ne s tebou. Celá ta záležitost spočívá v tom, že se ti chystám předložit jistý návrh, takže si navzájem musíme alespoň trochu důvěřovat. Poslyš, nemyslíš si, že jsem přišel koupit tvou nesmrtelnou duši?” Haladdin něco nesrozumitelného zabručel. „Zapomeň na to, to je úplná hloupost!”

	„Co je hloupost?”

	„Kupování duší. Duši, abys věděl, můžeš dostat darem, jako oběť, můžeš ji nenávratně ztratit - to ano, ale koupě a prodej je naprosto nesmyslná věc. To je jako v lásce, tady nefunguje žádné ,ty mně, já tobě’, jinak to prostě není žádná láska… A po pravdě řečeno, tvoje duše není až tak zajímavá.”

	„Povězte mi, prosím,” bylo to směšné, ale trochu se ho to dotklo, „a co vás tedy zajímá?”

	„Pro začátek mě zajímá, proč skvělý vědec odvrhl práci, která mu byla zdrojem příjmů i smyslem života, a nastoupil k bojující armádě jako vojenský lékař.”

	„No, třeba mu to připadalo jako zajímavá možnost ověřit si v praxi jisté své představy o mechanismu působeni jedů. Víte, taková spousta materiálu bez užitku mizí…”

	„To znamená, že bojovníci Jižní armády, zasaženi elfími šípy, pro tebe byli prostě jen pokusnými králíky? Lžeš! Znám tě jako své boty - počínaje těmi tvými idiotskými pokusy na sobě a konče… proč se sakra snažíš vypadat jako větší cynik, než jaký jsi?”

	„Zabývat se medicínou přece vede k pověstnému cynismu. Víte, všem novým vojenským doktorům dávají takovýhle test: Právě vám přivezli tři raněné - krvácející rána do břicha, těžké zranění stehna s otevřenou zlomeninou, ztrátou krve, šokem a vším podobným, a lehké zranění paže. Můžete je operovat jen postupně. Kým začnete? Všichni nováčci pochopitelně řeknou, že tím, co má zraněné břicho. A zkoušející odpoví: Špatně. Zatímco si s ním budete hrát - a on vám potom stejně na devadesát procent umře - u toho druhého, se zraněným stehnem, se objeví komplikace, v lepším případě přijde o nohu a nejspíš taky skončí v bedně. Takže je třeba začínat od nejtěžšího zranění, ale z těch, které určitě můžete zachránit, tedy od zraněného na stehně. A zranění břicha - no co, dáte mu tišící prostředky a ostatní necháte na Jediném… Normálnímu člověku se to všechno musí jevit jako vrchol cynismu a krutosti, ale ve válce, kdy máš na vybranou jenom ,špatně’ a ,úplně špatně’, to jinak nejde. Víte, v Barad-dúr, nad šálkem čaje a kompotovaným ovocem, to se to dobře přemítalo o nesmyslnosti lidského žití…”

	„Na těch tvých řečech něco nesedí. Pokud stavíš všechno na pouhé účelnosti, proč jste tedy s sebou táhli barona a riskovali, že zemřete všichni, místo toho abys na místě vykonal ,čin milosrdenství’?”

	„Nemyslím, že bych si protiřečil. To vidí i slepý. Společníka je třeba zachraňovat až do konce, i kdyby to bylo k ničemu. Dnes ty pomůžeš jemu, zítra on tobě. A pokud jde o ,čin milosrdenství’, nebojte se. V případě nutnosti bychom to udělali tím nejlepším možným způsobem… Kdysi bývalo dobře - na začátek války upozornili rok dopředu, rolníky tyhle věci vůbec nezajímaly a raněný se mohl prostě sebrat a vzdát se. No, nenarodili jsme se zrovna do idylické doby, ale co naděláme? Jen ať po nás některý z těch skleníkových hrdinů hodí kamenem…”

	„Krásně to vysvětluješ, pane vojenský lékaři, ale vykonáni toho ,činu milosrdenství’ by určitě zůstalo na seržantovi. Nebo ne? Dobrá, ještě jednu otázku k té účelnosti. Nenapadlo tě, že kdyby jeden z nejlepších fyziologů zůstal sedět v Barad-dúr a profesionálně by učil o protijedech, zachránil by nezměrně víc lidí než vojenský lékař u pluku, zařazený jako felčar?”

	„Samozřejmě že napadlo. Občas se prostě vyskytnou situace, kdy je člověk prostě povinen udělat očividnou hloupost, aby nepřišel o sebeúctu.”

	„I když je ta sebeúcta vykoupená cizími životy?”

	„N - nevím. Koneckonců Jediný se na to může dívat jinak…”

	„Takže ty se rozhodneš a odpovědnost je na Jediném? Šikovně vymyšleno! Ale to všechno už jsi jednou vysvětloval Kumajovi, skoro stejnými slovy jako já teď tobě, pamatuješ? Tam ovšem byly veškeré tvé argumenty k ničemu. Když si trol jednou něco vezme do hlavy, sbohem, rozume. ,Nemáme právo zůstávat stranou, když jde o osud vlasti’ a skvělý mechanik se změní v ženistu, inženýra druhého stupně. Pro Jižní armádu je to úplně bezvýznamný zisk. A ty začínáš mít pocit, že na tebe Soňa hledí úkosem - jakpak ne, bratr bojuje na frontě a její ženich mezitím jakoby nic na univerzitě kuchá králíky. A tak tě nenapadne nic lepšího než si vzít příklad z Kumaje (ne nadarmo se tvrdí, že je blbost nakažlivá), takže dívka zůstane bez bratra i bez ženicha. Mám pravdu?”

	Haladdin nějakou dobu hleděl na plamenné jazyky, tancující na uhlících. Je to divné. Oheň pořád hoří a hoří, a přitom nazgúl vůbec nepřikládá. Měl zřetelný pocit, že ho Šarja-Rana nachytal při něčem nedůstojném. K čertu!

	„Jedním slovem, doktore, máš v hlavě, promiň mi to, piliny. Rozhodnout se umíš, to se ti nedá upřít, ale jedinou logickou konstrukci nedotáhneš do konce, spoléháš na emoce. Nicméně v našem případě to je možná, v jistém smyslu, dobře.”

	„Co znamená to ,dobře’?”

	„Víš, pokud přijmeš můj návrh, dostaneš se do křížku s protivníkem, který je nezměrně silnější než ty. Ale tvoje činy jsou často dokonale iracionální, takže pro něho bude velice těžké předvídat je. A v tom je možná naše jediná naděje.”

	
 

	16.

	 

	„Jsem zvědavý,” ozval se Haladdin po krátkém zamyšlení. „Do toho! Co je to za návrh?”

	„Počkej, ne tak najednou. Nejprve ti musím říct, že je tvoje Soňa živá a zdravá. Navíc je poměrně v bezpečí… Můžete spolu prostě odjet do Umbaru nebo do Chandu. Tam pokračuj ve svých výzkumech. Koneckonců, právě shromažďování a opatrování znalostí…”

	„Dost, ať je po vašem,” ušklíbl se. „Nikam odsud nepojedu. Ale to jste přece chtěl slyšet, viďte!”

	„Správně,” přikývl Šarja-Rana. „Ale člověk musí mít na vybranou a pro lidi jako ty je to důležité trojnásob.”

	„Jistě, jistě! Abyste pak mohl rozhodit rukama a s nevinným pohledem prohlásit: ,Do té bažiny sis vlezl sám, nikdo tě nepostrkoval halapartnou!’ A jestli vás teď doopravdy pošlu i se všemi vašimi záležitostmi do háje a uteču do Umbaru - co pak?”

	„Neutečeš! Jenom si nemysli, Haladdine, že se tě snažím nalákat. Tady bude za chvíli spousta práce, těžké a smrtelně nebezpečné, takže se nám bude hodit každá ruka: vojáci, mechanici, básníci…”

	„A ti budou k čemu?”

	„Ti se nám možná budou hodit víc než všichni ostatní. Musíme přece zachránit všechno, co se v téhle zemi ještě zachránit dá, ale především vzpomínky na to, kým jsme a kým jsme byli. Musíme si je chránit jako žhavé uhlíky pod popelem - i v podzemí, ve vyhnanství - a při tom se bez básníků neobejdeme.”

	„Takže se mám účastnit té vaší ,záchranné operace’?”

	„Ty ne. Musím ti prozradit smutné tajemství; nic z toho, co teď v Mordoru děláme, nemůže v podstatě nic změnit. Prohráli jsme nejdůležitější bitvu v dějinách Ardy. Magie Bílé rady a elfů přemohla magii nazgúlů a všechny výhonky intelektu a pokroku budou bez ochrany našeho štítu nemilosrdně vytrhány z celé Středozemě. Magické síly tento svět přebudují podle vlastních představ a od nynějška tu nebude místo pro technologickou civilizaci, podobnou mordorské. Trojrozměrná spirála Dějin ztrácí vertikální složku a mění se v uzamčený cyklus. Poplynou staletí a tisíciletí, ale měnit se budou jen jména králů a bitev, ve kterých zvítězí. A lidé… lidé zůstanou navždy ubohými, poškozenými tvory, kteří nebudou smět zvednout hlavy a podívat se na vládce světa - elfy. Vždyť jen v měnícím se světě může smrtelník, který se v řadě pokolení zdokonaluje, proměnit svoje prokletí v blahoslavenství a překonat nesmrtelné… Uplyne dvacet, třicet let a elfové promění Středozem v zastřižený, udržovaný trávníček a lidi v zábavná domácí zvířátka. Seberou člověku jen takovou maličkost, právo Tvořit, a na oplátku mu dají spoustu prostých, neškodných radostí… Ujišťuji tě, že valná většina tuhle výměnu přijme bez jakékoliv lítosti.

	„Ta většina mě nezajímá - jen ať se o sebe postará sama. Zdá se, že naším hlavním nepřítelem nejsou Gondorští, ale elfové.”

	„Gondorští jsou stejnou obětí jako vy, o nich vůbec nemluvíme. Vlastně ani elfové nejsou nepřáteli v běžném smyslu toho slova; můžeš snad člověka nazvat nepřítelem jelena? Jistě, loví ho, ale tím vlastně i chrání královské lesy. Z druhé strany pak opěvuje ladnost a sílu dospělého samce, omdlévá při pohledu na aksamitové oči laně, krmí z dlaně osiřelého koloucha… Takže krutost elfů je dočasná a v jistém smyslu vynucená. Jakmile se svět dostane do neměnných kolejí, určitě budou mírnější. Koneckonců schopnost Tvořit je bezesporu odchylkou od normy a možná budou takové lidi léčit, ne zabíjet jako teď. Ostatně, nesmrtelní se tím určitě nebudou zabývat osobně; najdou se na to smrtelníci. Už teď se objevují. Ještě je třeba dodat, že ten elfský svět svým způsobem nebude špatný: stojatá voda sice s potůčkem z estetického hlediska prohrává, ale lekníny kvetoucí na její hladině jsou opravdu úchvatné.”

	„To je jasné. Ale jak jim zabránit, aby proměnili celou Středozem v ten… močál s úchvatnými lekníny?”

	„Hned ti to vysvětlím, ale musím začít oklikou. Bohužel nejsi matematik, to by bylo snazší… Kdybys něčemu nerozuměl, hned se zeptej, ano? Takže všechny obyvatelné světy v sobě zahrnuji dvojí základ; ve skutečnosti jde o dva rozdílné světy s vlastními zákony, existující na jednom místě. Bývá zvykem říkat jim ,fyzický’ a ,magický’, ale ty názvy jsou jen věcí dohody. Magický svět je naprosto objektivní skutečností, v tom smyslu je tedy fyzický, a fyzický má řadu vlastností, které fyzika neobsáhne, takže je můžeme považovat za magické. V případě Ardy je to Středozem a Nejzazší západ s rozumnými tvory, kteří je obývají, s lidmi a elfy. Jsou to paralelní světy a hranice mezi nimi se obyvatelům nejeví jako předěl míst, ale času; každý člověk dobře ví, že čarodějové, draci a trpaslíci už neexistují, ale jejich pradědové je nepochybně potkávali - a tak to jde od pokolení k pokolení. A není to výmysl, jak si mnozí myslí, ale naprosto reálný důsledek dvousložkové struktury obyvatelných světů. Mohl bych ti předložit odpovídající matematické modely, ale ty bys jim stejně nerozuměl. Zatím chápeš?”

	„Úplně.”

	„Tak dál. Z neznámé příčiny, můžeš to třeba považovat za podivný vrtoch Jediného, na naší Ardě - a jenom tady! - došlo k přímému kontaktu mezi fyzickým a magickým světem, což jejich obyvatelům umožňuje ovlivňovat se vzájemně v reálném prostoru a čase. Jednoduše řečeno, střílet po sobě luky. Existenci tohoto meziprostorového ,koridoru’ umožňuje takzvané Zrcadlo. Kdysi vzniklo v magickém světě (doslova vzniklo, nebylo tam uděláno) spolu se sedmi Vidoucími kameny, palantíry, a nemůže existovat nezávisle na nich. Jde o to, že Zrcadlo i palantíry jsou produktem rozděleni jediné substance - Věčného ohně.”

	„Počkejte. Palantíry, to je přece systém dálkového spojeni, ne?”

	„No, i tak se dají využít. A taky je jimi možné, například, zatloukat hřebíky. Vlastně ne, k tomu se nehodí, jsou kulaté a kluzké. Ale jako závaží by by byly výborné! Pochop, každý z těch magických předmětů má obrovské množství vlastností a možností použití, ale valná většina z nich nemá na tomhle světě ani jméno. A tak se používají ke kdovíčemu: palantíry ke spojení na dálku, Zrcadlo k primitivnímu předpovídání budoucnosti…”

	„Taky bych chtěl takovou ,primitivnost!”

	„Ujišťuji tě, že ve srovnání s jeho jinými možnostmi je to bezvýznamná hloupost. A navíc Zrcadlo nemaluje objektivní budoucnost Ardy, ale varianty - jenom varianty - individuálního osudu toho, kdo se do něj zahledí. Copak ty, vědec a experimentátor, nevíš, že nástroje užívané k měření přímo ovlivňují naměřené výsledky? A tady není nástrojem jen tak něco, ale člověk, tvor se svobodnou vůli.”

	„No, říkejte si, co chcete, ale předpovídání budoucnosti, to na mě dělá dojem.”

	„Dej už s tím předpovídáním budoucnosti’ pokoj,” dopálené odsekl Šarja-Rana. „A porušování zákona příčiny a následku, například, na tebe dojem nedělá?”

	„Čeho?”

	„Přece… dobrá, k zákonu příčiny a následku se ještě dostaneme. Zatím bude stačit, když si zapamatuješ, že palantíry, souhrnně řečeno, ovládají prostor a Zrcadlo čas. Pojďme dál. Věc je v tom, že dva světy Ardy jsou ve všech parametrech asymetrické, takže kanál mezi nimi funguje velice selektivně. Například mnoho magických tvorů se tady cítí jako doma, ale navštívit Nejzazší západ se podařilo jen omezenému množství lidí, a i to ne nadlouho. Právě těm se ve Středozemi říká čarodějové.”

	„A nazgúlové - to jsou taky čarodějové?”

	„Samozřejmě. Takže, tu asymetrii vyrovnávala jedna důležitá okolnost. Ačkoliv jsou možnosti čarodějů v tom sousedním světě nevelké, stalo se, že právě oni dokázali získat Zrcadlo a palantíry do svých rukou a přenesli je právě sem, do Středozemě. Krátce: elfové se mohou ve Středozemi usadit, i když se lidé nemohou usadit na Nejzazším západě, ale ,kanál’ mezi světy zůstává v rukou čarodějů, kteří patří do tohoto světa. Kontakt je možný, ale číkoliv expanze ne. Jak vidíš, Jediný stvořil neobyčejně promyšlený systém.”

	„No ano, princip dvojího klíče…”

	„Přesně. Nepředvídal jen jedno: část čarodějů byla natolik okouzlená Nejzazším západem, že se rozhodla za každou cenu vytvarovat Středozem podle tamějšího obrazu. Sjednotili se v Bílé radě. Ostatní, kteří následně zformovali Rád nazgúlů, byli rozhodně proti tomu. Copak někdo se zdravým rozumem a dobře sloužící pamětí může zbořit vlastní svět kvůli tomu, aby mohl na troskách postavit horší kopii jiného? Obě strany měly svou pravdu, obě upřímně toužily, aby byli lidé ve Středozemi šťastní.”

	„Všechno je jasné…”

	„No ano. Když mezi Bílou radou a nazgúly vypukl boj o budoucnost Středozemě, jedni i druzí rychle našli přirozené spojence. My jsme začali pomáhat rozvíjejícím se civilizacím centrální Středozemě, především Mordoru a v jistém stupni i Umbaru a Chandu, baštou Bílé rady se staly tradiční společnosti Severu a Západu a přirozeně i Začarovaných lesů. Zpočátku Bílí vůbec nepochybovali o vítězství, vždyť když začínala válka, měli v rukou Zrcadlo i palantíry. Aby mohli proti Mordoru mobilizovat veškerou magii, místní i cizí, prakticky otevřeli Středozem elfské expanzi. Jednu věc Bílí čarodějové nepředvídali: naše cesta, cesta svobody a poznáni, se ukázala natolik přitažlivá, že množství lidí, nejlepších lidí ve Středozemi, přišlo, aby vytvořilo pro mordorskou civilizaci magický štít. Jeden po druhém se ztráceli pod údery magie Západu, ale na jejich místa nastupovali další. Stručně řečeno, váš klid byl draze vykoupený, Haladdine, zaplacený nejvyšší cenou.”

	„A proč jsme o tom my sami nevěděli?”

	„Neměli jste to vědět. Teď ti to říkám jenom proto, aby sis, prosím, pamatoval, že v následné válce budete bojovat i za ně. Ale to je jenom poezie… Prostě, okolnosti byly krajně nepříznivé, ale i tak jsme za cenu všech těch obětí dokázali mordorskou civilizaci uchránit, a ta dospívala. Ještě padesát, sedmdesát let a dokončili byste průmyslovou revoluci a pak by už vás neohrozil ani sám ďábel. Elfové by si tou dobou tichounce seděli ve svých Začarovaných lesích a zbytek Středozemě by se pomaličku vydal ve vašich stopách. A tehdy, když čarodějové Bílé rady pochopili, že prohrávají, odhodlali se k ohavnému kroku. Začali vést proti Mordoru válku na život a na smrt, zatáhli do ni elfy a odměnou za spojenectví jim postoupili Zrcadlo.”

	„Dali Zrcadlo elfům?”

	„Ano. To bylo naprosté šílenství. Samotná hlava Bílé rady, Saruman, což je dostatečně předvídavý a bystrý muž, bojoval s tím nápadem do poslední chvíle, a když byl plán přijat, opustil řady bílých čarodějů. Hlavou Rady se stal Gandalf, iniciátor ,konečného řešeni mordorské otázky’.”

	„Okamžik, jaký Saruman? Král Železného pasu?”

	„Ano. Uzavřel s námi dočasné spojenectví, protože pochopil, jak na Středozem dopadne zahrávání si s obyvateli Začarovaných lesů. Dávno varoval Bílou radu, že využít elfy k boji proti Mordoru je jako zbavit dům švábů tím, že ho zapálíš. A stalo se. Mordor leží v troskách a Zrcadlo je teď v Lórienu, u elfské Vládkyně Galadriel… Je to už jen otázka času, kdy elfové smetou Bílou radu jako drobky ze stolu a budou vládnout Středozemi podle svého. Pamatuješ, že jsem se zmínil o zákonu příčiny a následku? To je to hlavni, čím se náš a magický svět liší, v něm ten zákon nepůsobí, přesněji řečeno působí jen ve velmi omezené míře. Jen co elfové odhalí vlastnosti Zrcadla - což ani pro ně nebude tak snadné, nikdy dřív se s ním nesetkali - a pochopí, že jim lze ovládnout zákon příčiny a následku, okamžitě a navždy změní náš svět v poplivaný lem Nejzazšího západu.

	Takže to znamená, že situace je bezvýchodná?” zeptal se potichoučku Haladdin.

	„Je jedno východisko. Snad ještě ano. Středozem je možné zachránit jenom tak, že ji úplně oddělíme od magického světa. K tomu je nutné Zrcadlo Galadriel zničit.”

	„A dokážeme to?” zakýval doktor pochybovačně hlavou.

	„Pokud jde o nazgúly, my ne. Už ne. Ale ty, Haladdin, vojenský lékař druhého stupně ano. Jenom ty a nikdo jiný,” z ruky Šarja-Rany, která na něj ukázala, zavál náhle jakýsi nezemský chlad, Jsi schopný rozdrtit samotný základ magie elfů a uchovat tento svět takový, jaký je.”
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	Nastalo ticho. Haladdin ohromeně hleděl na nazgúla a čekal na vysvětlení.

	„Ano, nepřeslechl ses, doktore. Pochop, po celém Mordoru je teď spousta úžasných lidí, pracujících na našem společném díle, a tvá Soňa je mezi nimi. Vedou partyzánskou válku, odvádějí do bezpečí děti, vytvářejí pro budoucnost tajné vědecké archivy… Každou vteřinou riskují hlavy v troskách Barad-dúr, hrabou se v hnoji okupační správy, umírají při mučení. Nemyslí na sebe, dělají vše, co je v lidských silách, a nečekají uznání. Ale na tobě - rozumíš, Haladdine - jenom na tobě závisí, k čemu nakonec všechny ty oběti budou. Platbou za budoucí vítězství nebo jenom prodlužováním agónie? Rád bych tě toho strašlivého břemene zbavil, ale nemohu. Je - tvoje. Připadlo tobě.”

	„To ne, to je prostě nějaký omyl!” zavrtěl odmítavě hlavou. „Někde jste se spletl. Říkáte přece ,rozdrtit elfskou magii’, ale já o magii nic nevím, nemám o ní ani ponětí! Nikdy jsem neměl nadání… nedokážu ani takovou hloupost, jako je najít pomocí proutku ukrytou věc…”

	„Ani nevíš, jak jsi blízko k pravdě! Tak úplná absence magických schopností, jako v tvém případě, je mimořádně vzácná. Příroda tě úplně obrala o meč a střely, ale vyzbrojila tě na oplátku jedinečným štítem: člověk, který je k magii naprosto nezpůsobilý, musí zároveň být naprosto necitlivý k magii ostatních. Elfové teď mají takovou moc, že každého čaroděje bez potíží rozdrtí na prach, ale s tebou se budou muset držet pravidel racionálního světa - a tady se váhy trochu vyrovnávají. A k tomu tvůj sklon k nevypočitatelným emotivním řešením, to je mimochodem taky potíž… čestně, i tak je šance na vítězství nevelká, ale ve všech ostatních variantách není žádná.”

	„Ale pochopte, že se nemůžu pustit do díla, o kterém nemám ani páru.” Byl prostě zoufalý. „Sám umřu, no dobrá, ale vzít s sebou do hrobu tolik lidí… Ne, nemůžu. A pak - Soňa! Říkal jste, je v bezpečí, vezmi ji a odjeď do Umbaru, a teď se ukazuje, že pro vás taky pracuje. Tak jak?”

	„O Soňu si nedělej starosti - je to odvážné děvče. Viděl jsem ji tehdy v Barad-dúr. Město už několik dní hořelo, takže tam nemohli ani Zápaďani, v rozvalinách byla spousta lidí - děti, ranění. A ona se hned ujala hledání lidí v troskách a dokázala i naprosto nemožné věci. Vždyť sám musíš znát její dar - vůbec se nebojí o vlastní život, jen o druhé. Všiml sis, že ženy ten dar mívají mnohem častěji než muži? Pamatuj, že člověku, který se ničeho nebojí, se nemůže nic stát. Ne nadarmo ji v tom zdravotnickém oddílu pokládali za živý talisman. To je skutečné pradávné kouzlo, ne nějaké laciné zaříkávání, věř profesionálovi. Teď je v jednom z našich úkrytů v Popelavých horách, třicet šest dětí a ,máma Soňa’, tam jsou opravdu v bezpečí.”

	„Díky.”

	„Není zač. Je prostě na svém místě… Poslyš, Haladdine, zdá se, že jsem tě těmi patetickými řečmi úplně zastrašil. Neseď tu s takovým pohřebním výrazem! Pozvi si na pomoc svůj zdravý cynismus a podívej se na tu historku jako na čistě vědeckou, teoretickou úlohu. Jen jako na myšlenkovou rozcvičku, skládání hlavolamu.”

	„Řekl bych,” zamračil se Haladdin, „že byste měl vědět, že vědec nepohne ani prstem, pokud si není jistý, že má v ruce všechny střípky skládačky a že je z principu sestavitelná. Hledat v temném pokoji černou kočku, která tam nikdy nebyla, tím se nezabývá věda, s tím si, prosím, běžte k filozofům…”

	„No, v tomhle tě můžu uklidnit. V našem temném pokoji je černá kočka, to ti zaručuji, otázkou je jenom, jak ji chytit Takže úkol. Mějme veliký magický krystal, říkejme mu Zrcadlo, umístěný přímo uprostřed jednoho ze Začarovaných lesů, v Lórienu, u elfské Vládkyně Galadriel. Je třeba dotyčný krystal zničit. Zkusíme to?”

	„Parametry krystalu?” přistoupil neochotně na hru Haladdin.

	„Ptej se!”

	„No, pro začátek - tvar, rozměry, váha…”

	„Tvar - podobný čočce. Rozměry - půldruhého yardu v průměru, tloušťka jedna stopa. Váha - kolem deseti centů, sám ho nezvedneš. Kromě toho bude určitě vsazený do nějaké kovové objímky.”

	„Hmm… Dobrá. Mechanická odolnost?”

	„Absolutní. Stejně jako palantíry.”

	„Jak tomu mám rozumět - absolutní?”

	„Jednoduše - nedá se rozbít.”

	„Cože… promiňte, jak ho tedy mám…?”

	„Tuhle informaci,” nazgúlův hlas náhle zazněl kovově, velitelsky, „už máš. Rač si trochu namáhat paměť.”

	„S - sakra, musím se zamyslet… někde v hlavě to musím mít. Počkat! Co jste to říkal o Zrcadle a palantírech? Zrcadlo a palantíry vznikly jako výsledek rozdělení Věčného ohně. Takže ten je může i zničit, že?”

	„Bravo, Haladdine! Přesně tak a nejinak.”

	„No počkejte, a kde ho mám vzít, ten Věčný oheň?”

	„Celá Orodruina je ti k dispozici.”

	„Žertujete? Kde je Orodruina a kde Lórien?”

	„No,” mávl Šarja-Rana rukama, „v tom spočívá tvůj úkol.”

	„Hmm,” zavrtěl Haladdin hlavou, „to není málo… Znamená to probit se do elfského sídelního města, to za prvé,” narovnal prst, „oklamat tamní vládkyni - za druhé, ukrást jí medailónek vážící deset centů - za třetí, dovléct ho k Orodruině - za čtvrté. Na to, že je třeba nacpat ho do Orodruiny, nebudu zavádět zvláštní bod. A kolik mám na to všechno času, co?”

	„Tři měsíce,” suše odvětil nazgúl. „Přesněji, sto dní. Jestli to nezvládneš do prvního srpna, můžeš celou akci ukončit. Už to nebude k ničemu.”

	Aby měl čisté svědomí, dobré tři minuty se pokoušel v mozku složit tenhle šílený pasiáns. Odnikud nikam. Potom se zjevnou úlevou řekl:

	„Dobrá, Šarja-Rano, vzdávám se. Ukažte mi své řešení.”

	„Neznám ho,” poklidní odpověděl nazgúl. Pak obrátil to, co kdysi bývalo obličejem, ke hvězdám a s podivnou úzkostí zamumlal: „Čas tak chvátá… už ani ne hodinu…”

	„J - jak to, že neznáte?’ vypravil ze sebe Haladdin. „Říkal jste, že existuje!”

	„To ano. Řešení skutečně existuje, ale já osobně ho neznám. A i kdybych ho znal, stejně bych neměl právo prozradit ti ho, jinak by to všechno šlo k čertu. Lidé ti mohou pomáhat mechanicky, ale řešeni musí být jen tvoje vlastní. Já jsem připravený poskytnout ti jakoukoliv informaci, která by se ti mohla při tvé misi hodit, ale žádné napovídání; považuj mě za jakousi ,Encyklopedii Ardy’. Ale pamatuj, že máš k dispozici už jenom necelou hodinu.”

	Jakoukoliv informaci?” Zvědavost v něm zvítězila nade všemi ostatními pocity.

	Jakoukoliv nemagickou informaci,” poopravil se nazgúl. „Všechno, po čem tvá duše zatouží: o technologii výroby mitrilu, o elfských dynastiích, o Vládnoucím prstenu, utajených mordorských agentech v Minas Tirith a Umbaru… Ptej se, Haladdine.”

	„Moment! Řekl jste jen nemagickou’, ale sám jste zmínil Vládnoucí prsten. Jak to?’

	„Poslyš,” namítl poněkud podrážděně Šarja-Rana, „zůstalo ti,” podíval se na cosi na nebi, „padesát minut. Čestné slovo, že ta pitomá historka - a po nějaké magii v ní není ani stopy - nemá s tvou misí nic společného.”

	„Tohle tvrzení je, mimochodem, přímá nápověda!”

	„Zásah! Dobře, tak poslouchej, když ti není líto času. Ty rozhoduješ, co je důležité, a co ne.”

	Haladdin zalitoval vlastní zvědavosti, neboť pochopil, že ty vzpomínky nejsou Šarja-Ranovi moc příjemné. Ten už ale začal vyprávět a doktorovi se zazdálo, že se do stínu pod kápí zatoulal netělesný sarkastický úsměv.

	„Šlo o jeden z mnoha našich pokusů vrazit klín mezi Západní spojence, ze kterého, bohužel, nic nebylo, vyrobili jsme honosný prsten, kováři si dali záležet, rozšířili jsme pověsti, že dává moc nad celou Středozemí, a hodili jsme ho za Anduinu. Doufali jsme, že si Gondorští s Rohanskými kvůli tomuhle dárečku vjedou do vlasů… A ti spolkli návnadu i s vlascem a udicí. Jenže Gandalf, ovšemže, hned pochopil, odkud vítr vane. Aby zachránil Západní spojenectví před rozpadem, omotal si všechny kolem prstu. Dostal se k Prstenu jako první, ale nenechal si ho u sebe a zaonačil to tak, aby se po něm slehla zem.

	Schoval ho pečlivě: našim agentům trvalo dva roky, než narazili na stopu. Ukázalo se, že Prsten je v Kraji. To je taková díra daleko na severozápadě - vyřezávané rámy oken, malované palisády a uprostřed hlavní ulice se v blátě válejí prasata. Co dělat? Gondorští ani Rohanští o ten Kraj v životě nezavadí ani pohledem. Ukrást Prsten a znovu ho přinést k Anduině - to bychom se mohli rovnou podepsat, každý by věděl, kdo v tom má prsty. A tehdy se objevil dobrý nápad - předstírat, že se taky ženeme za Prstenem. A rozhodli jsme se, my chytráci, že se toho ujmou samotní nazgúlové - žádný problém, krok sem, krok tam… Tak jsme se jako hlupáci zapletli přímo, což, mírně řečeno, nebyla naše věc. Koneckonců, amatér je amatér, i kdyby byl sebechytřejší. Pár pořádných průzkumníků by si poradilo stokrát lépe než celý náš Řád.

	Nazgúlové mohou přijmout jakoukoliv podobu, ale tehdy jsme si ponechali skutečný vzhled, jako teď. Ty jsi vzdělaný člověk a taky jsi zbledl, a co měli říkat místní lidi? Vždyť je to jenom vesnice… Krátce, strašidelně jsme se vystrojili, s plnou parádou se prohnali místními městečky a málem že jsme na všech křižovatkách nevykřikovali hlásnou troubou: ,Kde tu bydlí chlápek, který má Prsten moci? Sem s ním!’ Dobře, že tam nemají nic podobného kontrarozvědce, ba ani policii. Těm by to hned došlo - ne, hoši, když doopravdy lovíte člověka, takhle se to nedělá, rozhodně ne! No, ti vesničtí balíci, pán Prstenu a jeho přátelé, rozumí se, o ničem nepochybovali. Tak jsme je poklidně, beze spěchu, vedli na východ a dávali jsme pozor, aby neposedávali v hospodách.

	V té době naši lidé na ty děti pečlivě navedli prince Boromira. Vlastně jsme celou tu hru nachystali právě pro něho; za Vládnoucí prsten by uvařil klih i z kostí vlastního otce. Když se princ přidal k družině (a přilepilo se na ně ještě pár dalších), usoudili jsme, že už je nemusíme postrkovat a děsit obecenstvo. Teď už Prsten sám v pořádku dorazí do Minas Tirith. Jako doprovod jsme Prstenu nechali oddíl orků a celou věc jsme úplně pustili z hlavy. A za to jsme zaplatili. Naši vyšli na břeh Anduiny a vidí - pohřební člun. Boromir. Vřelé pozdravení… Je jasné, že se nějak nepohodli a byli tam i silnější než on. Stopa Prstenu mezitím vychladla, vlastně ho nikdo nehledal - co teď s nim?

	Zkrátka, předvedli jsme se tehdy jako dokonalí hlupáci, co jiného říct. Ještě teď je mi hanba, když si na to vzpomenu… Tak co, doktore, pobavil vás ten poučný románek? Ale ty vlastně vůbec neposloucháš…”

	„Prosím, promiňte, Šarja-Rano!” Haladdin odtrhl soustředěný pohled od jasně oranžových uhlíků a náhle se usmál. „Váš příběh mě zvláštním způsobem přivedl na jednu myšlenku. A já jsem, myslím, našel řešení našeho hlavolamu. No, každopádně alespoň cestu k řešení. Řekněte, mám podle pravidel naší hry právo vám ho vyložit? Nebo to bude napovídání?”
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	„Ne,” odpověděl po krátkém zamyšlení Šarja-Rana. „V pravém smyslu ne. Sem s tím tvým řešením.”

	„Ale nejdřív mi něco povíte o palantírech, ano?”

	„Kolik je libo. Jsou to také magické krystaly; tebe, s tvými omezenými magickými schopnostmi, mohou zajímat jenom jako prostředky dálkového spojení. Všechno, co obklopuje jeden z krystalů, je možné předat jinému - obrazy, zvuky, vůně… Nepředává se informace o okolí, ale samotné okolí. Jak se to děje, je velmi složitá věc a tobě by to nebylo k ničemu. Myšlenky a pocity se pochopitelně nepředávají, to jsou jenom pohádky. Palantír může přijímat, předávat nebo vytvořit obousměrné spojení; v principu je možné současné spojeni mezi několika krystaly, ale je to velice složité.”

	„Jak vypadá?”

	„Koule z mléčného křišťálu velká jako dětská hlava.”

	„Aha, v krajním případě se dá odnést… to je plus. Takže sedm palantíru a Zrcadlo tvoří systém a jedno bez druhého nemůže existovat, že ano. Takže je možné místo Zrcadla hodit do Orodruiny palantíry - a výsledek bude stejný. A teď chci informaci - kde je mám hledat? Je to podle pravidel?”

	„Hmm… To je mazané! Jenže, bohužel, technicky neproveditelné… Podle mého názoru to v žádném případě nepůjde. Potřebuješ přece všech sedm, bez výjimky, jinak to nebude k ničemu, a některé palantíry jsou prakticky nedostupné. V Mordoru máme bohužel jeden jediný, s tím nebudou potíže. Denethorův palantír zřejmě převzal Aragorn, Sarumanův dostal Gandalf. K těm se teoreticky můžeme dostat. To jsou tři. Pak je ještě palantír západních elfů. Tamější vládce Círdan ho opatruje ve věžích Emyn Beraid - a o co je to lepší než Lórien? Jenom delší cesta. No a nakonec osgiliathský palantír, svržený kdysi do vod Anduiny, kde ho hledat? A ještě dva arnorské, z Annúminasu a věže Amon Súl, ty jsou na potopené lodi na dně Ledové zátoky. Jestli chceš, můžu ti udat přesné souřadnice, ale nechápu, jak by ti mohly pomoci.”

	Haladdin cítil, jak mu zrudly konečky uší. Drzé štěně! Předsevzal si za tři minuty vyřešit úkol, nad kterým si největší matematik všech dob láme hlavu určitě už nejeden rok… Proto ho nevýslovně udivilo, když uslyšel slova Šarja-Rany:

	Jsi chlapík, Haladdine… Mám-li být upřímný, až teď jsem se opravdu uklidnil. Zdá se, že sis předsevzal tuhle hádanku vyřešit, a teď už tě nic nezastaví.”

	„Ano, pěkně jste mě do toho zatáhl,” zabručel doktor, „to se nedá popřít. Mimochodem, kde je uklizený náš, mordorský palantír? Jen tak, pro každý případ.”

	„Zkus to uhádnout sám. Cerleg tě za ten měsíc něčemu naučil, ne?”

	„No, vy si ale vymýšlíte hádanky! Ale řekněte mi, kdy ho uklidili.”

	„Hned po bitvě na Cormallenském poli, když bylo jasné, že Mordor padne.”

	„Aha…” Haladdin se na pár minut zamyslel. „Takže tak. Uvažme nejprve, kde určitě být nemůže. Ve všech vašich úkrytech a partyzánských základnách a tak dále. Musím to vysvětlovat?”

	„Mně ne. Jen dál.”

	„Přes všechny pozoruhodné skrýše ho nemohli ukrýt ani v samotné Barad-dúr - čekal se útok a požáry.”

	„Logické.”

	„Přepravit ho za hranice by bylo příliš obtížné. Za prvé, právě v tu dobu, hned po Cormallenu, bylo možné během cesty tisíckrát padnout, za druhé, kdo ví, jak se budou po porážce chovat místní agenti… I když uklidit ho, například, do Minas Tirith, by bylo dost možné!”

	„No… Dobrá, beru.”

	 

	„Jeskyně, zapomenuté šachty a staré studny vylučuji: kolem takových míst se potlouká více náhodných kolemjdoucích, než by člověk myslel. Z téhož důvodu ho není možné potopit, přivázaný k plováku, v nějakém sympatickém malém zálivu Núrnenu. Rybáři jsou zvědaví.”

	„Znovu správně.”

	„Stručně řečeno, já bych ho zakopal na pustém, opuštěném a naprosto nedůležitém místě, v horách nebo na poušti, a dobře bych si zapamatoval orientační body. Ačkoliv i tohle má své riziko. Přijdeš za pět let a balvan, pod kterým ležel, mezitím i s celým svahem odnesla voda… Nebo ne, stůjte, ještě jedna skvělá možnost! Opuštěné ruiny se skutečnými skrýšemi, daleko od veškerého osídlení, kam normální člověk v životě nezabloudí. Něco jako Minas Morgul nebo Dol Guldur.”

	„Ano,” souhlasil nazgúl. „Vidím, že je riskantní tě provokovat. Přesně - Dol Guldur. Odvezl jsem ho tam tehdy já osobně. Tam na kluzáku, zpátky pěšky. Byl jsem sám, katapult na kluzáky neměl kdo spustit. Palantír byl převeden do přijímacího režimu a pro ostatní krystaly je neviditelný. Leží ve skrýši za šestiúhelným kamenem v zadní stěně krbu ve Velké síni; je obšitý rohoží se stříbrným opletením, takže je ho možné bez obav vzít do rukou. Štěrbiny na úkrytu se objeví při současném stlačení sousedního kosočtvercového kamene a levého spodního kamene v krbovém komínu - k tomu se lze dostat jenom nohou. Zapamatuj si to, nebudu to opakovat.”

	„A mohl bych ten palantír použít?”

	„Proč ne?”

	„No, je to magický krystal, a vy jste předtím říkal, že bych neměl využívat pomoc žádné magie.”

	„Krystal je magický,” trpělivě vysvětloval Šarja-Rana, „ale spojení ne. Kdybys palantír používal třeba jako zátěž v síti, chycené rybky kvůli toho nebudou kouzelné a nesplní ti tři přáni.”

	„Tak mi tedy povězte, jak se s ním zachází.”

	„A s kým si skrz něj chceš povídat? S Gandalfem? No, to je tvoje věc… V principu na tom není nic složitého. Vyznáš se v optice?’

	„Setkal jsem se s ní na univerzitě.”

	„Aha. Tak raději postupně. Uvnitř palantíru neustále hoří dvě oranžové jiskřičky. Přímka, která je spojuje, odpovídá hlavní optické ose krystalu…”

	Haladdin mlčky naslouchal vysvětlování a žasl, s jakou přesností mu nazgúl ukládá celou tu složitou a velmi rozsáhlou informaci do polic jeho paměti. Pak došlo na úplné divy. Šarja-Rana vysvětloval stále rychleji - anebo se možná zpomalil čas, teď už by se tomu doktor nedivil. Ačkoliv si Haladdinův mozek v každém jednotlivém okamžiku pamatoval jen jedinou větu, jako hieroglyf bez spojení s kontextem, byl si naprosto jistý, že ve chvíli potřeby si všechny ty poznatky - o partyzánských oddílech v Horách stínu i palácových intrikách v Minas Tirith, topografii Lórienu i heslech určených pro spojeni s mordorskými rezidenty ve všech hlavních městech Středozemě - okamžitě vybaví. A když pak vše náhle skončilo a tábořiště zaplavil vazký, jakoby chladem zahuštěný předjitřni chlad, jeho první myšlenkou bylo, že musí okamžitě najít v Eloarově lékárničce jed a mít ho pořád při ruce. V životě se může přihodit leccos a on teď věděl o takových věcech, že se za žádných okolností nesmí dostat do rukou nepřátel živý.

	„Haladdine!” zavolal ho Šarja-Rana. Měl neobyčejně tichý a přerývaný hlas, jako by se nazgúl zadýchal při dlouhém výstupu. „Pojď ke mně!”

	Jistě, vždyť je mu mizerně, uvědomil si doktor. Měl jsem si toho všimnout, já tupec. Co je s ním? Že by srdce?

	Pomyšlení na „srdce přízraku” mu z nějakého důvodu nepřipadalo nesmyslné, ani přímo v tu chvíli, ani později, kdy jasně pochopil, že je to konec. Koneckonců, za ta léta už viděl spoustu umírajících. Klekl před ním na koleno; sedící nazgúl bezvládně svěsil hlavu a přitiskl si ho k hrudi.

	„Pochopils všechno? Všechno, co jsem ti říkal?”

	Haladdin jen přikývl - v krku se mu objevilo cosi drsného.

	„Víc už ti nemám co dát. Odpusť… Jenom prsten…”

	„To - to kvůli mně? Kvůli tomu, že jste - mně…?”

	„Nic není zadarmo, Haladdine. Počkej… Ať se o tebe opřu… Tak… Čas vypršel, ale uspěl jsem. Přese všechno jsem uspěl… Na ostatním teď nezáleží. Dál půjdeš ty…”

	Šarja-Rana se na chvíli odmlčel a posbíral síly. Pak znovu promluvil a jeho hlas byl skoro stejně plynulý jako dřív:

	„Teď sejmu kouzlo ze svého prstenu a… no, prostě už nebudu. Ty si ho vezmeš a získáš právo v případě nouze jednat jménem Řádu. Prsteny nazgúlů jsou odlité z inoceramia, to je velmi vzácný ušlechtilý kov, asi o třetinu těžší než zlato; nemůžeš si je s ničím splést. Lidé se těch prstenů bojí a dělají dobře. Tvůj bude čistý, bez magie, ale to víš jenom ty sám. Nebojíš se?”

	„Ne. Dobře jsem si zapamatoval, že člověku, který se ničeho nebojí, se nemůže nic stát. Je to opravdu pradávná magie?”

	„Ta nejstarší.”

	Náhle pochopil, že se Šarja-Rana pokouší usmát, ale nemůže. Temnota pod jeho kápí, ještě nedávno proměnlivá a živá jako noční potok, byla teď podobná briketě z uhelného prachu.

	„Sbohem, Haladdine. A pamatuj: máš v rukou všechno, co potřebuješ k vítězství. Opakuj si to jako zaklínadlo a ničeho se neboj. A teď drž… a - otoč se.”

	„Sbohem, Šarja-Rano. Všechno bude v pořádku, buďte bez starostí.”

	Opatrně převzal z rukou nazgúla bledý těžký prsten a poslušně odešel stranou. Neviděl, jak Šarja-Rana odhazuje plášť, jen uslyšel za zády sten, tak mučivý, že se mu málem zastavilo srdce. Tak tohle znamená všechna bolest, všechen strach, všechno zoufalství světa! Otočil se, ale na místě, kde před chvílí seděl Šarja-Rana, už nebylo nic, jen cáry černého pláště, který se mu rozplýval před očima.

	„Tos křičel ty?”

	Haladdin se ohlédl. Jeho druzi bleskurychle vyskakovali na nohy a baron kolem sebe ještě zatočil zlověstně se lesknoucím Uspávačem. Zamračeně na něho zírali a čekali na vysvětlení.
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	Specialista z útvaru tajných operací by se určitě zachoval jinak, ale on jím nebyl, a tak jim prostě řekl všechno, co se stalo. Pochopitelně přitom nezatěžoval orkovi hlavu všelijakými „paralelními světy”. Takže: zjevil se mu nazgúl (jenom se podívejte na ten prsten) a prohlásil, že prý on, Haladdin, je jediným člověkem, který může zabránit elfům proměnit celou Středozem ve svoje panství a lidi v nevolníky. K tomu potřebuje zničit Zrcadlo Galadriel. Termín - sto dní. Rozhodl se ten úkol přijmout - když už se to tak semlelo, že nikdo jiný není. Jak to udělá, o tom zatím nemá nejmenší ponětí, ale snad se něco vymyslí.

	Cerleg si prsten prohlédl s obavami a do ruky ho, pochopitelně, nevzal (Jediný opatruje opatrné!). Bylo vidět, že doktor teď v jeho očích stoupl do naprosto nedostižných výšin. Nazgúlové naproti tomu klesli; poslat člověka na jistou smrt, to je normální a přirozené, taková je válka, ale zadat podřízenému předem ztracený úkol… Krátce, skutečný frontový důstojník by to nikdy neudělal. Proniknout do Lórienu, kam se ještě žádný člověk nedostal, najít v nepřátelském obydleném místě kdovíkde uklizený a určitě dobře chráněný předmět, který navíc nelze zničit na místě, ale musí se ukrást a pak odtáhnout někam ke všem čertům… Každopádně, dokud on, Cerleg, velitel průzkumu Cirithungolských myslivců, nedostane jasný pokyn, nehne ani prstem. On tyhle pitomé hry na ,jdi tam, nevím kam, přines to, nevím co” hrát nehodlá. To je váš problém, milostpane vojenský lékaři druhého stupně, koneckonců, vy máte vyšší hodnost.

	Tangorn byl stručný:

	„Jsem dvakrát vaším dlužníkem, Haladdine, takže jestli se vám při té misi bude třetí meč Gondoru k něčemu hodit, je k službám. Ale seržant má pravdu: vlézt do Lórienu přímo, to je prostě sebevražda, nebudeme mít nejmenší naději. Musíme vymyslet nějaký klamný manévr, a jak tomu rozumím, to je na vás.”

	Tak se stalo, že se k ránu uložil k spánku už v postavení velitele tříčlenného oddílu. Oba jeho podřízeni, na rozdíl od něho profesionálové, přitom od něho čekali jasně formulovaný úkol, jaký jim, bohužel, nemohl zadat.

	Celý další den proseděl Haladdin v táboře u potoka. Všiml si, že ho jeho společnici nenápadně odstrkují od veškeré práce („Teď máš přemýšlet!”), a s krajní nevoli pochopil, že nedokáže „myslet na povel”, i kdyby se na hlavu postavil. Seržant mu povykládal pár věcí o Lórienu (ork se kdysi zúčastnil plavby poblíž Začarovaného lesa) - o pěšinkách, pečlivě osazených sloupky, na nichž se sušily lebky nezvaných hostí; o smrtonosných pastech a hbitých oddílech lučištníků, kteří tě zasypou otrávenými šípy a beze stopy se rozplynou v neprůchodném houští; o pramenech, jejichž voda člověka neodvratně uspi, a o zlatozelených ptácích, kteří se houfují kolem každého, kdo se v lese objeví, a dočista ho prozradí podivným zpěvem. Když si to doktor srovnal s tím, co mu o zvycích lesních elfů pověděl Šarja-Rana, pochopil, že elfská společnost je cizincům naprosto uzavřená a úkol proniknout do Začarovaného lesa bez místního průvodce skončí na první míli.

	Nějaký čas zvažoval použití kluzáku, který, jak si vzpomínal, nechal Šarja-Rana v Dol Gulduru (právě odsud Mordorští dříve prováděli příležitostné oblety Lórienu). Takže kdyby doletěl (ne on sám, ale někdo, kdo se vyzná v pilotováni) vzduchem k elfském sídelnímu městu a podařilo by se mu přistát na nějaké plošince, a kdyby se mu navíc povedlo uchvátit v boji Zrcadlo (i to můžeme na okamžik připustit), co potom? Jak ho odtamtud vytáhnout? Kluzákový katapult tam není, kde by se tam vzal, a stejně, kdo by ho spustil? Navíc není na světě kluzák, který by uzvedl deseticentový náklad. Ano, z tohohle konce to taky nerozmotáme… Zkusit zajmout některého z elfských velitelů a donutit ho, aby jejich oddíl provedl pastmi Začarovaného lesa? Ten by je určitě zavedl přímo do pasti, a navíc, pokud je to, co se o obyvatelích Lórienu dozvěděl, pravda, elf by jistě raději zemřel, než aby zradil…

	Nevynechal ani zápisky, které našli mezi Eloarovými věcmi. Byly to z větší části obyčejné zápisky z cest, jediným obsáhlejším textem byl neodeslaný dopis, začínající slovy „Milá matičko!” a adresovaný „Paní Eornis, clofoel Vládkyně”. Skoro polovinu zabíral jedinečný umělecký popis údolí řeky Nimrodel; na to místo ho s matkou spojovaly nějaké obzvlášť vřelé osobní vzpomínky. Ostatně není divu, že vzpomínka na háje mallornů, tyčících se až k samotnému nebi, a na roztroušené zlaté elanory ukryté ve smaragdově zelené trávě sloužila elfovi uprostřed nenáviděných mordorských písků jako duševní opora. Eloar si také dělal starosti, co je pravdy na pověstech o roztržce jeho sestřenice Linoel se snoubencem, hněval se na staršího bratra Elandara a ptal se, proč „budí neuskutečnitelné naděje v duších svých podřízených z Gondoru a Umbaru”, sdílel s matkou radost, že právě jí letos připadla velká čest organizovat letní Svátek tančících světlušek, a další nesmysly v podobném duchu. Už dřív se domysleli, že Eloarova rodina patří k nejvyšším lórienským kruhům (jak věděl z Šarja-Ranova výkladu, k elfímu slovu clofoel je těžké najít odpovídající ekvivalent - není to dvorní dáma ani členka královské rady). Že se elfové pokoušejí tajně proniknout do nejrůznějších států Středozemě a tuto činnost vede mezi jinými i nějaký Elandar, to by bezpochyby mohlo zajímat tamější vládu a kontrarozvědku, ale k jejich současné misi to zjevně nemá žádný vztah. Jedním slovem - hlušina.

	Haladdin se trápil celý den a polovinu noci strávil u ohně s chladnoucím čajem. Když i tak nic nevymyslel, vzbudil Cerlega a šel si lehnout - ráno je moudřejší večera. Je třeba říci, že se při pohledu na své společníky, kteří se klidně a důkladně připravovali na pochod, pevně rozhodl. Děj se co děj musí vymyslet alespoň nějaké polovičaté řešení. Dokonce i on chápal, že vojsko, které den za dnem jenom bezcílně, bez jasného rozkazu postává, ztrácí morálku.

	Tu noc spal mizerně, několikrát se probudil a pořádně usnul až za svítání. Ve snu uviděl nádherné cirkusové šapitó a sebe jako záškoláka - s odstávajícíma ušima a prsty ulepenými od cukrové vaty. S oněmělým srdcem sledoval nepředstavitelně krásné děvčátko ve sněhobílé pláštěnce, odhodlaně kráčející nad temnou bezednou propastí po tenoučkém zlatém paprsku; nikdy předtím neviděl, aby provazochodec zároveň i žongloval třemi velkými koulemi - jak je to jenom možné? Ale co to?! Vždyť je to Soňa! Neee! Zastavte ji - tohle není nic pro ni, neumí to! Ano, chápu, už se nemůže vrátit, zpět je to ještě horší… Jistě, jestli se nepoleká, nic se jí nestane - to je prastará magie… Ale ovšemže, magie - vždyť koule, kterými žongluje, nejsou nic jiného než palantíry. Všechny tři Vidoucí kameny, které jsou dostupné v téhle části Středozemě - to my jsme je získali a dali jí je… To je zajímavá myšlenka, jestli budeme mít se Soňou po palantíru, můžeme si předávat dotyky?

	S tou myšlenkou se probudil. Ukázalo se, že už je dávno ráno. Nad ohněm přívětivě bublal kotlík - Cerleg chytil do osidel pár keklíků[1] - a Tangorn si zamilovaně hrál se svým uctívaným Uspávačem. Haladdina vlastně vzbudil sluneční paprsek odražený od meče: přátelé ho zjevně neměli v úmyslu vyrušovat, chtěli, aby se vyspal podle libosti. Doktor přelétl očima hbitý odlesk, pobíhající po kamenech na zastíněné straně údolíčka, a se smutkem si pomyslel: hleďme, kdo by se dostal bez problémů do paláce královny Galadriel - sluneční prasátko!

	Když se ty dvě myšlenky - poslední myšlenka ze snu a první po probuzení - míjely, rozlétajíce se na věky, podivuhodnou náhodou o sebe zavadily konečky křídel a jejich náhlá oslňující exploze osvětlila každý kouteček Haladdinova mozku. Tady je řešení - poslat pomoci palantíru sluneční prasátko… Podobné prozření se mu zdaleka nepřihodilo poprvé (například když dokazoval a dokázal, že signál, přenášený nervovým vláknem, není chemické, ale elektrické podstaty). A pokaždé s ním byl spojený nějaký podivuhodný pocit novosti, jako při setkání s milovanou. Každá tvůrčí práce má dvě složky: chvíle osvícení a potom nimravá technická práce, někdy na celé roky, jejímž smyslem je učinit to, co člověk objeví, dostupným i pro ostatní lidi. Podstata prozřeni je stejná, ať v poezii nebo třeba v odhalování zločinů, ale jeho původ je neznámý, jasné je jen to, že nepochází z logiky. Samotný okamžik, kdy je člověk, byť na nepostižitelně krátký čas, roven samotnému Jedinému, je to jediné, proč doopravdy stojí za to žít.

	„Pánové!” prohlásil a přistoupil k ohni. „Zdá se, že se mi nakonec podařilo náš hlavolam složit. No, možná ne celý, ale podstatnou část. Jádro té myšlenky je jednoduché - místo abychom nesli Zrcadlo k Orodruině, přeneseme Orodruinu k Zrcadlu.”

	Cerleg ztuhl, lžíci vývaru na půl cestě k ústům, a znepokojeně pohlédl na barona. Zdá se, že se nám velitel, hm… že mu díky přílišné myšlenkové námaze trochu přeskočilo. Tangorn zdvořile pozvedl obočí a navrhl doktorovi, aby si pro začátek naložil keklíka, dokud nejsou studení, a potom by mohl posluchače seznámit se svými výstředními hypotézami.

	„K čertu s keklíky! Poslouchejte! Kromě Zrcadla existují i další magické krystaly - palantíry. Jeden už máme, no, vlastně si ho můžeme v krajním případě vzít, kdykoliv se nám zachce…”

	Vysvětlil jim všechno, co věděl o vlastnostech Vidoucích kamenů, ohromený tím, jak jeho společníci, nezatížení zvláštními vědeckými ani magickými znalostmi, přesně vybírají podrobnosti, které jsou z jejich pohledu důležité: začala práce.

	Takže mějme dva palantíry, jeden bude přijímat, druhý předávat. Pokud ten, co předává, hodíme do Orodruiny, tak se pochopitelně roztaví, ale předtím, chviličku před zničením, dokáže předat část Věčného ohně do okolí „příjemce”. Takže naším úkolem je umístit „příjemce” do blízkosti Zrcadla.

	„Nu což, milostpane,” zádumčivě pronesl baron, „každopádně se neblaze proslulé ušlechtilé bláznovství ve vašem nápadu neslučuje s hojností…”

	„Raději mi řekněte,” poškrábal se na zátylku Cerleg, „Jak dostaneme palantír do Lórienu a najdeme tam Zrcadlo?” „To ještě nevím. Můžu zkusit totéž, co včera; snad něco vymyslím.” „Máte pravdu, Haladdine,” podpořil ho Tangorn. „Každopádně máme pro začátek konkrétní úkol - získat chybějící palantír. Myslím, že bychom měli začít v Ithilienu. Faramir určitě něco ví o osudu krystalu, který patřil jeho otci. Kromě toho jsem přesvědčen, že vám setkání s princem způsobí neskonalé potěšení…”
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	KRÁL A SPRÁVCE

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	Většinou se to říká, protože to dobře zní: „Celá země byla zaplavena vojsky.” Jeden vojáček zabere přesně tolik země, kolik ji má pod botami. 

	R. L. Stevenson
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	Kolik je hodin?” zeptala se rozespale Éowyn.

	„Jen spi dál, zelenooká.” Faramir se nepatrně nadzdvihl na lokti a něžně ji políbil do vlasů. Dívku zřejmě nechtě vzbudil on sám, když sebou ve spánku prudce trhl; zraněná ruka mu pořád silně otékala, ale skrýval to, protože věděl, že ráda spí přitisknutá k němu celým tělem, s hlavou na jeho rameni. Usnuli až těsně před úsvitem, takže sluneční paprsky už dávno zaplavily dřevěné konstrukce pevnosti Emyn Arnen a pronikly i do úzkého okénka jejich knížecí ložnice. Dříve princ důsledně vstával za svítání, podle životního rytmu byl „skřivan” a nejlépe se mu pracovalo v ranních hodinách. Teď však s čistým svědomím vyspával málem do poledne; za prvé měli líbánky a za druhé vězeň nemá kam spěchat.

	Dívka však už stihla vyklouznout zpod jeho ruky a její rozesmáté oči hleděly na prince s předstíranou výčitkou:

	„Poslyš, my dva úplně rozvrátíme společenské mravy ithilienské kolonie.”

	„Kdyby bylo co rozvracet,” zavrčel kníže.

	Éowyn mezitím přeskočila jako sluneční odlesk na opačný konec lože, kde se nahá usadila, zkřížila nohy a začala si dávat do pořádku pšeničně zlatou hřívu. Čas od času přitom po Faramirovi zpod přivřených řas vrhla bystrý, pozorný pohled. Během jedné z jejich prvních noci jí zpola žertem řekl, že jedna z nejúžasnějších a nejrafinovanějších rozkoší dostupných muži je pozorovat, jak si jeho milovaná zrána rozčesává vlasy, a ona od té doby ustavičné pilovala a brousila tenhle rituál a žárlivě sledovala jeho reakci: Líbí se ti to jako dřív, milý? Vzpomněl si na knížete Imrahila a v duchu se usmál. Kníže tvrdil, že seveřanky, při všech vnějších přednostech, jsou v posteli něco mezi leklou rybou a březovým polenem. Zajímavé, jestli mi tak přálo štěstí nebo se jemu, ubožákovi, tak pečlivě vyhýbalo?

	„Mám ti udělat kávu?”

	„Tak to už je rozvraceni dvorních mravů!” rozesmál se Faramir. „Ithilienská kněžna v kuchyni - další noční můra milovníka aristokratické upjatosti.”

	„Bojím se, že si budou muset na divokost a nedostatek vychování zvyknout. Například dnes se chystám na lov - chci připravit k večeři opravdovou pečenou zvěřinu, ať si pobouřením třeba prasknou. Ty blafy místního kuchaře mi už lezou krkem: ten chlap zná recepty jedině na arzenik a strychnin.”

	Jen ať si jede, pomyslel si. Možná bychom mohli dnes zahájit Hru! V poslední době je s Éowyn začali pouštět z pevnosti - každého zvlášť. Nu což, díky i za to, systém rukojmí má taky své výhody.

	„A budeš mi dnes předčítat?”

	„Zajisté. Zase chceš poslouchat o princezně Elendeil?”

	„No… docela ano.”

	Večerní čtení se jim také stalo každodenním rituálem. Éowyn měla několik zamilovaných příběhů, které byla jako dítě ochotná poslouchat stále dokola. Dívka sama, jako skoro celá rohanská šlechta, číst ani psát neuměla, takže divukrásný svět, který před ní Faramir rozestřel, naprosto ohromil její představivost. Tam to vlastně všechno začalo… Nebo dřív?

	V den bitvy na Pelennorských polích princ velel pravému křídlu obrany; bojoval v prvních řadách, takže bylo naprosto nepochopitelné, jak ho mohl těžký šíp, schopný prorazit zbroj, zasáhnout do zad - do trapézového svalu, těsně vlevo pod krk. V ploškách trojhranného hrotu byly vyryté hluboké podélné drážky na jed, takže když ho rytíř Mithrandir dovezl do Minas Tirith, bylo už princi velice zle. Kdoví proč ho ve špitále odnesli do oddělené místnosti a pak na něho překvapivě zapomněli. Ležel přímo na kamenné podlaze, absolutně bezmocný - jed způsobil slepotu a paralyzoval ho, takže ani nemohl volat o pomoc - a cítil, jak se mu mrtvolný chlad, který už se rozšířil do celé levé ruky a po šíji, pomalu rozlévá po těle. Mozek mu přitom pracoval naprosto precizně, takže s neúprosnou jistotou pochopil, že ho považují za mrtvého.

	Uplynula celá věčnost, až po okraj naplněná osamělostí a zoufalstvím, než ucítil na rtech kořeněnou chuť jakési olejovité tekutiny. Příchuť čaje mu byla povědomá, vybavil si polozapomenuté jméno athelas. Chlad ustoupil - jen pomaloučku, jako by se mu nechtělo - a z mlhy se ozval panovačný hlas:

	„Princi, jestli jste při vědomi, pohněte prsty pravé ruky.”

	Jak to udělat, jak pohnout prsty, když je necítí? Jistě, musí si detailně vybavit nějaký pohyb… například jak se vytahuje meč z pochvy, pod prsty pružnou kůži, kterou je jílec obšitý…

	„Ano, výborně.”

	Opravdu se to podařilo? Zdá se, že ano.

	„Teď něco složitějšího. Jeden pohyb bude znamenat ,ano’ dva pohyby ,ne’. Zkuste udělat ,ne’.”

	Pokusil se představit si, jak dvakrát za sebou tiskne pěst… Proč? Aha! Bere ze stolu pero, něco zapíše a odloží ho. Teď ho musí zvednout znovu, aby zápis opravil…

	„Skvěle. Dovolte, abych se představil: Aragorn, syn Arathomův. Jsem přímý potomek Isildura a chci vám vyjádřit své královskou poděkování: rod gondorských Správců, jehož jste posledním představitelem, chránila můj trůn, jak náleží. Avšak obtížná služba skončila - přišel jsem, abych toto břímě z beder vašeho rodu sňal. Od nynějška až na věky bude vaše jméno první mezi nejslavnějšími rody Obnoveného království. Rozumíte tomu, co říkám, Faramire?”

	Rozuměl všemu dokonale, ale prsty pohnul dvakrát - ,ne’, jinak by to vypadalo, že s tím blábolem souhlasí. Isildurův potomek, to určitě! A proč ne rovnou Ilúvatarův?

	„Vždycky jste mezi nimi byl bílou vránou, princi,” Aragornův hlas byl tichý a soucitný jako hlas dobrého přítele. „To, že je všechny dráždila vaše vědecká bádání, je pochopitelné. To není zrovna královská záležitost. Ale zazlívají vám i vytvoření Ithilienského pluku a organizaci špionážní sítě za Anduinou, že ano?”

	Odpovědět ,ano’ mu nedovolovala hrdost, ,ne’ čestnost Všechno to byla čistá pravda. Ten Aragorn se přímo výtečně vyzná v gondorských intrikách… Když začala válka, Faramir, který sám byl skvělý lovec, vytvořil z volných střelců a částečně prostě i z odvážných lidí zvláštní pluk na operace v lesích - Ithilienský pluk - a v krátkém čase dal Cirithungolským myslivcům pocítit, že jejich monopol na bleskurychlé nájezdy v operativním týlu protivníka skončil. Princ osobně vedl ithilienské v mnoha bojích (například, když padla do pasti a byla zničena celá karavana vojenských múmaků) a stihl i napsat jakési pojednání o této oblasti vojenského umění, kterou za pár set let pojmenují „guerillová válka”. Výsledkem bylo, že mezi šlechtou ze sídelního města začaly kolovat posměšné řeči, že má v úmyslu obohatit svůj rytířský erb o nové prvky - řemdih a černou masku. A ještě dávno před válkou Faramir, který hluboce miloval Východ a jeho kulturu, úsilím stejně smýšlejících dobrovolníků vybudoval v tamějších zemích síť zabývající se získáváním vojenských a politických informací, což byla fakticky první rozvědka v zemích Západu. Právě s podporou takto získaných údajů bránil princ v Královské radě politiku spolupráce se zeměmi za Anduinou, čímž si pochopitelně vysloužil nálepku poražence a málem i nepřátelského pomahače.

	„Otec vás vždycky považoval za slabocha, a když Boromir padl, začal otevřeně hledat způsob, jak zrušit váš následnický nárok na gondorský trůn. Přičemž vás to nikdy netrápilo, naopak jste tehdy zažertoval, že jestli máte od pera mozol na prostředníčku, tak od žezla a jablka byste měl dlaně sedřené na kost. Skvěle řečeno, princi, nic víc, nic míň! Tak co,” Aragornův hlas náhle zazněl suše a tvrdě, „spočítejte si, že jsme se prostě vrátili k výchozí situaci. Gondorský trůn vám nepatří, jenomže na něj neusedne váš prostopášný bratr, ať je mu země lehká, ale já. Slyšíte mě?”

	„Ano.”

	„Situace je tedy taková: Denethor zemřel… To je těžká rána, ale myslím, že to přežijete. Válka trvá, země je bez vládce a já, Aragorn, Isildurův potomek, který dnes na Pelennorských polích rozdrtil armády Východu, přijímám na prosbu vojska korunu Obnoveného království. To je dáno; možné varianty se týkají jedině vašeho osudu, princi. Takže první varianta: dobrovolně se zřeknete trůnu (nezapomeňte, že váš rod není rodem králů, ale správců), opustíte Minas Tirith a stanete se knížetem některého z gondorských území - mohl by to být Ithilien. Druhá varianta: odmítnete, ale pak mě ani nenapadne léčit vás - proč taky? A korunu dostanu po vaší brzké smrti. Mimochodem, nikdo kromě mne netuší, že ještě žijete. Pohřební obřady byly stanoveny na dnešní ráno a můžu je prostě nechat proběhnout. Za pár hodin uslyšíte, jak se vám nad hlavou zasune kvádr uzavírající vchod do hrobky… No, zbytek si může vymalovat vaše vlastní představivost. Pochopil jste mě, Faramire?”

	Princovy prsty mlčely. Vždycky mu byl vlastní filozofický klid, ale představa, že by byl člověk pohřbený zaživa, dokáže zasít ničivý strach do každé duše.

	„Ne, takhle to nepůjde. Jestli mi do půl minuty nedáte jasnou odpověď, odejdu a za pár hodin - až účinky athelasu vyprchají - pro vás přijdou hrobaři. Věřte, že by mi z celého srdce více vyhovovala první varianta, ale jestli dáváte přednost hrobce…”

	„Ne.”

	„Ne - ve smyslu ano? Souhlasíte, že se stanete ithilienským knížetem?”

	„Ano.”

	„To znamená, že jsme si porozuměli. Vaše slovo mi naprosto postačuje. Zatím. Za krátký čas, až se vám vrátí schopnost mluvit, vás navštívím s knížetem Imrahilem - ten po Denethorově smrti dočasně vládne městu i zemi. Imrahil před vámi dosvědčí má dědičná práva, se kterými se do té doby seznámí. Vy zase potvrdíte, že se zříkáte závazků gondorského Správce a hodláte se vzdálit do Ithilienu. Šlechetnost knížete a jeho přátelství k vám jsou po celém Gondoru dobře známé, takže se spoléhám na to, že jeho řeč k národu bude správně přijata. Souhlasíte? Odpovězte - ano nebo ne.”

	„Ano.”

	„Ještě vám odpovím na nevyslovenou otázku: Proč bych vás neměl odklidit podle druhé varianty, což by bylo snazší a bezpečnější. Důvody jsou ryze pragmatické: živý a v Ithilienu uklizený Faramir není nebezpečný, ale jeho prach, přechovávaný pod podlahou místa odpočinku gondorských správců, by určitě zrodil celou řádku samozvaných ,Lžifaramirů’. A ještě jedna věc. Věřím, že vás ani nenapadne porušit dané slovo, ale pro každý případ mějte na mysli, že vás nedokáže vyléčit nikdo jiný v celé Středozemi než já. Léčeni bude trvat ještě dlouho a může vzít různý obrat… Rozumíme si?”

	„Ano.” Co by na tom taky mohlo být nepochopitelného: bude dobře, pokud ho obyčejně otráví, taky by mohl jen nehybně vegetovat, slintat a dělat pod sebe…

	„Báječně. A na závěr řeknu ještě něco. Myslím, že to pro vás bude důležité…” V Aragornově hlasu k princovu nemalému údivu zaznělo nefalšované pohnutí. „Slibuji, že budu Gondoru vládnout tak, abyste nikdy neměl příležitost říci: ,Udělal bych to lépe než on.’ Slibuji, že Obnovené království pod mou vládou rozkvete a rozroste se tak jako nikdy předtím. Navíc slibuji, že příběh Krále a Správce bude ve všech kronikách zapsán tak, že vás proslaví na všechny časy. A teď vypijte tohle a spěte.”

	Faramir se znovu ocitl v područí mlhy a němoty, ale strašlivý chlad ustoupil do levé části těla, do okolí rány, a navíc - jaké štěstí! - už cítil bolest a mohl se nepatrně pohnout. Vedle něho se ozývaly čísi hlasy, ale potom znovu umlkly… A tehdy se objevila Dívka.
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	Nejprve to byla jen ruka - drobná, ale silná, jinak než ruce žen; ruka jezdkyně a šermířky, jak ho hned napadlo. Dívka neměla obratnost skutečné milosrdné sestry, ale práce s raněnými pro ni zjevně nebyla novinkou. Proč ale všechno dělá jen jednou rukou - je snad taky zraněná? Pokoušel se odhadnout její výšku, podle toho, jak daleko si sedá k němu na lůžko, a vyšlo mu asi pět a půl stopy. A jednou měl nevýslovné štěstí; sklonila se nad nim a v tom okamžiku se její splývavé hedvábné vlasy dotkly princovy tváře. Tak zjistil, že je nenosí sčesané (takže je to skoro určitě seveřanka, z Rohanu). A nejdůležitější je, že si teď už s ničím na světě nesplete tu vůni, v níž se jako v podvečerním stepním vánku mísil suchý žár přes den prohřáté země s trpkým svěžím pachem pelyňku.

	Aragornův lék mezitím udělal své a Faramir hned další den vyslovil první větu, která samozřejmě zněla: ,Jak se jmenuješ?”

	„Éowyn.”

	Éowyn… Jak zacinkání zvonku, ale ne zdejšího, mosazného, ale porcelánového, jaké přivážejí zdaleka, z Dálného východu. Ano, ten hlas úplně odpovídal tomu, jak si jeho nositelku ve své fantazii vykreslil. „A co máte s levou rukou, Éowyn?”

	„Takže už vidíte?!”

	„Bohužel ne. Jen jsem se dohadoval.”

	„Vysvětlete mi jak…”

	A tehdy popsal její zevnějšek, jak si ho poskládal z těch kousků mozaiky, které měl na dosah. „To je ohromující!” zvolala. „A teď povězte - jaké mám oči?” „Určitě velké a s dlouhými řasami.” „Ne, myslím barvu?” „Barva… hmm… zelené!”

	„Málem jsem vám uvěřila,” v dívčině hlase zaznělo zřetelné rozčarování „ale vy jste mě už někde viděl.”

	„Přísahám, při čem chcete, Éowyn, že jsem prostě řekl svoji oblíbenou barvu, nic víc. Takže jsem uhodl? Ale i tak jste mi neodpověděla, co máte s rukou; nejste taky zraněná?”

	„To je jenom šrám, věřte, obzvlášť ve srovnání s vaší ránou. Muži prostě mají ve zvyku odklízet nás stranou, sotva dojde řada na rozdělování ovoce vítězství.”

	Éowyn mu přesně, jako profesionální voják, popsala průběh bitvy na Pelennorských polích. Mezitím nezapomněla ani tu podat mu lék, tu narovnat obvaz. Faramir měl celou dobu pocit, že z dívky vychází jakési zvláštní teplo; to ono, a ne léky, odehnalo smrtící zimnici, která ho sužovala. Když však, pohnutý vděkem, přikryl její dlaň svou, Éowyn svou ruku měkce, ale rozhodně stáhla a se slovy: „To je zbytečné, princi,” svého svěřence opustila. Přikázala, aby ji zavolali v případě, že to bude skutečně potřeba. Faramir, kterému údivem nad tím podivným chováním došla řeč, usnul, a tentokrát se mu zdál obyčejný sen, osvěžující a léčivý. Po probuzení uslyšel blízko sebe závěr jakéhosi rozhovoru. V jednom z mluvčích poznal Éowyn a v druhém, ke svému nemalému údivu, Aragorna. „… takže s ním budeš muset odjet do Ithilienu.” „Proč, Ari? Přece víš, že bez tebe nemůžu…”

	Je to nutné, miláčku. Není to vůbec na dlouho - tři týdny, možná měsíc.” „To je hodně dlouho, ale udělám všechno tak, jak potřebuješ, neboj se. Chceš, abych byla u něho?”

	„Ano. Dokončíš jeho léčení; jde ti to skvěle. A vůbec, dohlédneš, jak se usadí na novém místě.” 

	„Víš, je hodně milý…”

	„Ovšem! Budeš mít skvělého společníka k hovoru. Myslím, že se s ním nebudeš nudit.”

	„Nebudu se nudit! Jak jen jsi hodný!”

	„Promiň, tak jsem to vůbec nemyslel…”

	Hlasy se vzdálily, pak bouchly dveře a Faramir si pomyslel, že to není jeho věc, ale… A tu náhle bolestně vykřikl, když mu do očí, přivyklých jemné tmě, proniklo znovunalezené světlo a jako by je sežehlo. Ona náhle seděla vedle něho a znepokojeně ho uchopila za ruku:

	„Co je vámi”

	„Nic, Éowyn, zdá se, že se mi vrací zrak.”

	„Opravdu?!”

	Všechno kolem něj plulo a rozplývalo se v duhovém oparu, ale bolest brzy ustala. Když si princ nakonec otřel slzy a poprvé pohlédl na Éowyn, srdce se mu nejprve zastavilo a pak ho zalila žhavá vlna. Před ním seděla tatáž dívka, jakou si nakreslil v představách. Ne podobná, ale přesně ta - od barvy oči až ke gestu, kterým si upravovala vlasy. To já sám jsem ji stvořil, přemítal, a teď už se toho nezbavím.

	Pevnost Emyn Arnen, která měla od nynějška tu čest sloužit Jeho Výsosti knížeti Ithilienskému jako sídlo, vlastně žádnou pevnosti nebyla. Byl to obrovský dřevěný dvoupatrový dům s neuvěřitelně zamotaným vnitřním řešením a hromadou úplně zbytečných architektonických prvků - všelijakých věžiček, světlíků a vnějších galerií. Přesto to kupodivu všechno vyhlíželo podivuhodně harmonicky; bylo poznat, že se na stavbě podíleli rodáci z Angmaru. Právě tam, na dalekém lesnatém severu, vzkvétá podobný typ dřevěné architektury. Co se týká možnosti kochat se výhledem do krajiny, byla pevnost umístěna naprosto dokonale, ale z vojenského hlediska naprosto nemožně, neubránila by nikoho před ničím. Dokonce i palisádu postavili estéti neznali vojenských opevnění s tak zjevným odporem ke svému dílu, že se hodila nanejvýš jako učební pomůcka pro Akademii vojenského stavitelství -, Jak nestavět vnější opevnění: najděte osm chyb”. Patrně proto Mordorští Emyn Arnen opustili bez boje jako naprosto neubranitelnou pozici, takže se do rukou svých nynějších pánů dostal celý a neporušený.

	Ovšem, nebylo úplně jasné, koho označit za místního „pána”. Knížete Ithilienského jen žertem: ten neměl právo ani samostatně odejít za vrata pevností. Jeho host, Éowyn, sestra krále Rohanské Marky, s nemalým údivem pochopila, že má stejně podivné postavení jako princ. Bez jakéhokoliv postranního úmyslu požádala, aby jí vrátili meč, protože si bez meče připadá polonahá, a dočkala se žertovné odpovědi, že krásné dívce to v nedbalkách vždycky sluší. Po čele jí přeplul mráček hněvu - kompliment velitele Bílé družiny, čtyřicítky mužů, které jim Aragorn přidělil jako osobní stráž, byl i na její uvolněný vkus poněkud netaktní. Předsevzala si chovat se před tímto publikem oficiálněji a požádala o návštěvu velitele oddílu, kapitána Beregonda.

	Koneckonců, každý vtip má své hranice. Nejsou v Minas Tirith a procházet se beze zbraní po zdejších lesích, kde se mohou potloukat uprchli skřeti, je skutečně nebezpečné.

	„Vaše Výsost se nemusí ničeho obávat. Skřeti jsou záležitostí vaší tělesné stráže.” Chce snad říci, že ji neustále budou doprovázet ty čtyři zamračené gorily? „Rozhodně. K tomu máme osobní pověření Jeho Veličenstva. Ovšem, pokud se Její Výsosti nelíbí tihle čtyři, mohu je vyměnit za jiné.” Mimochodem, Aragorn není její vládce ani opatrovník, a pokud je to takhle, ona se okamžitě sebere a vrátí se do Minas Tirith, nebo raději do Edorasu! „Bohužel, na základě písemného příkazu Jeho Veličenstva to není možné.” Takže - takže, prostě řečeno, je zajatkyně! „Ale co to říkáte, Vaše Výsosti! Zajatci sedí pod zámkem, a vy - jen si řekněte, kam je libo, třeba do samé Minas Morgul (nezmiňujte to místo za tmy), ale s ochranou a beze zbraně.”

	Bylo to zvláštní, ale teprve teď si Éowyn uvědomila, že nepřítomnost meče na Faramirově opasku lze vysvětlit i jinak než princovou poetickou povahou - že může mít naprosto přízemní důvody.

	Stručně řečeno, vylučovací metoda ukazovala, že skutečným vládcem Ithilienu je Beregond, ale to byla prostě hloupost. Stačilo jedinkrát vidět, jak se plíží chodbami pevnosti a snaží se svému zajatci vyhnout pohledem. Kapitán byl odepsaný muž, protože věděl, že to on chránil pokoje Denethora v den tragédie a on také veřejně ohlásil královu sebevraždu. Věděl to, ale nic z toho si nepamatoval. V jeho paměti zela na místě toho děsivého dne jakási zčernalá díra, v niž se občas objevoval jen bělostný stín Mithrandira. Ten měl nejspíš na celé té záležitosti nějaký podíl, ale jaký, to Beregond nedokázal pochopit. Těžko říci, co kapitánovi zabraňovalo spáchat sebevraždu; možná si včas domyslel, že by tím plně přiznal vinu za cizí zločin - k radosti skutečných vrahů. V Minas Tirith ho od té doby obklopovala zeď pohrdání, protože historce o sebeupálení samozřejmě uvěřil jen málokdo, a tak se Aragornovi ani nesnilo o lepším veliteli Bílé družiny. Pochopitelně, že na toto postavení potřeboval člověka, který se s Faramirem za žádných okolnosti nespolčí. A právě tady udělal Aragorn přes veškerou znalost lidské povahy chybu; vůbec ho nenapadlo, že princ, který v dětství často sedával Beregondovi na kolenou, nakonec bude snad jediným člověkem v celém Gondoru, který uvěří v kapitánovu nevinu.

	Muži z Bílé družiny, kteří měli na starosti nejen obranu pevnosti, ale plnili i veškeré povinnosti v domě, od majordoma po kuchaře, se s princem prakticky nestýkali. Nic než „Přesně tak, Vaše Výsosti,” „Rozhodně ne, Vaše Výsosti,” „To nevím, Vaše Výsosti,” přičemž „to nevím” zřetelně převažovalo. Poručili jim chránit - chrání, poručí oddělat - oddělají, Faramir jen nedokázal pochopit, kdo jim vlastně velí. Tomu, že jsou ti hrdlořezové skutečně podřízení Beregondovi, nevěřil, ani co by se za nehet vešlo. A ani od Aragorna nepřicházely žádné zprávy, pokud nemají nějaké utajené spojení s Minas Tirith mimo kapitána, ale k čemu by byly takové složitosti?

	Ano, toho jara se pod střechou Emyn Arnenu usadila opravdu podivná společnost. Nejzábavnější bylo, že všichni účastnici divadelního představeni „Kníže Ithilien a jeho dvůr” s dojemnou jednotou usilovali o to, aby se celá věc nedonesla k hbitým jazykům za branou pevnosti, tam, kde kypěl normální lidský život.

	V tom životě se jen málokterý den obešel bez toho, aby kníže Faramir nežehnal svým novým poddaným, postupně přicházejícím skupinám přesídlenců z Gondoru. Mnozí z nich však nespěchali představit se mu, ale naopak se usidlovali v nejodlehlejších lesních končinách. Výběrčí dani jim zjevně připadali zlověstnější a nebezpečnější než skřeti, kterými se to tady jako by jen hemžilo. Během válečných let se tito lidé naučili mistrovsky ohánět zbraněmi, a naproti tomu úplně odvykli sklánět hlavy před pány, takže ithilienský kníže nemohl vládnout jejich opevněným lesním samotám, i kdyby chtěl sebevíc; a on o to ani nestál. Snažil se jen o to, aby se ke všem nově příchozím doneslo, že se tu z nich nikdo nechystá sedřít kůži, a zdálo se, že se mu to daří; každopádně se v sídle začali pravidelně objevovat hroziví ozbrojeni muži z odlehlých osad, kteří se velice zajímali o ceny za med a uzenou zvěřinu. Ten rok po celém Ithilienu zvonily sekery: osídlenci si stavěli sruby, mýtili lesy na pole, stavěli mlýny a milíře. Usazovali se v ithilienských lesích vážně a na dlouho.
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	Už uplynul měsíc od konce výpravy do Mordoru a Éowyn za celou tu dobu nedostala od Aragorna jedinou zprávu. Nu což, okolnosti mohou být pro psaní nepříznivé… Pokud už došla k určitým závěrům, nechávala si je pro sebe a její chování se ani o puntík nezměnilo. Jen se na rozdíl od prvních dnů přestala vyptávat Beregonda, co je v Minas Tirith nového. A Faramirovi se zdálo, že její podivuhodné šedozelené oči změnily odstín a byly teď o něco chladnější, modravější, ale možná si to jen domýšlel. K princi se dívka chovala s upřímnou vřelostí a sympatiemi, ale duševní blízkost, která mezi nimi vznikla, hned v samém začátku proměnila v přátelství, vylučující cokoliv dalšího, a kníže byl nucen se s tím smířit.

	Jednoho dne obědvali u stolu v neútulném, příliš velkém rytířském sálu, když se ve dveřích objevil gondorský poručík v zaprášeném plášti, doprovázený několika vojáky. Faramir poslovi nejprve nabídl víno a zvěřinu, ale ten jen odmítavě zavrtěl hlavou. Věc tak spěchá, že si jen vymění koně a vyrazí zpátky. Má osobní rozkaz: vzít Éowyn, nacházející se v Emyn Arnenu (dívka se neovládla, naklonila se dopředu a její zářící tvář rozsvítila potemnělý sál), a eskortovat ji do Edorasu, ke dvoru krále Éomera.

	Následovaly jakési novinky z Minas Tirith. Faramirovu pozornost upoutalo jen jméno, které dosud neznal - Arwen. Arwen… zni to jako dunivý úder gongu; matně ho napadlo, jaký souboj asi tenhle gong ohlašuje. Pak princ pohlédl na Éowyn a sevřelo se mu srdce; před sebou spatřil bezkrevnou masku s ohromnýma očima, masku bolesti - dítě, které nejprve oklamali, podle a nelítostně, a teď ho ještě chtějí vystavit všem na posměch.

	Ten projev slabosti však trval jen okamžik. Ozvala se krev šesti pokolení stepních vládců; sestra krále Rohanské Marky se nemůže chovat jako mlynářova dcera, svedená místním pánem. S okouzlujícím úsměvem (pravda, bylo v něm asi tolik tepla jako v měsíčním světle, zalévajícím zasněžený průsmyk v Bílých horách) sdělila poručíkovi, že rozkaz, který dostali, je krajně podivný. Ona přece není poddanou člověka, který si říká král Gondoru a Arnoru. Každopádně se nyní nachází mimo území Obnoveného království, takže pokud Ithilienský kníže (kývnutí k Faramirovi) nemá námitky proti její přítomnosti, raději by ještě zůstala na návštěvě.

	Ithilienský kníže pochopitelně námitky neměl a na celé situaci ho doopravdy rmoutilo jen jedno: je neozbrpjený, a pokud Aragornovi lidé mají rozkaz dívku v případě nouze odvézt násilím, bude ji muset bránit stejnou dýkou, kterou před chvíli krájel jelení lopatku - zajisté důstojný konec posledního představitele neblahého Anárionova rodu. Dobrá, alespoň bude tahle tragikomedie stylová až do konce… Vtom princ kdoví proč pohlédl na Beregonda, stojícího vpravo u stolu, a překvapeně sebou škubl. Kapitán se změnil k nepoznání, jeho vzhled získal bývalou tvrdost a ruka nacvičeným pohybem uchopila rukojeť meče. Nepotřebovali slova; starý voják si vybral a byl připraven spolu s Faramirem zemřít.

	Důstojník byl očividně zmatený - jeho pokyny zjevně nezahrnovaly použití zbraně proti nejurozenějším osobám. Éowyn se na něho mezitím znovu usmála, tentokrát opravdu okouzlujícím způsobem, a vzala iniciativu do svých nikou:

	„Obávám se, že se budete muset zdržet, poručíku. Ochutnejte zvěřinu, dnes je opravdu prvotřídní. Vaši vojáci nejspíš také potřebují trochu odpočinku. Gunte!” To patřilo majordomovi. „Doprovoďte královy muže a dobře je nakrmte, mají za sebou dlouhou cestu. A roztopte lázně!”

	Éowyn ještě sebrala sílu zůstat do konce oběda („Podejte mi, prosím, sůl… Děkuji… A co se děje v Mordoru, poručíku? Tady v té naší pustině jsme úplně odtrženi od života…”), ale bylo nad slunce jasnější, že se drží jen tak-tak. Faramir si při pohledu na ni vybavil přehřáté sklo: na pohled obyčejné, ale jen do něj ťuknout a rozletí se na nejmenší střípky.

	Té noci samozřejmé nespal. Seděl za stolem u noční lampičky a marně si lámal hlavu, jestli může nějak pomoci. Princ se výtečně vyznal ve filozofii, velmi obstojně ve vojenství a umění rozvědky, ale pokud šlo o tajemství ženské duše, upřímně řečeno, orientoval se v něm mizerně. Takže když se dveře jeho komnaty bez klepání otevřely a na prahu se objevila průzračně bledá Éowyn, bosá a v noční košili, upadl do obrovských rozpaků. Ta už však nepřítomné jako náměsíčná vkročila dovnitř, košile se ji svezla k nohám, zvedla hlavu, přivřela oči a přikázala:

	„Vezměte si mé, princi! Hned!”

	Zvedl to lehoučké tělo do náruče - k čertu, třese se jako v horečce - přenesl je do svého lůžka a zakryl několika teplými plášti… Co tady ještě má? Aha, láhev s elfím vínem - to je to, co potřebuje.

	„Napij se! Hned se zahřeješ…”

	„Nechcete mě zahřát nějak jinak?” Neotevřela oči a její tělo, napjaté jako struna, se dál strašlivě chvělo.

	„Teď ne. Nenáviděla bys mě celý zbytek života, a oprávněně.”

	A tehdy správně pochopila - může. Konečně může… Už se o nic nestarala a rozplakala se, jak kdysi dávno, v dětství, a on si přitiskl tu třesoucí se, vzlykající a nekonečně drahou bytost k hrudi, šeptal jí do ucha jakási slova - sám si nepamatoval jaká, stejně neměla žádný význam - a rty měl slané od jejích slz. Když pak vyplakala do dna všechnu tu bolest a hanbu, zavrtala se do úkrytu pod plášti a tiše ho poprosila: „Pověz mi něco… hezkého.” Tehdy jí začal předčítat verše, ty nejkrásnější ze všech, které znal. A pokaždé, když se odmlčel, tiskla mu dlaň, jako by se bála, že se ztratí ve tmě, a prosila neopakovatelným dětským tónem hlasu:, Ještě kousek! Prosím…”

	Usnula až k ránu, aniž pustila jeho ruku ze svých dlaní, takže ještě vsedě počkal na okraji lůžka, dokud neusne tvrději, a až potom se nad ní sklonil a opatrně se dotkl rty jejího spánku. Pak se usadil v křesle.

	Oči otevřel až za pár hodin, protože zaslechl nějaký šramot. Hned uslyšel pohněvané: „Otoč se, prosím!” a za pár vteřin žalostné: „Poslyš, dej mi něco na sebe. Nemůžu se tu v poledne procházet takhle!” Pak stála ve dveřích (teď měla na sobě jeho loveckou kamizolu s vyhrnutými rukávy) a najednou tiše a velmi vážně řekla: „Víš, ty verše… To je něco neobyčejného, něco takového jsem ještě nezažila. Přijdu za tebou dnes večer a ty mi přečteš ještě něco, ano?” Stručně řečeno, v době, kdy bylo do Edorasu odesláno poselství, v němž se Faramir Éomera ptal, zda nemá námitky proti rozhodnuti své sestry stát se ithilienskou kněžnou, se večerní předčítání stalo pevnou součástí jejich dne.

	„Posloucháš mě?”

	Éowyn, už dávno umytá a převléknutá, se na něho podezřívavě zadívala.

	„Odpusť, maličká. Trochu jsem se zamyslel.”

	„Nad něčím smutným?”

	„Spíš nad něčím nebezpečným. Přemýšlím, jestli nám Jeho Veličenstvo král Gondoru a Arnoru nepošle svatební dárek. Aby tvůj starý žert o strychninu a arzeniku nebyl prorocký.”

	Těmito slovy porušil jeden nepsaný zákaz - nepřipomínat v těchto zdech Aragorna. Jen jednou, úplně na počátku jejich vztahu, Éowyn náhle a bez jakékoliv souvislosti s rozhovorem, který právě vedli, podotkla: „Jestli tě zajímá, jaký on byl milenec…” Stála tehdy otočená k oknu a s přehnanou pozorností sledovala něco na nádvoří, takže si nevšimla jeho odmítavého gesta. „Můžu ti úplně čestně říct, že sobecký. Rozumíš, zvykl si jenom brát - vždycky a všechno. Prostě .opravdový muž’.” Při těch slovech její rty zkřivil hořký úsměšek. „Ovšem, spousta žen potřebuje právě někoho takového, ale já k nim nepatřím…”

	Teď se na nějakou dobu na Faramira tázavě zadívala, pak přikývla a zamyšleně pronesla, jako by si třídila myšlenky:

	„Ano, možná, to by ho mohlo napadnout. Máš nějaký plán, jak se takovému dárku vyhnout?” 

	Mám. Ale všechno záleží na tom, jestli za nás bude hrát i Beregond.”

	„Odpusť, jestli se starám o věci, do kterých mi nic není, ale vždyť ten člověk zabil tvého otce; a ať byl jakýkoliv, přece jenom to byl otec…”

	„Myslím, že Beregond s tím neměl nic společného. Co víc, dnes to zkusím dokázat, hlavně jemu samotnému.”

	„A proč zrovna dnes?”

	„Protože dřív to nešlo. Toho dne - pamatuješ, při obědě v sále - se zachoval velmi neopatrně. Celou tu dobu jsem se s ním nestýkal, abych trochu uspal ostražitost hochů z Bílé družiny, ale teď je situace taková, že to musíme zkusit, hop anebo trop. Prostě ho ke mně předvolej, z nějakého nevinného důvodu; rozhodně dohlédni, aby u toho byli lidi, nemáme přece žádná tajemství! A ty sama, až dnes pojedeš na lov, se nenápadně odtrhni od eskorty a trochu se nenásilně poptej na jednu lesní samotu.”

	Když Beregond vcházel do pokoje, měl v očích slabý plamínek naděje - možná není všechno ztraceno?

	„Buďte zdráv, Vaše Výsosti!”

	„Buď zdráv, Beregonde. A nemusíš tak oficiálně. Prostě chci, abys mi pomohl spojit se s Jeho Veličenstvem.”

	S těmi slovy princ prohrábl cestovní truhlu, stojící u zdi, a opatrně vytáhl na stůl velkou kouli z mléčného křišťálu.

	„Vidoucí kámen!” užasl kapitán.

	„Ano, je to palantír. Druhý je teď v Minas Tirith. Aragorn si z jakýchsi důvodů nepřeje, abych ho používal sám, a vložil na něj kouzlo. Takže buď tak hodný, vezmi tu kouli a podívej se do ní.”

	„Ne!” zoufale zavrtěl hlavou a ve tváři se mu objevila hrůza. „Cokoliv chcete, jen tohle ne! Nechci vidět zuhelnatělé Denethorovy ruce!”

	„Takže už jsi je viděl?” Na prince náhle padla smrtelná únava. To znamená, že se v tom člověku úplně mýlil…

	„Ne, ale říkali mi… Vidí je všichni, kdo se do jeho palantíru podívají!”

	„Neboj se, Beregonde,” ve Faramirově hlasu bylo slyšet úlevu. „To není ten palantír, není Denethorův. Ten je v Minas Tirith a nic ti neudělá.”

	„Opravdu?” Kapitán se zjevnými obavami vzal kámen do rukou, dost dlouho do něho hleděl a potom ho s povzdechem postavil zpátky na stůl. „Promiňte, princi, ale nic nevidím.”

	„Už jsi viděl všechno, co bylo potřeba, Beregonde. Nejsi vinen Denethorovou smrtí, můžeš klidné spát.”

	„Cože? Co jste říkal?”

	„Nejsi vinen Denethorovou smrtí,” zopakoval princ. „Odpusť, ale musel jsem tě obelhat. Náš palantír je jeho. Ovšem, jsou v něm občas vidět černé pokroucené prsty, ale vidí je jenom ti, kdo sami přiložili ruku k vraždě gondorského krále. Tys nic neviděl, musíš tedy být čistý. Toho dne tvou vůli ovládla něčí mocná kouzla - myslím, že elfská.”

	„Opravdu?” zašeptal Beregond. „Vy mě určitě chcete jenom utěšit a tohle je přece jenom jiný palantír.” Pověz, pověz mi, že to tak není!

	„Zamysli se nad tím sám - kdo by mi mohl dát ten ,druhý palantír’? I tenhle mi vrátili jen proto, že ho považovali za nenávratně pokažený. Oni sami v něm pochopitelně nemohou vidět nic, Denethorovy dlaně jim zakrývají celé zorné pole. Naštěstí je vůbec nenapadlo, že ho lidé, kteří nemají s vraždou nic společného, mohou používat jako dřív.”

	„A proč jste mi předtím řekl, že to není on?”

	„Víš, ty jsi lehkověrný a lze ti snadno něco vsugerovat. Přesně toho využili elfové s Mithrandirem. Bál jsem se, že si ten obraz prostě vymyslíš. Autosugesce si občas s lidmi zažertuje. Ale teď, Eru buď pochválen, je všechno za námi.”

	„Všechno je za námi,” chraplavě zopakoval Beregond. Při těch slovech padl na kolena a hleděl na prince s takovou psí oddaností, že z toho měl Faramir stísněný pocit. „To znamená, že mi dovolíte sloužit vám, jako za starých časů?”

	„Ano, dovolím, ale hned vstaň… A teď mi pověz, jsem podle tebe svrchovaným vládcem Ithilienu?”

	„Jak jinak, Vaše Výsosti?”

	„Takže mám právo, ačkoliv jsem vazalem gondorské koruny, vyměnit osobní stráž, kterou mi vnutil král?”

	„Jistě. Ale to se snáz řekne, než udělá. Bílá družina je mi podřízena jenom formálně. Jsem tady vlastně jenom majordomus…”

	„No, to jsem se domyslel už dávno. Kdo to vlastně je. Dúnadani?”

	„Řadoví vojáci jsou Dúnadani. Důstojníci a seržanti jsou lidé z královy Tajné stráže. Odkud se v Gondoru vzali, nikdo neví. Šeptá se,” Beregond úkosem pohlédl ke dveřím, „že jsou to oživení mrtví. Sám nechápu, kdo jim velí.

	„Hmm - ano… Každopádně se jich musíme zbavit, čím dříve, tím lépe. Tak co, kapitáne, odvážíš se přidat se ke mně?”

	„Zachránil jste mou čest, to znamená, že vám bez výhrad patří můj život. Ale tři proti čtyřiceti…”

	„Spoléhám se na to, že nejsme tři, ale je nás o něco víc.” Při těch slovech se Beregond na prince překvapeně zadíval. „Před pár týdny nám chlapi z jedné osamělé lesní osady přivezli do pevnosti vůz uzené zvěřiny a přitom se pohádali se stráží u brány. Ta po nich jako obvykle žádala, ať odloží luky za ohradou. Byl mezi nimi jeden takový černovlasý, který hulákal jak na lesy, proč prý urozeni můžou do knížecího sídla se zbraněmi, a svobodní střelci z Drozdí osady ne. Vzpomínáš si?”

	„No, trochu. Co s tím?”

	„To, že ten černý byl baron Grager, poručík Ithilienského pluku a před válkou můj rezident v Chandu, a myslím, že v té Drozdí osadě nesedí sám. Takže tvým úkolem bude spojit se s Gragerem a dál se zařídíme podle situace. My dva teď budeme ve spojení jen pomocí tajné schránky. Když stojíš na točitém schodišti v severním křídle, na šestnáctém schodu zdola, zhruba ve výšce levého lokte, je v obloženi zdi štěrbina, právě tak na malý lístek. Z horního ani ze spodního odpočívadla schodiště na ni není vidět, ověřil jsem to. Dále, až ode mě odejdeš, budeš pít, tak tři dny; pozval jsem tě přece proto, aby ses přes palantír zkusil spojit s Aragornem, a tys tam pochopitelně uviděl Denethora. Jenom to nepřežeň, důstojníci Bílých mi připadají velice bystří.”

	A přesně toho dne došlo ve Vsi k prvnímu zločinu - žhářství. Nějaký pitomec podpálil - ne, tomu neuvěříte. Ani dům soka, který mu nasadil parohy, ani sýpky krčmáře, který odmítl nalít na dluh, ba ani seník nafoukaného souseda. Zapálil holubník, patřící zamračenému jednookému kováři původem z Anfalasu, kterému zřejmě zůstalo pár městských zvyků. Kovář měl svoje holuby bláznivě rád, a tak slíbil stříbrnou marku tomu, kdo ho přivede na žhářovu stopu. Místní policie představovaná dvěma konstábly, seržanty Bílé družiny, prohledávala okolí. Znali povahu Anfalaských, takže si mohli být jistí, že pokud včas neposadí viníka pod zámek, nebudou muset řešit požár holubníku, ale promyšlenou vraždu.

	Faramir vyslechl tu hloupou historku s vysoko zdviženým obočím. Byl krajně udiven. Přesněji: opravdu udiven. Byly tu dvě možnosti - buď se protivník dopustil první vážné chyby, nebo, naopak, prohlédl princovy úmysly skrz naskrz. Každopádně Hra už začala. Začala dřív, než čekal, a ne tak, jak čekal, ale nebylo cesty zpět.
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	Tak tohle je ten váš Ithilien.” Horský trol shodil k nohám tlumok s nákladem a mávl rukou dopředu, tam, kde se dole pod úžlabinou jeden na druhém kupily husté chumáče jemně zeleného oparu - husté křoví z nízkých skalních doubků. „My tam teď nejdeme. Ale stezka je dobře prošlapaná, nezabloudíte. Asi za hodinu dorazíte k potoku, kousíček níž budou peřeje. Vypadá to strašně, ale přejít se tam dá. Ale hlavně nikam nescházejte a vezměte to přímo zpěněnou vodou, právě tam je to nejmělčí. Teď si předáme věci a vyrazte.”

	„Děkujeme, Matune.” Haladdin pevně stiskl průvodcovu dlaň, širokou jako lopata. Trol postavou i chováním připomínal medvěda: dobrosrdečný a flegmatický milovník medu, schopný se během okamžiku proměnit ve smrtící bojový stroj, strašlivý nejenom obrovitou silou, ale i mrštností a chytrosti. Nos jako brambora, roztřepaná metla ryšavé brady a na tváři výraz rolníka, kterému pouťový kouzelník právě vytáhl zpoza ucha zlatou minci - to všechno dočasně maskovalo prvotřídního vojáka, zručného a nelítostného. Haladdin si při pohledu na něho vždycky vybavil větu, kterou kdesi zaslechl - nejlepší vojáci na světě se stávají z lidí povýtce mírných a rodinně založených; tehdy, když se takový hospodář jednou večer vrátí z práce a najde na místě svého domu spáleniště se zuhelnatělými kostmi.

	Ještě jednou přelétl pohledem zasněžené vrcholy Hor stínu, které se tyčily za nimi. Ani Cerleg by nikdy v životě nedokázal provést jejich oddíl přes všechny ty ledové úžlabiny, drolící se svislé stěny a nekonečné polštáře rododendronů.

	„Až se vrátíš na základnu, nezapomeň se zmínit Ivarovi, aby nás tady v červenci znovu čekal.”

	„Neboj se, člověče. Velitel nikdy na nic nezapomíná. Je to domluveno - tak tu na konci července určitě budeme.” „Jistě. A jestli tu prvního srpna nebudeme my, připijte si na naši památku.”

	Matun Cerlega na rozloučenou plácl po zádech tak, že se stěží udržel na nohách: „Buď zdráv, průzkumníku!” Během těch dní s orkem uzavřel nerozlučné přátelství. Na Tangorna pochopitelně ani nekývl; kdyby bylo po jeho, tak by toho gondorského panáka… Ale rozkazy byly jasné. Byl partyzánem v oddílu Ivara Bubeníka od samotného začátku okupace a dobře věděl, že na návrat průzkumného oddílu se na místě setkání čeká nanejvýš tři dny, a tady určili týden! Obzvlášť důležitý úkol, chápete? Takže i ten gondorský panák asi nebude jenom pro parádu…

	Ano, přemýšlel v tu chvíli Haladdin a sledoval, jak se batoh na zádech barona, který šel před ním, mírně pohupuje v rytmu chůze. Teď všechno záleží na Tangornovi, jestli nás v Ithilienu dokáže chránit před svými lidmi, tak jako jsme ho během těchto dnů chránili my. Je bezesporu krásné, že je to osobní přítel prince Faramira, ale základ je vůbec se k tomu jeho skvělému princi dostat. Ještě k tomu se může stát, že je i sám Faramir v současné situaci jenom dekorace a Ithilienu vládne Aragorn. Baron má navíc krajně zvláštní vztah k vládě v Minas Tirith - v Obnoveném království ho už mohli stihnout desetkrát postavit mimo zákon. Krátce, celá naše trojice může velmi snadno viset - ať už na nejbližší větvi (tam, kde se setkáme s první gondorskou hlídkou) nebo na hradbách Emyn Arnenu. Zábavné na tom je, že v lese barona pověsí, že se spolčil s námi, v pevnosti, že jsme se my spolčili s ním. Vskutku, správná společnost je skvělá věc…

	Baronovi se možná honily v hlavě podobné myšlenky před deseti dny, když se přesvědčili, že cesty do Ithilienu přes Mordorský a Cirithungolský průsmyk zcela uzavírají elfské hlídky, takže bude nutné hledat pomoc u partyzánů z Hor stínu. Nejhorší by bylo narazit na některý z těch malých oddílů, které nad sebou neuznávaly žádné velení a nemyslely na nic jiného než na pomstu. Tam by jim nepomohly žádné výmluvy na „misi” a partyzáni teď se zajatci zacházeli se stejnou krutostí jako jejich nepřátelé. Naštěstí Cerleg na základě informací Šarja-Rany dokázal jakž-takž najít v průsmyku Šarateg základnu zcela disciplinované jednotky, podřízené jednotnému velitelství sil Odboje. Oddílu velel voják z povolání, místní rodák, jednoruký veterán Severní armády poručík Ivar. Ten vybudoval v průsmyku dokonale nepřístupnou opevněnou oblast a kromě jiných věcí zřídil na svých pozorovacích postech systém zvukových znamení, za což dostal přezdívku ,Bubeník’.

	Poručík bez rozechvění potěžkal v dlani nazgúlův prsten, přikývl a položil jedinou otázku: Čím může milostpánu vojenskému lékaři při plnění jeho zvláštního úkolu pomoci? Převést jejich průzkumnou skupinku do Ithilienu? Bez problémů. Podle jeho mínění by měli jít skrz průrvu Hotont, v tuhle roční dobu ji považují za neprůchozí, takže ji z ithilienské strany skoro jistě nehlídají. Bohužel, jeho nejlepší průvodce, Matun, právě teď plní úkol mimo tábor.

	Mohou tři, čtyři dny počkat? Pak je to bez potíží. Zároveň se trochu vykrmí a odpočinou si — čeká je náročný pochod… A teprve když jim, všem třem, vrátili zbraně, které jim odebrali na předsunuté partyzánské pozici, Tangorn dovolil doktorovi vzít si zpátky jed, který mu dal v předvečer toho dne z Eloarovy lékárničky. Podařilo se.

	Do téhle části země se Haladdin nikdy předtím nedostal a s opravdovým zájmem sledoval život Šarategského průsmyku. Horští troli žili chudě, ale v jejich chování byla pravá knížecí důstojnost. Jen jejich pohostinnost z pohledu cizince překračovala veškerou rozumnou míru, takže se Haladdin občas cítil velice trapné. Teprve teď plné pochopil zdroj té udivující atmosféry, která vládla v barad-dúrském domě jeho spolužáka z univerzity Kumaje…

	Trolové vždy žili ve velkých družných rodinách, a protože na prudkém svahu můžete dům pro třicet osob postavit jedním jediným způsobem, a sice vyhnat ho do výšky, jejich obydli měla podobu tlustostěnných kamenných věží vysokých dvacet až třicet stop. Kamenické umění, které se zrodilo při výstavbě těchto miniaturních pevností, udělalo z rodáků z trolích sídel hlavní stavitele mordorských opevnění. Druhým koníčkem trolů bylo hutnictví. Nejprve se naučili kout železo, takže zbraně byly levnější a pak i všeobecně dostupné. Potom nastoupila řada slitin železa a niklu (velká část tamní železné rudy patřila k těm přirozeně legovaným) a meče, které teď visely na opasku každého zdejšího muže, jenž dosáhl devatenácti let, se staly nejlepšími ve Středozemi. Není divu, že trolům nikdy nikdo nevládl, kromě jejich vlastních stařešinů. Jen úplný cvok by mohl pořádat útok na trolí věž kvůli tomu, aby poté, co pod jejími zdmi přijde o půl družiny, vybral daně nebo církevní desátky v podobě deseti hubených ovcí.

	V Mordoru to dobře pochopili, a proto tady jen sbírali vojáky, což lichotilo horalské ješitnosti. Pravda, později, když se jejich hlavní prací stalo dobývání rudy a tavba kovů, uvalili na toto zboží drakonické daně, ale trolům to všechno bylo jedno. Trolí lhostejnost k bohatství a rozkoši vešla do přísloví stejně jako jejich tvrdohlavost. Dané okolnosti zrodily legendu známou po celé Středozemi: ti trolové, horští obři, které všichni znají, prý tvoří jenom polovinu svého národa. Druhá polovina, v zemích Západu nazývaná trpaslíci, mylně zaměňovaná s dalším mýtickým národem - podzemními kováři, prý je naproti tomu ovládaná mánií shromažďovat a celý život tráví v tajných podzemních chodbách hledáním zlata a drahokamů. Jsou lakomí, svárliví a věrolomní, prostě úplný opak skutečných, nadzemních trolů. Ať je to jakkoliv, skutečnost zůstává skutečností: trolí obce opravdu darovaly Mordoru množství vynikajících osobností, od vojenských velitelů a mistrů zbrojířů až k vědcům a náboženským vůdcům, ale ani jediného alespoň trochu důležitého kupce!

	Když západní spojenci v rámci „konečného řešení mordorské otázky” úspěšně vyčistili předhůří a začali vykuřovat troly z jejich úžlabin v Popelavých horách a Horách stínu, rychle pochopili, že válčit s horaly není totéž jako sbírat uřezané uši v Gorgorothské oáze. Trolí osady byly v té době sice silně vylidněné, protože mnoho mužů padlo pří pochodu k Hsgarothu a na Pelennorských polích, ale při válce v těsných průsmycích nehrál počet velkou roli. Horalé měli vždy možnost utkat se s nepřítelem na nejužších místech, kde mohla desítka dobrých bojovníků hodiny zdržovat celou armádu, zatímco katapulty usazené vysoko ve svazích systematicky drtily paralyzovanou kolonu. Trolové třikrát pohřbili pod vlastnoručně vyvolanými lavinami početné oddíly, které vtrhly do jejich údolí, a pak přenesli boj do předhůří, takže v takových místech teď Východňani a elfové nemohli v noci ani vystrčit nos ze svých nemnoha opevněných bodů. A do horských osad, které se teď staly partyzánskými základnami, trvale proudili lidé z rovin; jednou tak jako tak přijde konec, bude tedy lepší dočkat se ho se zbraní v ruce a ne sám.
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	Mezi těmi, kdo se během onoho týdne objevili v Šarategu, byly velice zajímavé postavičky. S jedním z nich, maestrem Haddamim, se doktor seznámil v Ivarově štábu. Maličký Umbařan s pergamenovou tváří a nepředstavitelně smutnýma očima pracoval jako písař a čas od času obdařoval poručíka velice zajímavými nápady týkajícími se průzkumných akcí. Maestro byl jedním z největších podvodníků v celé zemi a v okamžiku pádu Barad-dúr si v tamějším vězení odpykával pětiletý trest za grandiózní aféru s avalovými bankovními směnkami. Haladdin, který byl ohledně finančnictví naprosto neschopný, nedokázal ocenit technické detaily, ale soudě podle toho, že napálení kupci, hlavy tři nejstarších tržních domů v sídelním městě, vynaložili titánské úsilí, aby celou věc zametli a nenechali dojít k soudu a zveřejnění, musel to být opravdu dobrý nápad. V načisto rozbořeném městě byly perspektivy jeho povolání, velkých finančních machinací, pochopitelně nepatrné, a tak si Haddami vyzvedl své zakopané zlato a vydal se na jih s nadějí, že se dostane do své historické vlasti. Avšak zvraty, které štědře naděluje osud ve válečných dobách, ho nepřivedly do vytouženého Umbaru, ale k šarategským partyzánům.

	Maestro byl skutečnou pokladnicí nejrozmanitějších talentů, které Haladdinovi v rámci stesku po kontaktu se „vzdělanými lidmi” s potěšením předváděl. Například s úžasnou přesností napodoboval písmo jiných lidí, což bylo, jak se lze snadno domyslet, v jeho profesi velice cenné. Nejednalo se jen o jakési primitivní kopírování cizího podpisu, kdepak! Když se Haddami seznámil s několika stránkami, napsanými doktorovou rukou, sestavil jeho jménem takový souvislý text, že si Haladdin při pohledu na něj v první chvíli pomyslel, že to jistě napsal on sám, jen musel zapomenout, kdy a kde, a maestro ten list jen našel a teď mu plete hlavu.

	Ukázalo se, že věc je prostší a zároveň složitější. Haddami přiznal, že je geniální grafolog, který podle charakteru písma a stylu sestavuje naprosto přesný psychologický portrét pisatele a potom se do něho fakticky vžívá, takže texty, které píše jménem jiných lidi, jsou v jistém smyslu autentické. Když mu maestro vyložil všechno, co se dozvěděl o jeho vnitřním světě na základě několika popsaných stránek, doktor ucítil úžas silně propletený se strachem. Tohle byla skutečná magie, zlá magie. Haladdina na okamžik popadlo ďábelské pokušení ukázat maestrovi nějaké Tangornovy zápisky, jasně však chápal, že by to bylo ještě mnohem podlejší než prostě strkat nos do cizího deníku. Nikdo nemá právo vědět o druhém víc, než si dotyčný přeje sdílet, a láska i přátelství umírají společně s právem každého člověka na tajemství.

	Tehdy ho napadla podivná myšlenka - dát Haddamimu k rozboru dopis, nalezený mezi věcmi zabitého elfa. Obsah dopisu s baronem rozebrali do puntíku ještě v době, kdy trčeli v Houtijn-Hotgoru, v naději, že tam najdou alespoň nějakou drobnost, která by jim poradila, jak se dostat do Lórienu, ale nic užitečného se stejně nedozvěděli. A právě teď Haladdin, sám nevěda proč, zatoužil využít příležitost a seznámit se s Eloarovým psychologickým portrétem.

	Výsledky ho naprosto udivily. Haddami z křehkých kudrlinek runového písma utkal obraz velmi ušlechtilé a sympatické osoby, možná zbytečně zasněné a otevřené až k bezbrannosti. Haladdin měl námitky, ale grafolog stál na svém. Zanalyzoval i jiné Eloarovy zápisy, jeho topografické a hospodářské poznámky a výsledek byl stejný, chyba vyloučená.

	„To znamená, že všechny vaše výmysly nestojí ani za zlámaný groš!” vyrazil ze sebe Haladdin a vylíčil oněmělému expertovi, nešetře lékařskými podrobnostmi, co on sám viděl v Tešgolu.

	„Poslyšte, doktore,” prohlásil po chvíli přemýšlení Haddami, nijak nevyvedený z míry. „Trvám na tom, že tam, v tom vašem Tešgolu, to nebyl on…”

	„Co to znamená, že tam ,nebyl on’? Možná že on osobně neznásilnil osmileté děvčátko předtím, než mu podřízl krk, ale udělali to lidé, kterým velel!”

	„Ale ne, Haladdine, tak to vůbec nemyslím! Chápejte, tohle je hluboké, pro nás lidi až nemyslitelně hluboké rozdvojení osobnosti. Představte si, že byste se musel účastnit, prostě by se to tak sešlo, něčeho podobného Tešgolu. Máte matku, kterou vroucně milujete, u elfů to ani nemůže být jinak; dětí je velmi málo, každý člen společnosti je opravdu neocenitelný. Proto, myslím, uděláte všechno, aby se matka o té noční můře nedozvěděla, jenže při elfské bystrosti vám nepostačí lhaní nebo primitivní mlčení, musíte se opravdu proměnit v jiného člověka. Dvě naprosto odlišné osobnosti v jedné bytosti - dá se říct ,pro vnější a vnitřní použití’… Rozumíte mi?”

	„Přiznávám, že ne úplně. Rozdvojení osobnosti není můj obor.”

	Je to zvláštní, ale právě ten rozhovor Haladdina navedl k řešení, týkajícímu se hlavni hádanky, se kterou se potýkal, a to řešení ho ohromilo svou jednoduchostí. Leželo přímo na povrchu a Haladdin měl pocit, jako by celou tu dobu pečlivě odvracel oči stranou, předstíraje, že ho nevidí… Toho večera dorazil doktor do věže, ve které je ubytovali, až za tmy. Hostitelé už leželi, ale oheň ještě nevyhasl, a on se před ním nehybné usadil, oči soustředěně upřené na rozsypané oranžové uhlíky. Nevšiml si ani, že se vedle něho objevil baron. „Poslyšte, Haladdine, jste bledý jako stěna. Nechcete se napít?” „Snad, neodmítnu.”

	Místní pálenka mu sežehla ústa a protekla kdesi podél páteře. Otřel si slzy, které mu vstoupily do očí, a rozhlédl se, kam by si mohl odplivnout. Neulevilo se mu, ale jakési odcizení se světu opravdu přišlo. Tangorn mezitím odešel kamsi do tmy pro druhou stoličku. 

	„Ještě?” 

	„Díky, ne.”

	„Stalo se něco?”

	„Stalo. Našel jsem řešení, jak elfům podstrčit náš dáreček.”

	„No a?”

	„No a teď… přemýšlím nad tím. Jestli účel světí prostředky.”

	„Hm… Někdy ano, někdy ne, podle okolností…”

	„Právě. Matematik by řekl: ,Úloha je za daných podmínek neřešitelná.’ Ale Jediný se ve své nevýslovné moudrosti místo jednoznačných pokynů rozhodl vybavit nás tak vrtošivým a nespolehlivým nástrojem, jako je svědomí.”

	„A co teď říká vaše svědomí, doktore?” Tangorn na něho hleděl s trošičku posměšným zájmem.

	„Svědomí naprosto jednoznačně říká: ,Ne’ A povinnost odpovídá: ,Je to nezbytné’ Takže tak… Bylo by báječné žít podle rytířské zásady ,dělej, co je nutné - a staň se, co se má stát’, že, barone? Obzvlášť pokud už člověku někdo důvěrně pošeptal do ucha, co přesně je nutné” 

	„Bojím se, že s touhle volbou vám nikdo nepomůže.” 

	„Ani nepotřebuji něčí pomoc. Co víc,” odvrátil se a rozechvěle natáhl ruce k chladnoucím uhlíkům, „chci vás zprostit všech závazků ohledně naší výpravy. I jestli díky mému plánu zvítězíme, nebude to vítězství, na které by člověk mohl být pyšný.”

	„Až takhle?” Tangornův obličej ztuhl a jeho pohled byl náhle těžší než kamenná lavina. „Takže váš plán je takový, že účastnit se ho je ještě nečestnější než opustit přítele v nouzi - alespoň dosud jsem vás za přítele považoval. Velmi si cením vaši péče o čistotu mého svědomí, doktore, ale možná byste mi mohl dovolit, abych se rozhodl sám.”

	Jak chcete,” netečně pokrčil rameny Haladdin. „Můžete nejprve vyslechnout moje důvody a až potom odstoupit. Je to dost složitá kombinace, musím začít oklikou… Co myslíte, barone, jaké vztahy má Aragorn s elfy?” 

	„Aragorn s elfy? Myslíte teď, když ho dosadili na gondorský trůn?” 

	„Samozřejmě. Říkal jste, že docela dobře znáte východní mytologii. Nevzpomínáte si na příběh o Trpasličím řetězu?” 

	„Přiznám se, že ne.”

	„No, takže… Velice poučná historka. Kdysi dávno, pradávno se bohové pokoušeli utišit Chachtiho, hladového pekelného démona, který by mohl sežrat celý svět. Dvakrát ho vsadili do řetězů, zhotovených Božským kovářem, nejprve z oceli, potom z mitrilu a Chachti řetěz dvakrát přetrhl jako pavučinu. Když bohům zůstal poslední, třetí pokus, snížili se k tomu, že se obrátili o pomoc k trpaslíkům. Ti je nezklamali a zhotovili opravdu nezničitelný řetěz — z hlasu ryb a zvuku kočičích kroků…”

	„Hlas ryb a zvuk kočičích kroků?”

	„Ano. Ani jedno, ani druhé už neexistuje, právě proto, že veškeré zásoby, které na světě byly, použili trpaslíci právě na ten Řetěz. Jenom se mi zdá, že na něj vyplýtvali i některé další věci, které teď na světě taky nenajdeš, například vděčnost vládců je jedna z nich… Mimochodem, jak myslíš, že bohové těm trpaslíkům zaplatili?”

	„Zřejmě je zlikvidovali. Jaké jiné možnosti by tu mohly být?”

	„Přesně tak! Přesněji řečeno, chtěli je zlikvidovat, ale trpaslíci taky neměli v hlavě piliny… Nicméně to už je jiný příběh. Takže když se vrátíme k Aragornovi a elfům…”

	Vyprávěl dlouho a podrobně, sám si přitom ověřoval pevnost své logické konstrukce. Pak nastalo ticho, rušené jen poryvy větru za zdmi věže.

	„Jste děsivý muž, Haladdine. Koho by napadlo…” zamyšleně začal Tangorn. Prohlížel si lékaře s jistým novým zájmem a snad i respektem. „V práci, do které jsme se pustili, nejsou všechny ty sladké řečičky namístě, ale jestli je nám opravdu souzeno zvítězit tak, jak jste to vymyslel… Prostě, neřekl bych, že si někdy budu chtít s vámi zavzpomínat na ten příběh nad sklenkou vína.”

	„Jestli je nám souzeno zvítězit tak, jak jsem to vymyslel,” zopakoval ozvěnou Haladdin, „nemyslím, že se ještě někdy budu na sebe chtít podívat do zrcadla.” A v duchu dodal: A v žádném případě se už nikdy neodvážím podívat do očí Soni.

	„Tak tedy,” usmál se baron, „dovolím si vrátit vás na hříšnou zem. Tyhle rozhovory ohromně připomínají scénky s dělením ještě nenalezeného pokladu. Nejprve vyhrajte a potom se oddávejte duševním mukám… Zatím se nám jenom objevilo světélko na konci tunelu, nic víc. Nemyslím, že máme větší šanci zůstat naživu, než jedna ku pěti, takže je to svým způsobem čestná hra.”

	„Máme šanci? To znamená, že přes to všechno zůstanete?”

	„Co mi zbývá… Nebo si myslíte, že se beze mne obejdete? Jak se například chcete setkat s Faramirem? Vždyť bez jeho účasti, aspoň pasivní, celá ta vaše kombinace skončí dřív, než vůbec začne. Dobrá. Co teď? Předpokládám, že vaši návnadu nemůžeme pohodit jen tak někde, ale v Umbaru. Tuhle část práce si vezmu na starost, vy s Cerlegem byste mi při tom byli leda na obtíž. Pojďme si lehnout, podrobnosti promyslím zítra.”

	Druhý den se ovšem objevily jiné záležitosti: dorazil očekávaný průvodce, Matun, a skupina vyrazila pokořit Hotont. Už byl druhý květnový týden, ale průrva se ještě neotevřela. Oddíl třikrát zastihla sněhová vánice; zachránily je jenom spací pytle z kůže tlustorožců. Jednou, po půldruhém dni sezení v jakémsi iglú, které Matun postavil z narychlo nařezaného firnového[1] plátu, se málem nedokázali vyhrabat ven. V Haladdinových vzpomínkách se celý pochod slil v jakousi spojitou tíživou noční můru. Nedostatek kyslíku kolem něj utkal hustý závěs z droboučkých křišťálových zvonků a po každém pohybu neodolatelně toužil lehnout si do sněhu a blaženě se zaposlouchat do jejich konejšivého cinkání; zřejmě je pravda, že zmrznutí je nejlepší způsob smrti. Z tohoto polovědomí ho vytrhla jediná událost, kdy se přibližně půl míle od nich, na opačné straně průrvy, neznámo odkud zjevila veliká chlupatá postava - ani opice, ani medvěd stojící na zadních nohách; ten tvor se pohyboval vpřed napohled neohrabaně, ale neuvěřitelně rychle, a aniž si jich všiml, beze stopy zmizel mezi sesypanými kameny na dně průrvy. Tehdy poprvé uviděl vyděšeného trola - nikdy by ho bylo nenapadlo, že je to vůbec možné. „Kdo to byl, Matune?” Ale trol jen mávl rukou, jako by chtěl odehnat Nečistého; je pryč, řekl tím gestem, a to je dobře. Oni teď tedy kráčejí po vyšlapané cestě mezi rozložitými ithilienskými duby a Matun se mezitím sám vrací všemi těmi „živými” suťovými a firnovými poli.

	Toho večera vyšli na mýtinu, kde deset mužů stavělo kolem několika nedostavěných srubů ohradu z kůlů. Jakmile je spatřili, všichni popadli luky a jejich vůdce vážným hlasem rozkázal, aby položili zbraně na zem a přišli blíž, pomalu a s rukama nad hlavou. Tangorn popošel blíž a prohlásil, že jejich oddíl má namířeno přímo k princi Faramirovi. Muži se na sebe podívali a zeptali se, kde se tady berou - spadli z měsíce nebo přiletěli komínem? Mezitím se baron pozorně zadíval na jednoho ze stavebníků, který seděl na horní části srubu a usazoval krokev, a nakonec se z plna hrdla rozchechtal: „Tak, tak, seržante! Pěkně vítáš svého velitele!” „Chlapi!” zařval dotyčný a málem sletěl ze svého bidýlka. „Ať jsem slepý, jestli tohle není poručík Tangorn! Odpusťte, pane barone, nepoznali jsme vás - vypadáte trochu… No, teď jsme všichni pohromadě, můžeme tu Bílou družinu…” a v totálním nadšeni udělal směrem k pevnosti Emyn Arnen, ukryté za lesy, šťavnaté neslušné gesto.
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	To znamená, žes prostě zahulákal na celý Emyn Arnen něco o ,svobodných střelcích z Drozdí osady’?”

	„A co mi zbývalo - čekat, až zamrzne Věčný oheň? Prince i to děvče pouštějí z pevnosti jenom v doprovodu těch chlápků z Bílé družiny, a to se s nimi dost špatně povídá…”

	Knot olejové lampy, odstavené na kraj hrubého stolu stlučeného z desek, vrhal nepravidelné odlesky na osmahlou a vypočítavou tvář mluvícího muže — nic nechybělo ani nepřebývalo, prostě lupič z karavanních stezek na jihu za Anduinou. Nebylo divu, že se tenhle člověk svého času cítil jako ryba ve vodě v chandských karavanserájích uprostřed poháněčů velbloudů, pašeráků a zavšivených uřvaných dervišů, stejně jako v umbarských přístavních kořalnách té nejpochybnější pověsti. Právě baron Grager před lety vyučoval „zelenáče” Tangorna, který se poprvé dostal za Anduinu, abecedě řemesla zvěda a také, což je možná ještě důležitější, nesčetným jemnůstkám, bez jejichž znalosti zůstane člověk čečako[1], věčným objektem tlumených jedovatých poznámek všech Jižanů, od kluků, potloukajících se po ulicích, až k dvořanům.

	Hospodář z Drozdí osady se tázavě dotknul džbánu s vínem, ale když spatřil Tangornovo sotva postřehnutelné zavrtění hlavou, souhlasně ho odsunul stranou. Objetí a ostatní pocity při setkání šly stranou, teď byl čas pracovat.

	„Navázali jste spojení rychle?”

	„Za devět dnů, to už by měli na tu hloupou epizodu zapomenout. Dívka zrovna vyjela na lov, to dělává běžně, na jedné louce uviděla pasáčka se stádem a velice šikovně se odpoutala od doprovodu - na deset minut, nic víc…”

	„Pasáček, to znamená… dala mu zlatou minci s lístkem?”

	„Neuhodls. Vytáhla mu třísku z paty a povykládala mu, jak jednou v dětství spolu s bratrem chránili svoje stádo před stepními vlky… Poslouchej, oni tam na Severu opravdu všechno dělají vlastníma rukama?”

	 

	„Ano. I urození princové u nich v dětství pasou koně a princezny pracují v kuchyni. Tak co ten pasáček?”

	„Prostě ho poprosila o pomoc, ale tak, aby se o tom nedozvěděl nikdo na světě. A věř slovu profesionála - kdyby se něco stalo, ten klouček by se nechal rozkrájet na kousky, ale neřekl by ani slovo. Stručně řečeno, našel Drozdí osadu a předal ústní vzkaz, že příští pátek bude kapitán Beregond ve vesnické krčmě „U červeného jelena” čekat na silně opilého muže, který ho plácne po zádech a zeptá se, jestli v bitvě na Pelennorských polích nevedl morthondské lukostřelce…”

	„Cože? Beregond?”

	„Představ si. No, tehdy jsme žasli stejně jako ty. Ale uznej, že Aragornovi lidé by jako návnadu určitě poslali někoho méně důležitého. Takže princ udělal dobře…”

	„Vy jste se tu prostě zbláznili!” rozhodil rukama Tangorn. „Jak můžete za groš věřit člověku, který nejdřív zabil svého krále a teď, měsíc na to, prodá i své nové pány?”

	„Nic takového. Za prvé, v Denethorově smrti nemá prsty - to se naprosto jistě prokázalo…”

	„Promiň, ale jak se to prokázalo? Viděli jste to v kávové sedlině nebo co?”

	„Viděli, ale ne v kávové sedlině, ale v palantíru. Prostě, Faramir mu teď plně důvěřuje a princ, jak je ti známo, se dost vyzná v lidech a přílišnou lehkověmostí netrpí.”

	Tangorn se naklonil dopředu a vydechl úžasem:

	„Zadrž, zadrž… Chceš snad říct, že Denethorův palantír je v Emyn Arnenu?”

	„No ano. Ti v Minas Tirith usoudili, že krystal je ,zablokovaný’, protože v něm všichni viděli jen přízrak vražděného krále. Takže když Faramir požádal, aby mu ho na památku dali s sebou, byli ještě rádi.

	„Hmm…”

	Baron se bezděčně ohlédl ke dveřím sousední místnosti, kde se uložili na noc Haladdin s Cerlegem. Situace se prudce měnila. V poslední době jim štěstí až neslušně přeje; letmo ho napadlo, že to nevěstí nic dobrého… Grager zahlédl, kam se dívá, a kývnul směrem k dělící stěně:

	„Ten páreček… Oni hledají přímo Faramira?”

	„Ano. Dá se jim plně důvěřovat, přinejmenším teď máme úplně stejné zájmy.”

	„No, no. Diplomatická mise?”

	„Něco takového. Promiň, jsem vázán slibem…”

	Velitel Ithilienských chvíli o něčem přemítal a pak zabručel:

	„Dobrá, je to na tobě, mně stačí moje vlastní bolest hlavy. Mezitím je zašiju na nejvzdálenější základnu, na Vydři potok, aby se nám nepletli pod nohama, a tam se uvidí.”

	„Mimochodem, proč sis ze všech svých základen vybral zrovna Drozdí osadu?”

	„Protože se sem nedá nepozorovaně připlížit; v každém případě vždycky dokážeme vyklouznout. Kromě toho je tu jenom pár lidi. Je to spíš pozorovací stanoviště než základna.”

	„Kolik lidí máme celkem?”

	„Ty jsi dvaapadesátý.”

	„A oni?”

	„Čtyřicet.”

	„No, vlastními silami pevnost útokem nedostaneme…”

	„O útoku vůbec neuvažuj,” mávl rukou Grager. „Ať by to šlo jakkoliv, vždycky by v klidu stihli vyřídit prince. A Faramir navíc trvá na tom, že jeho osvobození musí být naprosto nekrvavé, aby ho nikdo nemohl obvinit z porušení vazalské přísahy. Ne, máme jiný plán. Připravujeme útěk z Emyn Arnenu, a jakmile budeme mít ithilienského knížete pod vlastni ochranou, můžeme si s Bílými promluvit jiným tónem, něco jako: ,Nechce se vám odsud odejít, hoši?’”

	„A máte už konkrétní plán?”

	„Urážíš mě - všechno už je skoro hotové! Největší problém byl s Éowyn. Za bránu Emyn Arnenu je pouštějí jen zvlášť a princ samozřejmě sám nikam neuteče. Takže jsme museli vyřešit hlavolam: kníže i kněžna musí být za prvé spolu, za druhé bez přímého dozoru a za třetí mimo zdi pevnosti.”

	„Hm… člověka hned napadne jejich ložnice, ale tam není splněný třetí požadavek…”

	„Skoro jsi uhodl. Lázeň.”

	„Vy tomu dáváte!” rozesmál se Tangorn. „Podkop?”

	„To se rozumí. Lázeň je za palisádou, ale kousek dál od hlavni budovy. A kopeme od sousedního mlýna - skoro dvě stě yardů pěkně přímo, bez potkávacích světel. Sám víš, že u podzemních chodeb je vždycky hlavní problém, kam dávat čerstvě vykopanou hlínu; z mlýna ji můžeš vyvézt v pytlích zašpiněných moukou, všechno vypadá úplně přirozeně. Nejzranitelnější místo je, že pokud by hlídky z pevnosti napadlo, prostě jen z nudy, počítat pytle, všimly by si, že se odváží víc mouky, než se přiváží zrní. Takže jsme nekopali s plným nasazením. Pomalu, ale jistě - ale tento týden skončíme.”

	„Bílá družina nemá žádné podezření?”

	„Beregond přísahá, že ne. Ovšem, sice ho o ničem takovém neinformují, ale nějakých příznaků neklidu by si určitě všiml.”

	„Mají ve Vsi a izolovaných osadách vlastní síť špionů?”

	„Ve Vsi samozřejmě ano, v osadách zřejmě ne. Rozumíš, mají velké problémy spojit se s lidmi mimo pevnost. Místní se Bílé družině vyhýbají, protože se tu o ní povídají různé věci, třeba že jsou to oživení mrtví. To nám jde pěkně na ruku: každý kontakt někoho místního s Bílými je nápadný. Teď už se, pochopitelné, umoudřili, a přešli na kontakt pomocí mrtvých schránek, ale zpočátku se setkávali přímo.”

	„Majitel místní hospody pracuje pro ně?”

	„Zřejmě ano. To nám silně komplikuje situaci.”

	„Obchodníci, kteří jezdí do Gondoru pro zboží?”

	„Jeden obchodník. Druhý je můj člověk. Čekal jsem, že ho budou chtít naverbovat, tak bychom se dostali k jejich spojovacímu kanálu, ale zatím na návnadu neskočili.”

	„Takže je prostě máš pod lupou?”

	„Nejen to. Protože nám šlo o každý den, rozhodl jsem se narušit jejich spojení s Minas Tirith, ať se trochu potrápí. Ta drobnost odpoutá pozornost od mlýna a od našich samot.”

	„Co se týká spojení - nechová někdo pár holubů?”

	„Choval,” ušklíbl se Grager. „Jenže mu shořel holubník. To se stává…”

	„Nezahráváš si? Bílí nejsou padlí na hlavu!”

	„Samozřejmě že nejsou. Vždyť říkám, jde o každý den, tak jsem to zkusil. Představ si, že se požárem holubníku zabývali dva seržanti! Takže teď přesně víme, kdo v Bílé družině vede kontrarozvědku. Víš,” zamyšleně prohlásil bývalý rezident a nezvedl přitom přimhouřené oči od lampy, „opravdu mě znepokojuje, jak snadno dokážu uhodnout jejich kroky. Je hrozně jednoduché představit si sama sebe na jejich místě - a jak bych svou síť v takové kolonii budoval já. Jenže to taky znamená, že i oni, jakmile se dozvědí o naší existenci - a to se jistojistě dozvědí, to je otázka času - budou stejně snadno odhadovat moje kroky. Takže nám zbývá jediné, hrát o krok napřed… Aha!” Zdvižený prst mu zamrzl u spánku. „Máme hosty! Hoši z pevnosti se asi odvážili spojit s Minas Tirith přímo - čekám na to už třetí den.”

	Povoz drkotal po cestě v rychle houstnoucím soumraku a noční mráz už pronikal vozkovi usazenému na kozlíku, jinak majiteli vesnického koloniálu, za límec i do rukávů. Soví strž, nejpustší a nejpochmurněji místo na cestě mezi Vsí a Osgiliathem, už byla téměř za ním, když se z neproniknutelně temného lískového houští po stranách cesty nehlučně vynořily čtyři stíny. Kupec dobře znal pravidla hry, proto lupičům bez odporu podal měšec s tuctem stříbrných mincí, za které chtěl v Gondoru koupit mýdlo a koření pro svůj krám. Ti se ale o peníze nijak zvlášť nezajímali a přikázali zajatci, aby se svlékl. To už nebylo podle pravidel, ale čepel, která se mu opřela o podbradek, nedávala prostor k diskuzi. Ale doopravdy - tak, že mu vystoupil studený pot - se obchodník vyděsil teprve tehdy, když pohlavár rozpáral dýkou podešve jeho bot a potom beze spěchu prohmatal kamizolu a s výrazem uspokojení rozpáral jeden ze švů. Vsunul prsty do trhliny a s obratností kejklíře vytáhl ven čtvercový ústřižek nejjemnějšího hedvábí, popsaný znaky, které v šeru téměř nebylo možné rozeznat.

	Obchodník nebyl profesionál, a když lupiči důležitě přehodili přes nejbližší větev provaz, udělal obrovskou hloupost: prozradil, že je králův člověk. Čeho tím chtěl dosáhnout? Noční vrazi se na sebe jen rozpačitě podívali; jejich zkušenosti potvrzovaly, že královi lidé jsou, pokud je pověsíte, stejně smrtelní jako ostatní. A ten, který v tu chvíli vázal na volném konci provazu smyčku, suše podotkl, že špehování není večerní partička šipek „U červeného jelena”, kdy ten, kdo prohraje, poručí pár piv. Vlastně - pokračoval lupič, přičemž pečlivě uvazoval uzel tak, aby oběť všechny ty zlověstné přípravy dobře viděla - vlastně má hoch ještě velké štěstí. Přistižený špion málokdy zemře tak rychle a relativně bezbolestně. Má štěstí, že je jenom obyčejná spojka a stejně nic neví o zbytku organizace… To už organismus nešťastného kramáře nevydržel, vypustil ven všechny tuhé i tekuté zbytky metabolismu a zároveň ze sebe začal rychle sypat všechno, co mu bylo známo, přičemž, jak Gragerovi lidé předpokládali, toho nevěděl až tak málo.

	„Lupiči” se po sobě podívali se zadostiučiněním; sehráli svou roli bezchybně. Jejich velitel vyvedl zpoza houští koně, vydal pár stručných rozkazů a zmizel; na zachycenou šifru už dávno čekali v Drozdí osadě. Jeden z těch, co zůstali, přejel roztřeseného zajatce pohledem, který měl opravdu daleko k obdivu, a špičkou boty nadzvedl hromádku oblečení, odhozenou v trávě:

	„Támhle za stromy je potůček. Běž, dej se do pořádku a obleč se - pojedeš s námi. Jistě sám chápeš, co s tebou bude, jestli se dostaneš do rukou svým přítelíčkům z Bílé družiny.”

	Ukázalo se, že písmenná šifra, kterou bylo hedvábí popsáno, je překvapivě jednoduchá. Když Tangorn s Gragerem v nedlouhé zprávě našli sedm „vzácných” písmen , okamžitě pochopili, že mají co do činěni s takzvaným prostým posunem („obyčejná slátanina”), kdy se jedno písmeno v celém textu jednotně nahrazuje jiným. Obyčejně se přitom pořadová čísla padesáti osmi písmen Certhas Daeron posunují o smluvenou hodnotu; například při posunu o deset místo  (číslo 1) použijí  (číslo 11) a místo  (číslo 55) -  (7). Naprosto primitivní, na Jihu takové šifry, s prominutím, používají leda tak na tajná milostná psaníčka… Grager napodruhé uhádl hodnotu posunu - 14 (datum sestavení šifry) a šťavnatě zanadával; vypadalo to, že jim chtějí podsunout dezinformaci.

	Ale zpráva nebyla dezinformací. Kdepak. V tom dopisu jistý Gepard, kapitán Tajné stráže Jeho Královského Veličenstva, oznamoval „kolegovi Gragerovi”, že v jejich hře, jak se zdá, došlo k patové situaci. Grager přirozeně může neutralizovat Gepardovu síť za zdmi pevnosti a silně jim ztížit spojení s Minas Tirith, ale to poručíka ani o krok nepřiblíží k vyřešení jeho základního úkolu. Neměli by se oni dva setkat k rozhovoru - třeba v Emyn Arnenu (se zárukou bezpečí) nebo na některé ze samot podle baronova výběru?
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	Poslyš, ty tvrdíš, že princezna Elendeil vůbec neexistovala, že si ji ten al-Rúfin prostě vymyslel?”

	Éowyn seděla v křesle, nohy pokrčené, tenké prsty propletené na koleně a směšně se mračila. Princ se usmál, přisedl si na područku a pokusil se ten mráček rozehnat dotykem rtů, ale neuspěl.

	„Ne, Fare, počkej, já to myslím vážně. Vždyť ona je živá, rozumíš, skutečně živá! A když umírá, aby zachránila svého milovaného, chce se mi plakat, jako bych doopravdy ztratila přítele… Vezmi si ságy o dávných hrdinech - to je, samozřejmě, taky zajímavé, ale nějak jinak, vůbec ne takhle. Všichni ti Gil-galadové a Isildurové jsou takoví… no jako kamenné sochy, chápeš? Těm se člověk klaní a nic víc. Ale princezna je slabá a teplá, tu je možné milovat… Mluvím nesrozumitelně?”

	„Osvětluješ to skvěle, zelenooká. Řekl bych, že al-Rúíina by tvoje slova potěšila.”

	„Elendeil musela žít na začátku Třetího věku. Nikdo kromě několika historiků si nepamatuje ani jména těch mužů, kteří v té době vládli na rohanských stepích. Takže, kdo je skutečnější - oni nebo ta dívka? To znamená, že al-Rúfin - až strach říct - překonal v moci samotné Valar?”

	„V jistém smyslu ano.”

	„Víš, najednou mě napadlo… Představ si, že někdo tak mocný jako al-Rúfin napíše knihu o nás dvou - to se může stát, že? A která z těch dvou Éowyn pak bude opravdová - já nebo ona?”

	„Vzpomínám si,” usmál se Faramir, „žes mě onehdy prosila, abych ti vysvětlil, co je to filozofie - ,tak aby to pochopila hloupá ženská’. Takže, přesně tyhle tvoje úvahy jsou filozofie, i když dost naivní. Rozumíš, nad takovými věcmi dávno před tebou přemýšlelo mnoho lidí a většina odpovědí, které vymysleli, jsou nepochybné hlouposti. Například… Ano, vstupte!” zavolal, když uslyšel zaklepáni na dveře, a překvapeně se podíval na Éowyn. Koho to sem uprostřed noci čerti nesou?

	Muž, který vešel, měl na sobě černou slavnostní uniformu seržanta gondorské Stráže citadely - tato okolnost prince vždycky fascinovala, Bílá družina a černé uniformy - a při pohledu na něho Faramirovi z nějakého důvodu náhle vyschlo v krku. Nejspíš někde udělali chybu… Požádal Éowyn, aby se vzdálila do sousedního pokoje, ale host ji mírně poprosil, aby zůstala; to, co teď budou projednávat, má přímý vztah i k Její Výsosti.

	„Nejprve mi dovolte, abych se představil, kníže, i když s jistým zpožděním. Nemám jméno, ale můžete mi říkat Gepard. Vskutku nejsem seržant, ale kapitán Tajné stráže - tady je můj štítek. Velím zdejší kontrarozvědce. Před několika minutami jsem uvěznil velitele Emyn Arnenu pro obvinění ze spiknutí za účelem vládního převratu. Není však vyloučeno, že Beregond jen plnil vaše příkazy, aniž si uvědomoval jejich smysl, a pak by jeho vina nebyla až tak velká. Vlastně právě o tom bych si teď chtěl promluvit”

	„Nemohl byste se vyjadřovat jasněji, kapitáne?”

	Ve Faramirově tváři se nepohnul jediný sval a dokázal se bez zachvění střetnout s Gepardovým pohledem - prázdným a strašlivým, jako u všech důstojníků Bílé družiny. Kdyby se nepočítaly oči, byla by kapitánova tvář dost přitažlivá - mužná a zároveň trošku smutná.

	„Jeví se mi, kníže, že naprosto zkresleně chápete podstatu mých rozkazů. Mám příkaz za jakoukoliv cenu - opakuji, jakoukoliv - chránit váš život Ne proto, že byste mi byl sympatický, ale proto, že je to rozkaz mého krále: jakékoliv neštěstí, které by se vám stalo, řeči okamžitě připíší na účet Jeho Veličenstva, a proč by měl král platit cizí účty? To je z jedné strany. A z druhé - jsem povinen předejít možným pokusům přimět vás k porušení vazalské přísahy. Představte si, že by nějací omezenci napadli pevnost a osvobodili vás, aby z vás udělali prapor Znovunastolení. Pokud při tom zahyne byť jediný z mužů krále, a to se stane zcela jistě, Jeho Veličenstvo nebude přes veškeré své přání moci nad něčím takovým zamhouřit oči. Do Ithilienu vstoupí královská vojska a to nejspíše uvrhne Obnovené království do krvavé občanské války. Uvažte prosím, že jsem zde proto, abych vás uchránil před možnou hloupostí.”

	Bylo to zvláštní, ale v Gepardově řeči - možná v intonaci? Ne, spíše ve stavbě vět - bylo cosi, co ve Faramirovi vyvolalo zřetelný dojem, jako by znovu mluvil s Aragornem.

	„Velice si cením vaši péče, kapitáne, ale nechápu, jakou to má všechno souvislost s Beregondovým uvězněním.”

	„Před nějakým časem se v ,Červeném jelenovi’ setkal s vysokým vyzáblým mužem, který má pod levým spánkem dlouhou jizvu a jedno rameno výrazně výš než druhé. Nevíte náhodou, o kom je řeč? Takový zevnějšek se snadno pamatuje.”

	„Musím se přiznat, že nevím,” usmál se princ a dal si záležet, aby to nebyl křivý úsměv. „Raději byste se měl zeptat přímo Beregonda.”

	„Beregond bude muset odpovědět na celou hromadu otázek. Ale vaše zapomnětlivost, kníže, je krajně udivující. Chápu, že kapitán Ithilienského pluku Faramir si nemůže pamatovat obličeje všech svých vojáků, ale důstojníky a seržanty by si podle mého pamatovat měl. Opakuji, že vzhled toho člověka je výrazný…”

	„Co s tím má společného Ithilienský pluk?”

	„Právě - co? Víte, mnozí z příslušníků té znamenité jednotky se po skončení války nevrátili domů do Gondoru. Obzvlášť pozoruhodná je naprostá absence důstojníků a seržantů - celkově jich chybí asi padesát. Nu, část jistě padla, byla válka, ale všichni určitě ne! Co myslíte, kníže, kam se všichni mohli podít - no kam jinam než do Ithilienu?”

	„To je možné,” lhostejně pokrčil rameny princ. „Jenže o tom já nemám nejmenší představu.”

	„Právě, kníže, právě: nemáte nejmenší představu! Všimněte si, zůstat v Ithilienu, se kterým byla spojená jejich služba a kde vládne jimi milovaný kapitán - a vás v pluku skutečně milovali, to není pro nikoho tajemstvím - by bylo naprosto normální a přirozené. Ale proč se ani jeden z nich nepřijel do Emyn Arnenu oficiálně představit a požádat, aby mohl vstoupit do vašich služeb? Připusťte, že to není jen nepřirozené, to je přímo krajně podezřelé! Je logické předpokládat, že se pluk zachoval jako disciplinovaná jednotka, která přešla do ilegálních pozic, a ti lidé teď kují plány, jak vás osvobodit. K čemu to povede, jsme už myslím probrali.”

	„Vaše úvahy, kapitáne, jsou krajně všetečné a svým způsobem logické, ale jestli je to všechno, co máte jako důkaz Beregondovy zrady…”

	„Nechte toho, kníže,” rozhněvaně se zamračil Gepard, „nejsme přece pod přísahou! V této chvíli mě neznepokojují právnické kličky, ale skutečný stupeň viny toho amatérského spiklence. A tady se hned objevuje otázka, jakým způsobem se velitel, který sloužil v Minas Tirith ve Stráži citadely, mohl zkontaktovat se seržantem Rankornem, svobodným střelcem, který celou válku proseděl v ithilienských lesích? To znamená, že je někdo seznámil, připusťme, že i na dálku, a tady jste prvním kandidátem vy, kníže. Takže, jednal Beregond z vlastní iniciativy nebo, což považuji za pravděpodobnější, plnil vaše rozkazy?”

	Tak to je konec, pochopil Faramir. Proč jen tehdy na místo setkání poslali právě Rankorna, vždyť toho je možné podle slovního popisu tak snadno poznat … slovní popis seržantů - ti tedy kopali pěkně hluboko… A „U červeného jelena” je to, jak se zdá, hlídáno lépe, než jsem myslel… Naprosto jsme prohráli, jen cena, kterou zaplatíme, bude různá: mne čeká pokračování čestného zajetí a kapitána smrt. Nejhorší je, že pro něho nemůžu nic udělat. Budu muset nechat Beregonda jeho osudu a dál žít s nesmazatelným pocitem vlastní podlosti… S nepřítelem, který tě porazí, se nedá dohodnout, to je ta nejhloupější iluze. Při takových „rozhovorech” není z principu možné nic získat, pro sebe ani pro ostatní. Všechno běží podle jediného schématu: co je moje, je moje, a co je tvoje, je taky moje. Proto je tady železný zákon války tajných služeb - za jakýchkoliv okolností buď mlčet, nebo popřít všechno, včetně faktu vlastní existence. Když přiznám svoji roli v kontaktech s Ithilienskými, Beregonda nezachráním a jenom urychlím smrt Gragera a jeho lidí.

	Tohle všechno princi prolétlo hlavou jako vichřice, než zvedl oči ke Gepardovi a tvrdě prohlásil:

	„Nemám nejmenší ponětí o velitelových kontaktech s lidmi z Ithilienského pluku, pokud k něčemu takovému došlo. Jistě víte, že jsme si spolu za celou tu dobu nevyměnili ani deset vět — ostatně ten člověk zabil mého otce.”

	„To znamená,” suše shrnul velitel kontrarozvědky, „že svého člověka nechcete zachránit - no, pokud ne před smrtí, tak alespoň před mučením?”

	Věděl, do čeho jde, pomyslel si Faramir a nahlas odpověděl:

	„Pokud tady skutečně šlo o zradu, o čemž jste mne zatím nepřesvědčil, kapitán Beregond musí přijmout svůj trest.” Uzavřel to pečlivě zváženými slovy: „Jsem hotov přísahat při trůnech Valar, že jsem se nikdy nechystal - a nechystám — porušit své slovo: závazky před vládcem jsou nezrušitelné.”

	„Rozumím,” zamyšleně odvětil Gepard. „A co povíte vy, Éowyn? Také jste připravena ve prospěch věci dokonat zradu a předhodit svého člověka vlkům? Ovšem,” usmál se, „o čem to mluvím. Vždyť na mučidlech bude jenom jakýsi důstojník z prostého lidu; copak to je pro osobu s královskou krví nějak důležité? Té přece v žádném případě nic nehrozí!”

	Mezi četnými přednostmi Éowyn nemělo umění ovládat tvář zrovna přední postavení - pobledla a bezmocně se ohlédla na Faramira. Gepard bezchybně odhalil zranitelné místo jejich obrany: dívka byla fyzicky nezpůsobilá zůstat lhostejná, když umírají přátelé. Mlč, přikázal jí Faramir pohledem, bylo však pozdě.

	„A teď mě poslouchejte, oba dva! Něčí přiznáni jsou mi úplně lhostejná. Nejsem soudce, patřím ke kontrarozvědce. Potřebuji jenom informace o rozmístění vojáků Ithilienského pluku. Nechystám se ty lidi pozabíjet, mým cílem je právě zabránit krveprolití. A teď mi věřte každé slovo - prohráli jste a nic jiného vám nezbývá. Ty informace od vás dostanu, ať to bude stát cokoliv. Sestru rohanského krále pochopitelně nikdo nepodrobí výslechu třetího stupně, ale při Mandosově mlčení přísahám, že ji přinutím být od začátku až do konce u mučení vámi najatého Beregonda!”

	Princ si mezitím bezmyšlenkovitě pohrával s perem, ležícím na nedokončeném dokumentu, a nevšímal si toho, že levým loktem nechtěně posunul nedopitou číši těsně ke kraji stolu. Ještě kousíček a číše spadne na podlahu. Gepard se mimoděk ohlédne za zvukem a tehdy se princ vrhne přes stůl, aby se dostal veliteli kontrarozvědky ke krku, a pak ať se děje, co čert dá… Náhlé se však bez zaklepáni rozlétly dveře a do pokoje zprudka vkráčel poručík Bílé družiny; dva řadoví vojáci přitom zůstali za prahem. Tak ani tohle jsem nestihl, zdrceně pochopil Faramir, ale poručík mu nevěnoval pozornost, jen tichounce zašeptal Gepardovi do ucha něco, co ho velice udivilo. „V rozhovoru budeme pokračovat za deset minut,” prohodil kapitán přes rameno na cestě ke dveřím. Cvakl zámek, kroky zaduněly a chvatně se vzdálily a nastalo ticho, smutné a jaksi bezradné, jako by samo chápalo, že je tu jen dočasně, než přijde bouře.

	„Co tam hledáš?”

	Byla podivuhodně klidná, dá se říct pokojná.

	„Nějakou zbraň.”

	„Ano, máš pravdu… Doufám, že i pro mě?”

	„Vidíš, maličká, zatáhl jsem tě do toho a nedokázal jsem zajistit…”

	„Hlouposti. Udělal jsi všechno správně, Fare, štěstí prostě tentokrát stálo na jejich straně.”

	„Rozloučíme se?”

	„Rozloučíme. Ať se stane cokoliv, měli jsme tenhle měsíc… Víš, Valar nám určitě záviděli; my dva jsme dostali příliš mnoho štěstí.”

	Jsi připravená, zelenooká?” Teď, po předešlých chvílích, se úplně proměnil.

	„Ano. Co mám dělat?”

	„Pozorně se dívej. Dveře se otevírají k nám, i rámy jsou vsazené zevnitř...”

	
 

	27.

	 

	Gepard se mezitím opíral o hroty opevnění nad bránou a nespouštěl oči z nemilosrdné jestřábí tváře barona Gragera, kterou předtím znal jen ze slovního popisu. Malé prostranství před bránou pevnosti vytrhovala ze tmy desítka louči, které drželi jezdci v maskovacích pláštích Ithilienského pluku, tvořící baronův doprovod. Rozhovory šly ztěžka, jak se říká, kličkováním vpřed; „vážené jednající strany” se shodly jen na tom, že je třeba vyhnout se krveprolití. Jedna druhé naprosto odůvodněně nevěřila, ani co by se za nehet vešlo. („A co kdybych vás teď prostě sebral, barone, a tak rázem vyřešil všechny své problémy?” „To byste musel otevřít bránu, kapitáne. Jen do toho a uvidíme, kdo má lepší lučištníky.”) Nikdo ani o krok neustoupil z předběžných podmínek. Grager požadoval, aby Ithilienské pustili do pevnosti, aby mohli chránit Faramirovy pokoje. Gepard chtěl znát polohu jejich lesních základen. („Máte mě snad za idiota, kapitáne?” „No, vždyť mi navrhujete, abych pustil do pevnosti ozbrojeného nepřítele…”) Když podobným způsobem strávili asi patnáct minut, shodli se na tom, že Bílá družina požádá o instrukce z Minas Tirith a Ithilienští zítra nechají posla bez překážek projet, a s tím se rozloučili.

	Někoho snad, ale Geparda tahle komedie neoklamala ani na okamžik. Sotva vystoupil nad bránu a odhadl situaci, obrátil se na poručíka, který ho doprovázel, a tiše přikázal: „Vyhlaste poplach, ale potichu. Všichni, kdo můžou, na nádvoří. Schovejte se a čekejte na špeha: někdo teď pod rouškou rozhovorů bezpochyby přeleze přes zeď - určitě zezadu. Chyťte ho živého - za mrtvolu vás rozkrájím na kusy.”

	Měl naprostou pravdu a zmýlil se jen v několika detailech. Špeh si nevybral zadní zeď, ale přední. Nehlučně hodil na hřeben lajdácké emynarnenské palisády drobnou kotvu na lehounkém elfím laně, a to přesně deset yardů od kavalkády, stojící u brány pevnosti; tam, kde se noční tma, odstrčená stranou loučemi Ithilienských, zdála v kontrastu s nimi nejhustší. Zkušeně jako pavouk po pavučině vyšplhal nahoru a pak jako poryv nočního vánku sklouzl na dvůr málem přímo pod boty přešlapujících strážných. Ti podobnou drzost nijak nečekali, takže nespouštěli oči a luky z jasně osvětlených Gragerových lidí. A ještě jedna drobnost, kterou Gepard neuhodl: člověk, který se pokoušel prince osvobodit, nebyl z Ithilienského pluku, ale z jiného. Z Cirithungolského.

	Je třeba poznamenat, že to, k jakému pluku seržant Cerleg patřil, se v Drozdí osadě stalo věcí velice bouřlivé debaty - jak obsahem, tak formou. Když Tangorn náhle navrhl, aby k proniknutí do Emyn Arnenu nepoužili někoho z ithilienských jezdců, jak se rozhodli zpočátku, ale „hostujícího profesionála” z Mordoru, první Gragerova reakce zněla zhruba: „Spadls na hlavu, příteli? Skřet je skřet, a svěřit mu princův život? Jistě, je lákavé, že se uvnitř pevnosti vyzná - ještě z doby, kdy tu bydleli, že - a navíc umí pracovat se zámky. Ale přesto, barone, to máme sami pustit do princových pokojů ozbrojeného mordorského skřeta?” „Ručím za ně hlavou,” trpělivě vysvětloval Tangorn. „I když ti nesmím povědět nic o jejich misi, ale věř mi: teď všichni bojujeme na jedné straně proti společnému nepříteli a oni mají přinejmenším stejný zájem osvobodit Faramira ze spárů Bílé družiny jako my.”

	Naštěstí práce v rozvědce Gragera už dávno naučila, že dočasná shoda zájmů občas rodí naprosto fantastická spojenectví a na včerejšího nepřítele se někdy dá spolehnout víc než na dávného přítele. Skončilo to tak, že na sebe vzal veškerou odpovědnost, „na dobu nájezdu na pevnost Emyn Arnen” Cerlega formálně přijal do řad Ithilienského pluku a dal orkovi pro případ, že by ho Bílí zajali, odpovídající papír. Seržant si jenom odfrkl - se zajatým skřetem v žádném případě nebudou dělat ciráty, ať ho raději pověsí jako mordorského škůdce než jako gondorského spiklence - ale Haladdin mu přikázal, aby nemudroval.

	„A pamatujte, seržante, při odstraňování stráží ani nikde jinde - žádné prolévání krve! Chovejte se, jako by to bylo cvičení.”

	„To je milé. A oni vědí, že je to cvičení?”

	„Doufám, že ano.”

	„Rozumím. To znamená, že mě možná pověsí na cvičném provazu…”

	Říká se, že v zemích daleko na východě existuje zlověstná sekta lykantropů - nindžů, superšpionů a supervrahů, schopných vnitřně se proměňovat ve zvířata, ale navenek si ponechat lidskou podobu. Když se nindža promění v gekona, může navzdory všem fyzikálním zákonům lézt po hladké svislé stěně, když se stane zmijí, proklouzne jakoukoliv štěrbinou, a když ho zaskočí stráže, stane se netopýrem a odletí vzduchem. Cerleg umění nindžů neovládal (jak ho podle všeho tajně podezíral Tangorn), ale i bez všelijakých magických žertíků dokázal velitel Cirithungolských myslivců mnohé. Každopádně v té době, kdy vojáci Bílé družiny po vyhlášení poplachu zaujímali svá místa na nádvoří pevnosti, se mu už podařilo proniknout na jednu z vnějších galerií; vyměnil kotvu za zámečnické nářadí a pracoval na dveřích vedoucích dovnitř. Neměl cvik skutečného zloděje, ale v práci s kovem se docela vyznal a jak si pamatoval z loňského roku, všechny emynarnenské zámky se daly odemknout zavíracím nožíkem a pár kousky drátu. O několik minut později už nehlučně proklouzl do potemnělých a úplně pustých chodeb pevnosti. Všichni Bílí jsou venku - krajně vhodně. Ork si nikdy nestěžoval na zrakovou paměť ani na prostorovou orientaci, ale cítil, že najít knížecí pokoje v tom trojrozměrném bludišti nebude tak snadné.

	Cerleg urazil skoro třetinu cesty - tu nehybně ztuhl před rohem, tu se bleskurychle prosmýkl přes otevřené prostranství, tu se bokem plížil po schodech, tak aby nešlápl na střed, který by mohl zavrzat - když tu mu jakýsi vnitřní hlídač, díky němuž vůbec přežil poslední roky, znovu přejel ledovou dlaní podél páteře: Pozor! Přitiskl se zády ke stěně a bokem, pomalu a plavně, se blížil k zatáčce chodby, kterou matně viděl asi deset yardů před sebou. Vzadu nikoho neviděl, ale pocit nebezpečí zůstával blízký a velmi výrazný; když proklouzl za spásnou zatáčku, byl skrz naskrz propocený. Přidřepl si a opatrně, téměř na úrovni podlahy, vysunul za roh kapesní zrcátko. Chodba byla prázdná jako předtím. Počkal tak několik minut - nic. Mezitím zřetelně vycítil, že se nebezpečí vzdálilo, už ho nevnímal. To ho ovšem ani trochu neuspokojilo, takže se znovu pohnul dopředu, ještě pozornější a připravený na nejhorší.

	Když Gepard koutkem oka zahlédl, jak se v hloubi chodby pohnul stín, také se přilepil ke zdi a v duchu si strašlivě vynadal. Všichni se nechali přelstít, darmožrouti. Upřímně řečeno, kapitánova situace byla zoufalá. V celé obrovské budově byli jen tři strážní; jeden hlídal pokoje Faramira s Éowyn, druhý Beregonda a třetí vchod do sklepů pevnosti. Běžet pro pomoc? Za tu dobu by špeh mohl pustit prince a spolu by tu natropili tolik škody, že by to musel pěkně dlouho dávat do pořádku. Zakřičet ze všech sil „Poplach”? To by bylo ještě lepší. Špeh by se ztratil někde v tomhle bludišti a připravil se k boji, takže by ho nebylo možné dostat jinak než propíchaného jak řešeto, což je krajně nežádoucí. Ano, nezbývá nic jiného než vydat se za hostem sám a dostat ho živého a vcelku v souboji jeden na jednoho - v tom si to Gepard naštěstí může rozdat s kýmkoliv.

	Jakmile se rozhodl, náhle ucítil dávno zapomenutý pocit radostného vzrušení - je snad na světě rafinovanější zábava než lov na ozbrojeného člověka? A tu ztuhl a ohromeně se soustředil na své vlastní nitro - ano, bezpochyby - znovu získal emoce! To znamená, že všechno jde postupně… Nejprve se mu vrátila paměť, i když si pořád nepamatoval, co s ním bylo, než se ocitl v druhé řadě šedé falangy, kráčející po Pelennorských polích. Pak přišla schopnost samostatného logického uvažování, nato začal jako kdysi cítit bolest a únavu a teď se tedy objevily i emoce. Zajímavé, jestli se s těmi pocity vrátil i strach? Snad se nakonec opravdu stanu člověkem, usmál se v duchu. Nu, je čas dát se do práce.

	Rozumí se, že se nezačal cpát přímo do chodby, ve které zmizel zvěd; není vyloučeno, že si ho taky všiml a teď vyčkává za nejbližším rohem. Lepší je využít toho, že je v pevnosti přece jen doma, takže se může přesunout podstatně rychleji než protivník: nemusí se před každým rohem zastavovat a naslouchat. To znamená, že může jít oklikou, a přesto být na místě dřív… Kde? Jestli host míří k Faramirovým pokojům (a kam jinam?), je třeba se s ním setkat na plošince mezi schodišti. Nemůže ji nikudy obejít a on, Gepard, bude mít nejméně tři minuty, aby se mohl na setkání připravit.

	Velitel kontrarozvědky se podle svého předpokladu objevil na odpočívadle dřív než cizinec. Shodil plášť, aby ho neomezoval v pohybu, a pak si co nejpečlivěji vybral místo pro past. Musím se vcítit do kořisti… Ano. Jestli není levák, musí se pohybovat podél levé stěny… Nahlédl bych doprava, kdybych nečekaně zahlédl točité schodiště? Určitě. Ano! Takže budu stát zády k výklenku? Přesně. Ten výklenek je skvělý, ani ze dvou kroků bys neřekl, že se do něj vejde něco většího než koště… Ještě zhasneme tuhle lampičku, ať je tu větší stín. Ano, teď je to naprosto v pořádku, tady se zastavím. Takže já jsem tady a on dva yardy ode mě, zády ke mně. Rukojetí meče do zátylku? K čertu, nechce se mi… Nechápu proč, ale vnitřní hlas výrazně protestuje a v takových záležitostech je dobré poslouchat. Zbývají ruce… Škrtící chvat? Pravou rukou za vlasy na zátylku, trhnout dolů, zaklonit hlavu a zároveň patou shora zezadu pod koleno, na kterém je váha, a vnitřní plochou levého předloktí na obnažený krk. Ano, spolehlivé, ale takovým způsobem ho můžu nechtě i zabít a mrtvoly jsou, jak známo, dost nemluvné. Potom… hadaka jime, ale bylo by dobré, kdyby si sám odkryl krk - třeba ať se podívá nahoru. A jakpak ho přinutíme podívat se nahoru? Mysli, Geparde, mysli…

	Když Cerleg dorazil k tmavému, podivnému rozšíření chodby, na jehož konci vytušil doleva se stáčející schody, znovu na něho dolehl varovný pocit nebezpečí, tak silný, že se doslova otřásl zimou - neznámý nepřítel byl někde téměř vedle něho. Asi minutu se rozhlížel a naslouchal - nic. Vydal se dál, krok za krokem, naprosto bezhlesně. Neměl by se vykašlat na všechny zákazy a vytáhnout jatagan? Náhle zůstal stát jako přibitý: vpravo se objevila široká odbočka, kterou procházelo ještě jedno schodiště - točité - a za tím schodištěm se očividně něco skrývalo. Klouzal dopředu podél levé stěny, nespouštěje z odbočky oči. Kdopak je tam? Náhle se zarazil a málem se nahlas rozesmál. Uf! Jenom meč, který tu za schody opřel někdo z Bílých. Ale stejně je to divné místo, kam uložit osobní zbraň… Možná vůbec není odložený - podle toho, jak leží, mohl sem sklouznout shora ze schodů. A co to tam ještě leží, na horním schodu?

	Cerlegův vnitřní hlídač ještě stačil vykřiknout: Vzadu! - ale jen zlomeček vteřiny předtím, než se ruce nepřítele nehlučně spojily kolem jeho krku. Seržant stihl jen napnout krční svaly - a to bylo všechno. Gepard přesně, jako na tréninku, objal jeho krk pravou paží, pokrčenou v lokti, zatímco prsty se pevně chytil vlastního levého bicepsu a levou dlaní se Cerlegovi jako pákou opřel do zátylku, přičemž mu mačkal chrupavku hrtanu a blokoval krční tepny. Hadaka jime - obávaný škrtící chvat. Sbohem.
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	Zní to banálně, ale všechno na světě má svou cenu. Cena vojáka, to jsou čas a peníze (což je v podstatě totéž) potřebné k tomu, aby se na jeho místo vycvičil, vyzbrojil a vybavil nový. Každá doba pak má vlastní prahovou veličinu, nad kterou nemá smysl cenu vojáka zvedat: jistého stupně dovedností je dosaženo a naprosto nezranitelný být nelze. A nač plýtvat silami na proměnu průměrného vojáka ve skvělého šermíře, když ho to stejně nezachrání ani před střelou z kuše, ani - a to je ještě urážlivější - před krvavým průjmem?

	Vezměme například boj holýma rukama. Umění je to jistě užitečné, ale k dosažení mistrovství potřebujete léta soustavného cvičení a voják má, mírně řečeno, i jiné povinnosti. Možných východisek je několik: v mordorské armádě si například spočítali, že je potřeba naučit člověka pouhých tucet chvatů, ale tyhle kombinace pohybů se mu musí dostat pod kůži doslova na úroveň kolenního reflexu. Jistě, všechny situace nelze předvídat, ale únik ze škrcení zezadu do vybraného tuctu jasně patří.

	Do toho - raz! Bleskurychlé dupnutí kousek dozadu, podpatkem, na nožní klenbu soupeře, rozdrtit její křehké kosti opletené nejjemnějšimi nervovými zakončeními. Dva! Poklesnout v kolenou a trochu se pootočit v bocích, vyklouznout ze sevření, oslabeného strašlivou bolestí, dolů a kousek doprava, tak daleko, až bude možné rychlým rozmáchnutím vrazit protivníkovi levý loket do slabin. Dál, poté co soupeřovy ruce klesnou k zasaženým genitáliím, už jsou možné různé varianty; Cerlega například na „tři” učili dvojitý úder otevřenými dlaněmi přes uši; konec s ušními bubínky, ztráta vědomí zaručena.

	To není vytříbený balet bojových umění Dálného východu, kde jsou hieroglyfy póz notami sloužícími k zápisu Hudby sfér, to je mordorský kontaktní boj, tam se všechno dělá jednoduše a doopravdy.

	Nejprve klekl na koleno a nadzvedl čipernému seržantovi Bílé družiny víčko - v pořádku, Gragerovy pokyny dodrženy, zřítelnice reaguje - a až potom si dovolil vysíleně se opřít o zeď. Zamhouřil oči, přinutil se potlačit bolest a polkl. Chvála Jedinému, hrtan je celý. A kdyby měl u sebe škrtící šňůru? Bylo by po mně… Jak jsem to mohl tak pokazit? A hlavně, jak to, že si mě dokázal tak odhadnout... Počkat, takže i u Faramirových dveří mě už musí netrpělivě čekat.

	Dúnadanský strážce v chodbě vedoucí ke knížecím pokojům uslyšel na schodišti těžké šouravé kroky… Šramot slaboučký sten, ticho, potom znovu potácivé kroky… Rychle couvl hlouběji do chodby, tasil meč a čekal, připravený každou vteřinou vyhlásit poplach. Voják byl připravený na všechno, ale když se v ústí chodby objevil Gepard, v polovičním předklonu a opírající se levou rukou o zeď, úplně mu klesla brada. Strážce se s mečem v ruce vrhl dopředu a rychle obhlédl schodiště, po kterém se Gepard právě vyplížil - nic. Veliký Manwě, kdo ho tak zřídil? Nebo se snad otrávil? Kapitána mezitím úplně opustily síly - pomalu se sesunul po stěně a strnul, hlava mu klesla a stále se držel za břicho; bylo vidět, že poslední úsek cesty už urazil v polovědomí, „automaticky”. Dúnadan se na Geparda díval se směsi úžasu, strachu a - proč to tajit - jisté zlomyslnosti. Tajná stráž, cha! Nedodělaní nindžové… Ještě jednou se rozhlédl po schodišti, po kterém se kapitán přibelhal, a dřepl si na paty, aby raněného prohlédl.

	Bylo to divné, ale bylo to tak: když kápě, skrývající do té chvíle Gepardovu tvář, sklouzla dozadu, voják si v první vteřině pomyslel, že se tajemný všemohoucí šéf kontrarozvědky z nějakých vlastních důvodů rozhodl na nějaký čas proměnit ve skřeta. Tahle absurdní myšlenka ho napadla jako první a na druhou už mu nezbyl čas - úder „tygří tlapou”, který si Cerleg pro tuto příležitost vybral, je velice účinný, a nejlépe se zasazuje právě směrem zdola nahoru. Nic dalšího už nepotřeboval. Po pravdě řečeno, je to surová záležitost ale dohoda se týkala jen zabití, o poškozeni údů nebyla řeč. Možná jsme na cvičení, ale ne na pikniku, vem to čert! Pro pořádek strážce prohledal (klíče od knížecích pokojů u sebe neměl, ale s tím Cerleg ani nepočítal), přinesl si zpod schodů svůj opuštěný náklad, prohrábl se váčkem se svými „užitečnostmi” a pustil se do zámku.

	Je to nutné - přemýšlel, když si vyhrnoval dlouhé rukávy Gepardova kabátce. Celou válku se bez toho obešel a teď tedy ztratil nevinnost. „Válečné zákony a zvyky”, bod týkající se využívání cizích uniforem a lékařské symboliky, praví, že se za to věší na nejbližší větvi; a mezi námi, oprávněně… Nicméně tentokrát to bude krajně užitečné. Bude rozhodně lepší, když se u prince objeví jako věznitel, na kterého je zvyklý, než jako nějaký skřet Hned si zase stáhnu přes obličej kápi a - to je nápad! - neřeknu ani slovo, jen mu podám ten Gragerův papír.

	Konečné zámek cvakl a Cerleg si oddechl: půl práce je hotovo. Je třeba podotknout, že se zámkem se potýkal vkleče a dveře otevřel tak, jak to vyšlo, dřív, než se stihl narovnat. Jedině to ho zachránilo, jinak by mu ani kočičí postřeh orka nedovolil vyhnout se úderu, který uštědřil Faramir.

	Udeřit vcházejícího člověka zpoza rámu dveří, pokud je dostatečně velký a vsazený správným směrem, není žádné umění, nabízí se to samo. Je v tom ale jistá jemnost. Člověk nejlépe postřehne to, co se děje na úrovni jeho očí, a pokud například hodláte s pořádným rozmachem praštit návštěvníka něčím takovým, jako je noha od židle, váš pohyb může zaskočit jen úplného tupce. Právě proto se obeznámení lidé, ke kterým patřil i princ, nesnaží o co nejsilnější ránu. Dřepnou si a neudeří vodorovně, ale svisle. Rána, jak bylo řečeno, je sice slabší, ale trefí… no, přesně tam, kam je třeba, a hlavně je velice obtížné na ni zareagovat.

	Scénář následujících událostí byl, podle Faramirových představ, takovýto: bolesti zkrouceného Geparda nebo toho, kdo vejde první, vtáhne do místnosti přímo na sebe - tak, že dotyčný poletí za levý okraj dveřního otvoru. Éowyn, která číhá na pravé straně za otevírajícími se dveřmi, je zároveň hned zabouchne a plnou vahou se o ně opře. Tí, kdo zůstanou na chodbě, se přirozeně hned vrhnou dopředu a začnou dveře vyrážet, ale první nápor bude nekoordinovaný, takže má dívka velmi dobrou šanci udržet je. Těch pár vteřin bude princi stačit na to, aby Geparda definitivně vyřídil a vzal si jeho zbraň. Éowyn v tu chvíli uskočí stranou; muži v chodbě napraví úvodní zmatek a společně na „tři, čtyři” vrazí do dveří - a nenarazí na odpor. Vpadnou do pokoje, ztratí rovnováhu, možná se dokonce neudrží na nohou. Jeden z nich od něho obratem schytá ránu mečem - plnou silou, žerty skončily. Potom už zůstanou nanejvýš dva Bílí, a protože princ patří k dvaceti nejlepším šermířům v Gondoru, šance párku ithilienských knížat budou dost slušné, a pokud Éowyn zvládne získat druhý meč, tak prostě skvělé. Potom se převléknou do uniforem poražených vojáků Bílé družiny a pokusí se vymotat z pevnosti.

	Faramirův plán měl řadu slabých míst, obzvlášť v otázce synchronizace činnosti s Éowyn, ale nebyl vcelku tak špatný, obzvlášť když uvážíme, že si za cíl stanovil čestnou smrt, útěk jen pokud to vyjde. Jenže, jak bylo řečeno, ork, který otevřel dveře, nestihl vstát, takže ho první Faramirův úder zasáhl do hrudi a dokázal ho blokovat. Cerleg užasl nad zajatcovým bystrozrakem (orka nadchlo, že ho kapitán dokázal rozeznat pod pláštěm seržanta Bílé družiny) a překulil se přes hlavu dozadu do chodby. Než se znovu dostal na nohy, Faramir, který vyskočil za ním, mu odřízl ústupovou cestu a improvizovaný obušek v princových rukách se změnil v rozmazanou skvrnu a prostě nebylo ho možné chytit. A když mu za chviličku za zády proklouzla ještě i ta světlovlasá divoká kočka, seržantovi nezbylo nic jiného než se u jejich nohou v klubíčku kutálet po podlaze, vyhýbat se úderům a ponižujícím způsobem volat: „Jsem váš, váš, princi! Jsem od Gragera a Tangorna! Tak už přestaňte, sakra!”

	Faramir navíc zahlédl tělo dalšího strážce, ležící v chodbě, a už si sám něco domyslel.

	„Stát!” houkl. „Ruce za hlavu! Co jsi zač?”

	„Vzdávám se,” usmál se seržant a podal princi své „pověření”. „Tohle je papír od Gragera, na něm je všechno napsané. Přečtěte si ho, já zatím zatáhnu do pokoje tohohle,” kývl na Bílého. „Jeho uniforma se nám bude hodit.”

	„To mě podrž,” zaprskal princ a vrátil Gragerův dopis Cerlegovi. „Takže už mám přátele i mezi orky…”

	„Vůbec nejsme přátelé, princi,” klidně namítl seržant. „Jsme spojenci. Baron Tangorn…”

	„Cože? On žije?”

	„Ano. To my jsme ho zachránili - tam v Mordoru. Mimochodem, právě on trval na tom, abych se vás vydal osvobozovat já. A baron vás dále prosí, abyste s sebou při odchodu z pevnosti - a my hned půjdeme — vzal palantír.”

	„Na co jim, k čertu, bude?” Princ byl překvapený, ale nic víc. Zdálo se, že přenechal iniciativu ithilienským přátelům v osobě seržanta-orka a připravil se postupovat v režimu „PPP” - „podrž, podej, přines”. Jen tázavě kývl bradou směrem k Dúnadanovi, kterého už Cerleg v té době svlékl z kabátce. „Žije,” uklidnil ho ork. „Prostě se jenom trochu moc zamyslel. Ten druhý taky žije, tam dál v chodbě. Pečlivě se držíme vašeho pokynu, že se máme obejit bez krve.” Princ jenom zavrtěl hlavou - s tímhle sokolíkem se zřejmě neztratíme.

	„Před chvílí jste se zmínil, že jste zachránil Tangorna. Jestli je to tak, jsem vaším dlužníkem, seržante. Ten člověk je mi skutečně drahý.”

	„Dobrá, nějak se vyrovnáme,” ušklíbl se Cerleg. „Oblečte si uniformu a jdeme. Máme dokonce jeden meč navíc.”

	„Jak - navíc?” ozvala se konečně Éowyn. „Nechte toho!”

	Ork se tázavě podíval na Faramira; ten jenom rozhodil rukama - jen to zkus, hochu, hádej se s ní…

	„Budeme se spouštět přes palisádu nebo zkusíme otevřít bránu?”

	„Nic z toho, princi. Nádvoří je nabité Bílými, všichni jsou na svých místech a sledují oboje - tam se nedostaneme. Zkusíme utéct podzemní chodbou.”

	„Tou, co začíná ve vinném sklepě?”

	„Jiná podobná tu není. Beregond vám o ní řekl?”

	„Samozřejmě. Vím, že se dveře, které do ní vedou, otevírají do chodby a zamykají se zevnitř, takže je z vnější strany nelze otevřít ani vyrazit, jako u všech tajných chodeb z pevností. Před vchodem do vinného sklepa vždycky stojí stráž: víno je víno, takže na tom není nic zvláštního. Beregond nevěděl, kde mají klíč, a bál se na něj vyptávat. Takže vy jste ten klíč našel?”

	„Ne, nenašel,” bezstarostně odpověděl Cerleg. „Prostě se pokusím vylomit zámek.”

	„Jak?”

	„Přesně tak, jak jsem odemkl vaše pokoje a ještě pár dalších dveří na nádvoří. A jak bude třeba vylomit ještě vnější zámek dveří od vinného sklepa. Mimochodem, to bude nejnebezpečnější chvíle - shon kolem dveří do sklepa, když budeme všichni na očích. Ale jestli dokážeme potichu dostat strážného a rychle odemkneme, tři čtvrtiny práce budou za námi. Vy, princi, ve své nové uniformě zůstanete na stráži, jako by se nic nestalo, a my se s Éowyn a se zneškodněným strážcem uklidíme dovnitř. Tam klidně a beze spěchu začnu Čarovat s dveřmi do podzemní chodby.”

	„Ale ten zámek bude velmi těžké odemknout.”

	„Nemyslím. Ten zámek bude hodně pevný a masivní, aby dveře nešly vyrazit, ale nijak zvlášť složitý. Dobrá, na koně! Vzal jste palantír, kníže? Měli bychom to zvládnout. Bílí pořád trčí na nádvoří, ještě tam na mě čekají, a vinný sklep hlídá jenom jeden muž.”

	„Počkejte!” okřikla je znovu Éowyn. „A co Beregond? Nemůžeme ho přece opustit!”

	„Takže Beregonda chytili? To jsme nevěděli…”

	„Ano. Vědí o něm všechno.”

	Cerleg přemýšlel jen pár vteřin:

	„Ne, to nepůjde. Nevíme, kde ho drží, a hledáním bychom ztratili příliš mnoho času. Grager dnes v noci pochytá všechny Gepardovy lidi ve Vsi, takže když prince osvobodíme, zítra je za Beregonda vyměníme. Pokud nedostaneme ven vás, nezachráníme ani jeho.”

	„Má pravdu, Éowyn.” Faramir zatáhl tkanice na vaku s palantírem a hodil si ho na záda. „Jdeme, ve jménu Erua!”

	Dúnadan, který hlídal sklep, přelétl rozlehlý šerý sál pohledem. Vlevo byl hlavni vchod do budovy pevnosti, vpravo se vějířovitě rozcházela tři hlavní schodiště, vedoucí do obou křídel, severního a jižního, a do Rytířského sálu. Opravdu divný nápad, neumístit vchod do podzemí někde v útulném koutě budovy, ale tady na tom „veřejném prostranství”. Samozřejmě, tady v Ithilienu bylo všechno podivné a nepřirozené. Počínaje knížetem, který není knížetem, ale kdoví čím, a konče uspořádáním v jejich Bílé družině: kdo kdy viděl, vydávat důstojníky za seržanty a řadové vojáky? Kdyby tajili svoje postavení před nepřítelem, před všemi těmi místními teroristy (které zatím nikdo neviděl na vlastní oči), ale jedni před druhými? Sloužíme přece společně a nevíme, že kapitán Gront je ve skutečnosti seržant a náš poručík, jeho milost sir Elward, je teď vlastně řadový voják. Je k smíchu, že ti z Tajné stráže o siru Elwardovi ještě pořád nic nevědí. Na instruktáži nám říkali, že Tajná stráž má svou práci a dúnadanská garda Jeho Veličenstva taky svou. Nevím, špehům se takové pořádky možná zamlouvají, ale pro opravdového vojáka je to jako sůl v ráně.

	Nakonec se ukáže, že je tu nejdůležitější nějaký kuchař nebo komorník - to teprve bude legrace…

	Když se v houstnoucím tichu temných koutů vylidněné pevnosti začaly hlasitě rozléhat blížící se kroky dvou lidí, strážce se otřásl nepříjemným pocitem. Uviděl je za pár vteřin; po schodišti severního křídla chvatně, skoro během, sestupovali vojín a seržant. Mířili rovnou k východu a vypadali přitom nanejvýš znepokojeně - běží snad pro pomoc, nebo co? Seržant přitom v natažených rukách opatrně nesl jakýsi velký kulatý předmět. Zamířili ke strážci, vyměnili si v běhu pár vět a rozdělili se: vojín dál spěchal k východu a seržant chtěl zřejmě Dúnadanovi ukázat svůj nález. Co to tam asi má? Vypadá to jako useknutá hlava…

	Všechno ostatní se semlelo tak rychle, že se strážný vzpamatoval, až když se jeho ruce ocitly v železném sevření, zpoza zad seržanta rozvědky se vynořil muž, ve kterém s údivem poznal Faramira, a přiložil mu nůž na krk. „Cekneš - a je po tobě,” tiše mu slíbil kníže. Dúnadan křečovitě polkl a jeho tvář získala mrtvolně žlutou barvu. Po skráních mu začaly stékat drobounké kapičky potu. Přestrojení muži se na sebe podívali a na „seržantových” rtech (pochmurný Mandosi, vždyť je to skřet!) se zavlnil přezíravý úšklebek - tak tohle je ta vojenská elita Západu… Ten úšklebek však byl, jak se vzápětí ukázalo, naprosto neodůvodněný. Chlapík se sice opravdu strašně bál smrti, ale po několika vteřinách svoji slabost překonal a zařval: „Poplach!!!” - a to tak, že jeho výkřik zburcoval další výkřiky a po celém Emyn Arnenu se rozřinčely zbraně.
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	Ork jedním krátkým máchnutím ruky uťal Dúnadanův výkřik - muž ani nezasténal a zhroutil se na zem jako pytel sena - obrátil se k Faramirovi a pronesl na adresu Jeho Výsosti několik slov, z nichž to nejmírnější bylo „pitomec”. Jeho Výsost je zaslouženě přijala: právě prince zničehonic popadla ohleduplnost a přál si, aby strážce jenom vystrašili a nesejmuli ho, jak chtěl Cerleg. Humanismus se jim nevyplatil; voják stejně obdržel předem připravenou kombinaci zlomenin a vnitřních výronů, jenže úplně zbytečně. Jejich postavení už bylo beznadějné.

	Na rozebírání nebyl čas. Cerleg bleskově stáhl strážci černý plášť, hodil ho přibíhající Éowyn, ukázal na dveře do sklepa a vyštěkl: „Tam, oba! Meče v pohotovosti!” Sám rychle odvlekl Dúnadana doprostřed místnosti. Skupina šesti vojáků, kteří vrazili do dveří několik vteřin poté, našla jen čerstvé stopy právě skončené potyčky. Strážce u dveří sklepa byl na místě, připravený odrazit další útok, druhý Dúnadan zůstal na zemi. Seržant si klekl vedle něho a skoro se na ně ani nepodíval, pánovitě ukázal k jižnímu schodišti a znovu se sklonil nad raněným. Vojáci zamířili, kam jim přikázal. Hlučně přitom propochodovali tak těsně kolem orka, že o něj málem zavadili pochvami mečů. Skupina získala několik vteřin na oddech.

	„Budeme se probojovávat k palisádě?” Kníže tu zjevně chtěl někde nechat svou bouřlivou hlavu.

	„Ne. Pokračujeme podle původního plánu.” S těmi slovy Cerleg vytáhl svoje nářadí a začal poklidně studovat zámek.

	„Ale oni přece hned pochopi, co tu děláme!”

	„Aha.” Šperhák zapadl do klíčové dírky a začal posunovat západkami.

	„A co potom?”

	„Můžeš třikrát hádat, filozofe!”

	„Bojovat?”

	„Hlavička… Já budu pracovat a vy mě budete bránit. Jak náleží mému a vašemu stavu.

	Princ se neudržel a rozesmál se. Tenhle chlapík se mu rozhodně líbil. Avšak přesně v tu chvíli jim všem přestalo být do smíchu - oddych skončil tak, jak se dalo čekat. Z jižního schodiště se vrátila dvojice nechápajících Dúnadanů: „Koho to hledáme, pane seržante? a ve dveřích se objevili tři skuteční seržanti Bílé družiny. Těm hned došlo, co se děje, a zařvali: „Stůj! Odhoď zbraň! a všechno ostatní, co se v takových případech vykřikuje.

	Cerleg se mezitím soustředěně, dá se říct přímo lhostejně, dál vrtal v zámku a nijak si nevšímal toho, co se mu děje za zády. Rozhovor, který tam probíhal, se dal stoprocentně předpovědět („Vydejte nám meč, Vaše Výsosti! „Zkuste si ho vzít!” „Hej, kdo je to tam!”), takže se otočil, a i to jen na okamžik, jenom jednou, když se mu za zády poprvé ozvalo zařinčení střetávajících se čepelí. Tři Bílí seržanti okamžitě uskočili; jeden z nich, zkroucený bolestí, si opatrně tiskl pod paži dlaň pravé ruky a jeho zbraň se válela na podlaze. „Kouzelný kruh” z mečů Faramira a Éowyn prozatím fungoval dokonale. Princ naproti tomu neměl příležitost ohlížet se ke dveřím - ocelí naježený půlkruh Bílých kolem nich se rychle svíral, jako smečka, která zahnala jelena - přesto po nějaké chvíli uslyšel za zády kovové cvaknutí a po něm podivný Cerlegův smích.

	„Co je tam, seržante?”

	„Všechno v pořádku. Prostě ta situace: gondorský následník trůnu a sestra rohanského krále, nešetříce života, kryjí jakéhosi skřeta…”

	„To je opravdu zábavné. A co tam?

	„V pořádku. Zezadu se ozvalo skřípění rezavých petlic a zavanul zatuchlý chlad. „Jdu dovnitř, držte dveře, dokud neřeknu.

	Bílí mezitím kolem nich vytvořili skutečnou palisádu - a strnuli. V jejich chování princ zřetelně četl rostoucí rozpaky: „Zatraceně, kde je Gepard a ostatní velitelé? Nepochyboval však, že ti, kdo je obklíčili, neútočí jenom proto, že neví o existenci podzemní chodby. Nakonec se před nimi objevil vojín s bílým obvazem na rukávu a složil Faramirovi vytříbenou poklonu:

	„Prosím o prominutí, Vaše Výsosti. Jsem sir Elward, poručík dúnadanské gardy. Možná byste byl ochoten předat svůj meč mně.”

	„A čím jste lepší než ostatní?”

	„Je možné, že Tajná stráž učinila něco, co jste mohl pokládat za urážku své cti. V takovém případě se vám garda Jeho Veličenstva - v mé osobě - hluboce omlouvá a zaručuje se, že se nic podobného nebude opakovat a viníci budou co nejpřísněji potrestáni. Tím bychom mohli tento nepříjemný incident považovat za vyřízený.”

	„Rybka pozpátku nepoplave, poručíku. Spolu s Její Výsostí jsme se rozhodli vyjít z pevnosti jako svobodní lidé, nebo zemřít”

	„Neponecháváte mi jinou možnost než odzbrojit vás násilím.”

	„Tak do toho, poručíku. Jen opatrně, abyste se náhodou neřízl…”

	Tentokrát byl nápor vážnější. Ale zatím, dokud obě strany nepřekročily jistou hranici, zůstávaly výhody na straně ithilienské knížecí dvojice: Éowyn s Faramirem bez zvláštního váhání útočili protivníkům na končetiny, ale soupeři se k tomu zatím neodhodlali. Během krátké chvíle byli v řadách Bílých už tři lehce ranění a útok polevil. Dúnadani bojovali mdle a stále častěji se ohlíželi na svého poručíka - dejte už nějaký zřetelný rozkaz, k čertu! Sekat do nich nebo jak? Muži z Tajné stráže předvídavě zaujali pozice v zadních řadách a všechnu iniciativu přenechali siru Elwardovi, protože se situace očividně vybarvovala tak, že ať se stane cokoliv, všechno bude stejně špatně.

	Jenže když už si Faramir v duchu blahopřál, jak úspěšně získávají Cerlegovi čas, seržant se náhle objevil vedle nich, v ruce jatagan, a dokonale mrtvým hlasem pravil:

	„Je tam nový umbarský zámek, princi, ten neodemknu. Takže se vzdejte, dokud není pozdě.”

	„Už je pozdě,” odsekl Faramir. „Můžeme nějak zachránit život vám, Cerlegu?”

	„Těžko,” zavrtěl hlavou ork. „Mě určitě do zajetí nevezmou.”

	„Éowyn!”

	„Staneme před Mandosem ruku v ruce, milovaný, co může být lepšího?”

	„No, tak se naposled pobavíme.” S těmi slovy Faramir lehkomyslně vyrazil k Bílým, přesně tam, kde stál sir Elward. „Drž se, poručíku! Přísahám při Oromëho šípech, že brzy potřísníme svou krví celou kazajku tvého pána - tak, že ji nikdy nesmyje!”

	Teď už bitka probíhala tak, že bylo všechno jasné; každou chvíli se objeví první mrtví. Ale pak, když sál naplnilo řinčení a vojenský pokřik, se odněkud zezadu, od severního schodiště, rozlehl hlas - a nijak hlasitě, ale přesto okamžitě pronikl ke všem bojujícím: „Zadržte, všichni! Faramire, prosím, vyslechněte mne!” V tom hlase bylo něco takového, že potyčka opravdu na okamžik jako by zamrzla a Gepard, v cizím plášti a opírající se levou rukou o jakousi berlu a pravou o rameno Bílého seržanta, dorazil doprostřed sálu.

	Ocitl se uprostřed všeobecné strnulosti. Znovu zazněl jeho velitelský hlas: „Vtečte, Faramire! Rychle.’” Cerlega slabě udeřil do prsou malý lesklý předmět, který kapitán hodil, a seržant s úžasem zvedl z podlahy šikovný, dvoustranný klíček k umbarskému zámku.

	Bylo po strnulosti. Faramir s Éowyn se na orkův povel okamžitě stáhli zpátky ke dveřím, on sám se znovu prosmýkl do sklepa a sir Elward, kterému konečně došlo, co se vlastně děje, zařval: „Zrada! Chtějí utéct podzemní chodbou!” Poručík pár vteřin zvažoval situaci, pak se definitivně rozhodl, ukázal na prince mečem a vykřikl tradiční: ,Zabijte ho!’” To už bylo opravdu vážné. Okamžitě bylo jasné, že se Éowyn rozhodně neudrží déle než pár minut. Je třeba podotknout, že dívka šermovala prvotřídně, možná i lépe než princ, jenže ukořistěný dúnadanský meč jí nepadl do ruky, byl těžký. Oba už měli nějaký povrchový šrám, on na pravém boku, ona na levém rameni, když zezadu zaznělo: „Cesta je volná, princi! Stáhněte se postupně do průchodu mezi sudy. Vak mám u sebe!”

	Během několika vteřin se Éowyn a princ ocitli ve sklepě. Na prahu Faramir zasadil šikovný protiúder Dúnadanovi, který na něj dorážel, podařilo se mu odtrhnout se od něho a teď rychle couval do tmy, do úzké štěrbiny mezi třemi řadami prázdných sudů, postavenými na sobě. „Rychleji, rychleji!” ozýval se jakoby odkudsi shora Cerlegův hlas. Ve dveřích už se objevili Bílí; jejich siluety se zřetelně rýsovaly na pozadí osvětleného otvoru, když zepředu zaznělo lavině podobné dřevěné dunění a udělala se úplná tma - od vchodu už nepronikal ani jediný paprsek. Faramir rozpačitě ztuhl, ale tu se vedle nich odněkud vynořil ork, popadl ho za ruku a táhl do tmy; princ zavadil rameny o zídku chodby. Zezadu se rozléhaly výkřiky a nadávky Dúnadanů a zepředu, ze tmy, na ně úzkostlivě volala Éowyn: „Co se to tam stalo, Cerlegu?” „Nic zvláštního, prostě jsem rozhoupal sudy v horní řadě, shodil je dolů a zavalil vchod. Teď máme přinejmenším minutu náskok.”

	Dívka na ně čekala u nevelkých, neobyčejně silných dveří, vedoucích do úzké a nízké, jen okolo pěti stop vysoké hliněné chodby. Byla tu úplná tma, takže i ork skoro nic nerozeznával.

	„Éowyn, dopředu, a rychle! Jen vezměte palantír… A vy, Faramire, mi pomozte. Kde jen to k čertu může být?” „Co tam hledáte?

	„Kládu. Jen takovou malou šestistopou kládičku. Gragerovi lidé ji měli dotáhnout ke dveřím… A! Tady je! Zavřel jste dveře, princi? Teď je zvenčí zapřeme kládou. Někde se tu provlékněte. Pěkně zapřeme čelo do jamky… Chvála Jedinému, je tu hliněná podlaha, bude to dobře držet.”

	Několik vteřin poté se dveře začaly otřásat pod nárazy. Stihli to v poslední chvíli.

	Nahoře v Emyn Arnenu se v tu chvíli odehrával ostrý rozhovor. Sir Elward, bledý vzteky, řval na velitele kontrarozvědky:

	„Jsi zatčen, Geparde, nebo jak ti sakra… A mysli na to, mizero, že u nás na Severu zrádce věšíme za nohy, aby měli čas si před smrtí popřemýšlet.”

	„Sklapni, balvane, je mi zle i bez tvého křiku,” unaveně odsekl kapitán. Sedl si na schody, zavřel oči a trpělivě čekal, až mu nohu ováží jakousi kůrou; po tváři mu čas od času projela bolestivá křeč. Polámané chodidlo je opravdu strašná záležitost.

	„Zkrátka jsi zatčen,” zopakoval Dúnadan. Přejel pohledem ostatní důstojníky Tajné stráže, stojící v půlkruhu za svým kapitánem, a náhle ucítil strach - a to ho nebylo lehké vystrašit. Sedm postav strnulo v podivné nehybnosti a jejich oči, obvykle temné a prázdné jako vyschlé studny, se náhle naplnily purpurovým třpytem, jako oči šelmy. „Ne, ne, to ať vás ani nenapadne,” obrátil se ke svým lidem Gepard a purpurový třpyt náhle zmizel, jako by tam nikdy ani nebyl. „Ať si mě považuje za vězně, když ho to uspokojí. K dokonalému štěstí nám už chybí jenom boje uvnitř Bílé družiny.”

	V tu chvíli k nim z nádvoří dolehla směsice hlasů, pak se rozlétly dveře a dovnitř v doprovodu naprosto zmatených stráží vešel muž, kterého čekali ze všech nejméně.

	„Grager…” ohromeně zvolal sir Elward. „Jak se opovažujete objevit se tady? Nikdo vám nezaručil bezpečí…”

	„Záruku bezpečí,” usmál se baron, „teď budete potřebovat vy, ne já. Přišel jsem na rozkaz svého pána, knížete Ithilienského,” pronesl výrazně. „Jeho Výsost je ochotna zapomenout na všechno zlo, které jste na ni spáchali a chystali se spáchat. Co víc, kníže vám předkládá plán, který by Jeho Veličenstvu umožnil zachovat si tvář a vám osobně zachovat si hlavy na krku.”
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	Jitro toho dne bylo nádherné a akvarelová modř Ephel Dúath - jen si představte, pojmenovat je Hory stínu - byla tak průzračná, až se zdálo, jako by jejich zasněžené vrcholky volně visely nad nedozírným smaragdovým rouchem Ithilienu. Emyn Arnen, zavěšený na sousedním kopci, se na ty minuty stal přesně tím, čím ho jistě chtěli mít jeho stavitelé - ne pevností, ale spíše divukrásným lesním obydlím. Paprsky vycházejícího slunce překrásně proměnily louku na okraji Vsi - hojná rosa, která ji předtím halila do ušlechtilého matného stříbra, náhle vzplála nesčetnými droboučkými rozsypanými brilianty, jako by časné květnové svítání dozajista neočekávaně zastihlo skřítky, kteří se tady shromáždili ke svému nočnímu bdění a teď se uklidili do děr polních myší a v panice opustili své zamilované poklady, rozložené na trávě.

	Nicméně v těch třech nebo čtyřech stovkách lidí, z větší části rolníků a vojáků, kteří se o tomto čase sešli na louce, by slovo „rosa” těžko vyvolalo nějaké kladné asociace, o poetických přirovnáních ani nemluvě, protože je všechny promáčela do nitky, takže jim teď zimou málem cvakaly zuby. K obyvatelům Vsi se teď přidávali i lidé ze vzdálených samot; zvěst o tom, že Bílá družina ráno opouští Emyn Arnen a předává své povinnosti znovu vytvořenému Ithilienskému pluku, se nepředstavitelně rychle rozlétla po celém kraji a nikdo si takovou podívanou nechtěl nechat ujít. Teď se dívali na dva šiky, stojící nehybně proti sobě - černý a zelený, na důstojníky, vzájemně se zdravici složitými pohyby tasených mečů („Stráž předána” - „Stráž přijata”), a - div divoucí - poprvé se necítili jako přesídlenci z Gondoru, Arnoru nebo Belfalasu, ale jako Ithilienští.

	Kníže Ithilienský byl poněkud bledý a znalci viděli, že se v sedle necítí úplně pohodlně; ovšem pobledlé postavy s kalnými pohledy nechyběly ani v řadách Bílé družiny. („Hele, chlapi, řekl bych, že se dneska celou noc veselili…” - „Jo, tam ti tři Bílí, v zadní řadě zprava - sotva se drží na nohách, chudáčci.”) Faramir mezitím poděkoval Bílé družině za věrnou službu, obřadně se rozloučil s důstojníky své bývalé stráže a obrátil se k lidu s proslovem.

	„Dnes,” řekl, „se slavnostně loučíme s přáteli, kteří nám přišli na pomoc v nejtěžší době, kdy byla mladá ithilienská kolonie bezbranná před houfy krvelačných skřetů a vlkodlaků. Klaníme se vám za to k zemi, stateční Strážcové citadely!” (,Poslyš, s těmi skřety… tys někdy nějakého viděl, aspoň z dálky?’ - ,No, na vlastní oči ne, ale obeznámení lidi říkají, že byli u Vydřího potoka…’) „Vzpomínka na tuto pomoc zůstane navždy v našich srdcích, stejně jako Ithilienské knížectví zůstane věrným vazalem Obnoveného království, jeho štítem za Anduinou. Budeme však království bránit podle vlastního uvážení; nežijeme v Anórienu, ale za Velkou řekou, a proto budeme žít v míru a souladu se všemi zdejšími národy - ať se to někomu líbí, nebo ne.” (,O čem to mluví, kmotře?’ - ,No, já bych řekl, že třeba o horských obrech z Hor stínu. Prý mají železo za cenu mědi, ale s dřevem jsou na tom špatně.’ — ,Tak takhle…’) „Krátce - Jeho Veličenstvu králi Gondoru a Arnoru třikrát sláva!” (,To je divné, kmotříčku.’ -,Raději se dívej, dubová palice, tam napravo už vyvalují sudy! K čertu, třeba i na Jeho Veličenstvo… Huráááá!!!’)

	Jízdní posel z Minas Tirith, poručík dúnadanské gardy, se objevil na louce ve chvíli, kdy byl obřad v nejlepším; koně měl schváceného, se zablácenými boky. Sir Elward, úplně zkrocený lidmi z Tajné stráže („Buďte tak laskav a usmívejte se, sire! Říkal jsem, usmívejte se!”), který teď jen bezmocně sledoval to neslýchané předávání - vydáváni klíčové pevnosti bez boje, se zachvěl a v srdci mu vzplála zoufalá naděje. Jeho Veličenstvo král se o vzpouře nějak dozvěděl a posílá Družině rozkaz všechny ty trojnásobné zrádce, od Faramira až ke Gepardovi, zatknout… Běda! Svazek listů byl opravdu od Aragorna, ale adresovaný právě kapitánovi Tajné stráže. Ten přímo na místě zlomil pečeť s Bílým stromem a ponořil se do čtení, pak depeši beze spěchu složil a s podivným úsměškem ji podal siru Elwardovi: „Čtěte, poručíku. Myslím, že vás to bude zajímat.” Dopis obsahoval podrobné instrukce, jak se má Bílá družina zachovat za nových okolností. Aragorn psal, že pro zachování statu quo je třeba najít základny Ithilienského pluku a jedním úderem je zničit - tak, aby neunikl jediný člověk. Operace musí být bleskurychlá a přísně tajná a komu bude ten děsivý zločin připsán, zda horským obrům, skřetům nebo přímo Mordoru, to je na kapitánově uvážení. Ale!!! Pokud existuje jen stín pochyb o úspěchu podobné operace, například se mohlo stát, že vhodný čas už je pryč a Ithilienských je už stejně jako Bílých, pak se nemá provádět. V takovém případě je třeba udělat z nouze ctnost, předat ochranu Emyn Arnenu důstojníkům Ithilienského pluku výměnou za to, že Faramir potvrdí svou vazalskou přísahu, vrátit se do Minas Tirith a na místě nechat jen zpravodajskou síť. Jeho Veličenstvo znovu zopakovalo, že Faramirův život je za všech okolností nedotknutelný. Pokud by někdo vědomě nebo i nedopatřením vyprovokoval otevřený střet mezi Bílými a Ithilienskými (což by mohlo bezprostředně vést k partyzánské válce v knížectví a roztrhnout zevnitř celé Obnovené království), čeká ho trest za velezradu. Stručně řečeno: za prvé, pokud jsi začal jednat Jednej tak, aby nedošlo k povstání, a za druhé, pokud si nejsi jistý, nepředbíhej událostem.

	„Na světě je mnoho vládců,” psalo v dovětku Jeho Veličenstvo, „kteří rádi vydávají rozkazy v podobě narážek, aby měli případně později možnost schovat se za záda bezprostředního vykonavatele, že prý je špatně pochopil. Elessar z Valandilova rodu k nim nepatří: on vždycky bere odpovědnost na sebe a nazývá věci pravými jmény a jeho rozkazy říkají jen to, co říkají přímo. Pokud by se v Bílé družině našli důstojníci, kteří by měli víc horlivosti než rozumu, a považovali by kategorické zákazy za zamlžená přání svého vládce, má kapitán Gepard povinnost takové důstojníky za každou cenu neutralizovat.”

	„Jak vidíte, poručíku, tím, že jsem vás během našich nočních potyček nechal naživu, jsem svým způsobem porušil králův rozkaz.”

	„Takže vy jste o tom rozkazu už věděl?” Sir Elward hleděl na Geparda s pověrečným strachem.

	„Přeceňujete mé možnosti. Prostě si na rozdíl od vás umím vypočítat kombinaci alespoň na pár tahů dopředu.”

	„Odjíždějí! Dívejte se, opravdu odjíždějí!” vydechl nakonec Grager, provázeje pohledem kolonu Bílých, táhnoucí se po osgiliathské cestě, ale prsty levé ruky přesto ještě stále držel správně zkřížené, „aby to nezařekl”. „Musím se přiznat, že jsem tomu až do poslední vteřiny nevěřil, pořád jsem od nich čekal nějakou podlost… Jste génius, Vaše Veličenstvo!”

	„Za prvé, ne Vaše Veličenstvo, ale Vaše Výsosti; a pamatujte si, barone, že na tyhle žerty rozhodně nemám náladu…”

	„Promiňte, Vaše Výsosti.”

	„Mimochodem,” a Faramir s lehkým úsměvem přehlédl vojáky Ithilienského pluku, kteří se shromáždili kolem nich, „vy všichni máte ze staré známosti svolení oslovovat mě ,můj kapitáne’. Tahle výsada pochopitelně není dědičná. A teď vás, hoši, Její Výsost doprovodí na hrad, tam už je všechno prostřeno a odzátkováno. My s pány důstojníky a s… e - e - e… hosty z Východu vás dohoníme za deset minut… Tak co, barone Gragere, pročpak jste si tak liboval - .odjíždějí, odjíždějí’. Opravdu si to myslíte?”

	„Kdepak, můj kapitáne. Jejich zpravodajská síť…”

	„Právě. Co s ní budete dělat?”

	„Nic, Vaše Výsostí.”

	„Vysvětlete mi to…”

	„Prosím. Dávat odhalené Gepardovy lidi k soudu je nesmysl. Dokud Ithilien byl a zůstává vazalem Gondoru, pak jejich práce pro vládce Obnoveného království není zločin. Jindy v podobných případech špeha potichoučku zlikvidují, ale to je krajní opatření, tím bychom fakticky oznámili Minas Tirith, že jsme ve stavu… no, jestli ne války, tak otevřeného nepřátelství. A nakonec to nejdůležitější, princi. Jsem si skoro jistý, že jsme neodhalili jejich síť úplně. Kdybychom sebrali tu část, kterou známe, umožnili bychom jim v budoucnu klidně využívat agenty, kteří zůstanou na svobodě. Kdežto pokud na nikoho nesáhneme, bude pro ně nemožné zjistit, co vlastně víme, a tehdy, podle pravidel konspirace, budou muset vycházet z toho, že víme o celé síti. Myslím, že pokud ji rovnou nepohřbí, tak ji alespoň nadlouho zakonzervují. Každopádně já na jejich místě bych se k takové částečně odhalené síti nepřiblížil ani na tři dolety šípu.”

	„Dobrá, to všechno je teď pod vaším dohledem, barone Gragere. Uděluji vám hodnost kapitána a patřičné pravomoci.”

	„Oho,” rozesmál se Tangorn. „Vidím, princi, že budování Ithilienského knížectví se neubírá úplně obvyklými cestami: první zřízenou institucí bude kontrarozvědka…”

	„Kdo chce s vlky žít…” pokrčil rameny Faramir. „Ovšem, tohle všechno naše hosty sotva zajímá. Kdepak jste, Cerlegu? Přiznám se, že mám jisté potíže: za vaše dnešní noční hrdinské činy bych vás měl povýšit do rytířského stavu, ale zároveň tu je kopa formálních složitostí… A potřebuje vůbec voják pouště titul gondorského rytíře?”

	„Je mi naprosto k ničemu, Vaše Výsosti,” zavrtěl hlavou Cerleg.

	„No vidíte… Takže nám nezbývá než následovat prastaré legendy: žádejte vše, po čem vaše duše touží, seržante! Jen mějte na paměti, že dcery na vdávání ještě nemám a v knížecí pokladně… Kolik tam máme, Beregonde?”

	„Sto třicet šest zlatých, Vaše Výsosti.”

	„Aha. Zrovna impozantní pokladnice to tedy není. Potřebujete čas na rozmyšlenou, seržante? Mimochodem, mám u vás ještě jeden dloužek, za záchranu tady toho milostpána…”

	„Promiňte, prosím, Vaše Výsostí,” zesmutněl ork, „ale my… Jak to říct… Jsme tu společně a budeme mít společnou prosbu. Bude lepší, když vám to všechno řekne baron Tangorn. Berte to tak, že jsem svoje právo předal jemu.”

	„Jakže?” princ s veselým údivem pohlédl na tři společníky. „Čím dál tím zajímavější. Předpokládám, že prosba je důvěrná?”

	„Ano, Vaše Výsosti.”

	„Pokud tomu rozumím, barone, bude řeč o palantíru,” začal Faramir, když poodjeli na dvacet kroků. Byl zamračený a na tváři mu nezůstalo po veselostí ani stopy.

	„Už jste si to domyslel, princi?”

	„Nejsem úplný hlupák. Proč byste jinak chtěl, abych ho bral při útěku s sebou? Prostě mé nenapadlo, že jste s těmi chlapci jedna parta… To znamená, že bych měl předat magický krystal do rukou Mordorských. Zapletl jste mě do pěkné záležitosti, že?”

	„Tak to není, Vaše Výsosti. Haladdin teď není ve službách Mordoru, jedná sám za sebe a můžu směle říci, že v zájmu celé civilizace Středozemě… Rmoutí mě, že bohužel nemám právo zasvětit vás do podstaty jeho mise, jen prosím, abyste mi věřil.”

	„O tom není řeči,” mávl rukou Faramir. „Víš, že jsem ti vždycky věřil. Dokonce víc než sobě samému. Věc je v něčem jiném: neukáže se nakonec, že vy tři jste jenom něčí loutky a ten někdo prostě sahá do ohně vašima rukama? Rozeber si tu situaci ještě jednou, ale ne jako Haladdinův a Cerlegův přítel, ale jako profesionální zvěd.”

	„Analyzoval jsem to mnohokrát a můžu říci jen tohle: ať to začal kdokoliv, Haladdin bude hrát jenom svou vlastní hru a ten hoch, věřte mému slovu, se rozhodně nedá jen tak lehce zlomit, i když by to do něho člověk neřekl. Navíc se mi opravdu líbí a já udělám všechno, abych mu pomohl k vítězství.”

	„Dobrá,” zavrčel princ po chvilce přemýšlení, „řekněme, žes mě přesvědčil. Čim konkrétně vám mohu pomoci?”

	„Za prvé, přijmout moji rezignaci,” začal baron. Když si všiml Faramirova udiveného pohledu, vysvětlil: „Hodilo by se mi na nějakou dobu zůstat v Umbaru. Raději bych tam pobýval jako soukromá osoba, abych Vaši Výsost náhodou nedostal do nepříjemné situace.”

	
GONDOR, MINAS TIRITH 17. KVĚTNA 3019

	 

	31.

	 

	Její Veličenstvo královna Gondoru a Arnoru!” ohlásil ceremoniář a beze stopy se vypařil do vzduchu, jako by tu vůbec nebyl. Všichni lidé, co pracují u dvora, mají kromě výcviku ještě i nadpřirozenou intuici. Aragorn měl ocelové nervy, jak vyžaduje profese velitele žoldnéřských vojsk, a to, co skutečně cítil, když před ním kdokoliv pronesl slova „Její Veličenstvo královna”, dokonale skrýval, ale kdo ví… Ceremoniář nějak cítí, šelma, že v takové situaci má Jeho Veličenstvo Elessar Elfkam pokaždé letmé přání, jen jako závan větru: buď předat toho, kdo to vyslovil, do péče chlapců z Tajné stráže - nemluvme o nich za tmy - anebo prostě tasit z pochvy Andúril a hezky ho rozseknout vejpůl, od hlavy až k patě.

	Bože můj, jak je překrásná! Žádný z lidských jazyků nemá potřebná slova, která by dokázala její krásu popsat, a samotni elfové slova nepotřebují… Ovšem, věc není v kráse jako takové. Absolutní, opravdu hvězdná nedostupnost - to je vodítko, na kterém ho jistou rukou vodili celé ty roky, od toho okamžiku, kdy poprvé vstoupil do Začarovaných lesů a potkal tam - ó, čistě náhodou - Arwen Undómiel, dceru samotného Pána Elronda, Večernici Imladris. Nikdo se už nedozví, proč si elfové vybrali právě jeho, jednoho z bezpočtu dúnadanských knížat; za knížete se vlastně považuje skoro každý Dúnadan a přesvědčivě odvozuje svůj původ pokud ne přímo od Isildura, tak zaručeně od Eárendura. Ať to bylo jakkoliv, Prvorození se nezmýlili. Aragorn splnil úkol, který mu uložili, skvěle.

	A teď na ni hleděl s pocitem, který mu dosud byl naprosto cizí - se zoufalstvím. Další boj nemá smysl, jak dlouho je možné hnát se za fata morgánou? Je čas udělat uzávěrku a nemá smysl si lhát. Takže, neznámý ataman severních stopařů vyhrál největší válku v historii Středozemě, usedl na trůn Obnoveného království, a tak se stal prvním mezi vládci Západu, jenže k získání téhle ženy ho to nepřiblížilo ani o krok.

	„Co ode mě chceš, Arwen?” Věděl, že neříká to, co má, ani tak, jak to má říci, ale nemohl si pomoci. „Rozdrtil jsem Mordor a položil jsem ti k nohám korunu Gondoru a Arnoru. Jestli je ti to málo, posunu hranici našeho království za jezero Rhún. Vybojuji Harad i země na Dálném východu a udělám tě královnou světa - jen řekni!”

	„Copak ty sám to nechceš?”

	„Už ne. Teď stojím jenom o tebe… Víš, nějak mi připadá, že tehdy v Roklince jsem ti byl blíž než dnes…”

	„Pochop,” na její tváři se znovu objevil výraz unaveného soucitu, jaký má učitelka, která po kdoví kolikáté vysvětluje nechápavému žáku pravidla pravopisu, „nemohu patřit žádnému člověku, netrap se zbytečně. Vzpomeň si na příběh prince Valacara a královny Vidumavi, jak se píše ve vašich vlastních letopisech: ,Gondoršti se pokládali za mnohem urozenější původem. Svatba s nižší, i když spojeneckou rasou byla považována za urážku.’ Samozřejmě že všechno skončilo občanskou válkou… Z výšky mého původu není rozdíl ani mezi Isildurem a nějakým černým pohlavárem z Dálného Haradu… Ale i to je jenom drobnost ve srovnání s hlavním, s věkem. Vždyť jsi pro mě ani ne klouček, ale nemluvně. Tříletou holčičku bys nenazval ženou, i kdyby zevnějškem vypadala jako dospělá.”

	„Takže tak?”

	„Ovšem. Vždyť se i chováš jako rozmazlené dítě. Už sis dost vyhrál s odznaky královské moci a zatoužils po nové hračce, Arwen, Večernici Imiadris. Jen se zamysli - i lásku chceš koupit za hrst sladkostí, za koruny lidských království… Copak jsi ty, který ses tolik let stýkal s elfy, ještě nepochopil, že nikdo z nás netouží po vládě jako takové? Věř mi, pro mě není rozdíl mezi gondorskou korunou a tímhle pohárem. Jedno i druhé jsou jenom kusy stříbra s drahokamy.”

	„Dobrá, asi jsem opravdu nemluvně. A vy jste mě oklamali, tehdy v Lórienu, úplně jako malé děcko.”

	„Sám ses oklamal,” klidně se ohradila Arwen. „Vzpomeň si, prosím, jak to bylo.”

	Mžik, a stěny síně v paláci zakryla stříbřitá mlha, ze které vystoupily smutné siluety lórienských mallornů, a on znovu uslyšel, jakoby těsně vedle sebe, Elrondův měkký hlas: „Snad to tak bylo určeno, aby mou ztrátou bylo obnoveno království lidí. Proto, třebaže tě miluji, říkám ti: Arwen Undómiel neponíží dar svého života pro nic menšího. Nebude nevěstou žádného menšího muže než krále Gondoru i Arnoru…” Hlas zahynul v nezvučném šelestu a Aragorn vedle sebe znovu uviděl Arwen. Ta nedbalým máchnutím ruky vrátila síni její skutečnou podobu.

	„Slova zazněla přesně takto, Aragorne, synu Arathornův. Je to čistá pravda: elfská princezna se může stát jen nevěstou krále Gondoru a Arnoru. Ale což ti slíbili, že se jí dozajista stane?”

	„Jako vždycky máš pravdu,” usmál se pokřivené. „Nemluvně - jakým se ti jevím - nemohlo ani napadnout, že se Pán Elrond pokouší nechat ve svých slovech zadní vrátka. Což o to, únikové cestičky v dohodě jste vyhledali znamenitě, kam se na vás hrabou umbarští právníci…”

	„Dostal jsi za práci náležitou odměnu - znovu zkutý meč a trůn Obnoveného království.”

	„Ano, trůn, ze kterého nerozkazuji!”

	„Nemusíš ze sebe dělat ubožáčka.” Trošku se zamračila. „A pak, od samého začátku jsi věděl, že až usedneš na trůn, dostaneš elfského rádce.”

	„Řekněte raději - místodržícího.”

	„Opět zveličuješ… Navíc ti vyšli vstříc: nevyslali do Minas Tirith jako rádce někoho neznámého, ale mne, aby v očích tvých poddaných všechno vyhlíželo jako běžný svazek mezi dynastiemi. Ale ty - ty sis představoval kdoví co a usmyslel sis doplnit svoji sbírku děvek o dceru elfského vládce!”

	„Víš, že tak to není.” V jeho hlase už nezůstalo nic než unavená odevzdanost. „Když sis v Lórienu vzala z mých rukou Barahirův prsten…”

	„Ach, tohle… Chceš mi připomenout příběh Berena a Lúthien? Pochop už konečně, že je to jenom legenda, a to lidská legenda - elfové se jí mohou jenom smát.”

	„Děkuji za objasnění… Jednoduše řečeno, pro vás je láska mezi elfem a člověkem něco jako zoofilie, že?”

	„Ukončeme ten hloupý rozhovor… Velmi příhodně sis vzpomněl na nutnost dodržovat dohody. Nezdá se ti, že druhá ,nešťastná náhoda’ lidi z mého doprovodu za minulé týdny je příliš?”

	„Aha, takže o tomhle…”

	„Přesně o tomhle, drahý. A jestli jste si představovali, že Lórien nedokáže ochránit lidi, kteří pro něj pracují, uštědříme tvé Tajné stráži takovou lekci, že si ji zapamatuje navždy. Pokud si ji bude mít kdo zapamatovat.”

	„Musím ti připomenout, drahá,” probuzená zlost mu pomohla přijít k sobě, podobně jako člověka zvedne na nohy posilňující vůně čichací soli. Mrak, který mu obestíral mozek, se vypařil a Dúnadan se znovu stal sám sebou - bílým polárním vlkem, který vyrazil proti smečce šakalů. „Musím ti připomenout, že tady zatím vy nevládnete. Nazývejme věci správnými jmény: kdyby byl tvůj doprovod skutečným poselstvím, všechny by je už dávno vyhostili ze země za ,činnost neslučující se s diplomatickým postavením’.”

	„Víš,” pronesla zamyšleně Arwen, „jednou tě zahubí přehnaná logika, protože plodí předvídatelnost. Neuchýlil by ses k podobným prostředkům, pokud bys nebyl v krajní nouzi. Z toho vyplývá, že se zabití dostali příliš blízko k něčemu velice tajnému a neobyčejně důležitému. Takže mi zbývalo jen zjistit, čím se přesně zabývali ve svých posledních dnech.”

	„No a co - uspělas?”

	„Ó, a jak! Pokud se tomu dá říkat úspěch. Přiznávám, že jsme se na tvoje hraní s mrtvými dívali přes prsty. Po pravdě řečeno, nikdo nevěřil, že smrtelník ovládne zaklínadlo Stínu na takovém stupni, aby je skutečně vrátil k životu. Ale teď sis předsevzal zdědit ještě i černé vědy Mordoru; kde jenom můžeš, sbíráš ty otrávené střepy a zřejmě si představuješ, že ti to hladce projde. Ano, nehádám se; jsi dobrodruh nejvyšší třídy, ostatně, proto jsme tě vybrali, z mnoha a mnoha. Jsi velmi chytrý člověk, zoufale odvážný a naprosto nemilosrdný, k ostatním i k sobě. Vím, že žonglovat s živou kobrou pro tebe není nic nového, ale věř mi, ještě nikdy - nikdy, přísahám při palácích Valinoru - jsi nevymýšlel tak nebezpečnou hru jako teď.”

	„No, jsem i velice pragmatický člověk. Trik je v tom, že pro vás jsou ty hry stejně zkázonosné jako pro mě - jsem rád, že sis nakonec ujasnila jejich nebezpečnost. Takže jsem ochoten táhnout zpátky, jen co dostanu odstupné.”

	„Ale! A žádáš mnoho?”

	„Ty už cenu znáš - jiná nebude.”

	Arwen mlčky zamířila pryč, jako svislý sluneční paprsek, který pronikl do zaprášené komnaty, a když se obrátila na jeho tiché „Počkej!”, bylo to jako vítězství na Cormallenském a Pelennorských polích.

	„Počkej,” zopakoval a ledabyle strčil do stříbrného poháru, toho, který použila ke své urážce. Zvedl ho a jediným pohybem smáčkl v dlani jako papírový kornout. Vsazené rubíny vytryskly mezi prsty jako kapky krve a zarachotily na mramorové podlaze jako hozené kostky. „Přísahám při palácích Valinoru,” pomalu po ní zopakoval, „že ani já teď nevidím rozdíl mezi gondorskou korunou a pohárem. Promiň, ale korunu jsem neměl po ruce.”

	S těmi slovy jí ledabyle hodil ten kousek poničeného stříbra, takže ho Arwen musela chtě nechtě chytit, a bez ohlédnutí vyšel ven. Zdá se, že první bitvu má za sebou. Ano, má pravdu, začal tu nejnebezpečnější hru, ale nemá v úmyslu vrátit se zpět. Chce tu ženu - a dostane ji, ať to stojí cokoliv. Nestane se to, dokud elfové zůstanou elfy? Takže je třeba zničit samotný základ jejich moci. Nesmírně složitý úkol, ale mnohem napínavější než například dobývání Haradu…

	Do reality ho nakonec vrátil hlas službukonajícího gardisty: „Vaše Veličenstvo! Vaše Veličenstvo! Z Ithilienu dorazila Bílá družina. Přijmete ji?

	Aragorn sklonil hlavu, ruce zkřížil na prsou a mlčel. Gepard, který seděl v křesle před ním, s nohou v kůře neohrabaně nataženou stranou, už před několika minutami uzavřel svůj neveselý součet a teď čekal na rozsudek.

	„Za daných okolností,” zvedlo nakonec oči Jeho Veličenstvo, „musím vaše jednání považovat za správné, kapitáne. Já sám, kdybych byl na vašem místě, bych udělal totéž… Ovšem, na tom není nic divného.”

	„Přesně tak, Vaše Veličenstvo. Náš stín je váš stín.”

	„Chtěl ses na něco zeptat?”

	„Ano. V Ithilienu nám ruce i nohy svazoval kategorický příkaz chránit Faramirův život. Nepovažujete za nutné znovu se podívat…”

	„Ne, nepovažuji. Víš,” Dúnadan se zamyšleně prošel komnatou, „prožil jsem bouřlivý život a spáchal jsem mnoho hříchů, mezi nimi i smrtelné… Ale křivopřísežníkem jsem nikdy nebyl a ani nebudu.”

	„Jaký to má vztah ke skutečné politice?”

	„Nanejvýš přímý. Faramir je čestný muž, to znamená, že dokud já neporuším své závazky, on neodstoupí od svých. A mně daný status quo vcelku vyhovuje.”

	„Ale do Ithilienu se teď začnou sbíhat všichni, komu se vláda Vašeho Veličenstva nelíbí!”

	„Jistě - a to je prostě báječné. Takhle se zbavím opozice v Gondoru a všimni si, naprosto nenásilně. A jak ty lidi odvrátit od myšlenek na znovunastolení předchozí dynastie, to teď bude hlavní Faramirova starost; on je, opakuji, také vázán slovem.”

	„A neznepokojuje vás, že Ithilienský kníže už zjevně rozehrál nějakou tajnou partii s Východem?”

	„To ve tvém hlášení nebylo! Odkud je ta informace?”

	„Jde o to, že tu nohu mi polámal orkský zvěd a do pořádku ji dával umbarský doktor, Haladdin. Tihle hoši dorazili zpoza Hor stínu společně s nám dobře známým baronem Tangornem.”

	„Popiš mi toho doktora!”

	Gepard se na Aragorna překvapeně podíval; král se naklonil dopředu a skoro nepostřehnutelně se mu zachvěl hlas.

	„Ano, to je on, bezpochyby,” zabručel Dúnadan a na několik vteřin si zakryl oči. „Tangorn tedy našel Haladdina v Mordoru a přivlekl ho do Ithilienu, k Faramirovi. Zatraceně, kapitáne, nejhorší zprávu sis nechal jako zákusek! Zřejmě jsem toho filozofa pořádně podcenil…”

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo, ale nějak nemám přehled - kdo to je, ten Haladdin?”

	„Víš, budeš teď muset vést jeden malý přísně tajný oddíl - skupinu ,Féanor’. Nebude ani patřit do struktury Tajné stráže a je podřízena přímo mně. Strategický úkol skupiny ,Féanor’ je sbírat vědomosti, které po sobě zanechal Mordor a Železný pas; zkusíme to všechno využít k našim vlastním cílům. Jen knihy nepostačí - nutní jsou i samotní lidé… Takže číslo osmnáct v našem seznamu má doktor Haladdin. Samozřejmě, je možné připustit, že se s Tangornem, Faramirovým umbarským rezidentem, setkal čistě náhodou, ale já osobně v takovou náhodu nevěřím.”

	„Takže si myslíte… že Faramir dělá totéž co vy?”

	„Jisté myšlenky obvykle napadají více lidí najednou. Ostatně, i elfové teď provádějí podobná pátrání, i když s jiným cílem. Trik je v tom, že Faramirovi, při jeho starých stycích na východě, se bude hledat o něco snáze než ostatním.

	Mimochodem, seznamy, podle kterých teď pracujeme, byly sestaveny na základě předválečných zpráv jeho zaanduinských rezidentů. Chvála Manwëmu, že se archivy Královské rady dostaly k nám, a ne k elfům… Stručně, kapitáne, bez meškáni najděte Tangorna a vytřeste z něho všechno, co půjde; potom promyslete, jak Ithilienu sebrat úlovek. To je teď ta nejdůležitější věc.”

	„Zorganizovat únos přímo v Emyn Arnenu?” zaraženě zavrtěl hlavou Gepard. „Ale naši místní síť prakticky rozdrtil ten zatracený Grager, podobnou operaci nezvládne.”

	„Tangorn nezůstane sedět v Emyn Arnenu. Faramir ho určitě pošle do Umbaru kde baron tak úspěšně pracoval před válkou. Tam je teď plno mordorských emigrantů, takže pro tajnou diplomatickou misi lepší místo nenajdeš. Haladdina už určitě někam uklidili… To si ale lehce ověříme. Já ihned pošlu posla do Emyn Arnenu - každopádně se sluší předat Ithilienskému knížeti nejsrdečnější blahopřání. A jestli tam posel nezastihne Haladdina ani Tangorna, což přesně předpokládám, okamžitě vyšleš svoje lidi do Umbaru. Do díla, kapitáne. A rychle se uzdravuj, práce je nad hlavu.”

	„Kde je Rosomák?”

	„V Železném pasu, velí bandě dungorských marodérů. Jeho úkol - trhající oheň.”

	„A Mungo?”

	„Ten je v Mindolluině. Galejník v kamenolomu,” odvětil spolupracovník ,Féanora’ který Geparda seznamoval s řízením skupiny, a vysvětlil: „V rámci operace ,Drozd’, pane kapitáne. Jeho odchod odtamtud je naplánován na příští úterý.”

	„Můžete urychlit dokončení té operace?”

	„To není možné, pane kapitáne. Mungo pracuje bez krytí a kamenolomy jsou tradičně doménou královniných lidí. Jestli ho odhalí, nepřežije ani pět minut -,pokus o útěk’ a konec.”

	„Dobrá,” spočítal si, za jak dlouho se vrátí posel z Emyn Arnenu, „do úterka nějak vydržím. Jakmile se objeví, ať se u mě hlásí.”
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	Z ptačí perspektivy se mindolluinské kamenolomy, kde se dobývá stavební vápenec pro Minas Tirith, podobají porcelánovému kalíšku se zubatým okrajem, jehož dno i stěny okupují stovky droboučkých přičinlivých domácích mravenců, hledajících stopy cukru. Za dobrého počasí, jaké bylo i dnes, sněhově bílý trychtýř fungoval jako čočka, sbírající sluneční paprsky, a uvnitř, kde nefoukalo, vládlo peklo. A to uprostřed května; o tom, jaké to tu bude v létě, Kumaj raději nepřemýšlel. Ovšem, těm zajatcům, které poslali na galéry do Anfalasu, se vedlo ještě hůř, ale to je, jak jistě souhlasíte, velice slabá útěcha. Dnes měl ještě štěstí, přidělili mu práci na samém okraji, nahoře, kde vál svěží vánek a kde nebyl skoro žádný dusivý vápencový prach. Je pravda, že těm, kdo pracovali na vnějším obvodu kamenolomu, nasazovali na nohy okovy, ale on to viděl jako zcela přijatelnou cenu.

	Ve dvojici s Kumajem už víc než týden pracoval Mbanga, poháněč válečného múmaka z Haradského sboru, který neznal obecnou řeč. Za jeden a půl měsíce do něho dozorci vtloukli nutnou a dostatečnou - z jejich pohledu - slovní zásobu („vstaň”, „běž”, „nes”, „odval”, „ruce za hlavu”), ale takové slovní obraty, jako „líné černé hovado”, se nedaly vysvětlit a bylo třeba nechat prosté „negře”. Mbanga nijak nespěchal tuto slovní zásobu rozšiřovat ani stykem s jinými vězni a celou dobu se nacházel v jakémsi polosnu. Možná nepřestával oplakávat svého padlého Tonga, vždyť mezi múmakem a jeho poháněčem se vytváří naprosto lidské přátelství, daleko přesahující vztah, který vzniká mezi jezdcem a jeho milovaným koněm. A možná Haradský prostě byl duší na svém nepředstavitelně vzdáleném Jihu, tam, kde jsou hvězdy nad noční savanou tak veliké, že když si stoupneš na špičky, můžeš na ně dosáhnout konečkem assegaje, kde se každý muž dokáže jednoduchým kouzlem proměnit ve lva a ženy, všechny do jedné, jsou překrásné a neúnavné v lásce.

	…Kdysi tam bývala mocná civilizace, po které už nezbylo nic než bujnou tropickou zelení zarostlé stupňovité pyramidy a čedičovými deskami dlážděné cesty vedoucí odnikud nikam. Dějiny Haradu v jeho současné podobě začínaly ani ne před sto lety, když Fasimba, mladý a energický vůdce chovatelů dobytka z vnitřní části země, odpřisáhl, že zlikviduje obchod s otroky, a opravdu to udělal. Je třeba podotknout, že v zemích Jihu a Východu existoval obchod s otroky odpradávna, ale neměl nijak masový charakter, odbýval se většinou prodejem krasavic do harémů a podobnou exotikou bez většího hospodářského významu. Situace se výrazně změnila, když z něho Chandský kalifát udělal „promyšlenou záležitost” a zorganizoval po celé Středozemi nepřetržitý trh s černými otroky.

	Na břehu hlubokého zálivu, přiléhajícího k ústí řeky Kuwango, základního vodního toku Východního Haradu, vyrostlo dobře opevněné chandské městečko, kterému se přímo říkalo Otrocký Přístav. Jeho obyvatelé zprvu zkoušeli lovit černochy sami, ale rychle se přesvědčili, že je to složitá a nebezpečná práce. Jak se kdosi z nich vyjádřil: „Je to jako stříhat svini - spousta kvičení a žádný užitek.” Neklesli ovšem na duchu a zařídili si vzájemně výhodné kontakty s pobřežními náčelníky; jejich hlavním obchodním partnerem se stal jistý Mdikwa. Od té doby začalo živé zboží proudit na chandské trhy nepřetržitě, výměnou za korálky, zrcátka a mizerný rum.

	Mnoho osob vysvětlovalo obyvatelům Otrockého Přístavu i jejich úctyhodným chandským smluvním partnerům, že řemeslo, kterým si vydělávají na živobytí, je špinavější než bahno. Ti filozoficky odpovídali, že obchod je obchod, a pokud existuje poptávka, tak stejně bude uspokojena, ne-li jedním prodejcem, tak druhým (tuhle argumentaci zná v současné době každý, takže ji není nutné opakovat do všech podrobností). Jakoby nic, živnost Otrockého Přístavu vzkvétala a ti, kdo se na ní podíleli, rychle bohatli a zároveň uspokojovali své sexuální fantazie, protože černých dívek i chlapců bylo k dočasnému použití vždycky dost.

	Taková byla situace ve chvíli, kdy Fasimba na přátelské hostině úspěšně otrávil šest okolních náčelníků. Vlastně měli otrávit právě Fasimbu, ale ten velice šikovně udeřil jako první, což byl obecně jeho styl. Poté si připojil jejich území ke svému a prohlásil se za Císaře. Mladý vůdce spojil vojáky všech sedmi oblastí do jediné armády, kde přísně zavedl zásadu nedílné velitelské pravomoci a neodvolatelný trest smrti za jakékoliv projevy kmenového nepřátelství, a povolal vojenské poradce z Mordoru, který nikdy nepokládal za nadbytečné mít na chandské sousedy další páku. Černí vojáci, kterým byl strach stejně cizí jako kázeň, se od nich dostatečně rychle naučili bojovat společně v semknutých jednotkách a výsledek předčil veškerá očekávání. Kromě toho Fasimba jako první odhadl vojenské možnosti válečných múmaků. Využívali je totiž v boji odnepaměti, ale právě on dokázal zavést plynulé ochočování mláďat, čímž prakticky vybudoval nový druh vojska. Výsledek byl asi takový, jako v naší době s tanky: jeden stroj, připojený k pěšímu pluku, je jistě užitečná věc, ale nic víc, ale padesát tanků pohromadě tvořících jedinou pěst, to je síla, která zcela zásadně mění charakter války.

	Tak tedy asi po třech letech od počátku své vojenské reformy Fasimba vyhlásil pobřežním vůdcům, kteří podnikali lovy na otroky, válku na život a na smrt a zhruba během půl rokuje všechny rozdrtil; nakonec přišel na řadu i Mdikwa. V Otrockém Přístavu už vládla naprostá malomyslnost, když od pobřežního králíčka dorazil posel s dobrými zprávami: Mdikwovi vojáci se utkali s vychvalovanou Fasimbovou armádou v rozhodující bitvě a porazili ji na hlavu, takže do města brzy dorazí mnoho dobrých silných otroků. Chandští si v duchu oddechli, ale nezapomněli si poslovi postěžovat, že ceny na trzích s otroky v poslední době prudce klesly (což byla nejčistší lež). Ten se však nijak nermoutil: zajali jich tolik, že budou mít zásobu rumu na půl roku dopředu.

	V určený čas do města dorazila karavana otroků, vedená Mdikwou osobně - sto osmdesát mužů a dvacet žen. Muži, kteří byli přikovaní jeden ke druhému, přes poslovo ujišťování vypadali mizerně: potlučení, pokrytí krví, s ranami jen nedbale převázanými banánovými listy. Zato ženy, které vedli úplně nahé a v čele kolony, byly tak krásné, že se celá posádka shlukla kolem nich, všichni slintali a chtěli se alespoň pořádně podívat. Marně… Neboť okovy byly jenom atrapy, krev barva a samotní otroci osobní garda Císaře. Pod obvazy z banánových listů se skrývaly ostré kovové hvězdice, na patnáct yardů smrtící, ale gardisté by se byli stejně obešli i úplně beze zbraní; každý z nich dokázal v běhu na krátkou vzdálenost dohnat koně, vyhnout se letícímu šípu a úderem pěsti rozdrtit hromadu osmi střešních tašek. Městská brána byla obsazena za pár vteřin a Otrocký Přístav padl. Operaci vedl Fasimba osobně, to on přivedl do města „karavanu otroků”, oblečený v Mdikwově všeobecně známém leopardím plášti; Císař dobře věděl, že představitelé vyšší rasy se stejně nenamáhají pamatovat si tváře „všech těch lidí”. Ostatně Mdikwovi už onen plášť k ničemu nebyl: zuřiví červení mravenci, na jejichž stezku ho připoutali, už pobřežního náčelníka proměnili v ideálně očištěnou kostru, a přesně takový trest teď čekal na všechny účastníky trhu s otroky.

	Po dvou týdnech dorazil do přístaviště v Otrockém Přístavu chandský koráb, určený pro převoz otroků. Kapitán, poněkud udivený tím, jak je molo liduprázdné, se vydal do města. Zpět se vrátil v doprovodu třech ozbrojených Haradských, a když posílal na břeh nosiče z řad velení lodi, strachy se mu pletl jazyk. Ovšem náklad, který museli přijmout na palubu jako zásilku pro Chand, by roztřásl kohokoliv.

	Šlo o půldruhého tisíce vyčiněných lidských kůži, přesně 1427 kusů - veškeré obyvatelstvo Otrockého Přístavu, s výjimkou sedmi nemluvňat, nad kterými se Fasimba z neznámého důvodu smiloval. Na každé z nich bylo rukou gondorského písaře (kterému se za práci řádně odměnili - potrestali ho jako posledního a dopřáli mu lehkou smrt) napsáno jméno jejího vlastníka a podrobný soupis mučení, kterým byl vystaven před tím, než ho stáhli z kůže. Na kůžích, které patřily ženám, bylo poznamenáno, kolik černých vojáků všestranné ocenilo krásy jejich majitelek. Žen bylo ve městě málo a vojáků mnoho, takže čísla byla různá, ale ve všech případech dělala dojem… Pouze několika obyvatelům Otrockého Přístavu se poštěstilo získat jen krátkou poznámku „padl při útoku”. A závěrečným číslem programu byla vycpanina, zhotovená z místodržícího, který byl příbuzným samého kalifa. Profesionální vycpavači by je nejspíš nepochválili za vycpávkový materiál, totiž za korálky, kterými Chand platil za otroky, ale Císař k tomu měl své důvody.

	Jedni řeknou, že pro takovou ohavnou krutost neexistuje žádné ospravedlnění. Vůdce Haradských si prý pod záminkou msty na utlačovatelích jen vybíjel své vlastní sadistické sklony. Jiní začnou debatovat o „historické spravedlnosti”; a že se to neobešlo bez „excesů a přehmatů”, co naplat, Haradští nejsou andělé, za minulé roky hodně vytrpěli… Diskuse na toto téma je obecně nesmyslná a v daném konkrétním případě prostě nemá žádný vztah k věci. Neboť to, co Fasimba udělal s obyvateli nešťastného městečka, nebylo ani spontánním projevem patologické krutosti vůdce, ani mstou za strádání předků, ale byl to důležitý prvek jemného strategického plánu, vymyšleného a uskutečňovaného s naprosto chladnou hlavou.
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	Když chandský kalif dostal jako dárek kůže svých poddaných a vycpaného příbuzného, zareagoval přesně tak, jak Císař předpokládal: usekl hlavu kapitánovi i celému velení lodě (příště nevozte, co nemáte!), veřejně odpřísáhl, že stejně vycpe Fasimbu, a bez meškání vypravil do Haradu expediční jednotky. Rádci, pamatujíce na nešťastný osud posádky lodi, proti tomu pitomému nápadu nic nenamítali, dokonce se neodhodlali ani trvat na předběžném průzkumu. Kalif, místo aby se staral o skutečnou přípravu tažení, holdoval prázdnému snění - jakému mučení Fasimbu vystaví, až ho dostane do rukou.

	Po měsíci se dvacetitisícová chandská armáda vylodila v ústí řeky Kuwango, u rozvalin se zemí srovnaného Otrockého Přístavu. Zde je třeba poznamenat, že co se týká množství železa (a obzvlášť ozdobných zlatých tretek na něm), které měli chandští vojáci na sobě, nemohl se jim rovnat nikdo v celé Středozemi. Neštěstí bylo v tom, že jejich bojové zkušenosti pocházely z větší části z potlačování selských vzpour a jiných policejních akcí. Nicméně se zdálo, že to proti černým divochům bude úplně stačit: sotva před sebou Haradští zahlédli strašlivou železnou falangu, blýskající se ve slunci, v panice prchali. Chandští při pronásledování zmateně ustupujícího protivníka minuli pásmo pobřežní džungle a vyšli na savanu, kde se hned druhý den setkali s hlavními Fasimbovými silami, které tu na ně trpělivě čekaly.

	Kalifův synovec, který pochodu velel, příliš pozdě pochopil, že je haradská armáda asi dvakrát větší, a k tomu asi desetkrát bojeschopnější než chandská. Vlastně k žádné bitvě vůbec nedošlo; došlo ke zdrcujícímu útoku válečných múmaků a pak k pronásledování panicky prchajícího protivníka. Ostatně charakter chandských ztrát hovoří sám za sebe: patnáct set mrtvých a osmnáct tisíc zajatých, zatímco Haradští ztratili něco přes sto lidí.

	Nedlouho poté kalif obdržel od Fasimby podrobné hlášení o bitvě spolu s návrhem vyměnit zajatce za Haradské, kteří jsou v chandském otroctví - všechny za všechny. V opačném případě žádal, aby kalif vyslal do Otrockého Přístavu koráb, schopný pojmout na palubu osmnáct tisíc lidských kůží; a v Chandu teď dobře věděli, že Císař nemluví do větru. Fasimba udělal ještě jeden prozíravý krok: propustil pár set zajatců a poslal je domů, aby mohli chandskému obyvatelstvu objasnit jádro haradského návrhu. Jak se dalo čekat, lidé začali reptat a situace zřetelně zaváněla povstáním. Po týdnu kalif, který v tu chvíli neměl žádné jiné vojenské síly kromě palácové ochrany, kapituloval. V Otrockém Přístavu došlo k Fasimbou navržené výměně a Císař se od té chvíle stal pro své lidi živým bohem na zemi, protože v jejich očích představoval návrat člověka z chandského otroctví něco jako vzkříšení z mrtvých.

	Od té doby ponurá Haradská říše, ve které neexistovalo písemnictví ani stavitelství, ale zato tu kvetl rituální kanibalismus, pochmurná černá magie a lov na čaroděje, úctyhodně rozšířila svoje hranice. Černí se zprvu plížili jen na jih a na východ, ale během posledních dvaceti let obraceli oči k severu. Už si ukousli slušný kus chandského území a těsně se přiblížili k hranicím Umbaru, Jižního Gondoru a Ithilienu. Mordorský vyslanec u císařského dvora posílal do Barad-dúr depeši za depeší: jestli nebude bezodkladně sjednán mír, tak se před civilizovanými zeměmi střední a západní Středozemě brzy objeví protivník, nad něhož horšího není - nesčíslné řady skvělých vojáků, kteří neznají strach ani lítost

	A tehdy Mordor, podle chandského pořekadla, že „Jediný způsob, jak se zbavit krokodýlů, je vysušit bahno”, začal na jih posílat své misionáře. Příliš černé lidi nenudili povídáním o Jediném, ale zato neúnavně léčili dětí a učili je číst a psát písmem, které pro haradský jazyk na základě obecné abecedy sami vytvořili. A když jeden z tvůrců tohoto písma, svatý Aldžuno, uviděl první text, napsaný ručkou haradského dítěte (byl to jedinečný poetický popis lovu na lva), pochopil, že nežil na světě nadarmo.

	Tvrdit, že tato činnost vedla k znatelnému změkčení tamních národů, by bylo zřetelné přehánění. Samotným misionářům se však dostalo skoro náboženské úcty a kterýkoliv Haradský teď při slově „Mordor” v širokém úsměvu cenil bílé zuby. Kromě toho Harad, na rozdíl od jiných „civilizovaných” zemí, netrpěl selektivní ztrátou pamětí: dobře si pamatoval, kdo jim svého času pomohl ve válce proti chandským otrokářům. Když se tedy mordorský vyslanec obrátil k císaři Fasimbovi III. se žádostí o pomoc ve válce proti Západním spojencům, byl na pomoc severním bratřím neprodleně vyslán elitní oddíl jezdců a múmaků - tentýž haradský oddíl, který tak hrdinně bojoval na Pelennorských polích pod purpurovou korouhví se Zmijí.

	Z celé jednotky po bitvě zůstalo naživu jen několik lidí, mezi nimi proslulý velitel jízdy, kapitán Umglangan. Od toho dne ho neodbytně pronásledoval jeden přelud, zřetelný jako skutečnost… Uprostřed jakési modré savany ve strašlivém očekávání ztuhly tváří proti sobě dvě řady, vzdálené od sebe patnáct yardů - což je vzdálenost, na jakou dokáže zabit assegaj; obě řady tvoří nejslavnější bojovnici všech dob, ale v pravé řadě je o jednoho vojáka méně. Už je čas začít, ale hrozivý Udugwu, který se nad Umglanganem kdoví proč slitoval, ještě váhá s pokynem k největší mužské zábavě - no, kdepak jsi, kapitáne? Honem do řady, na své místo! Co dělat, když ho srdce vojáka neodolatelně zve sem, k úpatí černého čedičového Udugwuova trůnu, a povinnost velitele nutí vrátit se s hlášením ke svému Císaři? Byla to těžká volba, ale on zvolil povinnost a teď, když přemohl tisícerá nebezpečí, konečně dorazil k haradským hranicím.

	Přinese Fasimbovi bolestnou zprávu: ti z lidí Severu, kteří byli Haradským bratry, padli v boji, a v severních zemích už od nynějška není nikdo kromě nepřátel. No, vždyť je to svým způsobem skvělé - protože teď je před námi mnoho bitev a slavných vítězství! Viděl při práci vojáky Západu, ti se skutečné armádě černých vojáků - nejen malému dobrovolnickému oddílu pod nachovou korouhví - nemohou postavit. Ohlásí, že jejich jezdectvo už nijak nezaostává, jak se báli. Ještě docela nedávno nedokázali Haradští bojovat v sedle, ale teď už byli důstojnými protivníky nejlepším jezdcům Západu. A to Západ ještě nezná haradskou pěchotu! Ze všeho, co viděl, se jí vyrovnaly jen jednotky trolů - a teď už nikdo. No a múmakové jsou múmakové, téměř absolutní zbraň; kdybychom jich dvacet neztratili v té prokleté lesní pasti, kdo ví, jak by bitva na Pelennorských polích skončila… Bojí se hořících střel? Nevadí, to napravíme při výcviku mláďat… Nu což, Západ si sám zvolil svůj osud, když rozdrtil Mordor, který stál mezi ním a Haradem.

	Poháněče Mbangu v tu chvíli zajímaly o něco méně globální problémy. Nic netuše o existenci matematiky, už od rána řešil v hlavě dost složitou planimetrickou úlohu, kterou by inženýr druhého stupně Kumaj, kdyby věděl o jeho plánech, formuloval jako „minimalizaci součtu dvou úseček proměnné délky”: od Mbangy k dozorci a od dozorce ke kraji srázu kamenolomu. Ovšem, Mbanga se nemůže měřit s Umglanganem, aby počítal s místem v řadě nejlepších bojovníků všech dob, ale jestli se mu teď podaří zahynout tak, jak zamýšlí, pak mu Udugwu ve své nekonečné milosti dovolí navěky lovit lvy v nebeské savaně. Udělat zamýšlenou věc však nebylo tak snadné. Mbangu, vyčerpaný půl druhého měsíce dlouhým hladověním a vysilující prací, musel holýma rukama zabít zdravého, po zuby ozbrojeného a ostražitého hromotluka, přičemž mu to nesmělo trvat déle než dvacet vteřin; pak už se seběhnou sousední dozorci a prostě ho umlátí biči - žalostná smrt otroka…

	Všechno se seběhlo tak rychle, že ani Kumaj nepostřehl první Mbangovy pohyby. Uviděl jen černý blesk, který se vrhl k nohám dozorce. Haradský si dřepl, jako by si chtěl narovnat okovy, a náhle skočil z místa hlavou napřed; tak se na svou oběť vrhá smrtonosná stromová mamba, když nepředstavitelně přesně vystřelí mezi větvemi. Černoch vší silou vrazil pravým ramenem do kolena dozorce, stojícího bokem k nim, a zasáhl ho přesně pod kolenní čéšku. Kumajovi se zazdálo, jako by uslyšel tlumené zapraštění, s jakým se trhají vazy a jemné chrupavky menisků vyskakují z kloubní jamky. Gondorský dozorce spadl na zem a ani nevykřikl - šok z bolesti. Okamžik a Haradský si přehodil bezvládné tělo přes rameno a krátkými kroky spoutaných nohou zamířil ke srázu. Před ze všech stran se sbíhajícími dozorci měl náskok dobrých třicet yardů; dorazil k vysněné hraně a shodil své břemeno dolů, do bílé propasti. Teď, ozbrojený ukořistěným mečem, klidně čekal na nepřátele.

	Ovšem, nikdo z těch západních mrchožroutů se neodvážil zkřížit s ním zbraň - prostě ho zastřelili z luků. To už však nemělo žádný význam; dokázal padnout v boji, se zbraní v ruce, a to znamená, že si vysloužil právo na první hod assegajem v záhrobním lovu na lvy. Co může znamenat taková drobnost, jako jsou tři střely v břiše, ve srovnání s věčnou blažeností?

	Haradští vždycky umírají s úsměvem a ten úsměv, jak už někteří předvídaví jedinci začínali tušit, nesliboval zemím Západu nic dobrého.
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	„Chcípni, kryso!” zklamaně zkonstatoval světlovlasý chlapík, poté co Mbangovi obuškem rozdrtil prsty - žádná reakce - a obrátil krví podlité oči ke Kumajovi, který nehybně stál stranou. „Ať mě pověsí,” přehodil si bič z ruky do ruky „jestli ten jeho přítelíček nezaplatí za Erniho celou kůži…”

	Před prvním úderem se Kumaj instinktivně kryl loktem, ze kterého mu bič okamžitě strhl pruh kůže. Zařval bolestí a vrhl se na světlovlasého. Vzápětí se přidali další čtyři dozorci… Mlátili ho dlouho, s rozmyslem a vynalézavostí, dokud neusoudili, že už to není k ničemu, když stejně ztratil vědomí. Někdo přece musí pořádně zaplatit za zabitého dozorce, nemyslíte?

	Mezitím dorazil hlavní dozorce, zařval: „Konec zábavy!” a s kletbami je rozehnal na místa - ještě další mrtvola do hlášení, to by mu tak chybělo. Vždyť když to hovado zdechne tady, na místě, bude to muset vysvětlovat veliteli prací, a to je pěkný ptáček, ale trochu později, v baráku, prosím, to je „přirozená ztráta”, tam nejsou žádné otázky… Kývl na hlouček vězňů, kteří celou exekuci bázlivě sledovali zpovzdálí, a zanedlouho už se Kumaj válel na shnilé slámě na své pryčně. Každému zkušenějšímu člověku by teď stačil i letmý pohled na poloviční mrtvolu se zkrvavenými cáry kůže, aby pochopil, že nepřežije… Je třeba dodat, že trol před několika měsíci utekl hrobníkovi z lopaty po těžkém zranění z Pelennorských polí, ale tím se jeho štěstí vyčerpalo.

	Když Éomerova jízda prorazila obranou Jižní armády a začala všeobecná panika, inženýr drahého stupně Kumaj zůstal odříznutý od svých lidí severně od tábora, poblíž dvou obléhacích strojů. Spolu s ním se ocitlo v obklíčení sedm vojáků ženijních jednotek, kterým musel, jako hodnostně nejvyšší, chtě nechtě velet Nebyl velkým znalcem vojenské strategie a taktiky, ale jedno pochopil jasně: ještě pár minut a celá ta osudu ponechaná dobývací technika padne do rukou nepřátel. Zbývá jen jediné - zničit ji. Trol železnou rukou zavedl ve svém oddílku pořádek (jeden ze sedmi, který vykřikl něco ve stylu „spas se, kdo můžeš”, zůstal ležet u svazku útočných žebříků) a ubezpečil se, že nafty mají, chvála Jedinému, až nad hlavu. Za minutu už jeho podřízení pracovali jako mravenečci a polévali mechanismy katapultů a podnoží dobývacích věží hořlavinou, zatímco on spěchal k „vratům” - k mezeře v kole vozů, ohraničujících strojový park - kde se rovnou srazil s prvním nájezdem Rohirů.

	Vítězové na koních se k osamělému trolovi, který se před nimi objevil, chovali bez potřebné úcty, za což zaplatili. Kumaj byl silákem i mezi troly (jednou se na jakési studentské pitce prošel po okenní římse a nesl přitom v natažených rukách křeslo s Haladdinem, zpitým do bezvědomí) a co se týká zbraně, neměl jen tak leccos, ale vidlicovou oj, která se mu připletla pod ruku. Couvnout stihl jen jeden ze čtyř jezdců, ostatní padli tam, kde se jejich zbroj setkala s tou děsivou rotující tyčí.

	Ovšem Rohiry to nijak zvlášť nezastrašilo. Z houstnoucího šera se vynořilo dalších šest jezdců, kteří se náhle roztáhli do půlkruhu, ježícího se kopími. Kumaj se už pokusil přehradit otvor tak, že potáhl jeden z vozů za zadní osu, ale pochopil, že to nestihne. Trošku tedy couvl, tak aby neztratil nepřátele z očí, a přes rameno zavelel:

	„Zapalte to, sakra!”

	„Nejsme hotovi, pane!” ozvalo se zezadu. „Nemůžeme se dostat k velkým katapultům.”

	„Zapalte, co půjde! Není na co čekat - Západní jsou tu!” zakřičel a vyzval, teď už obecnou řečí, Rohiry, kteří se připravovali k útoku: „No, kdo z vás není zbabělec? Kdo se utká s horským trolem v čestném boji?”

	A - zabralo to! Oblouk se roztrhl a během vteřinky už před ním spěšně stanul rytíř s bílým chocholem korneta: „Jste připraven, vzácný pane?” Kumaj popadl svou tyč za střed, podnikl rychlý podélný výpad - a našel Rohira dva yardy před sebou; trola zachránilo jenom to, že rohanská čepel byla příliš lehká a nedokázala oj, kterou úder zadržel, přeseknout. Ve snaze získat čas inženýr rychle couvl hlouběji ke strojům, ale stejně se mu nepodařilo odtrhnout se; kornet byl hbitý jako lasička a v boji zblízka byly s neohrabanou ojí Kumajovy šance prakticky nulové. „Podpalte to a svalte, sakra!!” zařval znovu, protože zřetelně pochopil, že je s ním konec. A přesně tak: v následující chvíli svět vybuchl v bělavé explozi oslepující bolesti, která vzápětí zmizela v laskavé chladné tmě. Kornetův úder mu rozsekl přilbu a trol už neviděl, jak se doslova v mžiku všechno kolem proměnilo v moře plamenů; jeho lidé odvedli svou práci.

	Rohirové, kteří couvali před žárem, spatřili po několika vteřinách, jak se z hloubi hučící pece nejistým krokem vynořuje jejich lehkomyslný důstojník, shrbený pod tíhou bezvědomého trola. „K čertu proč, kornete?” „Musím se přece dozvědět jméno toho vzácného pána! Tak jako tak je teď mým zajatcem.”

	Kumaj se probral až třetí den - v rohanském lékařském stanu, kde vedle něho leželi i tři jeho „kmotřenci”: stepní vítězové nedělali rozdíl mezi svými a cizími raněnými a léčili všechny stejně. Bohužel, „stejně” v daném případě znamenalo „stejně bídně”: stav inženýrovy hlavy byl k pláči a z léků na něj za tu dobu vyšla jen sklenka vína, kterou mu přinesl kornet Éorgen. Kornet vyjádřil naději, že mu inženýr druhého stupně prokáže tu čest a po uzdravení se s ním ještě jednou střetne v souboji, ale byla by žádoucí nějaká poněkud tradičnější zbraň než oj. A rozumí se, že se může považovat za svobodného, alespoň v hranicích tábora, na slovo důstojníka… Avšak týden poté Rohirové odtáhli na Mordor dobývat pro Aragorna korunu Obnoveného království a Kumaje i se všemi ostatními raněnými ještě téhož dne odvezli do mindolluinských kamenolomů. Gondor už byl plně civilizovaná země, ne jako zaostalý Rohan.

	Jak se mu podařilo přežít těch několik prvních dnů otrocké práce - s rozbitou hlavou a otřesem mozku, který ho ustavičně vrhal do tůně zapomnění - to byla úplná záhada. Nejspíš jen díky trolí paličatostí, prostě věznitelům na truc. Nedělal si žádné iluze o svém dalším osudu. V souladu s tradicí, dodržovanou v majetných trolích rodinách, Kumaj svého času prošel všechny práce v otcových rudných dolech v Cagancabě, od horníka až po pomocníka důlního měřiče. Dost dobře se vyznal v organizaci těžby, aby pochopil, že ekonomickými úvahami se tady nikdo nezabývá a do Mindolluiny je nedopravili proto, aby svým pánům zajistili nějaký zisk, ale proto, aby tu dodělali. Pro mordorské válečné zajatce stanovili takový poměr těžební normy a dávek potravin, že šlo o zcela otevřené „zabíjení na splátky”.

	Třetí týden, když už část zajatců odevzdala duši Bohu a ostatní - co naděláš - se jakž-takž přizpůsobili tomu vražednému tempu, se přihrnuli na inspekci elfové. Hanba a barbarství, zuřili, není snad jasné, že se tihle lidé hodí k něčemu lepšímu než vozit kolečka? Vždyť je tu plno specialistů, nač je libo - vezměte je a využijte podle jejich schopností, k čertu! Gondorské velení se zmateně škrábalo na hlavách - ano, udělali jsme chybu, vaše milosti - a okamžitě vytvořilo svérázné seznamy odborníků. Výsledkem bylo, že několik desítek šťastlivců vyměnilo mindolluinské peklo za odbornou práci a navždy kamenolom opustilo.

	Dobrá, soudit je bude Jediný; Kumaj každopádně shledal, že si nemůže kupovat život tím, že by nepříteli sestavoval létající stroje těžší než vzduch, což přesně byla jeho specializace. Jsou věci, které se nesmí dělat - prostě proto, že se to nesmí. Tečka. Útěk z Mindolluiny byl očividnou utopií a jinou možnost, jak se odsud dostat, neviděl. Vysílení mezitím pokračovalo ve své práci - stále častěji ho zachvacovala úplná apatie. Těžko říci, jak dlouho by v takových podmínkách ještě přežil - možná týden a možná půl roku, ale rok už nejspíše ne; jenže Mbanga se rozhodl, kéž dá Jediný jeho duši klid, že za sebou na závěr řádně bouchne dveřmi, a tím zároveň jednou provždy vyřešil i všechny Kumajovy problémy.
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	K večeru do baráku Mordorských, kde sebou inženýr druhé třídy házel ve spalujicí horečce, nahlédl neznámý muž; hubený a hbitý, v osmahlé tváři člověka narozeného na jihu za Anduinou pozorný a odhodlaný výraz. Nejspíš důstojník z umbarského kaperu, který se podivnou shodou okolností ocitl v Mindolluině, místo na ráhnu galéry královské flotily. Asi minutu zamyšleně stál nad tou krvavou kaší, po které se už suverénně procházely houfy much, a zavrčel: „Ano, do rána se asi upeče…” Potom zmizel, ale k nemalému údivu Kumajových sousedů se asi za půl hodiny objevil znovu a pustil se do léčení. Nařídil podržet pacienta, aby sebou neházel, a začal mu přímo do jizev, kterými prosakovala krev, vtírat jedovatě žlutou mast, která silně páchla kafrem; byla to taková bolest, že Kumaje okamžitě vytrhla z mlhy zapomnění, a kdyby nebyl tak vysílený, tak by ho dva spolubydlící z baráku neudrželi. Ale Pirát, jak si ho zajatci pojmenovali, klidně pokračoval ve svém díle, až za pár minut tělo raněného ochablo, zalilo se potem, horečka začala doslova před očima klesat a trol usnul jako špalek.

	Mast byla opravdu kouzelná; jizvy do rána nejenom zaschly, ale začaly zoufale svědit, což je spolehlivý příznak hojení. Jen pár se jich zanítilo a do těch se Pirát pustil znovu, když se ještě před ranním tříděním zase objevil. Kumaj, který už úplně ožil, svého zachránce zamračeně pozdravil:

	„Nechtěl bych být nevděčný, ale opravdu byste pro tu svou kouzelnou mast mohl najít lepší využití. Proč vytahovat z onoho světa ty, kdo tam stejně znovu přímo zamíří?”

	„No, člověk musí čas od času udělat hloupost, jinak přestane být člověkem… Otočte se… tak… Vydržte, inženýre, hned se vám uleví… O čem… Aha, o hloupostech, které děláme. Promiňte mi moji zvědavost, ale proč jste se rozhodl pracovat v kamenolomu? Teď byste seděl v Minas Tirith, v královských dílnách, nelitoval byste,”

	„Zůstal jsem proto,” odsekl Kumaj, „že jsem se celý život držel zásady ,nepodbízej se klientovi’…” Zarazil se v půli věty, protože ho náhle napadlo, odkud vlastně tenhle chlapík může vědět o jeho specializaci, když o ní nikomu neříkal, a v době, kdy se dělaly seznamy, ji pečlivě skrýval?

	„Úctyhodný postoj,” přikývl Pirát bez náznaku úsměvu. „A nejzajímavější je, že v daném případě správný i z pragmatického hlediska; chápejte - jedině správný. Vždyť všichni, kdo se podbízeli, už jsou mrtví a vy budete při troše štěstí brzy na svobodě.”

	„Mrtví? Kde jste k tomu přišel?”

	„Sám jsem je zakopával. Račte vědět, že pracuji v místním hrobařském týmu.”

	Kumaj nějakou dobu mlčel a snažil se ty zprávy strávit. Nejhorší bylo, že ho jako první napadlo: Mají, co si zasloužili. A hned potom: Bože můj, v co jsem se to tady změnil… Takže mu hned nedošel smysl dalších Pirátových slov:

	„Krátce řečeno, vybral jste si správně, mechaniku Kumaji. Jak vidíte, vlast na vás nezapomněla a podnikla speciální akci k vaší záchraně. Já jsem jedním z jejích účastníků.”

	„Cože?” To ho definitivně zmátlo. „Jaká vlast?”

	„Máte jich snad několik?”

	„Vy jste se zbláznil! Copak by někdo mohl riskovat kupu lidi, aby odsud vytáhl mé?”

	„Plníme rozkaz,” odpověděl suše Pirát, „a není na nás posuzovat, co je pro Mordor důležitější, jestli celé roky budovaná zpravodajská síť nebo nějaký inženýr druhého stupně.”

	„Promiňte… Vlastně jsem se doteď nezeptal, jak se jmenujete.”

	„A udělal jste dobře - k ničemu by vám to nebylo. Útěk začne doslova za několik minut a ať dopadne jakkoliv, už se nikdy nesetkáme.”

	„Za několik minut? Poslyšte, mně se sice udělalo lépe, ale zase o tolik… Zajímalo by mě, jak se dostanu přes stráže?”

	„Jako mrtvola, to se rozumí. Jestli si vzpomínáte, já tu dělám hrobaře. Nedělejte si starosti, nejste první a (klepu na dřevo) ani poslední.”

	„Takže to znamená, že všichni ti, kteří…”

	„Běda! Tam to bylo doopravdy. To byla práce elfů a nám se tehdy nepodařilo nic udělat. Vy teď prostě vypijete obsah téhle lahvičky a ,umřete’ - zhruba na dvanáct hodin. Nemyslím, že by vaše smrt po včerejšku vyvolala nějaké otázky. Ostatní jsou detaily, které se vás netýkají…”

	„Jak to ,netýkají’?”

	„Velmi jednoduše. Doporučuji vám doplnit vaši skvělou zásadu ,nepodbízej se klientovi’ o další - ,méně víš, lépe spíš’. To, co potřebujete vědět, se včas dozvíte. Pijte, Kumaji, čas je drahý.”

	Tekutina ze skleničky zaúčinkovala rychle, doslova během několika vteřin.

	Poslední, co Kumaj viděl, byla Pirátova osmahlá tvář se spoustou drobných jizviček kolem rtů.

	O tom, co se s jeho „mrtvolou” (puls nitkovitý, šest tepů za minutu, nereaguje) dělo dál, se Kumaj nikdy nic nedozvěděl. K čemu by mu taky bylo vědět, že ho vezli na káře pod haldou jiných mrtvol a potom čekal na přepravu v sousedním opuštěném lomu, zaházený vrstvou štěrku? Probral se za úplné tmy: správně, jestli Pirát o těch dvanácti hodinách nelhal, měla by být noc. Kde to je? Soudě podle zápachu, v nějakém chlévě… Sotva se však pohnul, ozval se vedle neznámý hlas a s obtížně rozeznatelným přízvukem řekl:

	„Blahopřeji ke šťastnému příchodu, inženýre druhého stupně! Můžete se uvolnit, máte před sebou ještě dlouhou cestu, ale hlavní nebezpečí už jsou (ťuk - ťuk - ťuk) za vámi.”

	„Děkuji, e - e…”

	„Superintendant. Prostě - superintendant.”

	„Děkuji, superintendante. Ten člověk v kamenolomu…”

	„Je v pořádku. Víc vědět nemusíte.”

	Je možné mu vyřídit mé díky?”

	„Nemyslím. Ale ohlásím vaši prosbu.”

	„Můžu se na něco zeptat?”

	„Ptejte se.”

	„Jistě se ode mne čeká, že budu konstruovat nové typy zbraní.”

	„Přirozeně.”

	„Ale já mám úplně jinou specializaci!”

	„Zdá se, že chcete poučovat velení, inženýre druhého stupně?”

	„Kdepak.” Nepatrně zaváhal. „Jenom si nejsem jistý…”

	„Zato velení si je jisté. Koneckonců,” superintendantův hlas mírně roztál, „nebudete pracovat sám. Máme tam celou skupinu. Velet vám bude Džaheddin.”

	„Ten Džaheddin?”

	„Ten.”

	„To není marné.”

	Ne, má to i svoje přednosti - nad ničím nepřemýšlet a v klidu dělat, co ti přikážou…

	„Teď prostě ležte a uzdravujte se. Kdyby nebylo té idiotské příhody s dozorci, mohli bychom vyrazit na cestu třeba hned, ale takhle budeme muset počkat.”

	„Víte, na to, abych se mohl vydat domů, do Mordoru, mi už teď zdraví stačí.”

	„A kde jste přišel na to,” usmál se neviditelný společník, „že míříte do Mordoru?”

	„Co to znamená?”

	„No, to je velmi jednoduché. Vždyť vás hledají - každopádně s takovou možností musíme počítat. A oni, jak jste se přesvědčil, berou svou práci velmi vážné… Mimoto se nemáte skrývat, ale pracovat, to je velký rozdíl.”

	„Dobrá, a kam tedy?…”

	„Popřemýšlejte sám. Kam je nejlepší odklidit kradené věci? Na policejní půdu. Kde je největší tma? Správné, pod svícnem. Chápete?”

	„Chcete říci…” pomalu pronesl Kumaj a najednou pocítil chlad pod žebry, protože se střípky té skvělé historky o odvážném útěku začaly neúprosné skládat do úplně jiné mozaiky, které se říká inscenace. „Chcete říci, že zůstanu tady, v Gondoru?”

	„Ne. Uklidit vás v Gondoru by bylo velice lákavé a v obyčejných dobách ne až tak složité. Zpracovali jsme i tuto variantu, ale odmítli jsme ji… Jde o to, že v Minas Tirith teď probíhají ostré boje mezi králem a královnou. Oba mají vlastní tajné služby, které neustále špehují jedna druhou a do sféry jejich zájmů se člověk může dostat i čirou náhodou, z libovolného důvodu. Takže okolí je teď pro nás bohužel uzamčeno. Ale Gondorem a Mordorem přece svět nekončí… Ovšem, kdyby vás chtělo využít Obnovené království, jeho lidé by vás nejspíš dopravili pracovat právě do Mordoru: armáda a kontrarozvědka vítězů by vám jistě dokázala vytvořit takový „křišťálový zámek”, až byste se olizoval. Souhlasíte?”

	Několik vteřin bylo ticho.

	„K čertu! Opravdu mám všechno napsané přímo na obličeji?”

	„Nepochybuji, i když já váš obličej nevidím, je tu tma. Prostě raději nechejte takovéhle rozumování patřičným specialistům a zabývejte se svými věcmi, ano?”

	„Přijměte mou omluvu, superintendante.”

	„Samozřejmě. Ale když už na to přišla řeč… Lidé, se kterými budete pracovat, se na onu ,univerzitu’ dostali různým způsobem a mnozí z nich jsou vaši dobří známí. Můžete s nimi probírat staré studentské večírky, současné zprávy Odboje, filozofické obrazy světa, všechno, co se vaší duši zachce, kromě jednoho: příběhu o tom, jak jste se k nim dostal. Řeči na tohle téma by mohly stát život mnoho lidí - mých spolupracovníků, včetně našeho společného známého z Mindolluiny, i vašich kolegů, kteří ještě zůstali v rukou nepřítele. Je vám všechno jasné, inženýre druhého stupně?”

	„Naprosto, superintendante.”

	„Výborně. Rychle se uzdravujte a na cestu.”

	„Zdravím vás, Mungo.” Gepard se v křesle narovnal a prohlédl si poručíka Tajné stráže, ztuhlého v pozoru. „Seznámil jsem se s vašim souhrnným hlášením o operaci ,Drozd’. Šest zachráněných - dobrá práce. Tímto vám úředně vyjadřuji poděkování.”

	„Sloužím Jeho Veličenstvu!”

	„Pohov, poručíku. Posaď se a vezmi si čaj, nejsme na cvičišti. Takže odchod z Mindolluiny proběhl podle nouzové varianty?”

	„Přesně tak. Ten poslední muž, kterého jsem vyváděl - inženýr Kumaj, číslo třicet šest na našem seznamu, konstruktér létajících draků - se doslova den před útěkem zapletl do jedné hloupé historky. Tamější dozorci z něho udělali prejt a já ho musel dát obratem do pořádku; po pravdě řečeno, zprvu jsem si myslel, že už ho ani nemá smysl léčit… Dostal jsem ho ven, ale sám jsem se přitom úplně odhalil, místní udavači to ohlásili vedení a… Prostě když zasáhli vaši hoši z krycí skupiny, byl nejvyšší čas.”

	„Nejvyšší čas,” zavrčel Gepard a s viditelným odporem přejel pohledem zašlé zdi konspiračního bytu. „Kdyby tak… Dva mrtví, tři zranění, celá tajná služba Jejího Veličenstva je vzhůru nohama: hledají mordorského špeha, snědého chlapíka s drobnými jizvami kolem úst. A policie pro změnu hledá uprchlého galejníka se stejným popisem. Myslím, poručíku, že máš nejvyšší čas změnit podnebí; sbal se, čeká tě práce na jihu, v Umbaru.”

	„Ano, pane kapitáne!”

	„Tady máš složky - seznam se s nimi. Baron Tangorn, do války byl Faramirovým umbarským rezidentem. Existuje důvodná domněnka, že se teď právě zabývá přesně tím, čím my - hledá pro svého knížete mordorské specialisty a dokumentaci; podle některých odhadů by se měl v nejbližší době objevit v Umbaru. Tvým úkolem je Tangorna unést a dostat z něho všechno, co o tomhle ithilienském záměru ví. Jeho Veličenstvo operaci přikládá klíčový význam.”

	„Mohu s ním během získávání informací zacházet drsně?”

	„Jinak to nepůjde; podle tohoto spisu není baron z těch, kdo vymění svůj život za svěřená tajemství. Ovšem, po výslechu ho každopádně bude třeba zlikvidovat - formálně jsme s Ithilienem spojenci, takže se tahle záležitost nesmí nijak dostat ven.”

	„V jakém postavení dorazí do Umbaru? Oficiálně, nebo…”

	„Nejspíš ,nebo’. Máš důležitou výhodu: Tangorn zatím zjevně netuší, že ho lovíme. Není vyloučeno, že se alespoň zpočátku zcela legálně ubytuje v některém z místních hotelů, pak by byl jeho únos bez problémů. Ale baron je mazaný lišák; jak ucítí, že něco smrdí, zmizí v tom městě jako žába na dně rybníka.”

	„Jasné. Budu pracovat samostatně, sám?”

	„Samostatně, ale sám ne. Dostaneš tři seržanty — vybereš si je sám, z našich. Jestli ho najdeš hned, mělo by to stačit až nad hlavu. Ale jestli ho vyplašíte...”

	„To se nemůže stát, pane kapitáne!”

	„Stát se může cokoliv a komukoliv,” ozval se podrážděně Gepard a bezděky se podíval na svou nohu. „Takže až budeš ve městě pátrat, nesmíš se obrátit o pomoc k místní síti, i když je to dost škoda: má moře spolupracovníků a hlavně prvotřídní kontakty u tamní policie.”

	„Smím vědět proč?”

	„Podle toho, co víme, v Urabaru aktivně pracují elfové a je tam silné proelfské podzemí. Lórien se o naší operaci nesmí v žádném případě dozvědět - to je nejpřísnější rozkaz - a já se bojím úniků informací. Našich je krajní nedostatek a v umbarské síti, bohužel, pracují jen lidé…” Gepard krátce zaváhal a jaksi příliš všedním tónem dodal: „Pro všechny případy dostaneš mandát typu .

	Mungo zvedl oči, jako by čekal na potvrzení toho, co slyšel. Takže tohle znamená věta „Jeho Veličenstvo operaci přikládá klíčový význam”… Mandát typu  dává spolupracovníkovi Tajné stráže právo jednat Jménem krále”. Při zahraničních operacích ho lze využít ve dvou případech: lže vydat přímý rozkaz poslu a uvolnit z funkce (nebo přímo na místě popravit) šéfa místní rezidentury.
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	„Ze třetiny voják, ze třetiny policajt a ze třetiny zloděj,” to o sobě rád říkával onen muž, patřící ve své profesi k legendám. Lovil komunisty v Malajsii, mau-mau v Keni, Židy v Palestině, Araby v Adenu a Iry naprosto všude.

	J. Le Carré
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	Krevety byly vynikající. Ležely na cínové míse jako triéry chystající se k boji na matné jitřní hladině Barangarské zátoky: bodavé zobce ve spleti fousků-lan nasměrované k nepříteli, nožky-vesla zatažené pod trupem jako před střetem. Půl tuctu na porci - víc se, bohužel, nedá zvládnout; jedním slovem „královské”, málem se nevejdou na dlaň. K tomu pikantní omáčka, dodávající nasládlému růžovému masu neopakovatelné kouzlo a ze všech sil pálící už odvyklé rty a konečky prstů. Tangorn zašilhal na tác s velkými, na uhlících pečenými ústřicemi, který už čekal, až na něj dojde řada; řasami porostlé kónické ulity se žárem nepatrně pootevřely a ostýchavě předvedly svůj osmahlý obsah - bylo v tom cosi kouzelně necudného. Ne, nikdo nikde na světě neumí připravit plody moře tak jako v maličkých krčmách kolem Rybího trhu. Kam se hrabou přepychové restaurace z nábřeží Tří hvězd! Škoda, že si nelze poručit sumýše - není jejich sezóna… Povzdechl si, znovu se pustil do krevetky, ze které stékala pálivá kořeněná omáčka, a roztržitě naslouchal tlachání svého spolustolovníka.

	„Přiznejte si, barone: vaše země, to je jen malý, ale domýšlivý poloostrov na Nejzazším severozápadě oikumeny[1]. Obývají ho učinění paranoici, kteří si vzali do hlavy, že celý zbytek světa spí a zdá se mu jen o tom, jak je porazit a zotročit. Kdo, prosím vás, potřebuje vaše neduživé osikové lesy, celé prorostlé muchomůrkami, sníh, který neroztaje půl roku, a tu hnědou pěnivou kyselou břečku, co pijete místo vína?”

	Ne, že by se řečnění toho floutka nějak vážně dotklo Tangornových vlasteneckých citů, tím spíš, že většina toho, co řekl, byla čistá pravda; v ústech vysoce postaveného pracovníka ministerstva zahraničních věcí Umbarské republiky však věty podobného druhu zněly velmi podivně, obzvlášť uvážíme-li, že se sešli právě z jeho iniciativy. Barona příliš nepřekvapilo, když mu toho rána majitel jeho oblíbeného hotelu „Šťastná kotva” s patřičnou podlézavostí doručil obálku, celou oblepenou vládními pečetěmi. Koneckonců už uplynuly tři dny od chvíle, kdy se objevil v Umbaru, kde po sobě předtím zanechal - jak jen to říci jemně - nejednoznačnou, zato opravdu výraznou vzpomínku. Bylo naprosto přirozené, že státní tajemník Gagano na ústní prosbu šéfa Severního úseku MZV požádal ithilienského hosta o důvěrnou schůzku. A výsledkem bylo, že baron už čtvrt hodiny „bral na vědomí” hulvátské řeči toho hlupáka… Stop! - řekl si v duchu. Je to opravdu takový hlupák, jak se snaží vypadat? Oťukáme jeho odolnost… Něco úplně nevinného.

	„Nu, ,malý, ale domýšlivý poloostrov’, to opravdu nebylo řečeno špatně,” dobrosrdečně přiznal baron. „Ale v posledním bodě obvinění, ohledně ,hnědé pěnivé kyselé břečky’, vám přece jenom musím odporovat. Věřte, nebo ne, ale ani ne před půl minutou mě napadlo, že by se k těm zdejším krevetám hodilo pár pint našeho piva. Černého a hořkého jako dehet a s pěnou tak hustou, že musí udržet drobnou minci…” Zasněně se usmál a obdařil společníka gestem plným unavené blahosklonnosti. „Vy si prostě neumíte představit, pane státní sekretáři, co je to skutečné gondorské hořké. Dáte si první, nejdelší hlt a na jazyku zůstane tající příchuť kouře, jako když v parku na jaře pálí loňské bukové listí; ne nadarmo mu říkají uzené pivo…”

	Pan státní sekretář odpověděl něco v tom smyslu, že se v druzích piva nevyzná o nic hůře než rodáci, stejně jako ve druzích tuleního tuku, který tak milují Lossothští na pobřeží Ledové zátoky - vždyť nepracuje na Severním úseku prvním rokem. Hm - nepracuje na Severním úseku prvním rokem… Je samozřejmě možné mít k cizincům hluboce přezíravý postoj, ale otevřeně před nimi podobné pocity vyjadřovat? No a to, že postaru, svrchním kvašením, připravované hořké a stouty už sto let nevaří nikde jinde než v Eriadoru a že znamenité uzené pivo z Kraje vůbec není hořké, ale je to ležák, jen slad do něj karamelizují zvláštním způsobem… Ne, nevědět takové věci o zemi, se kterou má co do činění, na to profesionál prostě nemá právo! Myslete si, co chcete, ale mazaný a důsledný al-Kabír má teď divné pracovníky…

	Takže proč se vlastně setkali? První verze: chtěli ho prostě dostat z pokoje, aby se mu mohli prohrabat ve věcech a prohlédnout si dopisy, pověřovací a ostatní listiny. No, taková primitivnost by byla i pod úroveň natvrdlých skautíků z gondorské rezidentury; nakolik si pamatoval umbarskou tajnou službu z předchozích let, jedná mnohem obratněji. Druhá varianta: al-Kabír mu jménem MZV oznamuje, že Republika změnila svou mnohasetletou praxi dočasných spojenectví a balancování mezi různé směřujícími silami, rozhodla se kapitulovat před silnějším, tedy Gondorem, a teď se demonstrativně zříká veškerých kontaktů s vyslancem Ithilienu, za kterého ho bezpochyby považují. A třetí, nejpravděpodobnější varianta: al-Kabír mu dává na vědomí, že i když Republika opravdu změnila popsanou mnohasetletou praxi, existují tu vlivné síly, které s takovým řešením nesouhlasí, takže „ithilienský vyslanec” musí jednat přímo s nimi a ne s MZV a jinými oficiálními institucemi, které ztělesňuje namyšlený nedouk Gagano. Hlavní je, že ať platí kterákoliv možnost, je očividně nevhodné drát se do kabinetů Modrého paláce a mávat svými pověřovacími listinami (kdyby nějaké měl)… A na tomto místě úvah Tangorna naráz přemohl smích: to znamená, že já nevěřím, že by al-Kabír náhodou, bez postranní myšlenky, poslal na setkání se mnou právě Gagana, a al-Kabír nevěří, že nejsem zplnomocněným, byť třeba neoficiálním, zástupcem Faramira. Obrazy utkané na osnově těchto - zcela nedoložitelných - představ si vzájemně neprotiřečí a není úplně jasné, jaká fakta by je mohla některému z nás vyvrátit…

	„Co vás tak pobavilo, barone?” povýšeně se zeptal státní sekretář.

	„Ale nic, napadla mne jedna zábavná logická konstrukce… Takže jsme si popovídali a vy už se nejspíš musíte vrátit do úřadu - skromný cestovatel, jako jsem já, by neměl nadlouho odvádět od práce tak zodpovědnou osobu, jako jste vy. Z celého srdce vám děkuji za velmi obsažný rozhovor. A pokud vám to nezpůsobí těžkosti, tlumočte prosím al-Kabírovi, ale doslova a bez vlastních výmyslů, následující: povězte mu, že jsem v plné míře ocenil jeho řešení svěřit rozhovor se mnou právě státnímu sekretáři Gaganovi, ale hoši, kteří sedí na Přímořské 12, jsou příliš jednoduší a přímočaří a obávám se, že takovou jemnost nedocení…”

	Tu se Tangorn náhle zarazil. Jeho společník se při zmínce o gondorském vyslanectví uštvaně rozhlédl kolem; vypadalo to, jako by čekal, že u nejbližšího stolku uvidí dva tři pracovníky tajné stráže Jeho Veličenstva v parádní černé uniformě, jak si přímo na ubrusu rozkládají mučící nástroje. Vzápětí Gagano zamumlal nesrozumitelnou omluvu a pospíšil si k východu. Vedle sedící osamělý gentleman kupeckého zevnějšku, který si zádumčivě pochutnával na kaviáru z ježovky, vzhlédl k baronovi a na jeho tváři se promísily - jak je v podobném případě naprosto přirozené - rozpaky, nepochopení a úlek. Tangorn mu odpověděl úsměvem, kývl směrem k odcházejícímu státnímu sekretáři, zcela otevřeně pokrčil rameny a zaťukal si prstem na čelo. Mezitím si přitáhl mísu s chladnoucími ústřicemi - přece nepřijdou nazmar - navyklým pohybem svlékl měkkýše z jeho napohled nepřístupné ulity a ponořil se do úvah.

	Působivá vila na Přímořské ulici, kde se nedávno usídlilo vyslanectví

	Obnoveného království (bylo by ovšem správnější nazvat ho „Umbarským místním oddělením tajné stráže”), měla mezi obyvateli města zaslouženě tu nejhorší pověst. Brzká anexe Umbaru byla pro Minas Tirith rozhodnutou záležitostí, mluvili teď o něm jako o „pirátském rejdišti na odvěkém území Jižního Gondoru”. Vyslanec se nezatěžoval zvláštními ceremoniemi a připravoval se k vykonávání povinností místodržícího a lidé z gondorské rezidentury se už teď ve městě chovali jako jeho páni. Kdoví proč si říkali „zpravodajové”, i když ve skutečnosti byli obyčejnými zabijáky; Tangorn se na ně díval zhruba s takovými pocity, jaké má urozený bandita klasické školy při pohledu na houf nedospělých výlupků. Věci jako mizející lidé a v kanálech plovoucí mrtvoly se stopami po mučení se v poslední době staly všední záležitostí. Doposud se Umbarci mohli chlácholit tím, že se všechny tyhle hrůzy týkají především mordorských emigrantů, ale nedávný atentát na proslulého admirála Carnera tyhle iluze smyl.

	Krátce, s Aragornovým vyslanectvím to bylo bezesporu na pováženou, ale aby jediná zmínka o něm vyvolala u významného vládního úředníka takovou paniku, a to během vykonávání služebních povinností… Něco tu smrdí. Leda… Ledaže ten skunk sám pracuje pro Gondor. Aha! Lekl se, že jsem ho odhalil a chystám se ho udat. To se mi tedy povedl žertík, opravdu, hloupí mají štěstí… Takže Aragornovi lidé mají nervy nadranc. Bylo by zajímavé vědět, komu je možné předat zrádce v tomhle městě, kde je policie buď skrz naskrz koupená, nebo se jí kolena třesou strachem, a kde by gondorské vyslanectví, kdyby chtělo, mohlo už teď rozesílat oběžníky vládním úředníkům. Ano, je tu ještě tajná služba a vojáci, ale ti se kupodivu chovají, jako by se jich to netýkalo… Ale pryč s ním, s tím Gaganem - já teď mám vlastních starostí nad hlavu! Stačí, že jsem už vzbudil pozornost gondorské sítě.

	K čertu - přemýšlel a upíjel víno, které mu náhle přestalo chutnat - proč jen si všichni myslí, že jsem si s sebou přivezl zašité v podvlékačkách pověření mimořádného a zplnomocněného vyslance Ithilienského knížectví, a k tomu návrh na obranné spojenectví? Dobrá, počítejme, že spoluobčané mě zatím jen varují: nezačínej si, kamaráde, žádné oficiální kontakty s úřady Republiky! Dobrá, takové upozornění jsem ochoten respektovat - vždyť v mých plánech mi to nijak nepřekáží. Bylo by zábavné, sakra, dát všem na vědomí pravdu, čistou pravdu a nic než pravdu: Pochopte, chlapci, já skutečně ze žádného konce nehodlám ujídat tu vaši gondorsko-umbarskou kaši! Mám úplně jiný úkol - musím se během tří týdnů spojit s konspirační sítí elfů, o kterých nevím nic kromě jediného jména zachyceného v Eloarově dopisu - „Elandar”.

	Tangorn dopil víno, hodil na stůl svou poslední umberskou stříbrnou minci se zpupným profilem Castamira (Šarja-Rana jim sdělil polohu několika úkrytů s peněžními rezervami, ale baron se chránil platit mordorskými zlatými dungany) a lehce kulhaje zamířil ke dveřím. Milovník ježovek u vedlejšího stolku mezitím už také dovršil svou hostinu a pomalu si kapesníkem otřel nejprve prsty a pak rty - tenké a jakoby svraštělé množstvím drobných jizviček: signál „pozor!”. Za stolem přímo u dveří se uvelebila skupinka tří námořníků, kteří soustředěně hltali omáčku z měkkýšů; pravý z nich nedbale odsunul na kraj stolu načatou láhev barangarského: „připraveni!”. Tangorn by měl být u dveří krčmy za šest sedm vteřin a právě za tu dobu se musí poručík tajné stráže Mungo rozhodnout - zaimprovizovat a sebrat barona hned, nebo postupovat podle původního, pečlivě propracovaného plánu? Kdo mohl předvídat, že se jeho agent Gagano tak hloupě prozradí.

	Jediné, co měl udělat, bylo dát Tangornovi jménem umbarského MZV jasně na srozuměnou, že jeho oficiální akreditace je nevhodná (unášet diplomata cizí, navíc spojenecké země se poručíkovi vůbec nezamlouvalo), a tento úkol zvládl státní sekretář naprosto úspěšně. Bohužel to byl strašpytel - ostatně i při najímání ho zastrašili úplnou maličkostí - takže ho Mungův požadavek utajit setkání před jeho stálým nadřízeným z místní gondorské rezidentury dokonale vyděsil: správně chápal, že na Přímořské budou takovou „zapomnětlivost” určitě považovat za obojetnost, se vším, co z toho plyne. Gagano se před oběma svými gondorskými pány třásl strachy a díky tomu se po Tangornově výstřelu prostě rozsypal na kousky…

	Ne, řekl si Mungo, jenom se nesplaš. Nic nenapravitelného se zatím nestalo. Baron si samozřejmě uvědomil, že je jeho spolustolovník spojený s gondorskou rozvědkou, ale skoro jistě v tom uvidí jenom úsilí Minas Tirith omezit diplomatickou aktivitu Emyn Arnenu… Dobrá, rozhodnuto. Ať si jde, jedeme podle původního plánu.

	Poručík schoval kapesník do kapsy, místo aby ho upustil na stůl, a Tangorn nerušeně minul spolek námořníků u stolu u dveří. Splynul s davem na ulici a beze spěchu zamířil směrem k nábřeží; dvakrát si to ověřoval, ale neviděl nikoho „v závěsu”.

	Také ho nikdo nesledoval. Mungo zdravě usoudil, že teď je nejdůležitější svého svěřence nevyplašit. Za několik hodin bude příprava operace dokončena; jako poslední tečku dostanou k dispozici několik pravých, úplných umbarských policejních uniforem. Dnes večer pro Tangorna do „Šťastné kotvy” dorazí policejní patrola. Předloží platný rozkaz a požádá ho, aby ji doprovodil na okrsek k výpovědi… A nedovolí mu zemřít dřív, než řekne všechno, co ví, o výsledcích lovu ithilienské rozvědky na mordorské technologie.

	
 

	37.

	 

	Nikdo už se zřejmě nedozví, kdy se na tom protáhlém hornatém poloostrově a na plochých bažinatých ostrovech v laguně, kterou uzavíral, začali poprvé usazovat lidé. Každopádně zatímco obyvatelé Obnoveného království vyslovují jméno „Númenor” s nevyhnutelným povzdechem, zvedáním očí a ukazováku k nebi, Umbarští se zcela upřímně škrábou ve vlasech: „Cože? Númenorejci? Copak si člověk může všechny ty barbary pamatovat - víte, kolik se jich už přes nás převalilo?” Osud Umbaru jakožto velké námořní mocnosti předurčily dvě okolnosti: velkolepé kryté přístaviště a to, že nejvyšší bod poloostrova je 5 356 stop nad hladinou moře, což jsou jediné skutečné hory na celém pobřeží jižně od ústí Anduiny. V těch suchých rovinách slovo „hory” znamenalo „les”, „les” znamenal „lodě” a „lodě” „námořní obchod”, kterýžto obchod se přirozeně pojil s kaperstvím[1] a také, proč to tajit, s otevřeným pirátstvím. K tomu fantastická poloha ve styčném bodě všeho možného - skutečná křižovatka světa, ideální překládací stanice dálkového obchodu a konečný cíl karavanních cest z východních zemí.

	Celistvá linie opevnění na Čevelgarské šíji, která spojovala poloostrov s kontinentem, a skvělá vojenská flotila bránící vylodění nepřátel činily Umbar dokonale nedostupný^; tím překvapivější bylo, že ho v průběhu dějin dobyl každý, komu se zachtělo. Přesněji řečeno, Umbarští neztráceli čas válkou, ale pravidelně souhlasili s protektorátem příslušné kontinentální velmoci a platili jí odstupné, protože rozumně soudili, že válka, byť vítězná, způsobí jejich obchodní republice jenom škody. Jejich pozici bylo možné srovnat s pozicí podnikatele, který bez jakéhokoliv potěšení, ale v klidu platí vyděračům za „ochranu”, přičemž tyto peníze zavčas započítává do ceny svého zboží; naprosto kašle na to, ke kterému z měnících se seskupení jeho „ochránce” patří, důležité je jenom to, aby po sobě „bratři” vzájemně nestříleli přímo před naleštěnými výklady jeho obchodu.

	Na kontinentu se ohromné bitvy střídaly s mnohaměsíčním obléháním a věhlasní králové - věčně zaujatí tím, jak dobýt nové země, místo aby moudře vládli těm, které už měli - dál a dál sekali hlavy svým ministrům financí, kteří si usmysleli obtěžovat vzletné strategické myšlení korunovaných hlav banálními řečmi typu: „Pokladna je prázdná a vojáci nedostali žold od loňského září!” Život se prostě ubíral různě… V Umbaru mezitím seděli za čevelgarskými opevněními, upravovali své bahnité ostrovy a spojovali je systémem mostů a hrází a budovali na nich kanály… Ohromné město, které se zvedlo přímo z tyrkysových vod laguny, se právem považovalo za nejkrásnější město Středozemě; místní kupci a bankéři měli spousty peněz, takže tu už čtyři sta let bez přestávky pracovali proslavení architekti a sochaři.

	Za posledních tři sta let dosáhl Umbar takové síly, že mu přišlo zbytečné odvádět někomu daně. Bezvýhradně ovládl moře a přešel k taktice dočasných obranných spojenectví - tu s Mordorem proti Gondoru, tu s Gondorem proti Mordoru, tu s Chandem proti oběma. V průběhu posledního roku se však situace radikálně změnila: Mordor se propadl do nebytí - ne bez pomoci Umbaru, který Aragornovi v rozhodujícím okamžiku poskytl výsadkovou flotilu, aby se jednou provždy zbavil konkurence v karavanním obchodu - Chand, trýzněný náboženskou válkou, ztratil veškerý vliv na pobřežní oblasti a na Jihu rostl Harad, nová velmoc, se kterou se zřejmě nedá domluvit. Výsledkem bylo, že si Umbar mohl vybrat mezi jižními divochy a severními barbary. Senát si vybral Sever v naději, že ho Aragornovy meče ubrání před vpádem Haradských, i když bylo nad slunce jasnější, že tentokrát „velkému severnímu sousedovi” zaplatí za spojenectví přímou okupací země; bylo však dost i těch, kteří pokládali umbarskou nezávislost a občanské svobody za dost cenné na to, aby při jejich obraně se zbraní v ruce položili život.

	Většina měšťanů ovšem o těchto bolestných záležitostech nepřemýšlela nebo podobné myšlenky alespoň co nejpečlivěji odháněla. Veselý kosmopolitní Umbar s jeho prostými a svérázně zkorumpovanými úřady si vedl svůj obyčejný život „hlavní křižovatky světa”. Byly tu chrámy všech tří světových i mnoha místních náboženství a kupec ze kterékoliv země mohl uzavření obchodu oslavit v restauraci podávající jeho národní jídla. Tady sbírali, vyměňovali a kradli informace špioni z takových zemí, o kterých v Obnoveném království nikdo nikdy neslyšel a kde nikoho nezajímal medvědům zaslíbený zasněžený kout země za Anduinou. 

	Zde se dalo najít cokoliv, co jen zrodily země, vody a hlubiny Ardy nebo co vyrobily ruce a hlavy jejích obyvatel: od exotického ovoce k nejvzácnějším lékům, od udivující nádhery platinového diadému se znamenitými vendotenijskými smaragdy k mordorskému jataganu z damascenské oceli, kterým lze rozseknout kámen a potom si ho stočit kolem pasu jako řemen, od nevídaných v křemen proměněných zubů (jakoby dračích, s magickými vlastnostmi) k rukopisům v zaniklých jazycích… Shrnuto známým vtipem: „Existuje vůbec Vládnoucí prsten? Ne, jinak by ho bylo možné koupit na umbarském bazaru.” Mísila se tu i krev, a jaké krásky se rodily z té kypící přistěhovalecké směsi! Každopádně Tangorn cestou od Rybího trhu k nábřeží Tří hvězd napočítal půltucet míšenek typu „držte mě raději čtyři”.

	Na nábřeží nahlédl do vinného sklípku, který znal z dřívějška, a zašel si vypít svůj oblíbený zlatistý muškát. Sladkost i hořkost jsou v něm v tak jemné rovnováze, že se chuť úplně vytrácí a víno se mění ve zhmotnělou vůni, jakoby obyčejnou, a dokonce hrubou, ale ve skutečnosti utkanou z nesčíslného množství odstínů, plnou mnohoznačností a náznaků. Zadrž doušek na jazyku a spatříš sluncem rozehřáté nazlátlé plody, jemně napudrované vápenitým prachem, a oslnivě bílou kamenitou cestu vinohradem a potom se prostě jen z chvějivého poledního oparu v duši samy od sebe rodí opojné rytmy umbarských šestiverší - takato…

	Podivná věc, pomyslel si, když vystupoval po vyšlapaných schůdcích z prochladlého sklepního šera (ještě jedna kontrola - nikdo ho nesleduje), zvláštní věc, ale kdysi si vážně myslel, že když skutečně, až do konce procítíš chuť toho zázračného nápoje, pochopíš samu duši místa, kde se zrodil. Umbar - zázračný, prokletý, něžný, rozmarný, jízlivý, neřestný, věčně unikající přílišné blízkosti… Nepředstavitelně krásná a půvabná štětka, která tě okouzli čarovným býlím jen proto, aby před tvýma očima flirtovala s každým kolemjdoucím, až zbývá jediná volba - buď ji zabít, nebo mávnout rukou a přijmout ji takovou, jaká je. On ji přijal a teď, když se po čtyřletém odloučení vrátil, úplně jasně pochopil, že celý gondorský život barona Tangorna nebyl ničím než táhnoucím se nedorozuměním, jelikož jeho skutečný domov je zde…

	Zastavil se u nábřežní zdi, opřel se loktem o teplý růžový vápenec a přelétl pohledem velkolepé panoráma obou umbarských zátok, Harmianské i Barangarské, a náhle si vzpomněl - právě tady, přesně na tomto místě se tehdy, první den svého pobytu v Umbaru, setkal s baronem Gragerem. Rezident Tangorna vyslechl a studeně odpověděl: „Kašlu na Faramirova doporučeni! K opravdové práci vás, mladíčku, nepustím dřív než za půl roku. Na konci té lhůty budete znát město lépe než místní policie, mluvit oběma místními jazyky beze stopy přízvuku a disponovat známostmi ve všech společenských vrstvách, od kriminálníků až po senátory. To pro začátek. Pokud to nezvládnete, můžete odjet zpátky: bavte se uměleckými překlady, ty vám opravdu docela jdou.” Skutečně, všechno se kruhem vrací…

	Dokázal se tady stát místním? To je sotva možné… Ale ať je to jakkoliv, naučil se skládat znalci velmi oceňované takato, hodně obstojně se vyznal v soudnictví a nenucené hovořil s harmianskými pašeráky; i dnes by dokázal se zavázanýma očima provést gondolu labyrintem kanálů Starého Města a stále si pamatuje nejméně tucet míst, kde je možné ztratit se těm, kdo tě sledují, dokonce i když se už člověku „otírají o ramena”, tedy zjevně za tebou jdou s celou brigádou… Tehdy si tu utkal velmi dobrou síť a potom se vedle něho objevila Elwis, žena, pro kterou ve městě neexistovalo žádné tajemství… Nebo se snad on objevil vedle ní?

	Elwis byla nejproslulejší umbarskou kurtizánou. Po matce, rodačce z Belfalasu, která měla v přístavu skromnou hospodu „Polibek sirény”, zdědila safírové oči a vlasy barvy světlé mědi, které v okamžiku připravily o rozum každého Jižana, a po otci, kapitánovi korzárů, kterého pověsili na ráhnu, když děvčátku nebyl ještě ani rok, mužský způsob myšlení, nezávislou povahu a sklon k dobře vypočítaným avantýrám. Tahle kombinace jí umožnila vyšvihnout se z brlohů přístavní čtvrti, kde se narodila, do vlastní vily v Jaspisové ulici, ve které se setkávaly nejvyšší vrstvy Republiky. Její šaty pravidelně vyvolávaly u manželek a oficiálních milenek vyšších hodnostářů jedovaté řeči, byla modelem pro tři malířská plátna a předmětem tuctu soubojů. Strávit s ní noc stálo celé jmění - anebo nic, třeba kromě zdařilého veršovaného věnování.

	Právě tak se to jednoho dne seběhlo s Tangornem, když na chviličku navštívil její salón; nutně potřeboval navázat kontakt se sekretářem chandského vyslanectví, který tam chodíval pravidelně. Když se hosté začali rozcházet. Kráska se před zábavným severním barbarem zastavila a s rozhořčením, které neladilo s jejíma očima, v nichž jiskřil smích, pronesla: „Prý jste tvrdil, barone, že si barvím vlasy.” Tangorn už otevřel ústa, aby tu ohavnou pomluvu popřel, ale vtom mu došlo, že to se od něho nečeká. „Tak tedy - jsem přírodní blondýnka. Chcete se přesvědčit?” „Hned?” „A kdy jindy!” Nabídla si jeho rámě, odhodlaně zamířila ze salónu do vnitřních pokojů a cestou předla: „Uvidíme, jestli jsi v posteli stejně dobrý jako při tanci…”

	Ukázalo se, že lepší. K ránu Elwis podepsala bezpodmínečnou kapitulaci, jejíž podmínky zcela dobrovolně dodržovala v průběhu všech následujících let. Pokud šlo o Tangorna, nejprve mu to připadalo jen jako úchvatný románek, nic víc. Teprve ve chvíli, kdy Elwis se sobě vlastní štědrostí obdarovala pozorností mladého potomka senátora Loana - krasavečka s prázdnou hlavou, který skládal ohavně sladké veršíky - si baron uvědomil, že pozvolna zabrala v jeho životě poněkud více místa, než si mohl dovolit. Následoval souboj, který pobavil celé město; baron tehdy použil meč jako klacek a zasazoval údery výhradně naplocho, takže mladík vyvázl se spoustou modřin a otřesem mozku. Gragera ten souboj rozzuřil a umbarskou tajnou službu přivedl do rozpaků - na takové chováni nemá zvěd právo! Tangorn si nechal rezidentem úplně lhostejně umýt hlavu a požádal jen o okamžité přemístění z Umbaru - no, řekněme do Chandu.

	Na rok strávený v Chandu mu z nějakého důvodu nezůstaly souvislé vzpomínky: hliněné domy se stěnami bez oken, vypálenými sluncem do oslňující bělosti, jakoby navždy zahalené tváře místních žen, pach přehřátého bavlníkového oleje, chuť nekvašených placek (sotva vychladly, začaly se chutí i konzistencí podobat tmelu) a nad tím vším neustávající zvuk zurny[2] podobný drásavému pištění obrovského komára… Ne, nedokázal si zamilovat tu zem, ponořenou do věčné dřímoty. Baron se pokoušel zapomenout na Elwis a pohroužil se do práce; jak se ubezpečil, přeslazená něha místních krasavic mu pomoci nemohla. Bylo to zvláštní, ale nenadálý Gragerův rozkaz, že se má vrátit zpět do Umbaru, si zpočátku nijak nespojil se svými hlášeními. Ukázalo se však, že jeden z nápadů, které jen tak letmo nadhodil (zanalyzovat skutečný obrat zboží mezi Mordorem a ostatními zeměmi za Anduinou), se Gragerovi zdál natolik perspektivní, že považoval za nezbytné zabývat se jím osobně, přímo na místě. Tangorna, k jeho naprostému úžasu, nechal místo sebe v postavení umbarského rezidenta:

	„Promiň, ale nikoho lepšího nemám, a pak, víš, jak se říká tady na jihu: ,Aby se člověk naučil plavat, musí plavat.’”

	Drahý den po návratu ho vyhledala žena zavinutá v chandském chalátu; ladným pohybem poodhrnula závoj a pronesla s ohromujícím plachým úsměvem: „Buď zdráv, Tane… Budeš se smát, ale celou tu dobu jsem na tebe čekala. A jestli to bude potřeba, budu čekat ještě jednou tak dlouho.”

	„Ale! Snad ses nerozhodla zasvětit se Walja-Wektě?’ poznamenal kousavě a zoufale se pokoušel vynořit se z té prokleté safírové tůně.

	„Walja-Wektě?”

	„Jestli se nepletu, v aritánském pantheonu vládne ctnosti, ne? A aritánský chrám je přímo tři bloky od tvého domu, takže tě to příliš nezatíží.”

	„Já mluvím o něčem jiném,” pokrčila rameny Elwis. „Ovšemže jsem se za ten rok vyspala s kupou mužů, ale to byla prostě práce, nic víc…” Odhodlaně se na něho podívala a vmetla mu do tváře: „Víš, Tane, nedělej si iluze. V očích lidí, kteří si říkají ,slušní’, není moje práce o nic hanebnější než tvoje. Mám na mysli to, co tu opravdu děláš…”

	Chvíli to přežvykoval, než našel sílu se rozesmát: „No, to byl zásah. Máš pravdu, Eli.” S těmi slovy ji jako dřív objal kolem pasu, jako by se chystal k tanci. „Ať jdou všichni k čertu!”

	„S tím nic nenadělám,” usmála se smutně. „Ani ty s tím nic nenaděláš… Jsme prostě stvořeni jeden pro druhého a nedá se s tím nic dělat”

	Byla to čistá pravda. Mnohokrát se rozešli, občas i nadlouho, ale potom začínalo všechno rovnou z toho samého místa. Po těch odloučeních ho vítala různě: občas se při jejím jediném pohledu v pokoji usadila palec tlustá vrstva námrazy, jindy se zdálo, že Arda pukla až do svých nejtajnějších hlubin a ven se vylévá spalující plamen Věčného ohně, a ještě jindy mu prostě jen s povzdechem přejela dlaní po tváři: „Pojď dál. Nějak jsi zhubl… Dáš si něco k jídlu?” - vzorná hospodyňka, vítající manžela po běžném pracovním odloučení. Oba už zcela jasně pochopili, že každý z nich má v krvi smrtelnou dávku nevyléčitelného jedu a protijed (který ovšem působí jen dočasně) může dostat jen od toho druhého.
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	Tangornův umbarský život se ovšem, jak si lze lehce domyslet, nikterak neomezoval jenom na milostné zážitky. Je třeba podotknout, že baronovy profesionální závazky se zcela jasně otiskly i do jeho vztahu s Elwis. Jelikož mu dala jednoznačně najevo, že ví i o druhé straně jeho činnosti, baron si zpočátku myslel, že je jeho družka nějakým způsobem spojená s umbarskou tajnou službou. O opaku se ujistil pro něho dost trapným způsobem, když ji dvakrát „daroval” informaci, přímo určenou k předání kolegům, a informace ani jednou neprošla — přičemž podruhé „ucpání kanálu” málem zmařilo pečlivě naplánovanou operaci.

	„Co myslíš, Eli, jsem pro vaše služby tak nezajímavý, že tě jejich lidé ani nepoprosili, ať na mne dohlédneš?”

	„Proč? Ovšemže prosili. Hned, když ses vrátil… S čím přišli, s tím i odešli.”

	„A tys z toho měla nepříjemnosti.”

	„Nic vážného, Tane, nelam si tím hlavu, prosím!”

	„Možná jsi měla souhlasit - alespoň naoko.”

	„Ne. Nechci - ani naoko, nijak. Rozumíš, aby člověk špehoval toho, koho miluje, musí být vysoce morální osobností s hlubokým vědomím občanské povinnosti. Já jsem jenom prodejná děvka, k tomu se nehodím… Dobrá, uzavřeme tohle téma?”

	Toto odhalení přivedlo Tangorna k myšlence, že on sám by mohl využít nesčetných vazeb své milenky ke sbírání informaci, ne tajných, chraň Bůh, ale zcela přístupných. Jeho a Gragera nezajímaly jen válečné koráby nového typu stavěné v loděnicích Republiky nebo složení „umbarského ohně” (záhadné zápalné směsi, použitelné při obléhání a námořních bitvách), ale i tak prozaické věci jako obrat karavanního obchodu a kolísání cen potravin na trzích v Umbaru a Barad-dúr. Obzvlášť barona zajímaly nejnovější technické objevy, teď ve stále větší míře určující tvář mordorské civilizace, kterou odjakživa upřímně obdivoval… Kupodivu právě Faramirův poloamatérský tým (jehož členové nebyli ve vládních službách a za celé ty roky nedostali ze státní pokladny ani groš) intuitivně dospěl k takovému stylu práce, který se stal charakteristický i pro tajné služby naší doby. Je všeobecně známo, že dnes skoro všechny zpravodajské informace (včetně těch nejdůležitějších) nezískávají odvážní tajní agenti ověšení mikrofotoaparáty a bezhlučnými pistolemi, ale analytici, kteří se usilovně prohrabují novinami, burzovními zprávami a jinými veřejnými materiály.

	Zatímco Tangorn podle doporučení Elwis pronikal do činnosti umbarských finančníků (ve srovnání s ní vypadala magie Bílé rady jako dětská hra ,zajíček v své jamce’), Grager, který se na tu dobu stal al-Goranem, kupcem druhé gildy, založil v Chandu společnost, dodávající do Mordoru výměnou za výsledky tamních „rozvinutých technologií” olivový olej. Obchodní podnik „al-Goran a spol.” vzkvétal, pečlivě sledoval konjunkturu na mordorském trhu se zemědělskými produkty a firma trvale rozšiřovala svůj podíl na důležitých dodávkách potravin, a na nějaký čas se dokonce stala monopolním dovozcem fíků. Pravda, navštěvovat svou barad-důrskou pobočku osobně se hlava společnosti neodvážila (Grager neměl důvod si myslet, že v mordorské kontrarozvědce pracují sami hlupáci, kteří neznají své povinnosti), ale v jeho postavení to ani nebylo nutné: plukovníkovo místo také není v prvních útočících řadách, ale na pahorku kousek stranou.

	Výsledkem této činnosti byl dvanáctistránkový dokument, který dnes historikové znají jako „Gragerovo memorandum”. Grager s Tangornem propojili do jednoho celku tendence k růstu míry zisku karavanního obchodu (které sledovaly burzy Umbaru a Barad-dúr), fakt, že se v mordorském parlamentu objevila souvislá řada ochranářských zákonů, inicializovaných zemědělskou lobby (reakce na prudký růst výrobních nákladů místních pěstitelů), a dobrou desítku dalších faktorů, a matematicky nezvratně prokázali, že Mordor, závislý na dovozu zemědělských produktů, není schopen vést dlouhotrvající válku. Karavanní obchod se sousedy je pro něj životně důležitý, a to, jak lze snadno pochopit, se naprosto neslučuje s vojenskými operacemi; proto mu velmi záleží na míru v oblasti, a tudíž nepředstavuje pro Gondor hrozbu. Na druhé straně je bezpečnost karavanních cest pro Mordor otázkou života a smrti, takže bude v těchto záležitostech jednat maximálně tvrdě a možná ne zcela uváženě. „Pokud by kdokoliv chtěl Mordor přinutit bojovat,” končila zpráva rozvědky, „není nic snazšího: stačí začít dostatečně terorizovat karavany na Ithilienské cestě.”

	Faramir tyto úvahy přednesl Královské radě ve zvláštní zprávě jako další pokus s fakty v rukou dokázat, že nechvalně známá „mordorská vojenská hrozba” je pouhá báchorka. Rada jako vždy referát pozorně vyslechla, vůbec nic nepochopila a formou rezoluce adresovala princi obvyklou sadu výtek a ponaučení; stručně řečeno se všichni shodli na tom, že za prvé „gentlemani nečtou cizí dopisy” a za druhé „vaši špehové zlenivěli a vůbec nedělají to, co mají”. Poté bylo Gragerovo memorandum odklizeno do archivu, kde se na něj, jako na všechny předchozí zprávy Faramirovy rozvědky, prášilo až do chvíle, kdy si ho při své návštěvě Minas Tirith všiml Gandalf…

	Když začala válka - přesně podle jimi rozepsaného scénáře - Tangorn s úžasem pochopil, že je to jeho práce.

	„…,Svět je Text’, hochu, všechno přesně odpovídá tvým uměleckým zálibám. Co se ti na tom nelíbí?” tvrdě se ušklíbl Grager, když jim nejistou rukou naléval další dávku ne tequily, ale jakési samohonky.

	„Ale my dva jsme přece psali jiný Text, úplně jiný!”

	„Co to znamená ,jiný’? Text, ty můj roztomilý estéte, existuje jen ve vzájemném působení se čtenářem. Každý člověk píše svůj vlastni příběh princezny Elendeil a to, co chtěl říci al-Rúfin, nemá vůbec žádný význam. Z toho vyplývá, že jsme spolu vytvořili skutečný umělecký text, když si ho čtenáři,” rezident zatočil ukazovákem někde kolem ucha, takže se nedalo poznat, koho má na mysli, „ať už Královská rada nebo nějaké skutečně vyšší síly, dokázali vyložit tak nepředvídaným způsobem.”

	„Zradili jsme je. Zneužili nás jako malá děcka, ale to nás neomlouvá - zradili jsme je…” zopakoval Tangorn a strnule zíral do matných, jedovatě opalescenčnich hlubin poháru.

	„Přesně - to nás neomlouvá… Tak co, další rundu?”

	Už si nevzpomínal, kolik dní jejich opijeni trvalo; naštěstí zrovna neměli nic rozdělaného. Začali hned, jen co se majitel obchodního podniku „al-Goran” přihnal do Umbaru na uštvaném koni a dozvěděl se od něho podrobnosti. Je to zvláštní, dokud nebyli spolu, ještě se jakž-takž drželi, ale jakmile se jeden druhému podívali do očí, jednou provždy pochopili: je konec všemu, co jim bylo drahé, a zahubili to vlastníma rukama. Dva ušlechtilí idioti… Pak přišla děsivá ranní kocovina, kdy ho probral kbelík ledové vody, kterou na něho Grager vychrstl. Grager byl navlas stejný jako dřív - bystrý a jistý, takže krví podlité bělmo a mnohadenní strniště vypadaly spíš jako detaily nepříliš povedeného maskování. „Jdeme!” prohlásil suše. „Máme novou práci. Povolali nás do Minas Tirith osobně vyložit Královské radě perspektivy separátního míru s Mordorem. Samozřejmě bezodkladně a nanejvýš tajně… Sakra, možná se dá ještě něco napravit! Jeho Veličenstvo Denethor je dostatečně pragmatický vládce a zdá se, že tu válku taky potřebuje jako štika deštník.”

	Dřeli se nad tou zprávou tři dny, nespali a nejedli, jen pili kávu a vložili do té práce veškerý svůj um: neměli právo pochybit podruhé. Výsledkem bylo skutečně mistrovské dílo: proud neúprosné logiky a bezchybné intuice, založený na skvělých znalostech Východu a sepsaný velkolepým literárním stylem, schopným zasáhnout kterékoliv srdce; cesta k míru s konkrétním popisem nebezpečí i úskoků, které na ní číhaly. Cestou do přístavu si ukradl chvilku, aby zaběhl k Elwis: „Na chvíli si teď odskočím do Gondoru, tak ať se ti nestýská!” Ta pobledla a sotva slyšitelně odpověděla:

	„Vždyť jdeš do války, Tane. Loučíme se nadlouho a nejspíš - navždycky… Copak se se mnou nemůžeš alespoň lidsky rozloučit?”

	„Kdes na to přišla, Eli?” upřímně užasl Tangorn. Na pár vteřin zaváhal, potom mávl rukou a uzavřel to: „Vlastně tam jedu proto, abych tuhle idiotskou válku zastavil… Každopádně se mi hnusí a tyhle hry hrát nehodlám - přísahám při palácích Valinoru!”

	„Odjíždíš do boje,” zoufale zopakovala Elwis, „vím to jistě. No, budu se za tebe modlit… Prosím, běž už. Teď nemá smysl, abychom tu na sebe hleděli…”

	Když pak jejich loď minula ponuré bouřlivé pobřeží Jižního Gondoru a vplula do ústí Anduiny, Grager procedil mezi zuby :

	„Jen si představ, jak dorazíme do Minas Tirith a tam vyvalí oči: ,Kdopak jste, hoši? Jaká Královská rada, nepřišli jste o rozum? To je nějaký žert, nikdo vás nezval a nikdo vás nečeká.’ To bude legrace…”

	No, nebyl to žádný žert, čekali je skutečně netrpělivě už při přistání v Pelargiru: „Baron Grager a baron Tangorn? Jste zatčeni.” Tak lacino mohli nejlepší zvědy Západu koupit jen jejich vlastní lidé.
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	„A teď nám povězte, barone, jak jste v tom svém Umbaru prodával vlast.”

	„No, možná bych ji i prodal - po řádném uvážení - jenže na takovou vlast se mizerně hledá kupec.”

	„Zapište do protokolu: obviněný Tangorn otevřeně přiznává, že plánoval přejít na stranu nepřítele a nedokázal to udělat jen díky okolnostem, které nemohl ovlivnit.”

	„Ano, ano, přesně tak to zapište -,možná něco plánoval, ale neuspěl’.”

	„K tomu, abychom vás nechali rozčtvrtit, nám bohatě stačí dokumenty, které jste s sebou přivezli, všechny ty vaše ,mírové návrhy’!”

	„Byly sestaveny na přímý rozkaz Královské rady.”

	„Tuhle pohádku už jsme slyšeli! Můžete ten rozkaz předložit?”

	„K čertu, už mám mozol na jazyku od toho, kolikrát jsem vám opakoval, že byl označen písmenem „P”, a takové listiny se podle instrukcí musí po přečtení zničit!”

	„Domnívám se, pánové, že nejsme povinni znát metody lupičů a špionů…”

	Tahle pohádka O červené Karkulce se táhla už druhý týden. Ne že by snad soud o vině rozvědčíků (a tím méně o blížícím se rozsudku) jakkoliv pochyboval - Gondor byl prostě, ať se povídá cokoliv, právní stát. To znamená, že tu nepohodlného člověka nelze poslat na popravčí špalek jen jedním mávnutím velitelské dlaně: je nutné dodržet zákon, který takovou záležitost opředl dlouhou řadou formalit. A hlavně, Tangorna vůbec nenapadlo, že by se dělo něco nespravedlivého, neměl ten zrádný pocit, který jindy mění zdravě uvažující, statečné lidi v bačkory a nutí je psát omluvné a marné „dopisy na nejvyšší místa”. Nechystali se je potrestat kvůli chybě ani pro pomluvu, ale přesně za to, co vlastně udělali - pokoušeli se zastavit válku, kterou jejich země vůbec nepotřebovala - takže bylo všechno v pořádku, podle pravidel. Když jednou v noci barona probudili výkřikem: „S věcmi k východu!” vůbec nevěděl, co si o tom má myslet.

	V kanceláři na něho a na Gragera čekali velitel pelargirské věznice a princ Faramir, oblečený do polní uniformy jakéhosi neznámého pluku. Velitel byl zamračený a rozpačitý - zjevně ho nutili k nějakému krajně nepříjemnému rozhodnuti.

	„Umíte číst?” chladně se zeptal princ.

	„Ale ve vašem rozkazu…”

	„Ne v mém, ale v královském!”

	„Jistě, pane, v královském! Takže, tady je řečeno, že formujete speciální dobrovolnický pluk pro obzvlášť nebezpečné operace v týlu nepřítele a máte právo verbovat do něj i zločince, ,i přímo zpod šibenice’. Ale není tu řečeno, že to mohou být lidé obvinění z vlastizrady a spolupráce s nepřítelem!”

	„Ale není tam ani opak. Není to zakázáno - je to tedy dovoleno.”

	„Formálně ano, pane.” Z toho, že jakýsi velitel věznice oslovoval následníka gondorského trůnu jen „pane” a ne „Vaše Výsostí”, Tangorn usoudil, že je princova pozice velmi špatná. „Ale je to očividné nedopatření! Koneckonců, odpovědnost je na mně… je válka… bezpečí vlastí…” Když velitel konečně našel pevný bod, trochu se vzmužil. „Krátce, nemohu rozhodnout - do písemného objasnění situace.”

	„Aha, jistě, v hodině zkoušky nemáme právo držet se slepě litery instrukcí - je třeba prověřit ji svým vlasteneckým citem… Vidím, že jste vlastenec.”

	„Přesně, pane… tedy Vaše Výsosti! Jsem rád, že jste správné pochopil mé motivy.”

	„A teď mě pozorně poslouchej, ty vězeňská kryso,” pokračoval princ, aniž změnil tón. „Obrať pozornost na čtvrtý bod mého zplnomocnění. Nejenže mohu přijímat dobrovolníky z řad nevolníků, zločinců a podobných, ale mám také právo násilím mobilizovat - jménem krále - úředníky zmilitarizovaných resortů, ke kterým patří i ten tvůj. Takže buď si odsud odvezu ty dva, nebo tebe - a přísahám při Oromëho šípech, že tam, za Osgiliathem, budeš mít spoustu možností své vlastenectví projevit! Tak co?”

	Objali se, jen co se vzdálili ode zdí věznice. Tangorn si navždy zapamatoval, jak tam stál, uprostřed noční ulice, a v návalu slabosti se princi opíral o rameno; oči měl zavřené a na tvář obrácenou k obloze pomalu usedalo chladné mžení nasáklé městským kouřem… Život a svoboda - co ještě člověk v zásadě potřebuje?

	Faramir neztrácel ani minutu a s jistotou je provedl temnými, blátivými pelaigirskými ulicemi k přístavu.

	„K čertu s vámi, chlapi, proč jste porušili můj rozkaz - sedět v Umbaru a nevystrčit odtamtud nos? A co je to za historku s tím vaším předvoláním?”

	„Rozkaz k nám nedorazil a pokud jde o předvolání — mysleli jsme si, že jsi to zařídil ty, jako člen Královské rady.”

	„Už nejsem členem. Královská rada poražence nepotřebuje.”

	„Tak takhle… Poslyš, a ten tvůj pluk… To sis vymyslel jenom proto, abys nás dostal ven?”

	„No, řekněme, že nejen proto.”

	„Ale tím ses vystavil velkému…”

	„Kašlu na to. Mám teď úžasné postavení - pošlou mě co nejdál na frontu, dají co nejméně lidí - takže toho využiji do poslední nitky.”

	V přístavišti vyhledali nevelkou kocábku; vedle ní, přímo na molu, zabalení v maskovacích pláštích, vyspávali dva podivní vojáci. Zasalutovali (zjevně nepředpisově) Faramirovi, ohodnotili zvědy pohledem a bez meškání začali připravovat loďku k vyplutí - pokud mohl Tangorn posoudit, celkem zručně. „Vyrazíme hned, kníže, nebudeme čekat ani na ráno?” „Víš, to, že v tom rozkazu není výjimka ohledně protistátní činnosti, to je čiré přehlédnutí. Chceš si ověřit, jak rychle jim to dojde?”

	Faramir měl svatou pravdu. „Doplněk č. 1 ke Královskému výnosu č. 3014-227: „O vyjmutí osob obviněných ze zločinů proti státu z amnestie pro zločince, přející si zúčastnit se obrany vlasti” dorazil do Pelargiru následujícího rána zvláštním kurýrem; princova kocábka už tou dobou urazila dobrou polovinu cesty do přístaviště v Harlondu, kde měl tvořící se Ithilienský pluk základnu. Ovšem, dostali by je i tam, ale když se policejní důstojníci se zatýkacím rozkazem objevili v ithilienském táboře, ukázalo se, že hledaní - to je k politování, přesně před hodinou - odpluli s průzkumnou skupinou na druhý břeh Anduiny. Ano, bude to dlouhá výprava; snad měsíc, možná i víc; ne, skupina operuje samostatně, nepředpokládáme kontakt; ovšem, můžete se sami vypravit za Osgiliath a vyhledat je, skřeti je také hledají… Pak vám bohužel nemohu pomoci, omluvte mne, prosím. Seržante, doprovoďte hosty - mají naléhavou práci v Minas Tirith.

	Je pravda, že válka všechno smyje; po nějakém čase se na „zrádné” rezidenty prostě zapomnělo, přišly důležitější věci. Tangorn strávil celou válku v Ithilienu; bojoval bez nadšení, ale statečně a zručně, chránil svěřené vojáky ze všech sil, stejně jako dříve chráníval agenty své sítě. Tato ochrana ovšem byla u jejich pluku běžná, vztahy mezi důstojníky a nižšími šaržemi se u Ithilienských dost výrazně lišily od obvyklé normy. Nevolníci usilující o svobodu, zločinci, kteří si odpracovávali amnestii, myslivci, kteří v královských lesích celý život hlídali jeleny, a pytláci, kteří ty jeleny lovili, urození dobrodruzi, bývalí Boromirovi přátelé a předválečná parta urozených intelektuálů - ti všichni v součtu vytvořili udivující slitinu, která na sobě nesla nepřehlédnutelnou pečeť osobnosti svého tvůrce, kapitána Faramira. Není divu, že hned druhý den po vítězství na Pelennorských polích Aragorn přikázal pluk rozpustit.

	Do Mordoru se Tangorn vydal později, na vlastní pěst - zločinec se vrací na místo činu. Už bylo po bitvě na Cormallenu, dorazil až na vítěznou hostinu na rozvalinách Barad-dúr. Dívej se, přikazoval si, a neodvracej se stranou; kochej se svým dílem! A pak ho náhoda přivedla do Tešgolu, právě když tam probíhalo „čištění” - a struna se přetrhla… Od té doby žil se skálopevným přesvědčením, že mu vyšší síly nedarovaly druhý život jen tak pro nic za nic, ale proto, aby mohl odčinit zlo, které nechtěně spáchal v minulém životě, před Tešgolem. Cit mu tehdy řekl, aby se držel Haladdina, ale jak se přesvědčit, že je to správná volba… A náhle s absolutní, jaksi nezemskou jasností pochopil: ten druhý život nedostal navždy, ale na půjčku, jen než splní svůj úkol. Přesně tak: nepozná ho (nebo se bude tvářit, že ho nepoznal) - a dožije se stáří, pozná ho - získá vykoupení za cenu života. Zůstalo mu jen právo na tuto neradostnou volbu, ale to právo je jediná věc, kterou se liší od Aragornových mrtvol.

	Poslední myšlenka - na Aragornovy mrtvoly - vrátila Tangorna ze světa vzpomínek zpět na podvečerní nábřeží Tři hvězd. Tak tedy mrtvoly… Nejspíše se nikdy nikdo nedozví, odkud se vzaly; elfové si umí chránit tajemství. Ale umbarské koráby, které tenhle pochmurný náklad přivezly pod zdi Minas Tirith, to je něco úplně jiného, ty mají majitele a posádku, lodní seznamy a pojišťovací smlouvy. Elfská rozvědka nepochybně zapracovala i na těchto věcech a zametala stopy - už se například objevila legenda, podle které šlo o pirátskou flotilu, jež se vydala vyplenit Pelaigir - ale ještě neuplynulo dost času a některé stopy stále mohou být viditelné. A ty stopy ho přivedou k lidem, kteří ty koráby najali, a ti zase pěkně popořadě k zatím neznámému Elandarovi…

	Rozehrávat Hru, kterou se s Haladdinem rozhodli Lórienu nabídnout, na nižší úrovni prostě nemá smysl.

	Nejzábavnější je, že mu v tom hledání nepomůže jen tak někdo, ale mordorská rozvědka. Před čtyřmi lety byli s Gragerem obviněni z kontaktů s ní, a když čekal v pelargirském vězení na trest, nedokázal si vůbec představit, že s těmi hochy jednou opravdu bude spolupracovat… Jistě by dokázal provést vyšetřování i vlastními silami, ale jeho síť je zakonzervovaná a probuzení by trvalo pár týdnů, které nemá. A Mordorští nejspíše mají spoustu materiálu týkajícího se oné epizody - musí mít, jinak by jejich rezidenta měli hnát svinským krokem. Otázka byla, jestli se s ním budou chtít o onu informaci podělit a jestli se vůbec budou chtít kontaktovat - vždyť je teď pro ně prostě Gondořan, nepřítel… Dobrá, zítra se všechno ukáže. Kontakt, který dal Haladdinovi Šarja-Rana, vypadal takto: přístavní krčma „U mořského koníka”, liché úterý, tedy zítra, jedenáct hodin dopoledne; poručit si láhev tequily a talířek s citrónem nakrájeným na plátky, zaplatit zlatou mincí, pobavit se (nezáleží o čem) s některým z námořníků, kteří se budou tlačit u pultu, deset minut posedět u stolku v levém zadním rohu sálu a potom zamířit k náměstí Castamira Velikého, kde u pravého bočního pilíře dojde k samotnému setkání a výměně hesel… Takže teď se ještě projde po nábřeží a pak se pomalu vrátí do hotelu…

	Najednou na něho někdo zavolal: „Čekáte na dívku, vzácný pane? Tak jí kupte květinu!” Tangorn se pomalu otočil a na okamžik se mu zastavil dech. Nešlo o to, že květinářka byla půvabná, ale měla košíček plný fialově-zlatých orchidejí druhu meotis, v tomhle ročním období velice vzácných. A meotisy byly zamilovanými květinami Elwis.
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	Celé ty dny pod různými záminkami jejich setkání odkládal - „nikdy se nevracej tam, kde jsi byl šťastný”. Od chvíle, kdy mu tak přesně řekla: „Jdeš do války,” uteklo mnoho času a ještě víc krve… On ani ona už nebudou jako dřív - stojí za to chodit popelem a chystat seance na kříšení toho, co je mrtvé? Elwis, jak za tu dobu zjistil, je teď váženější a dobře postavená dáma; skvělá intuice jí umožnila získat na burze dost obstojný majetek. Není vdaná, ale je zasnoubená s nějakým důležitým obchodníkem. K čemu by jí sakra byl neklidný a nebezpečný přízrak z minulosti?

	Teď však šla najednou celá ta skvělá obrana k čertu.

	„Kolik stojí ty květiny, krasotinko? Mám na mysli celý košík.”

	Dívenka - na pohled jí bylo asi třináct - se na Tangorna překvapeně podívala:

	„Vy určitě nejste zdejší, vzácný pane! Vždyť jsou to pravé meotisy, jsou drahé…”

	„Ano, ano, já vím.” Sáhl do kapsy a uvědomil si, že mu nezůstalo žádné stříbro. „Bude ti stačit dungan?”

	Nádherné oči pohasly; mihl se v nich údiv, strach a nakonec se tam usadil odpor.

	„Zlatá mince za košík květů - to je velmi mnoho, vzácný pane,” řekla tiše. „Rozumím… Vezmete mě k sobě?”

	Baron nikdy netrpěl přebytkem sentimentu, ale teď se mu srdce sevřelo lítostí a hněvem.

	„Hned toho nech! Nepotřebuji nic, jenom tvoje květiny, čestné slovo. Přece sis tím nikdy předtím nevydělávala, že ne?”

	Zavrtěla hlavou a dětsky popotáhla.

	„Dungan, to je pro nás spousta peněz, vzácný pane. S maminkou a sestřičkou bychom z nich mohli žít půl roku…”

	„Tak žijte,” zavrčel a vložil ji do dlaně zlaté kolečko s profilem Saurona. „Pomodli se za moje štěstí, budu ho opravdu potřebovat, a brzy.”

	„Takže to znamená, že vůbec nejste vzácný pán, ale rytíř Štěstěny?’ Teď v ní byla podivuhodná směs zvědavosti, dětského nadšení a úplně dospělé koketérie. „To by mě nikdy nenapadlo!”

	„Ty jsi teda číslo,” ušklíbl se baron, popadl košík s meotisy a zamířil směrem k Jaspisové ulici, doprovázený jejím stříbrným hláskem:

	„Určitě budeš mít štěstí, rytíři, věř mi! Budu se modlit ze všech sil a já mám v modlitbách štěstí!”

	Tina, stará Elwisina služebná, otevřela dveře a couvla, jako by viděla přízrak. Aha, napadlo ho, zdá se, že můj příchod je opravdovým překvapením a zajisté nebude všem po chuti. S tou myšlenkou zamířil v doprovodu bědující stařenky k salónu, odkud bylo slyšet hudbu. Tina už cítila, že tahle návštěva z minulosti neskončí dobře.

	Společnost v salónu byla malá, ale vybraná. Hráli Akvinovu Třetí sonátu a hráli skvěle; baronovi, který se nehlučně objevil ve dveřích, nejprve nevěnovali pozornost a on si pár okamžiků zezadu prohlížel Elwis, oblečenou v přiléhavých tmavě modrých šatech. Pak se otočila ke dveřím, jejich oči se setkaly a Tangorna napadly současně dvě myšlenky: první - existuji ženy, kterým všechno na světě prospívá, dokonce i čas - a druhá - to jsem zvědavý, pustí pohár, nebo ne?

	Pohnula se směrem k němu, pomalu, pomaloučku, jako by překonávala odpor, ale jen vnější odpor, jak se dalo okamžitě vycítit. Zdálo se mu, že je to záležitost hudby - proměnila pokoj v horský potok, poskakující mezi kameny, a Elwis se teď musela drát jeho korytem proti proudu. Mezitím se rytmus začal měnit, Elwis usilovně mířila k němu, ale hudba se nevzdávala, z potoka po kolena se najednou stalo neprůchodné ostružiní; Elwis se teď musela prodírat pichlavými šlahouny, bylo to těžké a bolestné, velmi bolestné, i když se snažila, aby to nebylo vidět… Potom všechno skončilo, hudba rezignovala, ve vysílených spirálách klesla Elwis k nohám a ta, jako by stále nevěřila, opatrně natáhla konečky prstů k jeho tváři: „Bože, Tane… Můj milý… Přece ses vrátil…” Nejspíš tak stáli v objetí celou věčnost, než ho lehounce vzala za ruku: „Pojďme…”

	Všechno bylo stejné - a jiné. Byla to úplně jiná žena a on ji znovu objevoval jako poprvé. Nebylo žhavější vášně ani rafinovanějšího laskání, které člověka zaplete do chvějivé pavučiny nad propastmi sladkého zapomnění. Přišla úžasná, vše pohlcující něha a oni v ní oba roztáli a už pro ně neexistoval jiný rytmus než chvění Ardy, prodírající se poslepu mezi rozsypanými bodajícími hvězdami… „Jsme stvořeni jeden pro druhého,” řekla kdysi; jestli je to tak, tak dnes ten rozsudek naplnili.

	„Jsi tady v Umbaru na dlouho?”

	„Nevím, Eli. Čestné slovo, že nevím. Rád bych navždy, ale možná jenom na několik dnů. Tentokrát, zdá se, nerozhoduji já, ale vyšší síly.”

	„Rozumím. Takže zase pracuješ. Budeš potřebovat pomoc?”

	„Těžko. Možná pár drobností…”

	„Milovaný, přece víš, že jsem pro tebe připravená udělat cokoliv - třeba se i milovat v misionářské poloze!”

	„No, takovou oběť po tobě nežádám,” rozesmál se i Tangorn. „Chci jen maličkost, jednou dvakrát riskovat život…”

	„Ano, to bude snadnější. Takže co potřebuješ?”

	„Žertoval jsem, Eli. Víš, ty hry jsou teď opravdu nebezpečné - tohle nejsou staré zlaté časy. Upřímně řečeno, zaskočit k tobě bylo naprosté bláznovství, i když jsem si pečlivě ověřil, že za mnou nikdo nejde. Takže teď si dám kávu a vrátím se do hotelu.”

	Na chvíli se rozhostilo ticho a pak se Elwis ozvala podivným, náhle jakoby skleslým hlasem:

	„Tane, bojím se… Jsem - umím vycítit budoucnost… Nechoď, pro smilování.”

	Strašlivě zbledla, ještě nikdy ji takovou neviděl. Nikdy? V tu chvíli se mu v paměti vybavil čtyři roky starý obraz: „Jdeš do války, Tane…” K čertu, je to čím dál těžší, přemítal s nelibostí… Ona se k němu mezitím přitiskla - nedá se odtrhnout - a zoufale zopakovala:

	„Zůstaň se mnou, prosím! Vzpomeň si - za celé ty roky jsem tě nikdy O nic neprosila… Jen jednou, kvůli mně!”

	Ustoupil, jen aby ji uklidnil - dobrá, jaký je v tom rozdíl, odkud ráno vyrazí za kontaktem v „Mořském koníkovi”? A Mungův oddíl ho té noci čekal u „Šťastné kotvy” nadarmo.

	Nevadí, neobjevil se dnes, objeví se zítra. Proč organizovat pobíhám po celém městě, lepší je počíhat si u nory, však nespěcháme. Kromě toho, skupina by se rozdělila a baron svého času býval „třetím mečem Gondoru”, to není maličkost. Dobrá, Mungo umí čekat jako nikdo na světě.

	 

	Umbarská tajná služba, spolehlivě zahrabaná v oblacích papírového prachu, v pečetním vosku a inkoustu v hlubinách Ministerstva zahraničních věcí pod úmyslně nejasnou tabulkou OSD - „Oddělení speciální dokumentace”, je neviditelnou organizací. Státním tajemstvím byla dokonce i adresa jejího ústředí: „Zelený dům” v Bahenní uličce, o kterém se jen zřídka, patřičně ztišeným hlasem zmíní „dobře informované osoby” z řad senátorů a vyšších úředníků, je ve skutečnosti jenom archiv, ve kterém se po dobu zákonem stanovených dvaceti let uchovávají veřejné dokumenty. Jméno ředitele Odděleni znají jen tři lidé: kancléř, ministr obrany a generální prokurátor Republiky (pracovníci úřadu mají právo zabíjet jen se schválením prokuratury - ovšem, stává se, že takové schválení dostanou zpětně) a jména jeho čtyř náměstků nezná nikdo, kromě samotného ředitele.

	Na rozdíl od zvláštních služeb, vytvořených na policejním základu (ty si zpravidla navždy uchovávají neodstranitelný sklon k využívání pompézních administrativních budov na hlavních ulicích a k zastrašování vlastních spoluobčanů bajkami o své všemocnosti a všudypřítomnosti), OSD vzniklo spíše jako bezpečnostní služba čelní obchodně průmyslové korporace - nejvíce ze všeho se staralo o to, aby za všech okolností zůstalo ve stínu. Jako vzor organizační struktury jim posloužilo zamorro, umbarský zločinecký syndikát: systém izolovaných buněk, propojených do sítě jen prostřednictvím svých vůdců, kteří stejným způsobem tvoří buňky druhého a třetího stupně. Pracovníci Úřadu žijí pod speciálně vypracovanou maskou nejen za hranicemi, ale i doma. Nikdy nenosí zbraň (kromě případů, kdy to vyžaduje jejich legenda) a za žádných okolnosti neprozrazují svou příslušnost k organizaci. Slib mlčení a umberto (princip, který jednou Grager Tangornovi popsal jako „za vstup - jeden dungan, za odchod - sto”) spojuje jeho členy do čehosi podobného tajnému rytířskému řádu. Těžko tomu věřit, když znáte umbarskou morálku, ale za tři sta let existence OSD (přirozeně, že Úřad svůj oficiální název mění stejně pravidelně jako zmije kůži) se daly případy zrady v jeho řadách spočítat na prstech jedné ruky.

	Úkolem Oddělení je „opatřovat vyššímu vedení Republiky přesné, aktuální a objektivní informace o situaci v zemi a za jejími hranicemi” (konec citace). Je zcela očividné, že objektivní může být jen nezainteresovaný a nezávislý zdroj, a proto OSD v souladu se zákonem jen sbírá informace, ale neúčastní se vypracovávání vojenských a politických rozhodnutí a nenese odpovědnost za důsledky takových řešení. Je to měřici přístroj, který má přísně zakázáno vměšovat se do zkoumaných procesů. Takové rozdělení funkci je skutečně moudré. V opačném případě začne rozvědka buď pochlebovat vládcům a hlásí jim jen to, co chtějí slyšet, nebo se jim vymkne zpod kontroly a pak začínají takové libůstky, jako je sbírání kompromitujících informaci o vlastních obyvatelích, provokace nebo nezodpovědné podvratné akce za hranicemi, jejichž nutnost se zdůvodňuje pomocí pečlivě vypreparovaných informací.

	Takže z pohledu zákona všechno, co se toho letního večera odehrálo v jednom nenápadném rodinném domě, kde se setkali ředitel OSD Almandin, jeho první náměstek Jakuzi, řídící zpravodajství a operativu uvnitř země, a náčelník štábu admirála Carnera korvetní kapitán Macarioni (překonávající kvůli této příležitosti pro všechny světy stejné věčné a všeobecné nepřátelství mezi „čmuchaly” a „kaprály”), mělo naprosto jednoznačný název, a sice „státní převrat formou spiknutí”. Ne, že by se někdo z nich dral k moci, to vůbec ne. Rozvědka prostě příliš dobře předvídala, jak pro její malou kvetoucí zemi pohlcení lačným despotickým Gondorem skončí, a proto nemohla pokorně přihlížet a vézt se za kýlem podělaného „vyššího vedení”. , Jak se daří vašemu veliteli, korvetní kapitáne?” „Naprosto uspokojivě. Stilet ho zasáhl jen lehce a zvěsti o tom, že admirál jen těsně unikl smrti, trousíme my sami. Jeho Excelence nepochybuje, že bude během dvou týdnů na nohou a nic mu nezabrání postavit se do čela operace ,Sirocco’.”

	„My máme špatné zprávy, korvetní kapitáne. Naši lidé z Pelargiru hlásí, že Aragorn velmi urychlil přípravu invazní flotily. Podle jejich odhadu bude už zhruba za pět týdnů plně připravena.” „Zatraceně! To znamená - ve stejnou dobu jako my!” „Přesně tak. Nemusím vám vysvětlovat, že v posledních dnech před úplným vojenským rozvinutím je armáda i flotila naprosto bezmocná - jako humr bez krunýře. Oni se připravují v Pelargiru, my v Barangaru; skončíme prakticky současně, náskok bude nanejvýš dva tři dny, ale kdo ty dny získá, ten chytí protivníka pěkně za tepla v jeho domovském přístavu. Rozdíl je v tom, že oni otevřeně chystají válku, zatímco my všechno tajíme před vlastní vládou a dvě třetiny sil nás stojí maskování a dezinformace… Povězte, korvetní kapitáne, můžete alespoň trochu urychlit přípravu v Barangaru?”

	„Jen za tu cenu, že snížíme utajení… Ale to riziko budeme muset přijmout, jiné východisko nemáme. Teď je tedy hlavní pořádně nasypat prach do očí těm z Přímořské 12, ale to je, jak rozumím, vaše starost.”

	Když se námořník odporoučel, ředitel OSD se tázavě podíval na svého spolupracovníka. Zvědové tvořili docela legrační párek - tlustý, jakoby i při chůzi usínající Almandin a hubený a jako barakuda hbitý Jakuzi. Za léta společné práce se naučili rozumět jeden druhému nejenom z půli slova, ale i způli pohledu. „No?”

	„Vzal jsem materiály o veliteli gondorské rezidentury…” „Kapitán tajné stráže Marandil, krytí - druhý tajemník vyslanectví.” „Přesně ten. Mimořádná špína, dokonce i na jejich poměry… Rád bych věděl, jestli všechny svoje vyvrhele odklidili k nám do Umbaru.”

	„Nemyslím. V Minas Tirith se teď jejich hoši chovají úplně stejné jako tady, jenom pak mrtvoly neházejí do kanálů, ale do odpadních jam… Dobrá, nerozptylujme se.”

	„Takže Marandil. To je, jak vám doložím, takový výkvět ctností…”

	„Takže vy ho chcete naverbovat pomoci jednoho z těch kvítků?”

	„Ne tak docela. Pokud jde o minulost, na tom ho nedostaneme - Aragorn jim všechny hříchy škrtl. A současnost… no, vždyť je to za prvé do nebe volající neprofesionál a za druhé úplně bezpáteřný člověk, který nevydrží ránu. Pokud udělá nějakou chybu, kvůli které ho půjde přitlačit ke zdi, dostaneme ho. Naším úkolem teď je pomoci mu takovou chybu udělat.”

	„Tak v tom směru zapracujte… a pokud jde o naši věc, hoďte jim nějakou kost, abychom odpoutali pozornost od Barangarské zátoky. Dejte jim třeba… no, všechno, co víme o mordorské rezidentuře!”

	„Na co by jim teď sakra byla?”

	„Vlastně na nic, ale jak jste si správně všiml, jsou to naprostí amatéři. Mají žraločí reflexy - nejdříve spolknou, pak přemýšlejí, jestli to bylo dobře. Takže teď se určitě zapáleně vrhnou na nikomu nepotřebnou mordorskou síť a zapomenou na všechno kolem. Tak znovu - ,gesto dobré vůle’ z naši strany; to nám poskytne odklad a ty mezitím chystej oko na Marandila.”

	Ještě téhož večera byl tlustý spis OSD, týkající se mordorské rezidentury v Umbaru, předán na Přímořskou 12, kde vyvolal stav podobný euforii. Mezi jinými záznamy stálo ve spisu i toto: krčma „U mořského koníka”, jedenáct hodin dopoledne v liché úterý; poručit si láhev tequily a talířek s citrónem nakrájeným na plátky a posadit se ke stolku v levém zadním rohu sálu.
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	Když Tangorn strčil do vchodových dveří, ledabyle stlučených z lodního bednění, a po kluzkých schůdcích zamířil do společného sálu, nasáklého pachem nahořklého kouře, čpícího potu a zvratků, bylo několik minut před jedenáctou. Takhle dopoledne tu bylo jen málo hostů, ale část už měla v hlavě. Dva vyhazovači v koutě líně tloukli skučícího otrhance: určitě chtěl vyklouznout bez placení nebo možná sebral nějakou drobnost… Nikdo výprasku nevěnoval pozornost, bylo cítit, že podobné výstupy tu jsou prostě v ceně obsluhy. „Mořský koník” zjevně patřil k takovým podnikům…

	Baronovi nikdo nevěnoval zvláštní pozornost - převlek chlápka, co měl štěstí, který si pro ten den vybral, byl dokonalý. Čtyři hráči v kostky, přístavní grázlové s nesmyslně velkými zlatými prsteny na tetovaných prackách, se zjevně pokoušeli odhadnout Tangornovo postavení v hierarchii zločineckého světa, ale zřejmě se neshodli a vrátili se k předchozí hře. Tangorn se mezitím pomalu opřel lokty o nálevní pult a přehlédl sál, přičemž si elegantně posouval jazykem z jednoho koutku rtu do druhého santalové párátko, velké málem jako veslo na galéře. Nedoufal, že pozná, kdo tu pozoruje příchozí (na to si mordorského kolegy příliš vážil), ale… U pultu popíjeli rum dva námořníci, podle oblečení i hovoru z Anfalasu, jeden postarší, druhý ještě úplný kluk. „Odkud jste připlavali, hoši?” družně se poptal baron. Přirozeně, že se starší podíval na suchozemskou krysu jako na vzduch a k odpovědi se nesnížil, ale mladší nedodržel námořnické způsoby a s pýchou pronesl: „plavou ryby a dřevo, námořníci plují.” Zdá se, že tihle jsou skuteční…

	Když takto splnil bod týkající se „rozhovoru”, vladařským gestem hodil na stůl zlatou vendotenijskou njanmu: „Tequilu, hostinský, ale tu nejlepší!” Ušatý krčmář, který něčím připomínal tuleně, odsekl: „Máme jenom jednu - je teda nejlepší i nejhorší. Dáš si?”

	„Co nadělám… Když už je to tak, jedno s druhým, nakrájej mi citrón k zakousnutí.”

	Když se s tequilou usadil u stolu v levém rohu, zaregistroval v sále koutkem oka nějaký pohyb a vzápětí, bez přemýšlení, mu to došlo: konec, prozrazení. Byli tu před ním, krk na to, takže je sem nepřivedl; odhalili tedy samotnou schůzku, čekali tu na mordorskou spojku - a dočkali se. Pohořet na něčem takovém - hloupěji by si to nevymyslel… Čtveřice grázlů se rozdělila, dva zaujali pozici vedle vchodových dveří a dva už klidným plavným krokem mířili k němu, obcházeli stoly, pravé ruce stále v podpaží. Kdyby měl baron svůj Uspávač, dokázal by se s těmi hochy samozřejmě bez obtíží vypořádat a ani by jim moc neublížil, ale neozbrojeného (meč by mu očividně neladil s převlekem) ho zákonitě dostanou. Tady máš to svoje Skutečný profesionál nenosí zbraň!” Potom ho napadla úplně pitomá myšlenka: praštit láhví tequily o okraj stolu a… co to plácáš, okřikl se, čtyři tím stejně neodeženeš, teď ti pomůže jedině rozum. Rozum - a štěstí. Především je nutné rozbít jim scénář a získat Čas.

	Ani se nezvedl; počkal,- až se mu u ucha ozvalo zlověstné: „Ruce na stůl a ani se nehni!” Pak se trochu pootočil k mluvčímu a podrážděně procedil mezi zuby:

	„Idioti! Podělat mi takovou operaci…” Pak si povzdechl a unaveně poradil tomu vpravo: „Zavři hubu, pitomče, vletí ti tam nazgúl.”

	„Okamžitě půjdeš s námi, a žádné hlouposti,” oznámil mu dotyčný, ale v hlase mu zřetelně zazněl nejistý tón; precizní přízvuk obyvatele Minas Tirith nebyl zrovna to, co čekali, že uslyší z úst chyceného „skřeta”.

	„Jistě, s vámi, kam jinam. Obstarat pořádný terpentýnový klystýr těm, co lezou, kam nemají, bez ohlášení na ústředí… Ale s vaším dovolením,” s výsměšnou zdvořilostí pokračoval baron, „nejdřív bych přece jenom dopil: na svůj nezískaný kapitánský odznak… a nestůjte nade mnou jak Bílé věže, kam bych se asi tak ztratil! Zbraně nemám - můžete si mě prohledat.”

	Baron cítil, že muž vpravo už je mu připravený zasalutovat, ale na toho vlevo jeho řeč nezabrala. Nebo možná zabrala, ale prostě lépe znal směrnice. Přisedl si ke stolku z druhé strany a naznačil kolegovi, aby se baronovi postavil za záda.

	„Drž ruce na stole - jinak sám víš, co se stane.” S těmi slovy mu sám nalil sklenku tequily a vysvětlil: „Obsloužím tě já. Pro jistotu.”

	„Rozkošné,” ušklíbl se Tangorn. Ve skutečnosti na tom nic rozkošného nebylo: jeden muž naproti sleduje obličej a oči, druhý neviditelný, za zády, připravený praštit tě do zátylku, není kudy pryč. „A palec mi taky olízneš sám?”

	Když soupeřovy oči zaplály hněvem (Ještě si promluvíme…), smířlivě se rozesmál, jako by až teď pochopil:

	„Promiň, hochu, nic urážlivého jsem tím nemyslel. Prostě mi to nedošlo: určitě tu ve městě ještě nejsi dlouho a nevíš jak se pije tequila. Asi si myslíte - svinstvo, mizerná kořalka. Nic podobného. Ovšem, po sklenkách a jen tak bez ničeho, to je přímo nepoživatelná. Ale ve skutečnosti je vynikající, jenom ji musíte umět pít. Co je hlavní?” Tangorn se uvolněně opřel o opěradlo židle a vyčkávavě přimhouřil oči. „Hlavní je přerazit její chuť slaným a kyselým. Dívej se: dáš si na nehet palce špetku soli - aby se nesesypala, musíš si ho napřed olíznout,” s těmi slovy se natáhl k misce se solí a pepřem, stojící uprostřed stolu. Zvěd se při tom jeho pohybu přikrčil a znovu vsunul ruku pod paži, ale další „ruce na místo!” se neozvalo - zjevně se chytil. „Teď se soli dotkneš jen konečkem jazyka a… hop! Sakra, sakra, sakra - co to v téhle hospodě mají za svinstvo? A teď ještě citrón… Perfektní.

	Ještě jeden dobrý způsob: nalij mi ještě jednu, když už mi dnes děláš číšníka! Tentokrát ne se solí, ale s papričkou.” Znovu se natáhl ke slánce, ale v půli gesta se zarazil a obrátil se k hlídači vzadu: „Poslyš, příteli, mohl bys kousíček couvnout? Tohle se nedá dělat, když mi někdo dýchá za krk česnek!”

	„Stojím podle předpisů,” dopáleně odpověděl zvěd. Hlupáčku, pomyslel si baron, podle instrukcí se se mnou především nesmíš vybavovat… „g” má měkké, sykavé, pochází z Lebenninu… Ale to je naprosto vedlejší, důležité je, že nestojí přesně za mnou, ale o krok vlevo, a je asi šest stop vysoký, bez několika palců… Všechno? Ano, všechno, rozum už udělal, co se od něj žádalo, teď je řada na štěstí.

	Vteřinu poté Tangorn, ledabyle rozvalený na židli, sáhl prsty levé ruky do misky s mletou červenou paprikou a bez ohlížení ji lehkým lhostejným pohybem hodil za rameno, rovnou do obličeje muže z Lebenninu, a zároveň přímo pod stolem ostrým kopem špičkou boty zasáhl toho, co seděl naproti, do kotníku.

	Je známý fakt, že překvapený člověk vždycky vdechne, takže „opaprikovaný” vypadl na nějaký čas z formy; ten naproti tlumeně vyjekl „au, sakra,” zkroutil se bolestí a spadl pod stůl, ale zjevně ne na dlouho - Tangornovi se nepodařilo mu něco zlomit. Dva zbylí už se k němu hnali ode dveří a cestou sráželi židle - jeden měl umbarský kinžál, druhý malý řemdih — zatímco Tangorn teprve sahal zpola udušenému Lebenninci pod paži a jaksi nezúčastněně přemítal, že jestli tam má nějakou pitomost jako třeba boxer nebo vrhací nůž, je konec… Ale ne, chvála Tulkasovi, byl to velký umbarský kinžál, jaký nosí za pasem horalé z poloostrova: půl yardu dlouhá, plynule se zužující čepel, kterou se dá nejen bodnout, ale i seknout; není to bůhvíco, ale přece jen je to zbraň vojáka, a ne zloděje.

	Avšak v okamžiku, kdy se setkal s párem ode dveří, rychle pochopil, že se to bez krveprolití neobejde. Ti chlapi nebyli nijak bázliví a zbraní, která byla velice krátká, vládli skoro stejně dobře jako on. Když mu levá ruka ochrnula po zásahu řemdihem (jen tak letmém) a zezadu se blížil třetí, kulhající, ale zcela bojeschopný, baron pochopil: je to špatné. Naprosto špatné. A začal bojovat vážně, naostro.

	Zamračený gondoliér si vzal stříbrnou „castamirku”, přirazil k polorozbořenému nákladnímu přístavišti a za několik minut se znovu objevil s novými šaty pro svého pasažéra - s opravdovými hadry, pokud to srovnáváme s módním oděvem „miláčka štěstěny”, ale zato beze stop po krvi. Tangorn se převlékl přímo v loďce, aby neztrácel čas, a zasunul si pod paži získaný kinžál a stříbrný štítek, který stáhl z krku jednomu ze zvědů. „Karanir, seržant tajné stráže Jeho Veličenstva Elessara Elfkama” - seržantovi už štítek k ničemu nebyl. „Třetí meč Gondoru” unikl a nechal za sebou jednoho mrtvého a dva raněné. O raněné se už zřejmě řádně postarali - tajnou polici neměli „U mořského koníka” o nic raději než ve kterémkoliv jiném přístavním brlohu kteréhokoliv světa.

	On sám utržil dvě rány - bezvýznamná škrábnutí. S rukou, která mu po úderu ochrnula, to vypadalo hůře, ale to byla nejméně vážná starost z těch, které teď barona trápily. Pro takový případ má koneckonců nějaký lektvar z Haladdinovy lékárničky. Tedy… čtveřice z krčmy zmizela a nejméně dvě tři hodiny ještě nebude nikomu chybět, ale tenhle „volný čas” je zřejmě jediným plus v jeho účtu. Brzy ho začne lovit celá gondorská rezidentura, a co je mnohem horší, i místní policie. Je strašlivě zkorumpovaná, ale ve své práci se vyzná. To, že se v „Mořském koníkovi” podepsal jejich starý známý baron Tangorn, se od svých informátorů dozvědí nejpozději za pár hodin. Okamžitě zablokují přístav a k večeru začnou systematicky pročesávat město. Ve slangu zvědů se jeho postavení říkalo „malomocný se zvonkem”; nemá právo obrátit se o pomoc k lidem ze své staré zakonzervované sítě, protože jeho předválečné materiály už se mohly dostat na ústředí v Minas Tirith, a nemůže ani vyhledat ochranu umbarské tajné služby, protože ta by ho mohla krýt, jen kdyby se prokázal jako Faramirův muž, což rozhodně nesměl. Nejvíc ho rmoutilo, že nenávratně ztratil spojení na mordorskou rezidenturu, jedinou, která mu mohla pomoci dostat se k Elandarovi… Krátce, zkazil svůj úkol a sám je teď určený na odstřel; to, že neselhal vlastní vinou, nemá význam - Haladdinova mise je odsouzena k neúspěchu.

	Nemá jediného agenta, jediné spojení, jedinou schůzku; co tedy má? Má peníze - spoustu peněz, víc než čtyři sta dunganů v šesti tajných skrýších, a k tomu ještě mitrilovou košili, kterou mu Haladdin dal na prodej, pro ten krajní případ, že by se nepodařilo najít Šarja-Ranovo zlato. Má pár rezervních nor, které si kdysi připravil; ty vyštrachají nejpozději za pár dnů. Taky má nějaké staré, ale činné kontakty v podsvětí. A to je bohužel všechno… Nemá dokonce ani Uspávače, meč zůstal ve vile u Elwis a na návrat na Jaspisovou ulici ani do „Šťastné kotvy” nebylo ani pomyšlení.

	Když ho gondoliér vysadil poblíž přístavních skladišť, bylo mu už všechno jasné: jediná rozumná taktika při takové špinavé akci je blafovat o sto šest. Neschovávat se jako šváb, ale sám udeřit.
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	Mungo pomalu procházel chodby vyslanectví. Čím byla situace těžší a nebezpečnější, tím klidnější, důkladnější a zdvořilejší (přinejmenším k lidem) musel velitel být; soudě tedy podle spokojeného úsměvu, který se pevně usadil na Mungově tváři, hůře už věci jít nemohly.

	Rezidenta, kapitána Marandila, zastihl v kanceláři.

	„Přeji vám hodně zdraví, pane kapitáne! Poručík Mungo - tady je můj štítek. Plním u vás v Umbaru přísně tajný úkol pro ústředí. Lituji, ale mám jisté potíže.”

	Marandil ani nezvedl pohled od svých nehtů; bylo zcela jasné, že ho jakási prostým okem neviditelná záděra na levém malíčku zajímá víc než nepříjemnosti nějakého hostujícího agenta. K tomu se rozlétly dveře a poručíka zcela bezohledně odstrčil stranou jakýsi skoro sedm stop vysoký chlapík:

	„Je čas začít, šéfe! Holka, že oblízneš palce!”

	„Vy už jste si zřejmě dali něco sladkého…” hašteřivě, jaksi podomácku odpověděl kapitán.

	„Jak bychom mohli! ,Právo první noci’ má nejstarší, takže jsme všichni na řadě až po vás… no, slečinka už je svlečená a netrpělivě čeká.”

	„No tak pojďme, nebo nám ještě při čekání zmrzne!”

	Chlapík se zařehtal a kapitán začal vstávat od stolu, ale střetl se s Mungovým pohledem, a v tom pohledu bylo něco takového, že náhle ucítil potřebu vysvětlovat:

	„To je z nočního úlovku, z mordorské agentury! Ta mrcha stejně skončí v kanálu…”

	Mungo už si lhostejně prohlížel vyumělkované štuky v kanceláři (strašlivý nevkus!); měl vážné obavy, že neovládne vlnu vzteku, která v něm kypěla, a vychrlí ji zřítelnicemi ven. Ovšem, rozvědka je nemilosrdná záležitost, výslech třetího stupně je výslech třetího stupně, „holka” měla uvážit, do čeho jde, když se do toho pletla, tady je všechno podle pravidel… Ale není podle pravidel, absolutně není podle pravidel, jak se chovají jeho kolegové, ten „sladký párek” - jako by neměli výložky, ale… Ačkoliv, k čertu s nimi všemi, úkolem „Féanora” není, alespoň zatím, zavádění pořádku v místní rezidentuře. Poručík se znovu obrátil k Marandilovi, tak měkce vemlouvavým tónem, že by se každý myslící člověk okamžitě dovtípil - tady naprosto končí žerty:

	„Odpusťte, prosím, ale má záležitost nesnese odkladu - věřte mému slovu. S tou prací - kývl směrem k příchozímu - si vaši podřízení skvěle poradí i bez vás.”

	Chlápek vyprskl smíchem a zjevně povzbuzený úsměškem svého velitele líně utrousil:

	„Dej pokoj, poručíku! Je známá věc, že se tři čtvrtiny všech problémů vyřeší samy a zbytek se prostě vyřešit nedá. Pojď radši s námi do sklepa - ty jako host dostaneš svoje mimo pořadí. Chceš, vylíže tě, jestli ne, tak ty ji…”

	Marandil návštěvníka z hlavního města pozoroval s tichou rozkoší… Ovšem, bude nutné mu pomoci, co se dá dělat, ale až poté, co náležitě pocítí, že tady v Umbaru není nikdo, nemá žádné jméno…

	„Jak to stojíš v přítomnosti vyšších důstojníků?” bezbarvým hlasem se otázal Mungo, přeměřil si Marandilova lokaje pohledem a na chvíli se zastavil u špic jeho bot.

	„Cože? Stojím normálně - nepadám!”

	„To je nápad…” zamyšleně pronesl poručík a lehkým, tanečním krokem zamířil dopředu. Mungo byl oproti svému soupeři o hlavu menší a v ramenou ani ne poloviční, a tak poskok neudeřil plnou silou: když máte pěsti jako palice, můžete člověka snadno pohmoždit. Udeřil - a ztuhl úžasem: Mungo se nezkroutil ani nespadl dozadu - on prostě zmizel, doslova se rozplynul ve vzduchu. Chlapík tam stál a třeštil oči, dokud mu kdosi zezadu nepoklepal na rameno: „Hej!” Ten hlupák se opravdu otočil…

	Mungo štítivě překročil tělo ležící na podlaze, jako by to byla kupka hnoje. Zastavil se před Marandilem, který se bezděčně stáhl zpět za stůl a v očích mu šplouchala panika, a suše podotkl:

	„Vaši podřízení se neudrží na nohou. Moříte je hlady, nebo co?”

	„Jsi drsný muž, poručíku!” vymáčkl ze sebe úsměv kapitán. „Už se nerozčiluj: chtěl jsem tě vidět při práci…”

	„Tak jsem tomu rozuměl. Budeme to téma považovat za uzavřené?1’

	„Ty, nejsi náhodou z těch… jak se jim říká - nindžové?

	„To je jiná technika, i když princip je stejný… Pojďme se vrátit k našim záležitostem. Pokud jde o zábavu ve sklepě, bojím se, že se budete muset chvíli, možná dokonce úplně - promiňte mi tu mizernou slovní hříčku - zdržet. Přikažte svým lidem, aby začali bez vás. A taky ať odsud odnesou toho sprostého mladíka.”

	Mungo odmítl víno i kávu a hned přistoupil k věci:

	„Včera se vaši lidé ,U mořského koníka’ pokusili sebrat barona Tangorna. Co to všechno má znamenat? Nevzpomínáte si náhodou, že Ithilien je vazalem gondorské koruny?’

	„Ale my jsme neměli ani ponětí, že je to Tangorn! Prostě přišel na schůzku s mordorskými, o které jsme se dozvěděli, takže si hoši mysleli, že je to jejich spojka.”

	„Aha.” Mungo na okamžik zavřel oči. Dobrá, tím se věc mění. Teď není pochyb - baron je rozhodně ve spojení s Mordorem. Ovšem, pro ně už je teď taky odhalený.

	„Neznepokojujte se, do večera ho máme. Pátrají po něm nejenom naši lidé, ale i umbarská policie - už našli jeden jeho brloh, který musel opustit sotva půl hodiny předtím, než se objevili.”

	„To je důvodem mé návštěvy. Pátrání po Tangornovi musíte okamžitě ukončit. Policii něco nalžete, třeba že došlo k nedorozumění, chybě při kontaktu dvou sesterských tajných služeb; prostě - ,co se škádlívá, rádo se mívá’. Tím spíš, že to do jisté míry odpovídá skutečnosti.”

	„Váš humor nechápu!”

	„Na tom nemáte nic chápat, kapitáne. Znáte toto písmeno - ?” Marandil se podíval na hedvábí v poručíkově ruce a očividně zbledl. „O barona se postarám já, vaší rezidentury se tato záležitost nijak netýká. Odvolejte své pracovníky a hlavně, opakuji, okamžitě zastavte umbarskou policii. Jestli dostane Tangorna do rukou ona a ne já, bude to katastrofa, která nás bude oba stát hlavu.”

	„Ale, pane poručíku… On zabil čtyři moje lidi!”

	„Dobře udělal,” pokrčil Mungo rameny. „Hlupáci, kteří se začnou se zadrženými bratříčkovat, si zaslouží zabít. Na místě… Vy teď skončíte s veškerým aktivním pátráním po Tangornovi a budete klidně čekat. Není vyloučeno, že se v nejbližší době odněkud vynoří sám.”

	„Vynoří se? Copak je to cvok?”

	„Rozhodně ne. Prostě se podle všeho dostal do bezvýchodné pozice. A baron, pokud si ho umím představit, patří k lidem, kteří mají sklony hrát vabank. Takže pokud se cokoliv dozvíte, okamžitě mi to ohlásíte. Vyvěsíte na stožár vyslanectví vlajku Dol Amrothu a za krátký čas si někdo pro tu informaci přijde. Potom navždycky zapomenete, že jste někdy slyšel jméno Tangorn. Jasné?”

	„Jistě! Poslyšte, pane poručíku, přišli jsme na to, že tu dřív míval ženskou…”

	Jaspisová 7?”

	„Ano…” rozčarovaně přikývl Marandil. „Vy už to víte?”

	„Samozřejmě. Zdá se, že tam byl předevčírem v noci. A co dál?”

	„No, pak je třeba ji pořádně skřípnout!”

	„Ano? A co si myslíte, že z ní dostanete?” unaveně se zamračil Mungo. „V jakých pozicích se milovali a kolikrát za noc měla orgasmus? Co jiného by vám mohla říct? Tangorn není učiněný idiot, aby vykládal milence o práci.”

	„Ale přesto…”

	„Kapitáne, opakuji vám to znovu: zapomeňte na všechno, co se týká Tangorna. To je teď má starost, ne vaše. Jestli ho potkáte na ulici, přejdete na druhou stranu a pak prostě oprášíte dolamrothskou Labuť, dobrá? A mimochodem, pokud jde o vaše starosti: pochopil jsem, že teď probíráte starou mordorskou síť. Promiňte všetečnou otázku - proč?”

	„Jak - proč?”

	„Tak. V čem vám proboha překážela? A každopádně, proč jste je začali zatýkat, místo abyste si je podrželi pod pokličkou a odhalili jejich spojení?”

	„Spěchali jsme, kdyby OSD hrála dvojí hru…”

	„OSD? To ona vám dala mordorskou síť?”

	„No jistě! Gesto dobré vůle…”

	„Kapitáne, to jsou pohádky pro mentálně zaostalé dětičky! Nechcete se ještě jednou zamyslet, pročpak vám dali tak rozkošný dáreček? Co od vás chtějí na oplátku? Dobrá, jak už bylo řečeno, to je vaše starost. Loučím se.”

	Mungo už zamířil ke dveřím, ale v půli cesty se znovu otočil:

	„Ještě jedna věc. Dovedu si představit vaši služební horlivost, kapitáne.” Na okamžik se zarazil, jako by hledal potřebná slova, a pak odhodil váhání: „Takže, jestli se někdo z tvých lidí přiblíží k domu na Jaspisové ulici blíž než na trojí dostřel z luku, nakrmím tě omeletou z tvých vlastních vajec. Pochopils mě?”

	Jejich pohledy se setkaly jen na okamžik, ale Marandilovi i ten okamžik stačil, aby s naprostou jistotou pochopil - tenhle by ho opravdu nakrmil.

	Mungova předpověď se splnila hned druhý den. S Marandilem se ve městě zatoužil setkat jeden z operačních pracovníků umbarské policie, inspektor Vaddari. Inspektor nepatřil k těm policistům, co pracovali pro gondorské vyslanectví přímo, ale představu o všech těch hrách měl dobrou: byl to starý a zkušený detektiv, který se po odvrácené straně života orientoval lépe než kdo jiný. Podle věku i kvalifikace už měl dávno nosit nárameníky komisaře - a proto bral úplatky bez nejmenších výčitek svědomí. Je třeba podotknout, že v umbarské policii byla korupce obecně staletími osvědčenou tradicí (policajt nebo celník, který nebral úplatky, vyvolával rozpačité obavy nejen u svých kolegů a nadřízených, ale i u poctivých občanů: „Ne, lidi, k takovému se potmě raději neobracejte zády.”), ale Vaddari se od svých kolegů lišil tím, že si svou mzdu odpracoval vždycky poctivě a do konce, bez výmluv na „objektivní těžkosti”.

	„Vaši lidé, pane tajemníku, hledali nějakého Tangorna, ale včera bylo pátrání neodkladně ukončeno. Zajímá vás ještě ten člověk?”

	„No… Možná ano,” opatrně odpověděl Marandil.

	„Jsem připraven sdělit vám přesné místo, kde se bude nacházet dnes večer. Pokud se dohodneme na ceně…”

	„Smím vědět, odkud máte tu informaci?”

	„Smíte. On sám mi poslal dopis a určil místo setkání.”

	„A proč jste se rozhodl svého potenciálního klienta prodat?”

	„To by mě nenapadlo. V podmínkách, které stanovil, si nikde nevymínil, že o setkání nesmí vědět nezúčastněné osoby, takže se přísně držím litery dohody. A pokud Tangorn takovou možnost nepředvídal, je prostě hlupák, se kterým nestojí za to obchodovat.”

	„Hm… Dobrá. Kolik chcete?”

	„Tři dungany.”

	„Kolik? Ty ses snad úplně zbláznil, chlape? Ztratil jsi snad kontakt s realitou?”

	„Já nabízím.”

	„A já, jestli tě to zajímá, na takovou nabídku kašlu…”

	„Nehoupej mě, chytráku - jsem policajt, ne nějaký frajírek. Skoro dva dny čenicháte s nosem u země a pak najednou - ach, to jsme se jenom spletli! I hlupákovi je jasné, že hledáni toho ptáčka teď dostal na starost jiný tým a umbarská policie má zůstat stranou. Takže si budu muset sám zjistit, kdo toho chlapa hledá. A čas běží!”

	„Dobrá, dva!”

	„Řekl jsem tři, to znamená tři. Máš mě za nějakého trhovce? Jen se necukej, člověk by si myslel, že jsou to tvoje vlastní peníze.”

	„Dobrá, k čertu s tebou. Dva hned a třetí, až ho chytíme tam, kde nám řekneš.”

	„K čertu s tebou. Řeknu vám, kdy a kde, a všechno ostatní už je tvoje starost, nezajímá mě to. Všechny tři - a hned.”

	„A co když mě prostě houpeš?”

	„Poslyš, jsme rozumní, dospělí lidi. Nejsem přístavní ochmelka a neprodávám za flašku mapu s pirátským pokladem.”

	Když Vaddari schoval mince do kapsy, začal s instruktáží:

	„Znáš Castamirovo náměstí?”

	„To je to, kde je uprostřed jezírko, do kterého ústí tři kanály?”

	„Přesně. Jezero je kulaté, sto padesát yardů v průměru, kanály do něho ústí pod úhlem sto dvaceti stupňů - na dvanácti, čtyřech a osmi hodinách podle ciferníku, pokud počítáš od bodcových sloupů[1]. Nábřeží jezera není celistvé, ale jsou tam žebříky, které sahají k vodě, dva v každé mezeře mezi kanály, celkem šest. V sedm večer mám být u toho žebříku, který je vpravo od kanálu na osmi hodinách, mám na sobě mít purpurový plášť a klobouk s černým chocholem. Na jednom z kanálů se objeví nájemní gondola — vodní taxi; gondoliér mě pozná podle těch znamení a vezme do lodi. Mám se pohybovat od žebříku k žebříku, ne popořadě, podél břehu, ale přes jezero: sedm hodin - jedenáct - tři - a tak dál. Chápete?” „Naprosto.”

	„V tu denní dobu na jezeře prakticky není žádný provoz; pokud se objeví jiné gondoly, mám přirazit ke břehu a počkat, dokud nezmizí v kanálech. Tangorn sejde z jednoho ze žebříků; samozřejmě, jestli se ujistí, že to není nebezpečné - a nastoupí do mé gondoly. Bude v převleku a nalíčený; poznáme ho, až vytáhne z pod paže fialový šátek a dvakrát jím mávne. To je všechno. Je to na vás, tajemníku, ať se vám daří.”

	Vaddari vstal a zamířil k východu z kavárny, ve které se setkali, a cestou si jen letmo pomyslel: Vsadím hlavu, že si je omotá kolem prstu…

	Kapitán se vrátil na vyslanectví a nejprve vyplnil účetní výkaz o agenturních výdajích: 4 (slovy - čtyři) dungany. Původně chtěl napsat pět, ale ovládl se - lakota může člověka zahubit, zatímco ptáček sbírá po zrníčku a nasytí se… Má, nebo nemá vztyčit dolamrothskou vlajku? A naservírovat Tangorna tomu hrdlořezovi z hlavního města přímo na talíři? Víš co? Jdi do hajzlu s tou akcí koruny, rozhodl se náhle. Taková příležitost jako dnes se člověku naskytne jednou v životě. Chytím ho sám, vítězové se nesoudí… Na okamžik si vzpomněl na Mungovy oči a znovu ho zamrazilo. Že by přece jenom, k čertu… Ne, uklidnil sám sebe, je to hotová věc, nemůže to nevyjít. Mám přesný čas i místo setkání, třicet dva mužů a pět hodin na přípravu. Za pět hodin, pokud se pamatuji, Stvořitel dokázal vytvořit Ardu se vším, co k ní patří: s vodou a rybami, se vzduchem a ptáky, se zemí a zvířaty, s ohněm, draky a člověkem se všemi jeho hanebnostmi.
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	Kolik jste napočítal, Jakuzi?”

	„Třicet dva.”

	„Já vidím jenom tucet.”

	„Nechce se mi na ně ukazovat prstem.”

	„Bůh s vámi, holoubku! Koneckonců, jste výkonný důstojník a já jenom analytik, takže v téhle věci máte všechny karty v ruce vy.” Almandin se klidně opřel o opěradlo proutěné židle a ochutnal víno. Seděli pod pruhovaným stanem jedné z kavárniček pod širým nebem na Castamirově náměstí, skoro přímo pod bodcovými sloupy, ježícími se odsekanými špicemi gondorských lodí, a líně pozorovali proudění večerního davu. „No, jestli jich je opravdu třicet dva, tak Marandil poslal do akce úplně celou sestavu vyslanectví, kromě stálé ochrany… A našeho ,hlavního hrdinu’ zatím nevidíte?”

	Jakuzi znovu přelétl pohledem hemžící se nábřeží kulatého blátivého jezera. Urození páni a námořní důstojníci, stánkaři a zmalované děvky, pouliční muzikanti a hadačky, nejposlednější žebráci i rytíři štěstěny… Pracovníky gondorské rozvědky mezi nimi poznal okamžitě, i když někteří byli, nutno přiznat, velmi slušně maskovaní, ale barona, ke své krajní nelibosti, odhalit nedokázal. Ledaže by… Ne, to je hloupost.

	„Zřejmě tady není. Určitě ty hochy taky uviděl a potichu se vypařil.”

	„Ano, profesionál by to přesně tak udělal,” přikývl Almandin. „Ale baron udělá něco jiného. Chcete se vsadit?”

	„Počkejte…” Náměstek pro operativu se zaraženě podíval na svého nadřízeného. „Copak máte Tangorna za diletanta?”

	„Ne za diletanta, drahý Jakuzi, ale za laika. Chápete ten jemný rozdíl?”

	„Přiznám se, že úplně ne…”

	„Profesionál není ten, kdo dokonale ovládá techniku řemesla - tohle je u Tangorna naprosto v pořádku - ale ten, kdo, když dostane úkol, vždycky ho dotáhne do konce, bez ohledu na vedlejší okolnosti. Baron - tak se to přihodilo - nikdy v životě nesloužil za mzdu. Neváže ho přísaha ani umberto a zvykl si na nepředstavitelnou rozkoš - dělat jen to, co sám považuje za správné. Pokud se ukáže, že rozkaz odporuje jeho představám o cti a svědomí, prostě ho nesplní a kašle na následky, které to může mít pro něj osobně i pro věc samotnou’. Sám chápete, že takový člověk nemá místo v rozvědce, ale ve vendotenijském klášteře…”

	„Myslím, že chápu, co máte na mysli,” zamyšleně přikývl Jakuzi. „Baron žije ve světě morálních stereotypů a zákazů, které jsou pro mne a vás nemyslitelné… Víte, osvěžoval jsem si v paměti jeho spis a narazil jsem na jeden všetečný rozhovor - přátelské tlachání opilců. Ptali se ho, jestli by v případě nutnosti dokázal udeřit ženu. Chvíli přemýšlel - docela vážně - a potom odpověděl, že zabít, to ano, ale udeřit - nikdy, za žádných okolností… Ostatně dívat se do jeho spisu je dost zábavné, mohu vám ukázat, že to ani není spis, ale jakýsi literární přehled; skoro polovinu tvoří verše a umělecké překlady. Už tehdy mě napadlo, že tak úplná sbírka Tangornových takato, jakou má naše Oddělení, jinde na světě není.”

	„Jen škoda, že podle zákona o odtajňování je bude možné vydat až za sto dvacet let… Aha! Gondola… Tak co, chcete se vsadit, že teď vyvede nějaký hloupý kousek a nakonec si všechny ty hochy omotá kolem prstu?”

	„Řekl bych, že bychom se měli pomodlit za jeho úspěch, přesněji řečeno za Marandilovu chybu.”

	Malá třímístná gondola přirazila k žebříku, sestupujícímu do vody, aby přijala na palubu muže v purpurovém plášti a klobouku s černým chocholem, a potom začala pomalu plout napříč jezerem. Na Jakuziho tváři se objevil jakýsi zasněný výraz, pomalu vytáhl malou pozlacenou tužku, napsal pár slov na ubrousek, obrátil ho textem dolů a se slovy: „Dobrá, vsaďme se,” ho přisunul k Almandinovi. Ten udělal podobný zápis a teď oba mlčky pozorovali, co se děje.

	Gondola opsala ne zcela uzavřený trojúhelník a vrátila se k žebříku, sousedícímu s tím, od kterého vyplula. To místo už bylo dávno obsazené skupinkou malomocných, zahalených ve tmavých pruhovaných hávech, kteří tu prosili o almužnu. „Studená lepra” je bolestivá a nevyléčitelná nemoc, ale na rozdíl od „horké” prakticky není nakažlivá (člověk ji může dostat, jen pokud sám rozmáčkne některý z těch drobných krvavých puchýřků, pokrývajících ruce a tvář nemocného, nebo s ním například pije mléko z jednoho hrnku), a proto nakažené nikdy nevyháněli z obcí; chandští hakimiáni je dokonce pokládali za zvláštní Boží oblíbence. Tyto truchlivé postavy den za dnem, oblečené do svých pruhovaných rubášů, mlčky prosily obyvatele města o milosrdenství a jako by jim připomínaly: jen si tohle porovnejte s tím, co vám ve vašem všedním životě připadá jako neštěstí… Byly tak nehybné, že působily prostě jako architektonický prvek, podobné kamenným pacholatům k uvazování gondol; když tedy jedna z těch látkových soch vstala a pokulhávaje zamířila k žebříku, bylo vše jasné - to je ono, už to začalo.

	Malomocný vkročil na horní příčku a v ruce se mu objevil fialový šátek, který vytáhl z rukávu. V tu chvíli se skupinka zevlounů, tísnící se kolem pouličního kejklíře, který žongloval se třemi kinžály asi dvacet yardů od žebříku, roztrhla: dva skočili doprava a doleva, aby člověku v hávu odřízli ústup; samotný kejklíř pochytal létající čepele a s dalšími dvěma muži se vrhl přímo ke kořisti. Okamžitě bylo jasné, že se muž se šátkem trošku přepočítal: začal sestupovat k vodě, když byla gondola ještě dost daleko - asi patnáct yardů od břehu. I tak by určitě stihl skočit do loďky a zachránit se, kdyby nebylo zbabělosti pasažéra v purpurovém plášti; ten se při pohledu na tři ozbrojené pronásledovatele natolik vyděsil, že gondoliér poslechl jeho zděšené pokyny a okamžitě začal odrážet pryč, zanechávaje společníka jeho osudu. Člověk v plášti zoufale postával na nejnižší příčce, sahající do vody - nebyl tu nikdo, kdo by ho zachránil. Několik vteřin poté ho „zevlouni” dostihli: okamžitě mu zkroutili ruce za záda a „žonglér” ho bez nápřahu udeřil do ledvin a vzápětí, při zpětném pohybu, malíkovou hranou do krku. A konec. Popadnout za kůži na krku a odnést k feně.

	Když však „malomocného” vyvlekli po žebříku na nábřeží, náhle kolem nich stál rozhořčený dav: na podobné zacházení s nemocnými tady nebyli zvykli. Dva hakimiáni v kulatých žlutých poutnických čepičkách, kteří byli náhodou poblíž, bez prodlení vyrazili „božímu člověku” na pomoc a vzniklé pobouření začalo plynule přerůstat ve rvačku. Marandilovi lidé ze všech konců náměstí se rameny prodírali houstnoucím davem ke kritickému místu a kdesi v dálce už se rozléhal hvizd policejní píšťalky. Muž v purpurovém plášti mezitím vysedl na břeh tři žebříky od místa rvačky, vystoupil z gondoly a pomalu zamířil pryč; bylo vidět, že ho osud malomocného nijak citelně nermoutí.

	„No, jak se vám líbilo představení, drahý Jakuzi?”

	„Prvotřídní. V Tangornovi jsme ztratili opravdu skvělého režiséra…”

	Výraz na tváři náměstka pro operativu se zdánlivě nijak nezměnil, ale Almandin znal svého spolupracovníka mnoho let, a tak viděl, že strašlivé napětí, které Jakuzi prožíval posledních deset minut, je pryč a v koutcích úst se rodil stín vítězného úsměvu. Inu, je to i jeho vítězství… Jakuzi mezitím zastavil číšníka, který chvátal kolem:

	„Příteli, láhev núrnenského!”

	„Nebojíš se, že vyplašíš štěstí?”

	„Kdepak. Všechno je za námi a Marandila teď máme v kapse.”

	Zatímco čekali na pivo, zvědavě pozorovali, jak se rozvíjí události na nábřeží. Pranice náhle skončila (i když povyk snad ještě zesílil) a na místě bitky jaksi samo od sebe vzniklo prázdné prostranství, uprostřed něhož ležel člověk v pruhovaném hávu, marně se pokoušející zvednout se na všechny čtyři. „Zevlouni” a „kejklíř” mezitím o svou oběť zcela ztratili zájem: nejenže ji pustili, ale rychle couvali zpátky, do davu. Pravý se přitom díval na své dlaně a v obličeji měl zděšení.

	„Vidíte, šéfe, chlapcům nakonec došlo, že malomocný je opravdový! Ale tohle není ten případ, kdy je na místě říci si: ,raději později než nikdy’… Když ho popadli, určitě mu rozmáčkli spoustu puchýřků na rukách a až po uši se umazali hnisem, takže už jsou všichni tři nebožtíci. Reagují velmi emotivně, ale činí mi velké potíže je za to odsoudit. Zjistit, že člověku zbývá jen pár měsíců života (pokud to je možné nazvat životem), to je opravdu převratná novinka, je obtížné zůstat klidným.”

	„Doufám, že malomocný dostal své?”

	„Dozajista! Myslím, že mu každá rána, kterou dostal, vynesla nejméně castamirku. Tangorn není z těch omezenců, co se snaží skrblit na drobných - jak říkají u nich na severu, ,z hnoje smetanu neposbíráš’, že?”

	Když núrnenské zlatými prameny vykypělo v pohárech, Jakuzi se drze (dnes na to měl plné právo) zeptal: „Kdo platí?” Almandin souhlasně přikývl a otočil svůj ubrousek, porovnal oba zápisy a poctivě přiznal: „Je to na mně.” Na jeho ubrousku stálo jediné slovo - „gondoliér”, zatímco náměstek pro operativu zapsal: „Gondoliér - T. Na břehu proběhne krycí akce.”
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	Když na nábřeží utichly poslední dozvuky skandálu a malomocný zaujal své obvyklé místo, Almandin se zvědavě zeptal:

	„Poslyšte, kdybyste byl na místě toho hlupáka Marandila vy… neptám se, jestli byste ho dokázal chytit, to by byla urážlivá otázka, ale zajímalo by mě, kolik lidí byste k tomu potřeboval? V porovnání s těmi dvaatřiceti?”

	Jakuzi si asi půl minuty prohlížel nábřeží a nad něčím přemítal, než vynesl verdikt:

	„Tři. Přičemž bych vůbec nepotřeboval skvělé šermíře nebo znalce kontaktního boje; stačilo by, aby alespoň trochu uměli zacházet s hedvábnou vrhací sítí. Podívejte se, všechny tři zdejší kanály ústí do jezera pod nizoučkými mosty, jejich průsvit je zjevně menší než deset stop. Na každý z nich bych postavil jednoho člověka; to, že bude třeba chytit gondoliéra, je zcela očividné, ale každopádně bychom měli signalizační systém… Ve chvíli, kdy by plul pod mostem, příslušný člověk by na něho shora hodil síť, pak by skočil dolů, přímo do gondoly, a bodl ho jehlou potřenou šťávou z mancenilly. Měl jste naprostou pravdu, tenhle nápad bylo naprosté dobrodružství, vypočítané pro hlupáka. Krycí manévr s malomocným byl velice dobrý, ale to na podstatě věci nic nemění - žádný profesionál by takhle nestrkal hlavu na špalek. Opravdu je to jen laik, i když skvělý a úspěšný; vyjde mu to jednou, vyjde podruhé, ale potřetí si zlomí vaz…”

	„Hele,” přerušil ho Almandin a ukázal očima na opačný konec náměstí. „Náš jedinečný Vaddari už svoji pádnou rukou chytá ubohého Marandila za lecjaká citlivá místa… No, ten si určitě příležitost ujít nenechá. Mimochodem, půjdete kapitána naverbovat osobně nebo pošlete někoho ze svých lidí?”

	Byla to úplně stejná kavárna jako ta, kde seděli vedoucí činitelé OSD - stejné proutěné židle, stejný pruhovaný stan - jen ovzduší u stolku bylo poněkud méně sváteční. Gondorský rezident byl prostě úplně skleslý: nemohl odtrhnout oči od štítku ležícího na ubruse - „Karanir, seržant tajné stráže Jeho Veličenstva Elessara Elfkama” - a jen tupě přikyvoval na všechny věty, které Vaddari trousil:

	„Takže, baron si dnes prostě ověřoval, jestli jste se tehdy „U mořského koníka” zmýlili, nebo jdete jmenovitě po něm. Teď je to jasné, takže posílá štítek a toto vám vzkazuje, doslova: ,Nijak jsem vám nepřekážel, ale když chcete válku, máte ji mít. Jestli je vám sedm mrtvých málo, zahájím na vaše lidi hon po celém Umbaru; ještě uvidíte, co je to jeden mistr proti bandě nenasytných darmožroutů.’ Ale to je vaše záležitost, mě se to netýká. My spolu máme ještě jednu věc…”

	„Co ještě?” Zdálo se, že Marandilovi už je všechno jedno. Dokonce i jeho gorily, které jako zesílené krytí trčely u vedlejšího stolku, viděly, že to se šéfem není dobré.

	„To je jednoduché. Kdyby Tangorn na schůzku se mnou prostě nepřišel, nebylo by to tak zlé. Jenže když přišel, vy jste všechno zkazili a ani jste si neprověřili gondoliéra, to už je něco úplně jiného. Nevím jak s hlavou, ale důstojnické šňůry vám za takové fiasko určitě seberou… Já teď budu psát hlášeni o setkání - Tangornův dopis došel na policii běžnou poštou a je zaregistrovaný v kanceláři… Hele, přestaň dělat šaška! Já ti dám znamení gorilám! Taky tady nejsem sám… Myslíš si, že mě sebereš a konec? Správně, jen klidně seď. Co vy to máte na severu za zvyky, brát si násilím něco, co je na prodej? Vždyť mi je sakra úplně jedno, kdo řídil gondolu… No, co mlčíš?”

	„Nerozumím.”

	„Ty jsi, chlapče, žalem úplně zblbnul. Všechno je jasné jako facka: pět dunganú a žádný gondoliér tam nebyl. Teda byl, jasně, ale ne Tangorn. Stojí tvůj kapitánský štítek za pět dunganů, co myslíš?”

	Než inspektor dorazil do svého neútulného mládeneckého bytu, už si Tangornův návrh promyslel. Ovšemže baron nepodstoupil to zoufalé riziko jenom proto, aby poslal na onen svět tři gondorské zvědy a oficiálně oznámil Marandilovi, že po něm jde. Není nic divného na tom, že jeho skutečným cílem bylo setkat se s Vaddarim, aby si ho zjednal pro jistou ožehavou práci. Ta práce nebyla nijak zvlášť složitá - i když termín byl trochu napjatý, jen týden - ale zato velmi nebezpečná; jakákoliv chyba by inspektora přivedla rovnou do krví, spáleným masem a zvratky páchnoucího sklepa Přímořské 12. V případě úspěchu byl baron ochoten plácnout se přes kapsu a zaplatit sto padesát dunganů - žold policejního komisaře za dvanáct let poctivé služby. Vaddari odhadl výši rizika a usoudil, že to za to stojí. Nikdy nebyl zbabělý, a když práci vzal, vždycky ji dotáhl do konce.

	„Soudě podle vašeho výrazu, drahý Jakuzi, mohu vám blahopřát k vítězství.”

	„Bylo to ještě snazší, než jsem čekal, okamžitě se zlomil. ,Pokud celou tu záležitost s gondoliérem, který vám vyklouzl, oznámíme ústředí v Minas Tirith, ukáže se, že jste ho měl dvakrát v rukou a dvakrát jste ho pustil. Nikdo z kontrarozvědky neuvěří takové shodě náhod. Budou přesvědčeni, že s baronem spolupracujete a při ochraně společníka jste nechal chladnokrevně zabít sedm podřízených. Pošlou vás na mučidla, vymlátí z vás přiznání o práci pro Emyn Arnen a pak vás zlikvidují.’ Tenhle logický řetěz mu připadal bezchybný a podepsal nám spolupráci. Tak ať si Macarioni urychluje práci v Barangaru, gondorská rezidentura oslepla a ohluchla… A víte, jaký plat si vyžádal? Ukazuje se, že v Umbaru teď kromě Marandilových lidí pracuje zvláštní jednotka, podřízená přímo gondorském ústředí.” „Ale?”

	„Barangar ty hochy naštěstí nezajímá - z jakéhosi důvodu loví Tangorna, odvolali z toho místní rezidenturu. Velí jim nějaký poručík s přezdívkou Mungo, který má pověření kategorie ; podle Marandilova ujišťování je to prvotřídní profesionál.”

	„To je mimořádně zajímavé.”

	„Marandil porušil jeho přímý rozkaz - zapomenout na baronovu existenci - a může být uvězněn, jakmile se o tom poručík dozví. Takže kapitán si přeje, abychom tomu ,zamezili’ tím, že toho Munga a jeho lidi sami zlikvidujeme. Považuji tu žádost za zcela rozumnou: toho darebáka si teď musíme chránit jako oko v hlavě, nejméně do zahájení operace ,Sirocco’. Stručně řečeno, šéfe, nebylo by marné požádat generálního prokurátora o povolení. Náš nejdražší Almaran je velký ctitel zákona a za každou likvidací čichá nějakou ohromnou lež, ale tentokrát nám musí vyjít vstříc.”

	„A nebojíte se, že se sám sebe zeptá, jak dlouho bude žít člověk, který schválil zabití kmenového důstojníka gondorské rozvědky, a jakou smrtí takový člověk zemře?”

	„Almaran je fajnovka a byrokrat, ale ne zbabělec. Vzpomeňte si na případ Arenno, kdy kašlal na výhrůžky i na přímluvy dvou senátorů a poslal na šibenici tři pohlaváry zamorro? A v Mungově případě je všechno jasné: je tu ilegálně, přijel do Umbaru s falešnými doklady, chystá únos a vraždu… Tady by neměly vzniknout problémy.”

	„Jistě, z téhle strany ne. Skutečný problém je v tom, že ty hochy musíme nejdřív najít.”

	„Najdu je!” odpověděl poněkud bezstarostně náměstek pro operativu. „V tomhle městě jsme zatím pány my. Najít Tangorna bude otázka jednoho - dvou dnů a na tuhle návnadu chytíme i ty, co ho loví.”

	„Jen aby…”

	Ukázalo se, že Almandinovo ,jen aby’ bylo prorocké. Pracovníci OSD prohrabali Umbar, jak se říká, od sklepa až k půdě, ale nenašli ani Munga, ani Tangorna. Po obou poručících jako by se země slehla… Ovšem, proč ,jako’? Po čtyřech dnech pátrání bylo jasné, že ani jeden z hledaných ve městě není a baronovo tělo nejspíš odpočívá na dně některého z kanálů, zatímco Mungo už vystoupil na břeh někde v Pelargiru, aby ohlásil úspěšné splnění úkolu… K čertu s nimi oběma - nebezpečí, které hrozilo Marandilovi, pominulo a není žádný důvod strkat nos do tahanic mezi Ithilienem a Gondorem.

	Nejzajímavější bylo, že závěr umbarské tajné služby, v němž předpokládala, že Tangorn není ve městě, přesně odpovídal skutečnosti. Baron v té době už byl dávno na palubě pronajaté felúky[1] „Létající rybka”, která během oněch dnů křižovala deset mil od pobřeží kolem mysu Džúrindžoj jižně od Umbaru, dál od běžných lodních tras. Tři pašeráci, tvořící posádku felúky - dědeček Sarrakéš se dvěma svými „synovci” - považovali podobný způsob tráveni času za podivný, ale nechávali si svůj názor pro sebe, poněvadž správně usoudili, že člověk, který zaplatí za třítýdenní pronájem padesát dunganů, má právo nebýt obtěžován otázkami ani radami. Dokonce i jestli se náhodou zapletli do něčeho podobně velkolepého, jako byl loňský útok na státní zlato, přepravované finančním úřadem, jejich dungany za takové riziko stojí; ovšem, jejich pasažér nevypadal na obchodníka, i když ho doporučil sám Chromý Vittano, kterému žertem (rozumí se za zády) říkali „Kníže Harmianský”. Minulou noc, z dvanáctého na třináctého, dostala posádka konečně příležitost předvést svému chlebodárci svůj profesionální um. „Létající rybka” přímo pod nosem rychlých galér pobřežní ochrany proklouzla ke krajce skalnatých útesů, lemujících západní okraj Harmianské zátoky; po běžné signalizaci, která je v takových případech nutná, pak v jedné nenápadné zátočince přijali poštu pro barona a znovu se vzdálili za Džúrindžoj.

	Dopis byl od Vaddariho. Inspektor sděloval, že úkol je splněn: zjistil adresy dvou konspiračních bytů, které má ve městě gondorská rezidentura, a sesbíral úplné informace o jejich majitelích a systému ochrany. Ale jak Tangorn předvídal, co se týká druhé položky, všechno vyšlo naprázdno: všechny osoby, které měly nějaký vztah k záležitosti s koráby pro Aragorna, buď zemřely - v důsledku rychle probíhajících nemocí nebo nešťastných náhod - anebo úplně ztratily paměť a všechny listiny z přístavní kanceláře jsou upravené (bez jakýchkoliv viditelných stop), a to za řadu let zpátky. Zkrátka vypadá to, jako by ty umbarské koráby nikdy ani neexistovaly. To není všechno: oba senátoři, kterých se na tuto záležitost ptal, jednohlasné tvrdili, že si nepamatují podrobnosti zasedání, na němž se rozhodovalo o podpoře Gondoru ve Válce o Prsten, ale všechno jistě bude možné vyhledat v protokolech Senátu z dvacátého devátého února. Pokusy připomenout váženým zákonodárcům, že letošní rok není přestupný, byly přijaty jako hloupý žert. Celá ta historie na míle páchla a Tangorn celou duší souhlasil s Vaddariho rozhodnutím, že raději nebude přílišným zájmem o tu věc s koráby upoutávat pozornost, aby nebyl další obětí nešťastné náhody.

	Tím větší cenu mělo druhé sdělení - zprávy, které za tu dobu posbírala Elwis a poslala je Vaddariho prostřednictvím a dál přes Vittanovy lidi. Promluvila si s mnoha přáteli z uměleckých a obchodních kruhů; témata hovorů byla naprosto nevinná a neměla by nijak upoutat ty, kdo by za ní mohli v těch dnech slídit - ať už z OSD nebo z Přímořské 12. Nejdůležitější informace, jak už to bývá, ležela zcela volně na tom nejviditelnějším místě. Rýsoval se celkem zajímavý obraz.

	Zhruba před třemi lety, když se na severu rozhořívala válka, mezi umbarskou mládeží vzniklo nenadálé zaujetí pro elfy. U těch prostších se jednalo jen o módu s elfími symboly a o písně, ale pozornosti náročnějších osobností byla předložena celá ideologie. Tato ideologie podle Elwisina výkladu vypadala jako nejdivočejší směska z učení chandských dervišů (nic nemít, po ničem netoužit, ničeho se nebát) a mordorských anarchistů (přebudováni společnosti na základě absolutní osobní svobody a sociální rovnosti), okořeněná bukolickými bláboly o všeobecném splynutí s přírodou. Je s podivem, jak se mohli na takovou nedomyšlenou patlaninu nachytat mladí umbarští intelektuálové, ale žrali ji, a jak! Navíc se po nějakém čase ukázalo, že nesdílet podobné názory je prostě neslušné a taky nebezpečné: lidé, kteří o nich ke své smůle promluvili jinak než s nadšením a s dojetím, začali být vystavováni ostrakismu[2] a otevřeným štvanicím - „děti jsou vždycky kruté”.

	A za rok to všechno skončilo, stejně náhle, jako to začalo. Po celém hnutí (a bylo to bezpochyby organizované hnutí) zůstala jen umělecká škola elfináru, celkem zajímavé varianty primitivismu, a k tomu desítka potrhlých guru, nadšeně předpovídajících brzkou proměnu celé Středozemě v Začarované lesy; jejich hlavním zaměstnáním však bylo vzájemné pomlouvání a vykořisťování trávou zkouřených dětiček ze svého stáda. Rozumní mladí lidé od všech podobných her naprosto upustili a vrátili se ke svým rodinám, s nimiž byli víc než rok v těžkém sporu. Jejich vysvětlováni nebylo moc originální - od „popletli mi hlavu” až ke „kdo nebyl v mládí revolucionářem, nemá srdce, a kdo se potom nestal konzervativcem, nemá mozek”. Koneckonců, cožpak rodiče, kteří konečně znovu naleznou možnost dívat se milovanému dítěti u rodinného stolu do tváře, potřebuji nějaké zvláštní vysvětlení? Je snad málo vichrů, které zmítají srdcem mladého člověka? Vybouřili se a je to. Všechno by to bylo možné považovat za hloupost, která si nezaslouží zvláštní pozornost, nebýt jedné skutečnosti.

	Šlo o to, že navrátilci - a byli mezi nimi i potomci nejlepších rodů Republiky - se všichni jako jeden neobyčejným úsilím propracovali do státních služeb, což se mezi „zlatou mládeží” jaktěživo nestalo. Proměna zpola bohémského snílka nebo salónního hejska v příkladného úředníka vždycky vypadá dost podivně, ale pokud můžete podobných případů napočítat desítky a stovky, probleskuje v tom něco velmi znepokojujícího. A když dodáte, že během dvou let všichni udělali fantastickou kariéru (přičemž předvedli ohromující svornost a vzájemnou pomoc, kam se hrabou členové zamorro) a řádně stoupli na Žebříčku úřednictva, pak výsledný obraz prostě naháněl strach. Nebylo nejmenších pochyb - za sedm či osm let tyhle děti zaujmou klíčová místa ve všech umbarských orgánech - od MZV až po Admiralitu, od soudnictví po tajné služby - a naprosto nekrvavě, bez porušení jediného zákona, získají do rukou veškerou reálnou moc v Republice. A nejfantastičtější bylo, že si toho nikdo v celém Umbaru nevšiml, snad až na několik přestárlých úředníčků, kteří pohnutě šišlali: „Tak my si stěžujeme na mládež a ona - ohó. Sokolíci! Na vlast!”

	Tangorn odložil seznam asi třiceti navrátilců, který Elwis sestavila, a v hlubokém zamyšlení pozoroval racka, vytrvale sledujícího brázdu za „Létající rybkou”. Zcela nehybně visel na hlubokém bezedném nebi a připomínal háček na okraji papíru; stejný háček, jakým teď bude muset označit jedno ze jmen v seznamu - to, se kterým začnou pracovat. Nešlo o to, že by bylo těžké si vybrat; bylo to smutné, protože podle toho mála, co se dozvěděl, mu tihle chlapci byli skutečně sympatičtí. Neúplatní idealisté, jejichž poctivost se dala srovnat jen s jejich naivitou… Bohužel nebylo možné jim vysvětlit, že v samotném Lórienu (ve skutečném, ne v tom, který jim malovala jejich mladická představivost) podle všeho není ani stopy po svobodě nebo rovností mezi jednotlivými vrstvami společnosti a že ta „prodejná prohnilá pseudodemokracie”, která je k vlastní škodě vychovala, má přece jen před teokratickou diktaturou řadu předností.

	Takže hledá nejsympatičtější a možná i duchovně mu nejbližší lidi Umbaru.

	Hledá je, aby zabil.

	Jak to říkal Haladdin? „Světí účel prostředky? To je obecně neřešitelná úloha.”
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	Umbařané jednohlasně tvrdí, že člověk, který neviděl Velký karneval, neviděl za celý svůj život vlastně nic; zní to opravdu příliš kategoricky, ale jistý základ toto tvrzení má… Nejde vůbec o krásu nočních ohňostrojů a průvodů v kostýmech, i když i ty jsou samy o sobě velkolepé. Velmi podstatné je něco jiného. Druhá červnová neděle je dnem, kdy se na prach bortí veškeré stavovské přehrady ve společnosti: pouliční děvky se mění v urozené slečinky a slečinky v děvky, a v párku komediantů, kteří na ulicích hrají scénky ze života umbarských horalů, proslavených svou tupostí, můžete při kontrole odhalit senátora a člena cechu žebráků; je to den, kdy se čas vrací a každý může znovu získat úchvatné mládí — v podobě teplých něžných rtů neznámé dívky v černé masce, kterou jsi uchvátil ve víru tance jejímu předešlému kavalírovi; den, kdy vydělávat je hřích a krást je svinstvo. V ten den smí každý cokoliv, kromě jediného: porušit inkognito partnera…

	Z tohoto hlediska je třeba jednání dvou urozených pánů, kteří se opozdili za točícím se dlouhým hadem tanečníků, jenž se za rachotu petard vzdaloval Lampářskou ulicí pryč od místa jejího křížení s Mátovou uličkou, považovat ze odsouzeníhodné, ačkoliv se zdálo, že jednají s nejlepšími úmysly. Ti dva - jeden v pestrém trikotu cirkusového akrobata, druhý od hlavy k patám ověšený šaškovskými rolničkami - se sklonili nad člověkem ležícím na zemi, oblečeném v modrozlatém plášti hvězdopravce. Nepříliš dovedně se pokoušeli přivést ho k vědomí („Hej, chlapče, copak je?”), přičemž mu sundali stříbrnou masku; bylo vidět, že i samotní ,zachránci’ se sotva drží na nohou.

	Tu k nim z uličky přilétla štěbetající trojice dívek v různobarevném dominu.

	„Kavalíři, kavalíři!” zaštěbetaly a zatleskaly. „A hezky jeden pro každou! Zamlouvám si toho akrobata! Půjdeš se mnou, krasavečku?”

	„Pozor kam šlapeš, holka,” vykroutil se akrobat. „Nevidíš, že náš třetí kámoš je úplně mimo?”

	„Ubožáček… přebral, že?”

	„Nemám páru. Bezvadné tancoval v hadovi a najednou zničehonic hop - tuhý jak poleno. Tolik zas nepil…”

	„A co když ho vzbudím polibkem?” koketně provokovalo modré domino.

	„Buď tak hodná, drobku!” ušklíbl se šašek. „Možná se vyzvrací, to člověku uleví…”

	„Fuj, ty…” urazilo se děvče.

	„Dobrá, krásky, nemračte se jak kočka na kroupy,” přívětivě se rozesmál akrobat a pevnou rukou objal vínově červené domino kousek pod pasem (za což byl okamžitě odměněn roztouženým: „Ach, ty sprosťáku…”). „Vy všechny, děvčátka, jste ztělesněný půvab, milujeme vás, až ztrácíme hlavu a tak dále… Nemáte něco k pití? Škoda. Takže teď to uděláme takhle - vy půjdete po Mátové k nábřeží, objednáte pro všechny núrnenské,” při těch slovech děvčeti podal peněženku plnou drobných stříbrných mincí, „a hlavně obsadíte místečko blízko u muziky. My vás dohoníme za pět minut - jen co tohohle zeleného ožralu odtáhneme do parku, ať se vyspí na trávě… pověsil se nám na krk, trouba…”

	Když děvčata s hlasitým klapotem podpatků na dláždění zmizela v uličce, šašek, jako by ještě nevěřil sám sobě, zavrtěl hlavou a oddechl si:

	„Uf! Už jsem myslel, že je budeme muset sejmout…”

	„Ano, já vím, ty jsi náš milovník jednoduchých a rychlých řešení,” zavrčel akrobat. „Člověk na tebe musí pořád dávat pozor. Co bys tu dělal se třemi mrtvolami, na to tvoje bystrá hlavička nepomyslela?”

	„Nepomyslela,” poctivě rozhodil rukama šašek. „Tak co, veliteli? Pokračujeme?”

	„Jistě. Ale sejmout - nesejmout, je třeba se za nimi podívat. Čert ví, co jsou to za děvky, i když na krytí nevypadají. Běž hezky za nimi na nábřeží, a kdyby něco - hned zpátky.”

	„A vy? Sám?”

	„Mancenilla je spolehlivá věc, chlapík se neprobere dřív než za hodinu. Pomoz mi ho nahodit na záda.” Akrobat si klekl vedle nehybného hvězdopravce na koleno. „Těch sto yardů k našim dveřím už to nějak zvládnu sám.”

	Hvězdopravec se z narkotického omámení probouzel pomalu a těžce, jakmile však začal jevit známky života, stiskli mu nos a vlili mezi pootevřené rty lahvičku stimulátoru na bázi koly; čas kvapil, bylo nutné si s výslechem pospíšit. Bolestně zakašlal, protože část pálivé tekutiny neskončila v jícnu, a otevřel oči. Na první pohled pochopil, kam se dostal - a co by tady také bylo k nepochopení: místnost bez oken, i když spíše suterén než sklep, dvojice v karnevalových kostýmech, cirkusový akrobat a šašek - okamžik, aha, tančili s ním v jednom hadovi a pak… ovšem! Právě tenhle akrobat mu dal napít vína ze skleněné láhve, na které byli vylisovaní malí veselí dráčci z Dálného východu… Dobré víno, jenže po pár hltech člověk ztuhne jako dřevo a probere se neznámo kde, s rukama už připoutanýma k područkám křesla, a na stoličce před ním se předvádí plechové umyvadlo s takovými nástroji, že se ti při pohledu na ně vnitřnosti jakoby potáhnou zledovatělým slizem… Ale jak to - vždyť si přesně pamatuje, že akrobat pil ze stejné láhve… Protijed? Sakra, to je teď jedno, důležité je, co jsou zač… OSD? Nebo Přímořská 12? Zvedl oči k nachovými odlesky rámované tváři šaška, který se důležitě prohrabával v uhlí, naplňujícím velké pojízdné otevřené vyhřívadlo, a přeběhl mu takový mráz po zádech, že málem dostal křeč do svalů mezi lopatkami.

	„Pan Algali, mladší tajemník MZV, jestli se nemýlím?” porušil ticho akrobat; seděl trošku stranou a pozorně si svého zajatce prohlížel.

	„Nemýlíte se. S kým mám tu čest?” Zajatec se už zřejmě dokázal ovládnout a navenek neukazoval strach, jen údiv.

	„Moje jméno vám stejně nic neřekne. Jsem představitelem Tajné stráže Obnoveného království a doufám, že se nám podaří navázat spolupráci. Tady ovšem není tak přepychové vybavení jako na Přímořské 12, ale sklep za tamějším zaostává jen nepatrně…”

	„Máte zvláštní metody získávání spolupracovníků, čestné slovo,” pokrčil Algali rameny a v očích mu prokmitla úleva. „Je nejvyšší čas, abyste pochopili, že tady na jihu je cokoliv snazší koupit než vzít si násilím. Chcete mě zaplést do své sítě? Jak je libo! Proč pořádat takové idiotské představení?”

	„To divadlo vůbec není tak hloupé, jak se může zdát. Nepotřebujeme přeci doklady o situaci v Chandu, ale něco úplně jiného.”

	„Nechápu…” překvapeně zvedl obočí tajemník.

	„Hezký pokus! Pokud nejsi hlupák, už jsi všechno pochopil… Potřebujeme elfskou síť, tu, ve které pracuješ - jména, kontakty, hesla. No?”

	„Elfská síť? Copak, chlapci, najedli jste se muchomůrek?” ledabyle se ušklíbl Algali, vzhledem k okolnostem snad až příliš ledabyle.

	„A teď mě poslouchej, ale velmi pozorně. Nijak zvlášť netoužím přizvat k našemu rozhovoru tady tohle,” akrobat širokým gestem ukázal na umyvadlo a vyhřívadlo. „Máme dvě možnosti. Buď nám řekneš všechno, co víš, a pak se vrátíš domů a dál pro nás budeš v klidu pracovat. Nebo nám zase řekneš všechno, ale s naší pomocí,” znovu kývl k výhni, „a pak už se odsud nedostaneš. Sám chápeš, jak potom budeš vypadat, takže by bylo zbytečné zraňovat city tvých elfských kamarádíčků. Mně se víc líbí první varianta, a co tobě?”

	„Mně taky. Ale stejně nemám co říct - tak jako tak. Spletli jste se, prostě nejsem ten, koho potřebujete.”

	„To je tvé poslední slovo? Mám na mysli poslední před tím, než začneme?”

	„Ano. Je to omyl - o žádné elfské síti jsem nikdy nic neslyšel.”

	„Teď ses prozradil, hochu.” V akrobatově hlase zazněl spokojený smích. „Chápej, kdybys byl obyčejný umbarský úředník, tak bys teď sebou hystericky škubal a vzlykal nám tu, nebo by sis tu síť začal rovnou z hlavy vymýšlet. My bychom tě sice samozřejmě při lhaní přistihli, tak bys začal splétat znovu… Ale ty se ani nepokoušíš získat čas. Pokud jsem měl ohledně tebe nějaké pochyby, teď je všechno jasné. Máš k tomu nějaké námitky?”

	Algali mlčel - nebylo proč a o čem mluvit. A hlavně se na něho neznámo odkud snesl podivný klid. Síla, za jejíž částečku se považoval, mu přišla na pomoc; dokonce i fyzicky ucítil její přítomnost, jako dotyk teplých mateřských dlaní: Vydrž, synku! Musíš to vydržet. Nebude to trvat dlouho a nebude to tak hrozné… Neboj se, jsem tady, s tebou!

	Neviditelná přítomnost oné síly kupodivu neunikla ani akrobatovi. Stačil mu jeden pohled na Algaliho smířený úsměv a neomylně pochopil, že je konec. Utekl jim, had, proklouzl jim mezi prsty. Už není v jeho moci, mohl by s ním dělat, co chce - umře a neřekne ani slovo. To se stává; ne moc často, ale stává se to… A tehdy prostě muže připoutaného ke křeslu udeřil do tváře, vkládaje do té rány veškerý vztek: „Chátra jedna, elfí hadr!” vykřikl a přiznal tak porážku.

	„Elfí hadr? Zajímavé!”

	Nikdo si nevšiml, jak do dveří proklouzla čtvrtá maškara, v kostýmu lupiče. Lupičův meč ovšem zjevně nebyl jen doplněk kostýmu; praštil akrobata rukojetí do spánku, čímž ho okamžitě vyřadil ze hry. Šašek mezitím stihl uskočit a tasit svou čepel, ale to mu bylo málo platné, byl mnohem horší šermíř a hostu netrvalo ani deset vteřin, než dlouhým úhlopříčným výpadem rozpáral soupeři hrudník, takže krev, která vytryskla na všechny strany, dopadla i na hvězdopravce. Lupič zvedl z podlahy hadřík, pečlivě si očistil ostří meče a se zamračeným údivem si zajatce prohlížel:

	„Pokud jsem dobře pochopil, vzácný pane, tihle chlapci vás považovali za součást elfského podzemí. Je to tak?”

	 

	„Nevím, o čem to mluvíte.” Algali teď nevyslovoval právě nejlépe: přejížděl si jazykem viklající se zuby a pokoušel se odhadnout rozsah škod.

	„K čertu, mladíku, nejsem přece úplný hlupák, abych se ptal, jestli patříte k podzemí. Ptám se, co od vás chtěli lidi z Aragornovy tajné stráže.”

	Algali mlčel a pokoušel se zhodnotit situaci. Všechno zřetelně vypadalo na mizerné představení, kde odvážný vysvoboditel (celý v bílém) vyskočí z krbového komínu právě v okamžiku, kdy princezna už sice padla do rukou loupežníků, ale ještě nestihla ztratit nevinnost… Přesněji, vypadalo by to tak, kdyby nebylo jistých okolností: meč, kterým mu lupič v té chvíli už přeřezával pouta, byl skutečný, úder, který ten meč zasadil šaškovi do prsou, byl, soudě podle zvuků, taky skutečný, a krev, jejíž kapky si Algali otřel z pravé tváře, byla skutečně krev a ne rajčatová šťáva… Celkově se zdálo, že se čirou náhodou připletl do jakési cizí akce. No co, hůř, než bylo, už nebude.

	„Mimochodem, já se jmenuji baron Tangorn. A jak se jmenujete vy, milé dítě?”

	„Algali, mladší tajemník MZV, k vašim službám.”

	„Velmi mne těší. Takže si proberme situaci. Můj příchod do tohoto domu působí nepochybně stejně, jako když narazíte v křoví na piáno - takové shody náhod se mohou stát jen v knížce, takže se vám jistě jevím jako krajně podezřelá osoba…”

	„Ale kdepak, barone, jsem vám velice zavázán, barone,” poklonil se s přehnanou obřadností Algali. „Kdyby nebylo vašeho šlechetného zásahu, zcela jistě by mne čekal dost ošklivý konec. Věřte, nebo ne, ale tihle lidé si vzali do hlavy, že patřím k nějaké elfské organizaci.”

	„A teď se na to podívejme z mého úhlu pohledu. Já - odpusťte - budu vycházet z toho, že se mí gondorští kolegové nezmýlili - prosím, nepřerušujte mne!” V lupičově hlase zřetelně zazvonil rozkaz. „Přijel jsem do Umbaru z Ithilienu se zvláštní misí: zkontaktovat se s elfy a sdělit jim jednu životně důležitou informaci - pochopitelně ne zadarmo. Bohužel, o mé misi se dozvěděl Aragorn, který hodlá předáni zmíněných informaci zmařit; pro něho je to také otázka života a smrti. Jeho tajná stráž na mě podniká hon. Třetího tohoto měsíce se mě pokusili zajmout v krčmě ,U mořského koníka’ a od té doby si po celém městě hrajeme na kočku a myš. Během hry se sice myš proměnila ve škorpióna - tahle kratochvíle už je stála sedm mrtvých, vlastně když připočtu i tohohle,” nedbale mávl směrem k šaškovi, „tak osm… Takže teď jsem konečně narazil na jeden z jejich konspiračních bytů, Lampářskou 4. Přirozeně jsem se rozhodl navštívit je. A co to neuvidím? Lidé z tajné stráže úplně zapomněli na vnější ochranu domu a zaníceně vyslýchají člověka, který má být z elfské sítě, z téže sítě, na kterou už dva týdny marně hledám spojení… Tak jak to vypadá s piánem v křoví? A která z našich dvou historek vypadá podezřeleji?”

	„No, ryze teoreticky…”

	„Jistěže teoreticky! Přece jsme se dohodli, že vaše příslušnost k elfské síti není víc než pracovní hypotéza. Vždyť bez ohledu na cokoliv mám sklon vaši historce uvěřit: upřímně řečeno, nemám příliš na výběr. Pro začátek se musíte někam uklidit…”

	„Ani mě nenapadne! Mě ty vaše špionské hry…”

	„Poslouchej, jsi blázen nebo co? Už ses dostal do zorného pole lidí z Přímořské 12, konec, pěkně vítám! To, že k elfské síti nepatříš, jim dokážeš jen tak, že umřeš při mučení; pak rozhodí rukama a řeknou: ,No, bohužel, spletli jsme se.’ Pokud opravdu nejsi v té síti a nemáš o ni ani ponětí, najdi si noru, ve které se schováš. Všimni si, že naprosto nemám zájem řešit tvoje starosti a nenabízím ti žádnou svoji skrýš… Pokud patříš k elfskému podzemí, takové ,zázračné osvobození’ budeš muset dlouho a nepříjemně vysvětlovat i vaší vlastní bezpečnostní službě - nebo jak tomu říkáte. Tak jim prostě vylož všechno, čeho jsi byl svědkem, a řekni tohle: ,Baron Tangorn z Ithilienu se chce spojit s Elandarem’”.

	„To jméno slyším poprvé.”

	„Ani jsi ho nemohl slyšet - na to nejsi dost vysoko. Jestli si tvoje velení bude myslet, že věc stojí za pozornost, budu na tebe čekat v sedm večer, v pátky, v restauraci ,Zelená makrela’. Ale pořádně je ujisti, že nechci jednat s nikým jiným než se samotným Elandarem - s malými rybkami nejednám.”

	Když potom lupič vyvedl hvězdopravce na schůdky před domem, do noci rozzářené světly karnevalových ohňostrojů, naposledy svého svěřence zastavil:

	„Počkej ještě. Za prvé, zapamatuj si dům, číslo a tak - věř mi, že se ti to bude hodit. Za druhé, až z toho akrobata vytáhnu, jak Přímořská 12 přišla na mladšího tajemníka MZV Algaliho, zapečetím jeho písemnou výpověď do obálky, která na tebe bude čekat v Harmianské čtvrti, v domě mámy Madino… Dobra, hochu, hni sebou, já si jdu promluvit s naším společným přítelem - než úplně vystydne uhlí ve vyhřívadle.”

	Mladý tajemník se však varováním lupiče příliš neřídil. Nějakou dobu se potloukal nočními ulicemi (zřejmě se pokoušel zjistit, zda ho nikdo nesleduje - k smíchu.’) a potom zašel do baru „Padající hvězda”, který měli odedávna v oblibě všelijací umělci a bohémové. Vždycky tam bylo hlučno a o karnevalové noci se tam prostě skoro nedalo protlačit. Tady, na světle, bylo okamžitě vidět, že si prožité události na Algalim vybraly svou daň; například se mu zřetelně třásly ruce. Zatímco čekal u pultu, než mu barman namíchá „pomněnku”, složitý koktejl z jedenácti součástí, mechanicky rovnal mince do sloupku, ale prsty ho neposlouchaly a věž se mu dvakrát sesypala. Barman se na ty architektonické pokusy podíval, odkašlal si a postavil koktejl stranou: „Počkej, hochu, dám ti radši kalíšek rumu, to bude lepší.”

	Několik hodin strávil v koutku a s nikým nepromluvil, pak si náhle objednal druhý koktejl, vypil ho a vydal se ven na v tuto předjitřní hodinu úplně opuštěný most Splněných přání. A zmizel.

	Kdyby Algaliho někdo pozoroval, rozhodně by v tu chvíli pomyslel na nečisté síly: teď tady stál člověk a najednou - byl pryč… V principu je možně připustit například skok do gondoly, proplouvající pod mostem, ale visutý most Splněných přání je třicet dva stop nad hladinou; copak je ministerský úředník schopen takovýchhle cirkusových eskapád? Navíc by musela být dokonalá i synchronizace děje - a odkud by se ta gondola vzala? Ovšem, všechny ostatní možnosti vysvětlení byly neméně fantastické. Samozřejmě, bylo by možné mnohoznačně prohlásit: „Elfí magie,” jenže taková slova nic nevysvětlují. Stručně řečeno, jak se Algali dostal do nenápadného rybářského domku na břehu Barangarské zátoky, zůstává záhadou.

	
 

	46.

	 

	Po několika hodinách stál uprostřed chaloupky úplně nahý, s rozpaženýma rukama a zavřenýma očima. Štíhlounká černovlasá dívenka, která čímsi připomínala smutného ptáčka vivino, mu pomalu, aniž se ho dotýkala, přejížděla otevřenými dlaněmi podél páteře. Když podobně zkontrolovala celé jeho tělo, zamítavě zavrtěla hlavou: „Všechno čisté, žádný magický pyl.”

	„Děkuji ti, maličká!” Člověk, který seděl v koutě na rozeschlém soudku, měl drsný, klidný výraz kapitána, který stojí na můstku zmítajícím se v bouři. „Jsi unavená?”

	„Ne příliš.” Pokusila se usmát, ale byl to jenom mdlý úsměv.

	„Běž tak na hodinku…”

	„Nejsem unavená, opravdu!”

	„Odpočiň si, to je rozkaz. Potom ještě jednou prověříš jeho oblečení - každou nitku. Bojím se, že mu nasadili ,majáček’… No a co ty povíš?” obrátil se na chlapíka v kostýmu netopýra.

	„Dívali jsme se, jestli ho nesledují, a nikoho jsme nenašli - rozhodně ne od ,Padající hvězdy’ k mostu. Šel jsem mu v patách, stejně bylo třeba odvázat provazový žebřík, po kterém slezl do gondoly - všechno čisté.”

	„Byly potíže?”

	„Žádné. Jakmile přišel nouzový signál - koktejl ,pomněnka’ plus hroutící se sloupeček mincí - krycí skupina se dala do práce. Barman mu s druhým koktejlem řekl, u kterého sloupku zábradlí mostu má hledat provazový žebřík, a všechno šlo jako po másle.”

	„Dobrá. Zatím jsou všichni volní. A vy, Algali, si něco oblékněte, přísahejte a začněte vyprávět. Pozorně vás poslouchám.”

	 

	Muž, který se představil jako baron Tangorn (a byl to skutečně on), doprovodil vzdalujícího se tajemníka MZV pohledem a vrátil se do domu. V suterénu se pilně pracovalo: akrobat a šašek, živí a zdraví, pečlivě uklízeli místnost. Šašek už si stačil stáhnout mitrilovou košili; když uviděl Tangorna, natočil se bokem, aby mu ukázal fialovějící modřinu:

	„Co to děláš, veliteli! Zlomils mi žebro.”

	„Za ty dungany, které jsi shrábl, si můžeš zatrpět. Jestli čekáš na přídavek, můžeš ho mít!”

	„Ty jsi ale povaha! Kdybys máchl jenom trochu, ale ty ne, musel jsi plnou silou. Co kdyby košile nevydržela?”

	„Ale vydržela,” netečně odvětil baron. „Mimochodem, sem s ní.”

	Košili předem natřel černým lakem, takže se teď napohled nelišila od staré mordorské vyplétané košile; baron neměl v plánu předvádět mitril svým spolupracovníkům.

	„Inspektore!” houkl na akrobata, který právě pečlivě čistil krvavé skvrny z područek křesla. „Nezapomeňte vrátit na místo vyhřívadlo.”

	„Poslyšte, barone,” podrážděně odpověděl dotyčný, mě nemusíte učit zametat stopy!” Dodal (a jak si Tangorn musel přiznat, naprosto oprávněně) známé pořekadlo o synovi, co se snaží radit otci, jak se dělají děti, a podotkl i něco o tom, že není dobré milovat se přímo na nábřeží Tří hvězd, a to především proto, že přihlížející člověka otravují svými radami.

	„A tohle všechno máte odkud?” Tangorn otáčel v ruce zlověstně vypadajícími kleštěmi, které náhodně vybral mezi nástroji v plechovém umyvadle.

	„Všechny tyhle krámy jsem koupil za tři castamirky na bazaru u zubaře a přihodil jsem pár kousků zámečnického nářadí. Trochu jsem to pocákal krví, a pokud si to příliš pečlivě neprohlížíte, vypadá to úplně věrohodně.”

	„Skvělé, hoši. Díky za spolupráci.” S těmi slovy podal Vaddarimu i jeho pomocníkovi po váčku zlata. „Kolik času ještě potřebujeme na přípravu? Bude nám stačit deset minut?” Inspektor v duchu cosi přepočítal a přikývl. „Dobře. Tvoje loď,” obrátil se baron na šaška, „vyplouvá za svítání. V těch zemích je padesát dunganů naprosto dostačující množství peněz na to, aby si člověk zařídil putyku nebo zájezdní hostinec a navždycky zapomněl na Um-bar i na umbarské tajné, ano? Jen nedoporučuji publikovat memoáry o událostech dnešní noci…”

	„Co to znamená ,publikovat memoáry’, šéfe?”

	„To je, když někdo v opilosti začne trousit historky ze svého života. Anebo si myslí, jak je chytrý, a pošle dopis policii.”

	„Nejsem jarmarečník, šéfe!” vybublal šašek. „Copak jsem někdy udal kolegu?’

	„Tak v tom pokračuj. A nezapomeň, že Chromý Vittano je mi zavázaný a považuje mě za svého bratra, takže tě dostane nejenom ve Vendotenii, ale i na Nejzazším západě.”

	„Urážíš mě, veliteli…”

	„Neurážím, jenom tě varuji, abys neudělal nějakou chybu. Víš, lidi někdy upadají do pokušení dostat za jednu práci zaplaceno dvakrát… Sbohem, hoši, mějte se dobře. Z celého srdce doufám, že se víckrát neuvidíme.”

	S těmi slovy baron pomalu zamířil pryč, ale ve dveřích se zarazil a jakoby nerozhodně zůstal na pár vteřin stát; na práci, která na něho čekala v horním patře domu, se vysloveně potřeboval duševně připravit.

	 

	Šlo o to, že dům na Lampářské 4 byl doopravdy konspiračním bytem gondorské rezidentury, jenže dva jeho skuteční páni, seržanti tajné stráže, se výše popisovaných událostí nijak nezúčastnili; celý ten čas strávili nahoře v salónu, se svázanýma rukama i nohama a s roubíky v ústech. Seržanti byli chyceni při nečekaném bleskovém vpádu, který vymysleli Vaddari s Tangornem a uskutečnili ho s pomocí bandity přezdívaného Čuně, který měl právě načase změnit podnebí a opustit Umbar. Třetího společníka baron potřeboval nejen kvůli jeho odborné zručnosti, ale i proto, aby počet mužů, kteří Algaliho chytili, souhlasil se skutečným počtem obyvatel Lampářské 4. A protože Tangorn v představení jednoho ze dvou únosců „zabil”, jeden ze seržantů teď bude muset přijít o život ranou meče, jenže tentokrát doopravdy. Opravdu, svět je Text, letmo zapřemýšlel baron, když otevíral dveře do salónu, a nedá se tomu uniknout.

	„Tak co, poznáváte mě?” Tangorn byl teď bez masky a zatímco vyndával svým společníkům roubíky, měli možnost si ho pořádně prohlédnout a porovnat si to, co viděli, s popisy hledaných. Podle toho, jak se jeden schoulil a druhému ztuhla tvář, bylo jasné, že ho poznali a nic dobrého pro sebe nečekají. „Popovídáme si nebo vás mám rovnou rozsekat na guláš?”

	Ten, který se zpočátku schoulil, teď vychrlil proud kleteb; bylo poznat, že se zoufale snaží potlačit strach. Ale druhý byl podle všeho drsný chlap; podíval se na Tangorna zpříma a tvrdě a potom otevřel ústa a zostra ze sebe vyrazil:

	„Dělej svou práci, hade! Jenom si pamatuj - dřív, nebo později tě stejně dostaneme. A pověsíme tě za kotníky, jak se to se zrádci dělá…”

	„Ano, jistě, to se stane - jednou,” pokrčil baron rameny a tasil meč. Teď už byla volba jasná. „Jenomže ty mezi těmi my už nebudeš, za to ručím.”

	S těmi slovy ponořil meč zajatci do prsou a hned ho zase vytáhl; krev vystříkla s jistým půvabem… Za ty roky „třetí meč Gondoru” v bojích zabil spoustu lidí, ale ještě nikdy nemusel chladnokrevně zavraždit neozbrojeného a bezmocného člověka, i když smrtelného nepřítele. Zřetelně chápal, že dělá další krok za hranici, odkud není návratu, ale neměl na výběr. Jediné, co si dovolil, bylo bodnout čistě do pravé horní části hrudi: s takovými zraněními se občas dá přežít, a jestli je ten muž dost dobrý přítel Štěstěny, vylíže se z toho. Mrtvola jako taková byla baronovi k ničemu, ale rána musela být skutečná, aby elfy nenapadlo, že je to všechno jenom ochotnické divadelní představení.

	Když se se zkrvaveným mečem v ruce obrátil k druhému seržantovi, zajatec začal křečovitě kopat svázanýma nohama v marné snaze odstrčit se dál, a jak by řekl Čuně, „strachy pukl až k prdeli”. Říká se, že součet nezávisí na pořadí sčítanců… závisí, a jak! Tangorn dokonce musel přetrhnout proud jeho přiznání, protože ho všechny ty zprávy o věcech a věcičkách Přímořské 12 právě vůbec nezajímaly.

	„Dobrá. Jak je to dlouho, co vaše rezidentura rozpracovává elfské podzemí?”

	„O ničem takovém jsem nikdy neslyšel. Možná někdo jiný…”

	„Jak to ,neslyšel’? A proč jste tedy unesli toho elfa?” zarazil se naoko baron.

	„Jakého elfa?”

	„No, ne přímo elfa, ale člověka z elfského podzemí. Toho, kterého jsem před chvílí pustil z vašeho sklepa.”

	„Já - já to nechápu! Nikdy jsme o žádných elfech vůbec nic neslyšeli!”

	„Aha!” usmál se zlověstně Tangorn. „Asi mám halucinace… Nebo ho třeba někdo jen tak strčil zrovna do vašeho sklepa?”

	„Poslyšte, řekl jsem vám všechno, co vím, jestli se dostanu do rukou Marandilovi, je se mnou konec. Proč bych měl lhát?”

	„Nedělej ze mě vola! Jestli tě to zajímá, našel jsem ten váš brloh, když jsem sledoval toho chlapečka z elfského podzemí - Algali, mladší tajemník MZV. Na vlastní oči jsem viděl, jak ho dva muži v karnevalových kostýmech pohostili nějakým jedem a potom ho přivlekli sem. Tak jsem se rozhodl vás navštívit… Nebo se tu třeba ještě někde za obrazy schovávají další dva vaši?’

	„Ne, přísahám, při čem chcete! Nikoho jsme nechytili!” Seržant teď vypadal naprosto zmateně - a měl proč.

	„Tak… zdá se, že jsem v téhle hromadě odpadků, kterými se mě pokoušíš krmit, konečně narazil na něco pořádného. Takže to musí být nějaká zásadní operace a kvůli jejímu krytí obětujete cokoliv… Jenže teď teprve mě ta historka začala vážně zajímat. Nepočítej s tím, že se ti podaří umřít tak lehce a rychle jako tvému parťákovi! Víš, co s tebou udělám pro začátek?”

	Seržant patřil k lidem, kterým to ve strachu myslí o něco lépe než v klidu. Aby unikl noční můře, kterou mu baron sliboval, bleskově si vymyslel vlastní verzi. Prý to bylo tak: mladšího tajemníka Algaliho chytili na základě ústního, ne formálně zadokumentovaného Marandilova rozkazu… Tangorn seržanta chytal na sporných bodech a ten svou verzi okamžitě opravoval, a tak pokračovali až do doby, kdy byla celá historka docela logická a pravděpodobná. Ve skutečnosti vlastně baron mistrně kladl navádějící otázky tak, aby seržanta přivedl k vytvoření stejného popisu, který už sám v minulých dnech vypracoval.

	Když byla výpověď ve dvou kopiích na papíře, Tangorn seržanta znovu spoutal, sebral oběma štítky (ukázalo se, že ten upovídaný je Aravan a ten drsný Morimir; zatímco mu stahoval řetízek, dotkl se krkavice - puls byl zatím hmatný) a opustil dům, doprovázen srdceryvným lkaním svého nedobrovolného spolubesedníka: „Rozvaž mě! Nech mě utéct!!” Koneckonců, čím později se dostane do rukou svých kamarádíčků z Přímořské 12, tím to bude pro Tangornův plán lepší, a tak baron nemeškal, vyhledal strážníka - což nebylo o karnevalové noci vůbec snadné - a řekl mu, že dům na Lampářské 4 má pootevřené dveře a zevnitř je slyšet volání o pomoc: „Vůbec to nevypadá na žert - možná nějaký opilec dělá výtržnosti.” Potom zapečetil Aravanovo svědectví i jeho štítek do obálky a označil ji k předání do Harmianské čtvrti. Kopii výpovědi zítra ráno dostane vyslanec Obnoveného království; jen ať si s Marandilem lámou hlavu, co to má všechno znamenat: jak všichni vědí, nejistota rodí nečinnost.

	
 

	47.

	 

	Tangorn se vrátil na palubu „Létající rybky” až po rozednění a okamžitě usnul tvrdým spánkem. Udělal, co měl, teď zbývá jenom čekat; pohozenou návnadou je jméno jednoho z velitelů podzemní organizace, a to je tak lákavá nabídka, že elfové prostě nemohou setkání ignorovat. Přijdou, i kdyby jen proto, aby ho uklidili… Je třeba počítat s tím, že si elfové budou celou věc několik dní prověřovat, takže stačí, když se u „Zelené makrely” objeví příští pátek, dvacátého. Teď má dost času, aby si promyslel rozhovor s Elandarem a krytí pro únikovou trasu.

	„…a chce mluvit jenom se samotným Elandarem - s malými rybkami prý nejedná.”

	„Vy jste se zbláznil!” Velmistr se na něho zděšeně zadíval. „To jméno nemůže znát, to nemůže znát nikdo mimo Lórien!”

	„Ale přesto je to tak, mistře. Máme se s ním spojit?”

	„To se rozumí. Jenže ne vy, ale já osobně - věc je příliš vážná. Buď má opravdu nějakou velice důležitou informaci, a pak ji musíme získat, nebo nás provokuje, a pak ho musíme bezodkladně zlikvidovat, dokud není pozdě. Kolik času potřebuje vaše bezpečnostní služba, aby prověřila tu podivnou historku se zázračným osvobozením?”

	„Myslím, že bude stačit čtyři nebo pět dní, mistře. V principu by tento pátek už mělo být možné do ,Zelené makrely’ jít.”

	„A ještě jedna věc. Ten Algali… Slyšel jméno, které nemá znát. Postarejte se, aby ho neřekl - nikdy a nikomu.”

	„Jistě, mistře.” Velitel bezpečnostní služby na vteřinu odvrátil oči. „Pokud to považujete za nezbytné…”

	„Ano, považuji. Ten chlapec je prozrazený na všech stranách. Teď na něho pořádá hon tajná stráž i OSD a my nemáme právo vystavovat riziku celé podzemí… Vím, vím co vás teď napadlo - kdyby šlo o elfa, a ne o člověka, uvažoval bys jinak - je to tak?”

	„Ne, mistře,” odpověděl dotázaný dutě. „Bezpečnost organizace především, to je základ. Jen jsem chtěl připomenout, že na schůzku s Tangornem musí jít osobně Algali a vyzvednout balík v Harmianské čtvrti musí taky on. Takže s tou akcí bude třeba počkat nejméně do pátku…”

	Ano, s bezděčnou hrdostí si pomyslel Velmistr, vychovali jsme si je prvotřídně, a to všechno za pouhé dva roky. Řekneš kouzelné zaříkadlo: „Existuje jisté slovo - nutnost” a už se tě nikdo na nic neptá. Kdo by si byl pomyslel, že všichni ti svobodomyslní humanisté budou tak zaníceně srážet podpatky a salutovat a ještě v tom nacházet hluboký posvátný smysl, nedostupný jejich slabým neduchovním mozkům… Ovšem, když se zamyslíme, ten Algali má ještě štěstí. Stejně jsou to všechno mrtvoly, všichni do jednoho, ale jenom tenhle umře šťastný, plný iluzí a víry ve světlé zítřky. Ostatní se před smrtí budou muset pokochat pohledem na dílo svých rukou a pochopí, komu ve skutečnosti vydláždili cestu.

	„Bečka hnoje! Na ty gondorské omezence se nedá spolehnout, ale kam jste se zahleděl vy, Jakuzi?!”

	Náměstek pro operativu neviděl svého nadřízeného v takovém stavu často. Zpráva o Tangornově nočním výpadu na Lampářskou 4 Almandina krajně rozzuřila a i novinky o situaci v Minas Tirith, které mu právě přinesl Dimitriadis, třetí náměstek OSD (politická rozvědka), mu také očividně náladu nezlepšily.

	„Chápete, že ten cvok s tou svou vendetou, když ne dnes, tak zítra Marandila pohřbí - a spolu s ním celou operaci ,Sirocco’?”

	„Obávám se, že nejde o vendetu a Tangorn vůbec není cvok, prostě si nedokážeme dát dohromady jeho plán… Je to fascinující, ale tenhle laik vyhrává hru za hrou! Je čas uvěřit, že mu pomáhají vyšší síly…”

	„No dobrá, ještě mystika nám tady chybí! Co je s kapitánem?”

	„Jestli ho Tangorn chtěl zlomit, tak se mu to podařilo dokonale. Aravanova písemná výpověď toho ubožáka prostě dorazila: zapřísahá se, že nevydal žádný příkaz chytit Algaliho, ani náhodou… Takové blábolení! Možná že to ten elfínár vysvětlí osobně, až se nám ho podaří najít.”

	„Algaliho nechte na pokoji!” odsekl Almandin. „K zajištění bezpečí našeho agenta Marandila to nemá žádný vztah. Je vám všechno jasné?”

	„Naprosto!” odpověděl operativní důstojník a zachmuřeně se zahleděl do stolu.

	Znovu narazil čelem do stejné zdi. Přede dvěma lety, když položil řediteli OSD na stůl první materiály o umbarských proelfských organizacích, dostal příkaz okamžitě přerušit práci na této věci a zakonzervovat agenty, kteří už tam pronikli. Od té doby doslova všude narážel na stopy těch utajovaných struktur, jako na stopy po myších ve staré truhle, ale pokaždé dostával stejný pokyn - nestrkat svůj všetečný čumák do záležitostí vysoké politiky. „To všechno jde po Dimitriadisově linii.” Dá se odhadnout, že velitele politické rozvědky ve stejný čas ohledně stejných záležitostí informovali, že „to všechno jde po Jakuziho linii” - ale tenhle dohad se nedal ověřit. Soukromé konzultace mezi dvěma náměstky (stejně jako libovolné podobné kontakty mezi spolupracovníky, kromě těch, které byly nařízeny vyšším velením) byly podle pravidel Oddělení kategoricky vyloučeny - trestalo se to jako porušení umberto. Dobrá, usoudil v určitou chvíli s udivujícím ulehčením, Almandin má jistě své důvody, z mé úrovně informovanosti neviditelné - tajný strategický svazek s elfy proti Gondoru nebo něco takového… Koneckonců, já jako špeh jsem svoji práci odvedl a další ať si promyslí vedení s analytiky. Jak říkával nezapomenutelný Klempíř: „Naší starostí je zakokrhat, svítání už zařídí někdo jiný.”

	„Co myslíte, Jakuzi, dokáže kapitán pokračovat v práci?”

	„Je teď naprosto demoralizovaný, fňuká a škemrá, abychom mu dovolili utéct, jak jsme se domluvili…”

	„No právě!” ředitel v rozčilení bouchl dlaní na ranní šifru z Carnerova štábu. „Skrývat před Marandilem to, co se děje v Barangarské zátoce, je i tak den ode dne těžší: jeho podřízení nejsou slepí…”

	Podřízeni nejsou slepí, prolétlo Jakuzimu hlavou, netýká se to i mě ohledně elfů? Rychle se však té myšlence vyhnul. „A pak tu ještě máme celý řetěz nehorázných selhání s kupou mrtvol - jako dárek od toho ithilienského dobrodruha. Jestli ne dnes, tak zítra našemu kapitánovi seberou hodnost a postaví ho před soud. Zkrátka, okamžitě najděte Tangorna a za jakoukoliv cenu ho izolujte - jakoukoliv, jasné? Pokud to zvládnete bez krveprolití, dobrá, pokud ne, zlikvidujte ho, sakra - a bude pokoj! A teď ke gondorské rezidentuře. Jsme v případě potřeby schopní rychle a účinně zablokovat veškeré jejich spojení s pevninou - opravdu všechno? A udržet takovou blokádu až do druhé červencové dekády, kdy začne operace ,Sirocco’?”

	„Myslím, že ano. Uzavřeme cesty po souši přes Čevelgar a Macarioni se spojí s pobřežní ochranou a přejdou na pohotovostní režim.”

	„A další. Když je Tangorn přece jenom ve městě, pak je tu nejspíš i Mungo. Je v téhle záležitosti něco nového?”

	„Jak to říci… Objevila se jedna stopa, velmi matná. Víte, mí lidé několik posledních dní nespouštějí oči z Tangornovy družky, Elwis. Vyšel najevo jeden dost zvláštní detail, vlastně maličkost, ale…”

	Některá nejbanálnější opatření - například posílení pobřežních hlídek - mohou občas přinést zcela nečekané výsledky. Když ráno dvacátého Jakuzi pročítal každodenní souhrn událostí, narazil na hlášení pobřežní ochrany: v noci z devatenáctého na dvacátého byla při pokusu vplout do Harmianské zátoky zadržena felúka známého pašeráka dědečka Sarrakéše „Létající rybka”. Kromě samotného majitele byla na palubě ještě dvoučlenná posádka. Podpalubí felúky bylo zcela prázdné, takže nemají formální důvod pro zabavení lodi a Sarrakéš bude k večeru propuštěn. V hlášení ovšem stálo, že se „Létající rybka” pokoušela galéře pohraničníků uniknout, přičemž se doslova otírala o pobřežní mělčiny a podvodní útesy u pobřeží poloostrova. Pobřežní ochrana uzavřela zprávu tím, že je možné, že na felúce byl ještě jeden pasažér, který využil tmy, skočil přes palubu a doplaval na břeh.

	Těžko říci, čím tahle banální přístavní příhoda upoutala pozornost náměstka OSD, nejspíš v tom byla nějaká mlhavá předtucha… Pokud se pamatoval, měl dědeček Sarrakéš spojení se zamorro Chromého Vittana a specializoval se na zákonem zakázané dodávky do Haradu - vozil ocelové zbraně výměnou za kola ořechy, na jejichž dovoz mají monopol vládni orgány Republiky. Kola je dost drahá věc a objem pašovaného nákladu byl obvykle docela malý (ne víc než deset obilních pytlů), takže hodit je přes palubu byla záležitost dvou až tří minut, proto náměstka prázdné podpalubí „Létající rybky” nijak nepřekvapilo. Podivnější bylo, že ani speciálně vycvičený policejní pes neucítil na lodi čerstvé stopy koly; to ho přinutilo plně se soustředit na verzi pohraničníků, že jediným „nákladem” felúky byl neznámý pasažér. Za obvyklých okolností by to byla maličkost, ale ne teď, když se Oddělení snažilo co nejdůkladněji uzavřít možné spojovací kanály Přímořské 12 a přitom hledalo nelegální agenty z Mungovy jednotky. Jakuzi usoudil, že v tuto pro zemi kritickou chvíli skončily žerty a přikázal podrobit zajaté pašeráky aktivnímu výslechu; po několika hodinách se jeden z dědečkových „příbuzných” zlomil a popsal jim pasažéra, který uplaval. Jakuzi podle popisu bez obtíží poznal barona Tangorna.

	Poznal a krátce, ale šťavnatě všechna ta „malá mořská zákoutí” proklel, protože pochopil, že v dohledné době nebude možné Tangorna dostat. Sarrakéš pochází z poloostrova a jistě ho poslal do některé z místních horských osad, ke svým příbuzným. I kdyby přesně zjistili, kde se baron nachází (a to by bylo hodně složité), co s tím? Horalé by policii uprchlíka stejně za žádných okolností nevydali. Právo pohostinnosti je pro obyvatele poloostrova svaté, nedotknutelné, nemá smysl s nimi o tom smlouvat; no a získat Tangorna silou, na to by pár četníků nestačilo - k tomu by byla nutná skutečná vojenská akce, kterou přirozeně nikdo nepodepíše… Poslat do hor pár zabijáckých nindžů? Kdyby nebyla jiná možnost, snad, ale… Dobrá, zkusíme počkat, až se baron pokusí vrátit na ostrovy. Koneckonců, předchozí noci sem kvůli něčemu mířil, bez ohledu na očividné nebezpečí se pokusil vplout na „Létající rybce” přímo do Harmianské zátoky. Spojení s Vittanovými pašeráky na čas ztratil, takže vodní cestu do města má uzavřenou, a zablokovat Dlouhou hráz je jednoduché jako facka.

	„Vyhledejte mi všechno, co máme o příbuzenských a přátelských kontaktech dědečka Sarrakéše,” nařídil náměstek svému referentovi. „Sotva na něho bude vyčleněná složka, takže bude nutné prosít všechny materiály o zamorro Chromého Vittana. A další věc: kdo teď má na starosti agenturní práci mezi horaly z poloostrova - Rasšua?”
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	Ořech, v jehož stínu odpočívali, byl starý nejméně dvě stě let. Jeho kořeny samy držely obrovský kus svahu nad pěšinou, I která vedla z Iguatalpy k průsmyku, a s touto prací si strom dokázal poradit prvotřídně: jarní deště, letos neobvykle vydatně, tady nezanechaly ani sesuvy, ani čerstvé výmoly. Vítr občas rozčechral skvostnou korunu, a tehdy záblesky slunce bezhlučně kapaly skrz ni na žlutohnědé spadané listí, nahromaděné dole u kmene mezi základy mohutných kořenů. Pro Tangornovu zraněnou nohu byly všechny zdejší stezky mizerným dárkem, a tak se na tomto zvláštním lůžku s požitkem natáhl, opřel se o levý loket a hned pod ním ucítil něco nepříjemného. Větvička? Kamínek? Baron několik vteřin líně zvažoval, zda má hustý pružný koberec rozhrabat, aby tu překážející věc našel, nebo jestli se má pohnout a posunout se kousek doprava. Pak se ohlédl, povzdechl si a posunul se. Nechtělo se mu něco tady narušovat, byť i jenom takovou maličkost.

	Obraz, který se mu otevíral před očima, byl plný udivujícího klidu: dokonce i Uruapanský vodopád, tři sta stop zhmotnělého hněvu říčních bohů, chycených do pasti svých horských bratří, odsud vypadal prostě jen jako stříbrný provázek spuštěný z tmavě zeleného sukna lesnatého svahu. Kousíček vpravo, jako střed kompozice, visely v bezedné mlze věže kláštera Uatapao - starodávné svícny z tmavé mědi, celé pokryté ušlechtilou patinou břečťanu. Zajímavá architektura, přemítal Tangorn, všechno, co jsem svého času viděl v Chandu, vypadalo úplně jinak. Vlastní na tom není nic zvláštního - i samotná místní varianta hakimiánské víry se velice liší od chandského pravověří. Horalé z velké míry byli a zůstávali pohany; důvodem k tomu, že přede dvěma sty lety přijali hakimiánství, nejtvrdší a nejfanatičtější ze všech světových náboženství, nebylo nic jiného, než že se i v téhle záležitosti chtěli postavit zakysle nábožensky tolerantním ostrovanům, kteří proměnili celý svůj život v „nákup - prodej” a vždycky upřednostnili zisk před ctí a peněžité vyrovnání před vendetou…

	Tady byly líné Tangornovy úvahy naprosto bezohledně přerušeny, jelikož jeho společník, který už mezitím stačil vyprázdnit tlumok a přímo na něm jako na ubrusu rozložit ještě teplou rýži v hliněném hrnku a měch s vínem, náhle odložil kinžál, kterým krájel na proužky tvrdý plátek sušeného masa, tenký a průsvitný jako červené vitrážové sklo. Pak zvedl hlavu a nespouštěje oči z ohybu cesty, přitáhl si nacvičeným pohybem kuši, která ležela kousek stranou.

	Nicméně tentokrát se ukázalo, že šlo o falešný poplach, a o pár minut později už příchozí seděl se zkříženýma nohama u jejich rozloženého tlumoku a pronášel přípitek - dlouhý a spletitý, jako smyčky stezky, klikatě se škrábající po srázu až do oblak. Tangornovi byl stručně představen jako „příbuzný z Irapuata, za údolím”, na což baron jen pokrčil rameny - v těchhle horách byli všichni příbuzní, a kdo nebyli příbuzní, byli alespoň spříznění nebo, v krajním případě, kmotři. Horalé se zatím pustili do obřadného hovoru o vyhlídkách na úrodu kukuřice a o způsobech kalení čepelí, které používali kováři z Iguatalpy a Irapuata. Baron, jehož účast v rozhovoru se stejně omezovala jen na zdvořilé úsměvy, začal splácet dluh místnímu vínu. To je neuvěřitelně trpké a husté a ve své jantarové hlubině tají mihotavé růžové záblesky, navlas stejné jako první sluneční odlesky na rosou zvlhčených zdech z nažloutlého lasturnatého vápence.

	Tangorn dříve nedokázal ocenit půvab tohoto nápoje, což nebylo nijak divné, protože naprosto nesnáší přepravu - ani v láhvích, ani v soudcích - a všechno, co se prodává dole, je jen napodobenina. Zdejší víno můžete pít jen přímo na místě, během prvních hodin poté, co ho džbánem s bambusovou rukojetí naberou z pithoi, ve kterých vykvasilo - později už se hodí jen k zahnání žízně. V době jejich vynucené nečinnosti na palubě „Létající rybky” Sarrakéš barona s chutí zasvěcoval do postupů místního vinařství: jak se celé neotrhané trsy hroznů (proto jsou místní vína tak neobyčejně trpká) na místě drtí dřevěnými lisy a šťáva korýtky stéká rovnou do pithoi, zakopaných přímo ve vinohradech, jak se potom při prvním odzátkovávání korek zachytí a člověk se musí odvrátit, aby ho hustý a bouřlivý vinný dech - džin - který unikne z nádoby, nezasáhl do tváře a aby se nezbláznil…

	Ovšem valná část vzpomínek starého pašeráka na vesnický život nebyla zrovna vřelá. Byl to úplně osobitý svět, kde jsou muži neustále na stráži a neodkládají zbraně a ženy, celé zahalené v černém, jsou jen němé stíny, které kolem mužů vždy proklouznou podél co nejvzdálenějších zdí; kde drobná okénka v silných zdech domů slouží jenom jako střílny pro kuše a hlavním produktem místní ekonomiky jsou mrtvoly, vznikající jako důsledek nekonečné nesmyslné vendety; svět, kde se čas zastavil a o každém kroku je rozhodnuto desítky let předem. Není divu, že si tam veselý dobrodruh Sarrakéš, kterému v té době ovšem říkali úplně jinak, od dětství připadal jako cizorodé těleso. Poblíž přitom bylo moře, které se otevíralo všem a zacházelo se všemi stejně… Teď, když pevnou rukou kormidloval felúku napříč zpěněnými, rozbouřenými vlnami, a přitom hulákal na nestíhající posádku: „Hej, hoď sebou!! Pohni kostrou, nemehlo!!” bylo všem jasné: tohle je člověk na svém místě.

	Právě proto si mořský vlk mohl kategoricky postavit hlavu, když chtěl být Tangorn dvacátého bezpodmínečně ve městě:

	„Na to ani nemysli! Shoříme jak papír.”

	„Zítra tam musím být.”

	„Poslouchej, milý hochu, nezjednal sis mě jako gondoliéra, abych tě večer povozil po Okružním kanálu. Potřebuješ profesionála, že? A když ten profesionál říká, že dnes neprojedeme, tak je to fakt.”

	„Musím se dostat do města,” zopakoval baron, „i kdyby hrom bil!”

	„Dostaneš se tam, rovnou do cely. Pobřežní ochrana před dvěma dny přešla na pohotovostní režim, chápeš, ne? Ústí laguny je teď tak ucpané, že tudy nenápadně neproplave ani delfín. Musí se počkat, tohle ani oni sami dlouho nevydrží. Můžeme to zkusit nejdřív začátkem příštího týdne, až bude měsíc v novu.”

	Tangorn chvíli přemýšlel.

	„Dobrá. Jestli nás chytí, co ti hrozí? Půl roku vězení?”

	„Vězení je maličkost, hlavně mi zkonfiskují loď.”

	„A kolik ,Létající rybka’ stojí?”

	„Nejmíň třicet dunganů.”

	„Dobrá, koupím ji za padesát. Bereš?”

	„Zbláznil ses,” zoufale mávl rukou pašerák.

	„Tak ať. Ale mince, kterými platím, nerazili v domě bláznů.”

	Dál bylo všechno přesně tak, jak Sarrakéš předvídal. „Létající rybka” se té noci pokoušela se svou nicotnou posádkou proklouznout těsně podél břehu poloostrova, přes útesy protkané mělčiny, které byly pro větší lodě nepřístupné, ale když padesát sáhů před přídí felúky vystříkla do vzduchu měsíčními paprsky prozářená fontána, neboť galéra, která je pronásledovala, vystřelila varovný výstřel z katapultu, velitel lodi přimhouřil oči, odhadl vzdálenost k příboji bouřícímu na levoboku, otočil se k baronovi a rozkázal: „Maž přes palubu! Ke břehu je to sotva dvě stě yardů, to se nerozmočíš. V osadě Iguatalpa najdi dům mého bratrance Botašaneana, tam se usadíš. Těch padesát dunganů dáš jemu. Do toho, když jsi měl tak naspěch…”

	No, a co jsem tehdy získal, když jsem se vrhl po hlavě do dobrodružství, přemýšlel baron. Dobře se říká, že kratší cesta neznamená rychlejší. Stejně jsem ztratil týden, tak jako tak. Dobrá, po bitvě je každý generál…

	Náhle v rozhovoru, který horalé u stolu (přesněji u tlumoku) vedli, zaznělo nové slůvko - „algvasil”; od té chvíle začal poslouchat víc než pozorně.

	Vlastně to nejsou algvasilové, ale městští četníci, a nevelí jim místní korrehidor, ale jejich vlastní důstojník. Devět mužů, důstojník je desátý, se předevčírem objevilo u Irapuata. Prý honí slavného lupiče Uanaka, ale dělají to nějak divně - nevyslali hlídky a jenom se motají po dvorech a vyptávají se, jestli někdo v osadě neměl cizí hosty. Copak by těm ostrovním šakalům někdo něco řekl, i kdyby ho přímo viděl? Ale z druhé strany se dá pochopit, proč to ti hoši dělají - „bojují s lupiči”, jak to po nich chce velení, a je to. Nejsou přece úplně pitomí, za žebrácký žold se trmácet po skalách a suti a strkat hlavu před kuše, zatímco jejich kamarádi v klidu blokují Dlouhou hráz…

	Když se host rozloučil, Tangornův společník (říkali mu Čekorello, ale baron už dávno přestal doufat, že pochopí, jak je spřízněný se Sarrakéšem) zamyšleně podotkl:

	„Jdou po tobě.”

	„Přesně,” přikývl Tangorn. „Nepřemýšlíš, jestli mě neodvést do Irapuata?”

	„Zbláznil ses?” Vždyť jsme spolu jedli z jednoho chleba.” Horal se zarazil, dovtípil se, ale tón nezměnil. „Víš, ti dole o nás říkají, že jsme tupí a nechápeme žerty. Možná to tak je; tady jsou prostí lidi a za takový žertík ti klidně můžou podříznout krk… A pak,” znenadání se mazaně usmál, jako dědeček, který vnoučatům ukazuje trik s „utržením” palce, „za tvou hlavu nám nikdo nedá padesát dunganů, které naší rodině dlužíš. Raději tě provedu do města, jak jsme se dohodli, a ty penízky si hezky vezmu, ano?”

	„Samozřejmě. Zamyslel ses nad bočními stezkami?”

	„No, do Irapuata se teď nedostaneš, musíme oklikou.”

	„Oklikou… Je to složitější, než si myslíš. V Uahapanu se objevili ti podivní podomní obchodníci - čtyři a ověšení zbraněmi od hlavy k patě, do Koalkomanu před třemi týdny podle plánu dorazil výběrčí daní s algvasily. A teď do Irapuata… To se mi vůbec nelíbí.”

	„Ano. Uahapan, Koalkoman, Irapuato - jsou všude kolem. Snad jenom…”

	„Jestli přemýšlíš nad cestou do Guanohata,” mávl rukou baron, „nemusíš se tím zabývat. Vsaď se, že se tam už taky někdo objevil - třeba potulní komedianti, kteří baví publikum tím, že zhášejí svíčky střelami z kuše nebo vyhazují do vzduchu pecky z meruněk a přesekávají je jataganem. Ale to je ještě dobré, horší je jiná věc. Máš pravdu, že nás obklíčili ze všech stran - jenom do naší osady ještě nikdo z nich nestrčil ani nos. Pročpak?”

	„Možná se k nám prostě ještě nedostali?”

	„Kdepak. Do Uahapanu mohli dojít jenom přes Iguatalpu, ne? Raději mi pověz tohle: kdyby se takový oddíl objevil u vás v osadě, dokázali by mě chytit?”

	„V životě ne! Dal jsi nám za úkol dávat pozor na všechny, kdo jdou kolem, díváme se jaksepatří. I kdyby se přihnala stovka četníků, stejně bych tě dokázal vyvést z osady zadem a zahradami. A dál v horách ať si tě hledají jako jehlu v kupce sena! Pokud jde o psy, máme tabák s pepřem…”

	„Správně. A oni to vědí stejně dobře jako ty a já. Tak proč?

	„Chceš říct…” horal přivřel oči a stiskl rukojeť kinžálu, až mu zbělely klouby na prstech, „chceš říct, že vyčenichali, že jsi v Iguatalpě?”

	„Určitě. Jak - to teď není důležité. To za prvé. A za druhé, to, co se mi opravdu nelíbí, je jejich nešikovnost… Zdá se, že všichni ti podomní prodavači, lovci lupičů a výběrčí daní kolem nás upletli něco jako zatahující se síť. Ale jenom to vypadá jako síť. Ve skutečnosti je to něco jako řetěz nadháněčů, kteří dělají hluk a řvou, aby zvěř zahnali ke střelcům.”

	„Nějak nechápu.”

	„Je to jednoduché. Například ty: když jsi uslyšel o četnících v Irapuatu, o čem jsi začal uvažovat? Správně, o postranní stezce. Řekni, potřebuje člověk hodně rozumu, aby k té stezce posadil párek střelců s kušemi, v maskovaných pláštích?”

	Čekorello dlouho mlčel a pak ze sebe vymáčkl uctivé: „A co budeme dělat,” čímž Tangorna oficiálně uznal za vůdce.

	„Přemýšlet,” pokrčil baron rameny. „A hlavně žádné prudké pohyby, přesně to od nás čekají. Uahapan, Koalkoman, Irapuato, to všechno jsou jenom nadháněči. Teď se zamyslíme, kde čekají opravdoví ,střelci’ a jak kolem nich proklouznout.”

	Takže, uvažoval, je to standardní úloha. Znovu lovím jistého barona Tangorna: hnědovlasý muž ve věku asi třiceti dvou let, asi šest stop vysoký, pro zdejší oblasti netypický severský typ, a ještě navíc lehce kulhá. No, není to tak lehký úkol, jak se zdá. Kam postavím svůj „řetěz střelců”? A ovšem, kdo to vlastně bude? No, to je hned jasné - lidi z terénu, kteří ho dokáží poznat (a na tři dolety šípu kolem nechci vidět žádné bandity ověšené zbraněmi). Baron se určitě převlékne a zamaskuje, takže to nebude snadné ani pro lidi, kteří ho už viděli. Je takových lidí hodně? Sotva víc než tucet, nejspíš jenom sedm nebo osm, koneckonců, uplynuly čtyři roky… Rozdělíme je na čtyři směny (víc než šest hodin v kuse se identifikace dělat nedá, oko se unaví). To už je dost málo, drobit tenhle oddíl by byl naprostý nesmysl, je třeba z nich udělat jedinou pěst, oddíl „střelců”. Včlenit ty, co ho mají poznat, mezi nadháněče, o tom nemůže být ani řeč, když je rozdělíme… Fuj! Copak jsem úplně zhloupl? Co je to sakra za nápad, dát ty, co ho můžou identifikovat, mezi nadháněče, když ti se s Tangornem zřejmě vůbec nesetkají - úplný blázen to není. A tamty oddíly vůbec nepotřebují znát podstatu celé akce - budou se courat křovím a drtit nohama větvičky, to stačí… Takže vhodných lidí je jenom pár, dělit je nemůžeme, všechny je musíme soustředit - no ovšem!

	„Budou nás čekat na Dlouhé hrázi, té se opravdu nedá vyhnout,” vyložil asi po půlhodině Čekorellovi, který byl po neobvyklé myšlenkové námaze trochu zamračený. „Uděláme to takhle…”

	Když horal vyslechl Tangornův plán, jediná odpověď, na jakou se zmohl, zněla: „Ty ses pomátl!”

	„To už mi říkali mnohokrát,” rozhodil rukama baron, „takže pokud jsem opravdu blázen, tak jsem velice úspěšný blázen. Tak co, jdeš se mnou? Nezapomeň, že tě nebudu dlouho přemlouvat: pro jednoho to bude snazší.”

	„Všechno souhlasí, mistře. Lidé z Přímořské 12 se ho opravdu pokoušeli chytit v ,Mořském koníkovi’ a potom ještě jednou, na Castamirově náměstí. V obou případech jim utekl. U ,Koníka’ byli čtyři mrtví, u Castamira tři nakažení malomocenstvím; na přikrytí dezinformace je to na můj vkus trochu moc drahé. Lampářská 4 je skutečně konspirační byt gondorské tajné stráže a on na něj opravdu zaútočil. Jeden ze seržantů uvnitř byl těžce raněn mečem do hrudi, Algaliho vyprávěni potvrzuje lékař. Štítek tajné stráže je pravý, Aravanův rukopis plně odpovídá tomu, jakým teď sepisuje vysvětlení na policii. A Algaliho hledá celá gondorská rezidentura, čenichají, kde můžou… Zkrátka, nezdá se, že by to byl podvod.”

	„Proč se tedy neobjevil dvacátého v ,Zelené makrele’?”

	„Možná že si u restaurace všiml našich lidí z krycí skupiny a rozumně usoudil, že porušujeme stanovené podmínky. To v lepším případě. V horším se k němu nějak dostali Aragornovi lidé… Budeme doufat v to lepší, mistře a čekat na něho příští pátek, dvacátého šestého. Krytí odvoláme, jinak se to zase pokazí.”

	„Dobrá. Ale nesmí opustit ,Zelenou makrelu’ po vlastních nohách.”
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	Mungo pomalu kráčel chodbami vyslanectví.

	Nekradl se podél stěn jako bleskurychlý lehounký stín, ale opravdu kráčel - tak, že se jeho kroky rozléhaly po všech I zákoutích spící budovy a nástěnné lampičky s dokonalou pravidelností vytrhovaly z pološera černou slavnostní uniformu se stříbrnými důstojnickými šňůrkami na levém rameni. Ovšem, Marandil se okamžitě dovtípil, že je to jen klamná hra světel: poručík byl ve skutečnosti v civilu a „stříbro” na jeho rameni a prsou prostě jen skvrny nějaké bělavé plísně… Ale ne, plíseň ne, to je skutečná jinovatka… Jinovatka na oblečení - kde k ní přišel? A v tu chvíli se kapitánovy tváře dotkl nepatrný, ale zcela zřetelný závan, něco jako chladný dech hrobky. Plamínky v lampičkách se společně zachvěly, jako by potvrzovaly - to není halucinace, nedělej si naděje! Zdi vyslanectví proměněného v nedobytnou pevnost, dva kruhy ochránců věrných jako psi, OSD s jeho nepřekonatelným systémem pátrání - všechno marné.

	Bylo možné fyzicky cítit smrtelný chlad sálající z blížící se postavy a ten chlad, který přimrazil podešve Marandilových bot k podlaze, naráz proměnil panický vichr jeho myšlenek ve studený rosol. To je konec. Vždyť jsi od samého začátku věděl, že to tak skončí… Když jsi dostal Aravanovo svědectví, pochopils kdy, a teď už jsi poznal jak, a teď…

	Poručík se mu mezitím přímo před očima měnil ve skutečného munga, který se beze spěchu, trochu houpavě blíží ke kobře - ploská trojúhelníková morda se staženýma ušima, která sama trochu připomíná hadí hlavu, rubínová korálková očka a oslnivě bílé jehličky zubů pod naježenými vousky. Ta kobra, to je on, Marandil… stará, unavená kobra s vylámanými jedovými zuby… Teď, právě teď ty čelisti stisknou jeho hrdlo, z krkavic vystříknou fontány krve a zakřupají členité kosti krčních obratlů… Couvl, marně se pokoušeje krýt se rukama před blížícím se přízrakem - a náhle padl na záda: zachytil podpatkem o rozedraný okraj běhounu.

	Při pádu si kapitán silně potloukl loket a teprve bolest ho zachránila a vrátila do skutečnosti. Jeho děs poněkud změnil ladění - z paralyzujícího se stal hnacím - a Marandil v mžiku vyskočil, dal se na úprk šerou chodbou, až se mu světélka nástěnných lampiček slila v ohnivou čáru. Schodiště… dolů… skokem přes zábradlí na další úsek… a ještě jednou… tady by měla trčet hlídka, kam se poděla? Chodba do kanceláře rezidenta… stráže, kde jsou všechny stráže, k čertu?! A za zády mrtvé kroky, jako by vazké a husté ticho v chodbě sekaly na přesně stejné plátky… Ne!!! - vždyť je to slepá chodba… Kam, kam teď? Do kanceláře - jinak není kam… klíč… nejde zasunout, potvora… kreténe, to je od sejfu… klid, klid… veliký Aule, pomoz - tenhle zatracený zámek se tak věčně zasekává… a kroky jsou blíž a blíž - jako ledové kapky na vyholené hlavě… (Zajímavé, proč se vlastně nerozběhne? Sklapni, idiote, nežvaň!)… klid… otáčím… hotovo, v pořádku!!!

	Proklouzl jen pootevřenými dveřmi jako ještěrka, opřel se o ně zevnitř plnou vahou a stihl otočit klíčem přesně v okamžiku, kdy lykantropovy kroky dorazily na práh. Kapitán si uvnitř nerozsvítil - neměl sílu; roztřesený a zpocený se posadil přímo na parkety uprostřed pokoje, do velkého obdélníku měsíčního světla, přeškrtaného mřížkou okenního rámu. Podivná věc; Marandil rozumem chápal, že se přízračný pronásledovatel nikam neztratil, ale tady, sedě na stříbřitém koberečku, si z nějakého důvodu připadal v bezpečí, jako v dětské hře, když stihneš doběhnout do domečku a zapikat se. Roztržitě si prohlížel obraz měsíčních stínů na podlaze vedle sebe a teprve potom ho napadlo podívat se na okno. Podíval se - a málem zavyl hrůzou a zoufalstvím.

	Na římse, téměř přitisknutý tváří ke sklu, stál člověk, v jehož vzhledu bylo cosi pozoruhodně připomínajícího hyenu. Tomuto druhému muži zjevně nic nebránilo vykopnout skleněnou tabuli a skočit do místnosti, ale přesto se nehýbal z místa a jen na Marandila upřeně hleděl kulatýma, slabě fosforeskujícíma očima… V tu chvíli se zezadu ozvalo slabé kovové skřípání; Mungo už pracoval na zámku dveří. Dobře, že klíč zůstal v dírce, prolétlo kapitánovi hlavou, a v tu chvíli cosi do dveří strašlivě udeřilo. Vedle zámku se objevil otřepený oválný otvor, šest palců napříč, skrz který dovnitř z chodby vtekl proud marného světla; ten pramen však vzápětí až na pár paprsků vyschl - otvor někdo zvenku přehradil - a pak se náhle ozvalo cvaknutí odemykaného zámku a dveře kanceláře se rozlétly dokořán… Až v tu chvíli Marandil pochopil, že poručík prostě úderem pěsti prorazil dveřní výplň, prostrčil dírou ruku a klidně otočil zevnitř trčícím klíčem. Kapitán se vrhl k okennímu parapetu (člověk-hyena na vnější římse ho děsil méně než Mungo), ale vtom z neproniknutelné tmy v koutech pokoje s bezhlesou grácií vyklouzli ještě dva a on náhle pochopil - vlci.

	Vyvlekli ho zpod stolu, kam se pokusil vtisknout, za nohy a teď stáli nad kořistí s obnaženými zuby. Kapitána zaléval ostrý psí pach a žhavý dech, z něhož bylo cítit maso; zcela neodvratně pochopil, jak teď zaplatí za svou zradu, zdrceně se schoulil na podlaze a křečovitě se pokoušel krýt si hrdlo a slabiny… A náhle se všechno to šálení rozplynulo a podrobilo se lhostejnému Mungově hlasu: „Kapitáne Marandile, jménem krále vás zatýkám. Seržante, odeberte mu zbraň, štítek a klíče od sejfu. Do sklepa s ním!”

	Ne! Ne!! Ne!!! To není pravda, to prostě není možné… To se může stát komukoliv, ale ne jemu - kapitánovi tajné stráže Marandilovi, hlavě umbarské rezidentury! Ale už ho vlečou dolů po strmých prošlapaných schodech - náhle si podivně jasně vzpomněl, že těch schodů je přesně dvacet a na čtvrtém zdola je uprostřed velká prohlubeň - a potom, ve sklepě, z něho jediným škubnutím strhnou oděv a nahého ho věší za svázané palce na hák ve stropním trámu… A tehdy před sebou znovu uviděl Mungovu tvář a poručík mu pohlédl do očí:

	„Tvoje čachry s umbarskou tajnou službou mě teď nezajímají. Chci vědět, kdo tě přivedl na nápad poslat na naši skupinu elfy a popudit jejich podzemí proti tajné stráži Jeho Veličenstva. Pro koho pracuješ v Minas Tirith? Pro Arweniny lidi? Co vědí o Tangornově misi?”

	„Nic nevím, přísahám, při čem chcete!” chroptí kapitán v bolestných křečích z vykloubených prstů a dokonale chápe, že tohle je teprve lehká rozcvička. „Nevydal jsem žádné rozkazy ohledně chycení toho Algaliho - Aravan se buď zbláznil, nebo to udělal sám od sebe…”

	„Začněte, seržante… Tak kdo ti přikázal odhalit mě elfům?”

	Dobře ovládají svou práci a velice přesně dávkují bolest, nedovolí mu uklouznout do skutečného bezvědomí, trvá to dlouho, nekonečně dlouho… Náhle vše skončilo, milost Valar je opravdu bezmezná, laskavé dlaně Vairë ho berou a odnášejí do nejbezpečnějšího z útočišť, do soumračných Mandosových síní.

	Sluneční paprsky udeřily Marandila přímo do očí; bylo skoro poledne. Se zasténáním zvedl těžkou hlavu - jako by vůbec nespal - ze stočeného pláště, který mu nahrazoval polštář, a marně se pokoušel spolknout nebo vykašlat křik, který mu uvízl ve vyschlém hrdle. Mechanicky zašátral na podlaze vedle pohovky, nahmátl nedopitou láhev rumu, vytrhl zuby zátku a párkrát si důkladně loknul. Alkohol mu už ve skutečnosti nepomáhal - aby doopravdy přišel k sobě, potřeboval si čichnout koknaru. Strach během těch dnů rezidenta úplně strávil zevnitř a zanechal jen ubohou scvrklou slupku. Kapitán teď vůbec nevycházel za dveře vyslanectví a spal jen ve dne, oblečený: kdoví proč si namluvil, že se u něho Mungo objeví přesně o půlnoci, jako v nočních můrách, které ho pronásledovaly.

	Noční můry byly vynalézavé a rozmanité. Mungova zvláštní jednotka tu proklouzla dovnitř jeho kanceláře jako stíny-nindžové, tu se objevovala jako naprosto obyčejné přízraky přímo z hlubin velkého nástěnného zrcadla z Chandu (když se tehdy probudil, hned ho rozbil na kousíčky), tu prostě vylomila dveře jako obyčejná policejní hlídka, se všemi povoleními a doklady. Nejživěji mu však utkvěl v paměti sen, kde ho napadli čtyři obrovští netopýři, velcí jako kočky. Nezranitelní a hbití, pronásledovali kapitána po celé noční budově a se zuřivým pištěním ho tloukli kožnatými křídly po hlavě a snažili se dostat k očím; ruce, kterými si přikrýval tvář a zátylek s krkem, už měl rozedrané v krvavé cáry, když se znovu ozvalo neměnné rozuzlení děje: „Kapitáne Marandile, jménem krále vás zatýkám. Seržante, odeberte mu zbraň, štítek a klíče od sejfu. Do sklepa s ním!”

	„Pane tajemníku! Pane tajemníku, probuďte se!” Až v tu chvíli mu došlo, že se neprobudil sám od sebe - ve dveřích kanceláře přešlapoval pobočník. „Neodkladně vás předvolává pan vyslanec.”

	Neodkladné předvolání - to je něco nového. Když mimořádný Zplnomocněný vyslanec Obnoveného království sir Eldred před čtyřmi dny obdržel v ranní poště obálku s Aravanovou výpovědí, žádal od rezidenta vysvětlení; poté co se mu místo toho dostalo žalostného blekotání na téma „to jsem nebyl já, já jsem to neudělal”, začal se od kapitána odtahovat jako od prašivého a demonstrativně s ním přerušil veškeré styky. Nejděsivější na tom všem bylo, že verze událostí, tak jak ji Aravanovi nadiktoval Tangorn, byla natolik přesvědčivá, že Marandil zapochyboval o vlastním rozumu: že by byl v nějakém zatmění mysli opravdu takový příkaz vydal? Utvrdil se v tom natolik, že zlikvidoval zraněného Morimira - to tak, probereš se a potvrdíš, že jsem vydal rozkaz chytit Algaliho! Odstranil ho narychlo a nechal po sobě spoustu stop, čímž si odřízl veškeré ústupové cesty. Marandil fyzicky cítil dusivé prázdno, které se kolem něho v rezidentuře vytvořilo: podřízení, všichni do jednoho, se mu vyhýbali pohledem a v místnostech, do kterých vešel, okamžitě odumíral veškerý hovor. Rozumově chápal, že je nejvyšší čas dát se na útěk, ale ještě víc se bál ukázat se ve městě sám. Zbývalo mu jen spoléhat na to, že se OSD dostane k Mungovi rychleji než Mungo k němu; jeho osobní ochrana sice dostala odpovídající rozkazy, ale tomu, že by poručíka dokázala zadržet, kapitán už nevěřil.

	„Copak tam hoří?” zeptal se pobočníka zamračeně, zatímco se pokoušel dát si do pořádku oděv, který byl po probuzení pořádně pomačkaný.

	„Našli nějakou mrtvolu, říkají, že to je vaše starost. Poznávací znamení - spousta drobných jizviček na rtech.”

	Do vyslancovy kanceláře Marandil skoro běžel - a ve chvíli, kdy vstoupil, ho popadli pod pažemi dva otrhaná v kamizolách umazaných od bláta, kteří stáli po stranách dveří. Sir Eldred postával kousíček stranou; v jeho postoji a výrazu obličeje se podivně mísila dotčená aristokratická povýšenost a úslužná podlézavost - vypadalo to, jako by Jeho Excelence právě dostala tak tři vědra nechvalně známého terpentýnového klystýru. V jeho křesle seděl s nohou přes nohu Mungo osobně - stejně špinavý jako jeho podřízeni.

	„Kapitáne Marandile, jménem krále vás zatýkám. Seržante, odeberte mu zbraň, štítek a klíče od sejfu. Do sklepa sním!” A vstávaje, štěkl přes rameno: „A vám, pane vyslanče, důtklivě doporučuji nakopat zadek veliteli ochrany. Dá se sem dostat nejméně čtyřmi způsoby, ale aby ani vstupy do dešťových kanálů nebyly zakryté mříží… Taková nedbalost mi nejde do hlavy! Takže se nedivte, až jednou ráno najdete v zahradě velvyslanectví cikánský tábor a ve vestibulu pár chrápajících vandráků…

	Ne! Ne!! Ne!!! To není pravda, to prostě není možné… To se muže stát komukoliv, ale ne jemu - kapitánovi tajné stráže Marandilovi, hlavě umbarské rezidentury! Ale už ho vlečou dolů po strmých prošlapaných schodech - náhle si podivně jasně vzpomněl, že těch schodů je přesně dvacet a na čtvrtém zdola je uprostřed velká prohlubeň - a potom, ve sklepě, z něho jediným škubnutím strhnou oděv a nahého ho věší za svázané pálce na hák ve stropním trámu… A tehdy před sebou znovu uviděl Mungovu tvář a poručík mu pohlédl do očí:

	„ Tvoje čachry s umbarskou tajnou službou mě teď nezajímají. Chci vědět, kdo tě přivedl na nápad poslat na naši skupinu elfy a popudit jejich podzemí proti tajné stráži Jeho Veličenstva. Pro koho pracuješ v Minas Tirith? Pro Arweniny lidi? Co vědí o Tangornově misi?”

	„Nic nevím, přísahám, při čem chcete!” chroptí kapitán v bolestných křečích z vykloubených prstů a dokonale chápe, že tohle je teprve lehká rozcvička. „Nevydal jsem žádné rozkazy ohledně chycení toho Algaliho - Aravan se buď zbláznil, nebo to udělal sám od sebe…”

	„Začněte, seržante… Tak kdo ti přikázal odhalit mě elfům?”

	Dobře ovládají svou práci a velice přesně dávkuji bolest, nedovolí mu uklouznout do skutečného bezvědomí, trvá to dlouho, nekonečně dlouho… Náhle vše skončilo, milost Valar je opravdu bezmezná, laskavé dlaně Vairë ho berou a odnášejí do nejbezpečnějšího z útočišť, do soumračných Mandosových síní.

	Kdepak „odnášejí”… Počkejte!

	„…nemysli si, svině, že zdechneš dřív, než nám všechno řekneš! Tak pro koho z Arwenina doprovodu děláš? Jak se s ním spojuješ?”

	Nic neskončilo - všechno teprve začalo…
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	Umbarská Dlouhá hráz nepatří mezi dvanáct divů světa, které kdysi vyjmenoval Aš-Šaram ve svých „Obecných dějinách”, ale to patrně vypovídá pouze o zvláštnostech osobního vkusu slavného Vendotenijce: před funkčními stavbami, jakkoli grandiózními, dával přednost vybroušeným drobnostem, jako je barad-dúrská špice nebo Visutý chrám v Mendoru. Sedm set sáhů dlouhá hráz, už čtyři sta let spojující poloostrov s ostrovy, zcela ohromila představivost každého, kdo přišel do Umbaru: byla širší než kterákoliv ulice ve městě a mohly se na ní minout dvě velbloudí karavany. Vlastně kvůli tomu ji postavili - teď už se kupci, kteří vozili po Čevelgarské cestě zboží z pevniny a na pevninu, nemuseli zdržovat s trajektem. Samozřejmě ne zadarmo: jak tvrdily zlé jazyky - ze stříbrňáků, které během těch čtyř století majitelé karavan zaplatili do městské pokladny, by bylo možné vedle navršit druhou takovou hráz.

	Před mohutnou budovou celnice, tyčící se u vjezdu na hráz ze strany poloostrova, se rozkládalo celé městečko pestrých přístřešků, stanů a bambusových chatrčí. Tady měl kupec, znavený pětidenní poutí po strmých serpentinách Čevelgarské cesty, možnost utratit penízky mnohem příjemnějším způsobem než v kanceláři výběrčího cla. Šedomodrý šašlikový kouř, vznášející se nad rožni, málem lepší než samotný šašlik, dívky všech barev kůže i tělesných proporcí, nenucené předvádějící své půvaby, věštci a kouzelníci, slibující za mizernou pikkolu předpovědět výsledek nadcházejícího obchodu a za castamirku možnost se jednou provždy zbavit všech svých konkurentů… Žebráci průbojně vyzývali k milosrdenství, šmejdili tu kapsáři, falešní hráči a skořápkáři mistrně lákali do své společnosti důvěřivé zelenáče; hned vedle klidně provozovali své vlastní vydírání policisté; bylo to výnosné místo — co na tom… Říká se, že nějaký začínající strážce pořádku svému veliteli zcela vážně podal toto hlášení: „Vzhledem k tomu, že se mi narodilo třetí dítě, je má rodina v krajní peněžní nouzi, a proto prosím o alespoň dočasné převelení na Dlouhou hráz.” Stručně řečeno, takový Umbar v malém - v celé své kráse.

	Dnes se fronta posouvala skutečně hlemýždím tempem. Nejenže celníci jako by se snažili usnout při chůzi (což jim nebránilo důsledně strkat nos do všech balíků), ale navíc vznikla zácpa přímo na hrázi, kde stavbaři museli měnit dlažbu. Vůdce karavany z Chandu, robustní muž s černým plnovousem, už pochopil, že celníci - ať je Všemohoucí postihne třesavkou a hnisavými vředy! - ho stáli tolik času, že se jeho velbloudi už v žádném případě nedostanou na ostrov před obědem, což znamená, že dnešní možnost účastnit se trhu šla do kytek. Budiž, proč se teď rozčilovat a žhavit se do běla… to vše je vůle Všemohoucího. Přikázal pomocníkovi dávat pozor na zvířata a zboží, a aby si ukrátil dlouhou chvíli, rozhodl se projít po stanovém městečku.

	Najedl se v jedné z hospod (lagman, tři porce skvělého šafránového pilafu a mísa sladkých pirožků se sušenými meruňkami) a už se chtěl vydat na zpáteční cestu, když uvázl před malým pódiem, kde se svůdně vlnila tanečnice s olivově snědou kůží, jejímž jediným oděvem bylo pár povlávajících hedvábných stužek. Dva horalové z poloostrova ji hltali očima, počínaje matně se lesknoucím břichem a ladnými boky, pohybujícími se ve zcela jednoznačném rytmu; přitom si samozřejmě nezapomínali čas od času jakoby nanejvýš znechuceně odplivnout. „Fuj, co na nich ti měšťáci vidí? Vždyť je hubená a škaredá jako noc.” Také si mezi sebou vyměňovali procítěné závěry ohledně morálního profilu obyvatelek města. Muž z karavany už odhadoval, kolik ho bude bližší seznámení s tanečnicí v jejím stanu za pódiem stát, ale v tom odkudsi přinesl čert hakimiánského kazatele - plešatou mumii s očima planoucíma jako uhlíky, navlečenou ve zpola shnilých hadrech - a ten začal rovnou dštít oheň a síru na hlavy prostopášníků, kteří „chlípně hledí na sprostotu, již činí naše padlá sestra”. „Padlé sestře” to všechno bylo naprosto jedno, ale muž se raději rychle odklidil stranou: ať si jde i s tou cestou do ráje, ještě by tak scházelo, aby to zakončil nějakou hroznou kletbou…

	Po ženské ale strašně toužil: copak je to nějaká legrace, pět dní abstinence…? Ostatně, ještě na to má roky! Zalovil pohledem kolem a - podívejme, hned vedle, jen deset kroků, našel, co hledal. Na první pohled to byla ošklivá holka - sedmnáctileté vyžle, navíc ozdobené vybarvující se modřinou pod levým okem - ale muž zkušeným pohledem ocenil přednosti její pružné postavy a jen tak-tak, že se otevřeně neolízl: to je něco! No a pokud jde o ksicht, tak ten, jak známo, může - kdyby něco - zakrýt onucí.

	„Nudíš se, kotě?”

	„Vypadni,” odpověděla lhostejně; hlas měla mírně chraplavý, ale příjemný. „Spletl ses, brachu, já nejsem z téhle branže.”

	„Že ne? Třeba ti ještě nenabídli správnou cenu. Neboj se, tady bude všechno v pořádku…” zachechtal se a popadl ji za ruku - jakoby žertem, ale nevyrveš se ani za nic.

	Dívka odpověděla krátkou tirádou, při které by snadno zrudl i pirátský loďmistr, jediným přesným nenuceným pohybem vyprostila ruku z jeho pracky a rychle couvla dozadu do uličky mezi záplatovaným stanem a křivou boudou z rákosových rohoží; není v tom žádný trik, je prostě třeba vytrhnout se člověku, který tě chytil, hezky zostra ve směru posledního článku palce - ale napoprvé je to působivé a zpravidla to přináší dobré výsledky. Ne však tentokrát: vyprovokovaný vůdce karavany se za unikající kořistí rychle vrhl do uličky mezi stany - to tak ještě, nějaká nedospělá coura ze sebe bude dělat netýkavku!

	Ani ne za půl minuty se muž z Chandu znovu objevil na náměstí. Našlapoval velice opatrně, skoro po špičkách, s tichým bolestným mumláním si tiskl k břichu pravou pěst a šetrně ji zakrýval levou dlaní. Nu, chlape, promiň, ale jsi hlupák, co k tomu dodat… Vykloubit palec ruky, která se po tobě natahuje, je pro kteréhokoliv pracovníka OSD naprostá maličkost, dokonce i pro úplného zelenáče, a tohle děvče vůbec nebylo zelenáč.

	O chvilku později se dívka, kterou její kolegové z Oddělení znali jako Feu, vrátila na „svůj” úsek náměstí, ale nešťastný Chanďan by ji teď nepoznal, ani kdyby do sebe vrazili nosem: coura zmizela a místo ní se objevil kluk, nosič vody, otrhaný a umouněný, ale pod okem neměl ani stopu po modřině - vždyť pozornost pozorovatele se obvykle soustředí právě na takové znaky… Je třeba podotknout, že se na své místo stihla vrátit právě včas: slepý žebrák, sedící těsně u vjezdu na hráz, místo svého obvyklého „Dobří lidé, pomozte, jak můžete!” tklivě zahulákal: „Pomozte, jak můžete, lidé dobří!”-signál„ke mně”.

	Popis hledaného (seveřan, hnědovlasý, šest stop vysoký, šedé oči… třicet dva let, ale vypadá mladší… napadá na pravou nohu) si Fea pochopitelně pamatovala doslova, i když tentokrát byla zapojená jen v jištění operace a bezprostředně podřízená jednomu z těch, kdo mohli hledaného identifikovat - slepému žebrákovi. O tom, že oním slepcem je první náměstek OSD osobně, přirozeně neměla ani tušeni - stejně jako o tom, že byl Jakuzi den předtím se vší vážností upozorněn, že pokud jeho nápad se zátahem na Tangorna neuspěje v průběhu nejbližších dnů, nemine ho odvolání z místa. Fea vykřikovala do vzduchu zvonivé: „Kdo chce vodu, studenou vodu s ledem!” hbitě se proplétala davem a pokoušela se za chůze uhodnout, kdo upoutal pozornost jejího velitele.

	Na hráz právě vjížděl vůz s pytli, podle všeho s kukuřicí; pár mul vedl za otěže vysoký, pohublý horal, kterému mohlo být tak dvacet osm až třicet a mezi jehož malinovým fezem a dlažebními kostkami byla vzdálenost právě šest stop. Pokud jde o ostatní - dokonce i kdybychom zapomněli na kulhání, které ostatně mohlo být stejným manévrem na odpoutání pozornosti jako její modřina, tak oči rozhodně nebyly šedé. Pytle… pytle - o tom se dá uvažovat, ale právě proto z toho baronovi nic nekyne. Přejet hráz v nějakém vinném sudu nebo ve stočeném koberci, to se přímo nabízí; je to tak běžný, banální a mnohokrát vysmívaný postup, že může Tangorna s jeho sklony k paradoxním řešením nalákat právě svou obehraností. Proto dnes celníci pracují nanejvýš důkladně - nechali mezi ně prosáknout zvěst, že v rámci snahy udělat konec úplatkářství pracují na hrázi inkognito zvláštní revizoři z finančního úřadu a všechny vozy vesničanů, které se kvůli opravám cesty pohybují obzvlášť pomalu, stačí nepozorovaně zkontrolovat speciálně vycvičený pes.

	Když takto udělala kříž nad pytli i nad vesničanem, sklouzla Fea pronikavým pohledem po jednotce jízdních četníků, kteří se i se svým úlovkem - šesti vězni, po dvojicích spoutanými okovy - vklínili do řady. („No tak, dávejte pozor! Hej, uhni - chceš dostat?”) Ujistila se, že tu je všechno v pořádku, podívala se dál… Tak to je ono!

	Hakimiánští poutníci, kteří se po Šavar-Šavanu, tradiční třítýdenní pouti k jedné ze svých horských svatyni, vracejí do města. Třicet lidí, tváře na znamení smíření zakryté kápí žíněného roucha, málem polovina chromých a mrzáků… opravdu ideální přestrojení; i kdyby se barona podařilo poznat, což je prakticky nereálné, jak ho vytáhnout z hloučku poutníků? Vydat patřičný příkaz četě „cestářů” a vzít si ho silou? To by si navařili takovou kaši, že je hrozné na ni byť jenom pomyslet, a zítra by ve městě mohlo dojit ke všeobecné bitce mezi hakimiány a aritány. Odlákat ho stranou? Ale jak? Při tom přemýšlení málem zmeškala chvíli, kdy, její” slepec vstal, přenechal své vcelku výnosné místečko dalšímu členu cechu žebráků a ťukaje holí o dláždění, vydal se za poutníky; to znamenalo, že Tangorna zcela jasně poznal.

	Za pár vteřin se Fea proměnila z nosiče vody ve vodiče. V jisté vzdálenosti za nimi je následovali dva horalé - ti, kteří spolu se smolařským vůdcem karavany pozorovali tanečnici (jedním z nich byl Rasšua - rezident OSD na poloostrově) - a za nimi ještě další, podivný spolek dvou zpola zločinecky vyhlížejících frajírků a ospalého celního úředníka. Četě cestářů začala polední přestávka, takže se taky husím pochodem vydali k městu. Past na hrázi svou úlohu splnila, starý kůň - Jakuzi - brázdu nepokazil…

	„Je to chlapík, děvče. Prvotřídně vymyšlené, nezbývá než mu zatleskat… Jestli mám být upřímný, to, že jsem ho poznal, bylo čiré štěstí, nikdo z ostatních si vůbec ničeho nevšiml. Škoda, že nehraje v našem týmu.”

	V hlase náměstka pro operativu zněla skoro něha: inu, vítězství povzbuzuje velkorysost i sebekritičnost. Tu se mu náhle vybavil stolek v kavárně na Castamirově náměstí, chuť núrnenského, kterým tehdy připili gondoliérovi na úspěch, a jeho vlastní věta: „Opravdu je to jen laik, i když skvělý a úspěšný; vyjde mu to jednou, vyjde podruhé, ale potřetí si srazí vaz…” A je to tady, to „potřetí”; žádný člověk nemůže mít štěstí donekonečna.

	„A jak jste ho pod tou kápi poznal?”

	„Pod kápi? Aha, ty sis myslela, že je jedním z poutníků?”

	„Promiňte?”

	„Jistěže ne. Je to vězeň, v první dvojici vpravo. Obličej má omotaný zkrvaveným hadrem a kulhají všichni: okovy, to není libra hrozinek.”

	„Ale četníci…”

	„Četníci byli ti nejskutečnější na světě. On je opravdový vězeň, v tom to celé vězí! Vynikající řešení, skutečně elegantní… Nezastavuj se a neotevírej pusu, lidé se otáčejí. Uč se, děvče, dokud ještě žijí mistři. Nemluvím o sobě, ale o něm.”
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	„Stejně tomu nerozumím… přesněji, nerozumím všemu,” přiznala se Fea, neboť cítila, že velitel má výbornou náladu a je ochotný vysvětlovat.

	„Odhadl to správně: sami četníci nepochybně přilákají naši pozornost (ukořistěná uniforma je standardní způsob maskování), ale jejich kořist - pokud jsou samozřejmě četníci opravdoví - stěží. A tak ze sebe takovou kořist udělal. Jak, to zatím nevím, a ani to není důležité: možností je spousta… například dorazit do Irapuata a v místní krčmě někomu z nich vylít na uniformu půl sklenice vína… Určitě ho pořádně ztloukli, což mu umožnilo zavázat si rozbitou hubu, ale aspoň ho potom bez potíží dostanou do města a ještě na pár měsíců schovají v nejbezpečnějším úkrytu - ve vězení; tam bychom ho nehledali ani my, ani Aragornovi lidé. Tohle je varianta pro případ, že má v úmyslu někde přečkat. Přes kriminálníky se může spojit s někým ze svých lidí - třeba s tou Elwis - ti strčí soudcům nebo žalářníkovi do kapsy, kolik je třeba, a za pár dní už je na svobodě… Až na to, že v mých plánech není nic o tom nechat ho povalovat se někde na palandách.”

	Jakuzi a jeho společnice, jdoucí patnáct yardů za četníky (skutečně to byli „lovci zbojníků” z Irapuata), dorazili k budově policejního velení přístavu. Tady zatčené rozdělili: čtyři vedli dál, směrem k věznici Ar-Khoran, rýsující se za Okružním kanálem, a Tangorna a k němu připoutaného horala, v němž už Rasšua identifikoval jistého Čekorella, Sarrakéšova synovce z třetího kolena, velitel oddílu osobně zavedl do policejní budovy. Jakuzi pro pořádek patnáct minut počkal a pak také vešel dovnitř. Službě, která měla v úmyslu dvěma otrhancům zahradit cestu, strčil pod nos odznak policejního komisaře (krycích dokladů měl u sebe celou hromadu, od kapitána inženýrské služby Admirality po celního inspektora, nejdůležitější bylo se nesplést, kde který předložit) a suše jí rozkázal, aby je zavedli k veliteli stanice.

	„Komisař Rachmadžanian,” představil se, když vešel do kanceláře. Její pán, tlusťoch neupraveného vzhledu s povislými tvářemi, který vypadal jako živá karikatura policejního velitele, se nepříliš úspěšně pokusil zvednout z křesla obrovský zadek a přivítal hosta:

	„Vrchní inspektor Džezin. Posaďte se, komisaři. Čím mohu sloužit? Abych nezapomněl, to děvče je vaše spolupracovnice?”

	„Samozřejmě.”

	Fein „chlapecký” převlek Džezina ani na okamžik nezmýlil. Jakuzi již ostatně z celé řady detailu pochopil, že velitel je na jedné straně dost bystrý (což není nic divného: přístavní stanice, to je úplný zlatý důl a zájemců o tento slibný post je vždycky až nad hlavu), a na druhé prosťáček, hloupý jako hrábě: například na stole mu zcela otevřeně stojí nenačatá láhev elfího vína, která by ho v obchůdku „Elfkam” na nábřeží Tří hvězd stála asi tři měsíční platy… Úplně ztratili zábrany, pomyslel si nešťastně Jakuzi; nicméně starost o neposkvrněnost uniforem umbarské policie naštěstí nebyla součásti úkolů OSD.

	„Asi před půl hodinou k vám na stanici přivedli dva zatčené horaly…” začal, ale vrchní inspektor energicky zaprotestoval:

	„Mýlíte se, komisaři, posledních několik hodin sem nikoho nepřivedli!”

	To bylo natolik nečekané, že Jakuzi začal tlusťochovi vtloukat do hlavy, že je hloupost se dohadovat - všechno viděl na vlastní oči…

	„To znamená, že se vám to zdálo, komisaři,” odvětil tlusťoch drze a dal znamení službě, opírající se o zárubeň. „Tady desátník vám to potvrdí: žádné zatčené horaly tady nemáme a nikdy jsme neměli!”

	„Tady nám nerozumí, děvče,” trpce pokýval hlavou Jakuzi. Věta byla domluveným heslem. Vzápětí nato se Fein ukazovák, náhle tvrdý jako ocelový kolík, zaryl desátníkovi dolů do krku - přesně do prohlubeniny mezi klíčními kostmi - a o vteřinu později byly silné dveře kanceláře zamčené zevnitř a odřízly vrchního inspektora od jeho podřízených, přicházejících chodbou. Jakuzi mezitím sevřel Džezinovi, který už sahal po zbrani, ruku a mírným tlakem na klouby přinutil velitele, dusícího se vlastním křikem, klesnout do křesla. Náměstek pro operativu se rozhlédl kolem, hranou dlaně urazil hrdlo elfí láhve a přivedl policistu k vědomí tím, že mu její drahocenný obsah vylil na hlavu a za krk. Potom nebožáka nadzvedl za límec a co nejprocítěněji se zeptal:

	„Kde jsou horalové?”

	Tlusťoch se třásl a potil, ale mlčel. Nebyl čas se s ním mazlit - každou chvíli mohli začít vyrážet dveře - takže Jakuzi vyložil svůj plán maximálně stručně:

	„Deset vteřin na rozmyšlenou. Potom začnu počítat do pěti a při každém čísle ti zlomím jeden prst. A až řeknu ,šest, podříznu ti krk - touhle břitvou… Podívej se mi do očí - vypadám jako šprýmař?”

	„Vy jste z tajné služby, že?” trpitelsky zablábolil vrchní inspektor, šedý hrůzou; bylo nad slunce jasnější, že prýmky získal, aniž nasazoval krk pod noži banditů v doupatech Harmianské čtvrti.

	„Uplynulo šest vteřin. No?!”

	„Řeknu všechno, všechno, co vím! Přikázali mi, abych je pustil…”

	„Přikázali, abys je pustil?!” Jakuzi měl dojem, že mu podlaha náhle zmizela pod nohama, a v břiše měl odporný pocit, jako by padal do prázdna.

	„Jsou to lidi gondorského krále, z tajné stráže. Plnili na poloostrově úkol, ale horalé je odhalili a odsoudili k smrti. Podařilo se jim uprchnout, přes lesy se dostali do Irapuata, kde teď městští strážníci honí lupiče Uanaka, a veliteli operace rozkázali, aby je z města dostal jako vězně… A u nás na stanici nařídili, abychom jim dali nějaké městské šaty a pustili je zadním východem. A ještě říkali,” tady trpitelsky zkřivil tvář, „že jestli to někomu, komukoliv, vyžvaním, najdou si mě třeba na mořském dně nebo Nejzazším západě… Já vím - oficiálně nám gondorská tajná stráž samozřejmě neporoučí, ale… Zkrátka, rozumíte mi…”

	„Jak víte, že to jsou Aragornovi lidé?”

	„Jeden z nich - zjevně seveřan z Gondoru - se prokázal štítkem seržanta tajné stráže Jeho Veličenstva…”

	„Seržant Morimir nebo seržant Aravan…” namáhavě pronesl Jakuzi, nepoznávaje vlastní hlas; to je přece zatmění mozku - jak mohl zapomenout na štítky tajné stráže, které Tangorn získal při přepadení na Lampářské 4?

	„Přesně tak, seržant Morimir! To znamená, že ty lidi znáte?”

	„Lépe, než bych si přál. Když se ten Morimir převlékal, nevšimli jste si, co má v kapsách?”

	„Jenom peníze, nic jiného.”

	„Hodně peněz?”

	„Asi deset castamirek a nějaké drobné.”

	„Jaké šaty jste jim dali?”

	Náměstek pro operativu bezmyšlenkovitě přikyvoval a nezúčastněným kouskem vědomí zaznamenával detailní popis hadrů, kterými Džezin vznešené hosty ochotně vybavil; stejně už to všechno nemělo žádný smysl. Deset castamirek… otočil se k Fee:

	„Okamžitě odtud odejdeš tím zadním východem, co oni. Nalevo, směrem k Okružnímu kanálu, je obchod Eruko. Je možné, že si koupí nové oblečení přímo tam; není to levný krámek, ale deset castamirek by jim mělo stačit. Pokud ne, jdi dál po nábřeží…”

	„K Blešímu trhu?”

	„Správně. Teď se nutně potřebují převléct - je to naše jediná šance. Běl.”

	Ztěžka klesl na kamennou zídku vedle vchodu na policejní stanici: aniž se podíval, natáhl ruku, Rasšua, který dřepěl vedle, mu do ní dal čutoru s rumem, Jakuzi polkl několik doušků a teď nehybným pohledem hleděl na slunce, klesající k západnímu obzoru. V hlavě měl úplně prázdno. Samozřejmě že časem Tangorna vystopují, ale jeho osobně to už nezachrání: lhůta, kterou mu Almandin poskytl, za hodinu uplyne. Žádnou nenávist však k baronovi necítil - byla to čestná hra…

	„Veliteli, máme je!” Rozzářená Fea se před ním vynořila a šťastně lapala po dechu - bylo vidět, že celou cestu běžela. „Převlékli se v Eruku, přesně jak jste říkal, a teď jsou hned vedle v Mořské úvěrové bance.”

	Tohle nemohla být pravda, ale byla. Jako by si osud ten den vytkl za cíl názorně předvést, jak málo znamená naše vlastní úsilí a schopnosti v porovnání s jeho vrtochy. Koneckonců, přemýšlel, když spěchal za Feou k Mořské bance, kde dívka prozíravě nechala na hlídce tři uličníky, koneckonců se zdá, že jsem z toho vyvázl jenom s leknutím (tfuj - tfuj - tfuj!), kdežto baron… Ano, k tomu se dnes štěstí zcela obrátilo zády: jako by šlo vše výborně, jen to zapsat do příručky „Instrukce pro operační práci” a pak najednou…

	Ve chvíli, kdy Tangorn s Čekorellem, nyní oblečení v nenápadně luxusních šatech, opět vyšli na ulici, tajní z OSD už kolem upředli takovou pavučinu, že ji nebylo možné zpřetrhat. Přátelé se mezitím na rozloučenou třikrát objali, jak je to u horalů zvykem, a potom se vydali každý svým směrem. Důvod návštěvy banky se vyjasnil poměrně rychle: jeden z operačních pracovníků, zběhlý v umění vykrádání kapes, po hmatu poznal, že Čekorello je „narvaný zlatem jako zářijový pstruh jikrami”. Jakuzi rozkázal neztrácet s horalem čas - ať si táhne, kam chce - a soustředit se na sledování Tangorna. Právě dorazily posily - záložní skupina vnějšího dozoru - a od této chvíle byly baronovy šance vyklouznout zpod pokličky nulové: žádný jednotlivec neobstojí proti organizaci - pokud je to jen trochu seriózní organizace.

	Další dvě hodiny Tangorn rychle a zkušeně kličkoval po městě - jednou se rozplynul v davu na trhu, jindy se ukryl v prázdných domech, kde se každý zvuk hlasitě rozléhal, nebo nenadále naskočil do nájemné gondoly - nicméně se mu nejen nepodařilo odtrhnout, ale dokonce si ani nevšiml, že je sledován: OSD, to není gondorská rezidentura, ale profesionálové nejvyšší kategorie… Jenom jednou teď už klidného Jakuziho (nyní se už držel opodál - byl něco jako štáb operace) vyšší síly cvrnkly do nosu - neraduj se předčasně! Pozorovatelé ohlásili, že baron po důkladné prověrce okolí vešel do restaurace „Zelená makrela”; mají tam jít za ním a riskovat, že budou odhaleni, nebo prostě počkat u východu?

	„Zezadu je restaurace pokrytá?” spíše pro formu se zeptal Jakuzi.

	Operativec místo odpovědi jen křečovitě polkl…

	„Aby vás!” zařval náměstek, opět s pocitem, že se řítí do prázdna. „Copak nevíte, že v té zatracené ,Makrele’ mají tak velké záchodové okýnko, že je možné jím protáhnout divočáka? Všechny vás vyházím, idioti!”

	Když vykřikoval poslední větu, stačil si ještě pomyslet, že jestli si Tangorn sledování přece jenom všiml a podařilo se mu dostat na záchod restaurace, tak on, Jakuzi, už nikoho odnikud nevyhodí… Nicméně všechno dobře dopadlo. Ukázalo se, že baron právě v soukromém salónku „Zelené makrely” důstojně večeří se dvěma gentlemany, a v jednom z nich už operatívci identifikovali beze stopy zmizelého mladšího tajemníka MZV Algaliho.
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	A jak, mimochodem, skončil ten příběh o zmařených zásnubách vaší sestřenice?” zeptal se nedbale Tangorn, poté co dovečeřeli a Algali poslechl sotva znatelné kývnutí svého společníka, opustil je a přesedl si ze salónku do hlavního sálu.

	„Nijak neobvykle; dá se předpokládat, že Linoel má nový milostný románek… Mimochodem, pokud doufáte, že mne dostanete svou znalostí lórienské společenské rubriky, pak se musím přiznat, že efekt je spíše opačný: tahle novinka je asi sto let stará.”

	Jedna nula pro mě, poznamenal si baron - proč bys mi to jinak hned vysvětloval? Zdá se, že tihle elfové nejsou tak chytří a jasnozřiví, jak se říká… Nahlas s neznatelným pokrčením ramen pronesl:

	„Pouze jsem se chtěl ujistit, že jste skutečně Elandar; zaznělo zde jméno ,Linoel’, a o to mi vlastně šlo. Samozřejmě to bylo velice naivní, ale…” Trochu rozpačitě se usmál: „Nemohl byste si tu masku sundat?”

	„Jak račte.”

	Ano, jeho společník byl nade vší pochybnost elf: zornice neměl kulaté, ale svislé, jako mají kočky nebo hadi; samozřejmě by bylo možné podívat se i na konečky jeho uší, momentálně skryté pod účesem, ale není to nijak zvlášť potřebné… Nu což, dorazil jsi do cíle. …Cesta rytíře vedla přes mechové lesy a dravé řeky, přes hluboké močály a zasněžené hory, a kouzelné klubíčko ho dovedlo do soutěsky Uggun, kde byla místo půdy speklá škvára, místo potoku tekoucí žluč a místo zeleně omamné a čarovné býlí. Zde přebýval ve svém doupěti pod žulovými balvany drak… Pravda, ve skutečnosti, když už se držíš starodávných balad, vůbec nejsi chrabrý rytíř, ale jeho mazaný zbrojnoš, který se přikradl ke vchodu do jeskyně, aby tam položil návnadu a okamžitě vzal roha. Bojovat s hadem, který se vyplazí ven, je Haladdinova práce, ale šanci na vítězství bude mít doktor jen tehdy, pokud netvor nejdřív sežere otrávenou návnadu, kterou jsi mu předhodil: zapečetěný balíček vyzvednutý před dvěma hodinami z trezoru Mořské banky, kde byl po celou dobu uložen společně s mitrilovou košilí a dalšími drobnostmi… Což je, samozřejmě, příšerně nerytířské, ale naším úkolem je zbavit svět draka, a ne se dostat mezi ušlechtilé hrdiny dětských pohádek.

	„Doufám, že jste spokojen?” přerušil elf poněkud se protahující ticho; v hloubi očí se mu posměšně blýskaly namodralé plamínky.

	„Snad ano. Neznám Elandara osobně, ale slovní popis, zdá se, sedí…” To už byl nefalšovaný bluf, ale podle všeho prošel; v každém případě už ostatní způsoby prověrky vyčerpali. „A pokud nejste tím, za koho se vydáváte, věřte tomu, že je nejvyšší čas ze hry vycouvat… Věc je v tom, že informace, které mám v úmyslu vám předat, mohou stát některé z nejvyšších lórienských hodnostářů hlavu, takže najisto zahájí hon na toho, kdo tajemství zná, stejně jako Aragornovi lidé honí mne. Syn clofoel Eornis dokáže s těmito informacemi naložit, jak je třeba, a - což je důležité - zůstat při tom naživu, ale elf, stojící třebas jen o stupínek níže… Nebezpečné informace se likvidují společně s jejich nositeli, ať jsou, kdo jsou, to je axiom; ostatně vy sám musíte vědět, co znamená nechtě získat informaci, která nepřísluší mému postavení…” S těmito slovy se Tangorn výmluvně podíval směrem, kterým odešel Algali.

	„Ano, máte pravdu,” klidně přikývl elf, který sledoval Tangornův pohled. „Skutečně jsem Elandar a vy, barone - pakliže znáte vnitřní titul paní Eornis - se skutečně v lórienském zákulisí orientujete. Jenom se obávám, že přeceňujete mé postavení v elfské hierarchii…”

	„Naprosto ne. Pouze je vám určena stejná role jako mně - prostředník. A jak jste si určitě už domyslel, informace náleží vaší matičce. Ba co víc: mám důvody se domnívat, že clofoel Eornis také není konečným adresátem.”

	„Ta - ak…” protáhl zamyšleně Elandar. „Faramir si tedy opatřil důkazy, že se někdo v Lórienu vážně spikl s Aragornem a chystá se Obnovené království využít jako trumf ve své hře proti Vládkyni… A teď ithilienský kníže počítá, že mu Vládkyně na oplátku vrátí gondorský trůn, je to tak?”

	„Opakuji - já jsem jen prostředník a nejsem oprávněn uvádět jakákoli jména… A co se vám vlastně zdá na takové konstrukci neuvěřitelného?”

	„V zásadě je zcela pravděpodobná… dokonce bych řekl příliš pravděpodobná. Ale myslete si, co chcete, barone, já vám prostě nevěřím, ani co by se za nehet vešlo. Je kolem vás příliš mnoho povyku… To, že vás pronásledují Aragornovi lidé, je, zdá se, pravda, ale máte při tom nějak podezřele štěstí: nejprve v ,Mořském koníkovi’, potom na té Castamirově louži… a ještě ta historka s osvobozením Algaliho - kdo by uvěřil takové shodě okolností?”

	„Nu, tady jen těžko mohu něco namítat: ten příběh je skutečně téměř neuvěřitelný,” zatvářil se baron rozpačitě. „Znamená to, že se dál domníváte, že jsem incident na Lampářské 4 zinscenoval?”

	„Do včerejška jsem si to myslel,” zamračeně přiznal Elandar. „Ale včera byl kapitán Marandil zatčen a učinil k tomuto případu podrobné přiznání. Skutečné nařídil chytit Algaliho…”

	Tangorna stálo veškeré sebeovládání, aby mu čelist neklesla až na podlahu. Vskutku: příliš dobře - také nedobře.

	„Přešlapujeme na místě, vážený,” řekl ostře, neboť vycítil, že je třeba přejít do útoku. „Rozhodnutí stejně není na vás - promiňte mi, ale není to vaše úroveň… Mě zajímá jediná věc: můžete doručit paní Eornis mou zprávu - ale tak, aby o tom nikdo jiný v Lórienu nevěděl? Pokud ne, je tento rozhovor bezpředmětný; v takovém případě budu muset hledat jinou cestu.”

	Elf zamyšleně přejel dlaní po balíčku, ležícím na ubruse - očividně hledal stopy působení magie. Tangorn zatajil dech: drak se přiblížil k návnadě a začal ji obezřetně očichávat. Vlastně se neměl čeho bát - z fyzického hlediska bylo vše naprosto čisté a žádné podfuky.

	„Doufám,” usmál se baron, „že jste schopen rozeznat nepřítomnost jedů nebo magických pastí, aniž balíček otevřete.”

	„Nějak to zvládneme… Ale balíček,” Elandar jej potěžkal na dlani, „váží bezmála půl libry a uvnitř jasně cítím kov… mnoho kovu. Co v něm kromě samotné zprávy ještě je?”

	„Dopis je zabalený v několika vrstvách stříbrné fólie, aby ho nebylo možné pomocí magie přečíst zvenčí.” Elf sotva znatelně přikývl. „Vnější obal je z pytloviny a v uzlech provázku jsou v místech, kde jsou voskové pečeti, vpleteny kovové prsteny. Takový balíček nelze tajně otevřít: není možné ani z povrchu odlepit pečetní vosk - příliš hluboko proniká do vláken pytloviny, ani pečeť na čelní straně pečlivě odřezat tenkou rozžhavenou čepelí - tomu překáží v ní zapuštěný prsten. Tak pečetí vládní poštu v Chandu - spolehlivější způsob neznám… Abych nezapomněl, je tady ještě jedna pojistka: uzly na provázku, kterými jsou prsteny upevněny, žádný elf dozajista nezná. Podívejte.”

	S těmito slovy Tangorn rychle zavázal kousek provázku kolem rukojeti nože a podal jej Elandarovi. Ten se chvíli pokoušel vyznat ve složité provázkové spleti, ale potom pokusů se pevnou nevolí zanechal:

	„To je nějaký ze zdejších námořních uzlů?”

	„Vůbec ne. Elfové jednoduše - je to důsledek jejich zkostnatělosti - vždy přivazují tětivu luku jediným způsobem, ale ve skutečnosti jsou známy nejméně tři takové uzly. Tohle je jeden z nich…”

	Elandar si balíček podrážděně zastrčil do záňadří a opět si začal prohlížet uzlík. Jakže - vyšší rasa, a klopýtne na takové maličkosti… To je urážlivé, rozumíš! Tangorn strnul, nechtěje věřit vlastním očím. Drak spolkl návnadu… Přece jen ji sežral, dobytek… spolkl ji, snědl, schřoupal, zbaštil! A v té chvíli elf, jako by vycítil ten radostný tanec jeho myšlenek a pocitů, zvedl oči, upřeně se na barona podíval a ten s hrůzou pocítil, jak ho nepřekonatelná síla vtahuje do bezedných štěrbin Elandarových zornic a chladné prsty se mu s obvyklým opovržením přehrabují v duši… Drakovi se nesmí, nesmí hledět do očí - to ví přece i malé dítě! Vší silou zoufale uskočil stranou, jako sebou škube liška chycená v pasti a nechává v ocelových čelistech cáry kůže, krvavé maso s úlomky kostí a roztřepené kusy šlach. „Já nic nevím - jsem prostředník, jenom prostředník a nic víc!!!” Cítil strašlivou, zcela fyzickou bolest, a pak rázem vše skončilo - podařilo se mu vymanit… Nebo ho elf pustil sám? v té chvíli k němu dolehl Elandarův hlas - snášel se jako ve snu:

	„To, že nás nenávidíš, to je maličkost: politika někdy do jedné postele uloží i jinačí partnery. Ale ty skrýváš něco ohledně toho balíčku, něco závažného a nebezpečného - a to je už pořádně zlé. Možná je uvnitř prostě a jednoduše nějaké státní tajemství, jako třeba receptura na umbarský oheň nebo mapy admirality. A při odchodu mě místní óesdesáci popadnou za ruku a já skončím na nějakých třicet let na galejích nebo přímo na šibenici v Ar-Khoranu: máme téměř válku a na žerty není vhodná doba. Bylo by příjemné hodit mi na krk paragraf o špionáži, co?”

	„To není pravda…” chabě namítl Tangorn, neschopný otevřít oči; jazyk se mu pletl, nechtělo se mu zvracet, ale prostě zdechnout… Zajímalo by ho, jestli se tak cítí žena po znásilnění…

	„Není to pravda…" ironicky řekl elf. „Možná že není. Ale je jasné, že z toho vašeho dárečku i tak táhne zatuchlina!”

	A draka ani nenapadlo zhltnout návnadu; jenom se do ní líně zakousl a s vrčením si ji odvlekl do jeskyně - pro každý případ. A tam ji bylo souzeno zmizet - mezi kusy kroužkových košilí rytířů, kteří se odvážili netvora vyzvat, knížecích korunek, zlatých monstranci z měst, které netvor zničil, a kostrami umučených dívek… Se vším je konec, pochopil Tangorn; tuto bitvu, nejdůležitější bitvu svého života, prohrál. Eru je svědkem, že udělal vše, co je v lidských silách, ale v poslední chvíli se k němu štěstí obrátilo zády… k němu a k Haladdinovi. Znamená to, že se od počátku mýlil a že jejich úkol vyšší síly vůbec nevítají?

	V té chvíli se Algali vrátil do salónku - bylo načase končit. Elandar se znovu proměnil v dokonalého příjemného gentlemana, pobavil své společníky další anekdotou a postěžoval si na záležitosti, které ho nutí tuto okouzlující společnost opustit: „Ne, ne, barone, v žádném případě není třeba mě doprovázet; raději se ještě společně s milým Algalim deset minut nuďte.” Pak na rozloučenou naplnil poháry z placaté stříbrné lahve: „Na náš úspěch, barone! Tohle je opravdové elfí víno - nedá se srovnávat s tím patokem, se kterým obchodují v ,Elfkamovi’, to mi věřte,” naráz vypil hustou temně rubínovou tekutinu, znovu si zahalil tvář poloviční maskou a namířil si to k východu.

	Tangorn a Algali seděli pár minut mlčky proti sobě a jejich netknuté poháry stály uprostřed stolu jako hraniční sloupy. Velectěný Elandar se pojišťuje, abych nevyklouzl na ulici hned za ním a nenalepil se na něho, líně přemítal baron. Zajímavé — jestlipak náš pan mladší tajemník ví, že kdybych chtěl, mohl bych se z téhle „Makrely” okamžité dostat okénkem na toaletě? Celkem vzato by to mohl vědět, i když stěží… Především už je mi to k ničemu.

	A s tebou jsem sehrál podlý žert, chlapče, napadlo ho náhle, když se setkal s dětsky upřímným pohledem „nositele informací, které nepřísluší jeho postaveni”. Možná proto se ode mě vyšší síly odvrátily? Odvrátily se - a teď se ukázalo, že jsem se ve všem tom nesmytelném hnoji - pokud jde o tebe i o toho chlapa na Lampářské 4 - koupal úplně zbytečně. Já jsem si udělal legraci z tebe a ony ze mě. Je to tak - bohové se vždycky smějí poslední…

	„Podívej, já si ještě chvíli posedím a ty - pokud si ceníš svého života - odtud zmiz rychle jako blesk: tví kamarádíčci elfové tě odsoudili k smrti. Radím ti, abys vylezl záchodovým okýnkem - člověk s tvojí postavou se jím bez problémů protáhne.”

	„Dokonce i kdybych vám to uvěřil,” odvětil mladík pohrdavě, „stejně bych se od vás nenechal zachránit před smrtí.”

	„Ne? A proč?”

	„Protože jste nepřítel. Bojujete na straně sil Temnoty, takže každé vaše slovo je lež a každý čin jednoznačné zlo.”

	„Mýlíš se, chlapče,” povzdechl si Tangorn unaveně. „Nejsem na straně temných ani na straně světlých; když už o tom mluvíme, já jsem na straně různobarevných.”

	„Taková strana neexistuje, barone,” odsekl Algali a v očích mu vzplál oheň. „Nadchází Bitva bitev, Dagor Dagorad, a každý - slyšíte, každý! - si bude muset vybrat mezi Světlem a Temnotou. A kdo není s námi, ten je proti nám…”

	„Lžeš. Taková strana existuje… a jak!” Tangorn se už neusmíval. „Jestli za něco bojuji, tak za to, aby váš milý Dagor Dagorad vůbec nenadešel. Bojuji za právo různobarevných zůstat různobarevnými a neplést se do té vaší ,všeobecné mobilizace’. A pokud jde o Světlo a Temnotu… Síly Světla, pokud tomu rozumím, ztělesňuje tvůj pán?”

	„Není to pán, ale Učitel!”

	„Budiž. A teď se podívej sem.” S těmito slovy vytáhl z kapsy bílý, křemenu podobný kamínek na stříbrném řetízku. „Tohle je elfí indikátor jedů - už ses s něčím takovým setkal?”

	Když kamínek spustil do pohárů s elfím vínem, kamínek v obou případech začal zářit zlověstným fialovým světlem.

	„Podle barvy soudě, se účinky otravy měly objevit asi za půl hodiny… Budiž, já jsem nepřítel, o mně nemluvme, ale podat jed vlastnímu učedníkovi - to také patří k tradicím sil Světla?”

	A v tu chvíli se stalo něco, co Tangorn vůbec nečekal. Algali uchopil bližší pohár, bleskurychle jej zvedl ke rtům a dřív, než mu baron stačil zadržet ruku, vypil víno až do dna.

	„Lžete!” Mladík měl bledou a nadšenou tvář, ve které se objevil výraz nezemského vytržení. „A i kdyby ne, tak co z toho: znamená to, že je to třeba udělat pro věc. Pro naši Věc…”

	„Nu, děkuji ti, chlapče,” zavrtěl hlavou baron, když se po chvíli strnulosti vzpamatoval. „Neumíš si ani představit, jak jsi mi teď pomohl…”

	Bez rozloučení zamířil k východu, ale ve dveřích se ještě jednou obrátil a podíval se na fanatika, odsouzeného k záhubě. Hrůza pomyslet, co bude se Středozemí, jestli tyhle dětičky získají převahu. Možná jsem svou partii nesehrál nejlépe, ale přinejmenším jsem hrál za správné družstvo.

	Jakuzi dokázal sám sebe přimět, aby osobně netrčel před vchodem do „Zelené makrely” a spolehl se na odborníky ze skupiny vnějšího dozoru. Náměstka ředitele OSD momentálně nezajímala ani skutečnost, že má Tangorn kontakty s elfím podzemím, ani osoba jeho společníka. Věděl, že osud Republiky i jeho vlastní zcela závisí na jediné okolnosti - kam si to baron namíří po odchodu z „Makrely”: doprava nebo doleva, k přístavu nebo do Nového Města. Věděl to, ale sám na tom nemohl nic změnit, a proto se jen modlil ke všem bohům, které znal: Jedinému, Sluneční tváři, Nepojmenovanému, dokonce i k Eruovi-Ilúvatarovi severních barbarů a k Velkému Hadovi Udugwuovi. A co jiného mu ještě zbývalo? A když nakonec uslyšel: „Objekt vyšel z restaurace, míří směrem k Novému Městu,” jeho první myšlenkou bylo: zajímalo by mě, který z nich vyslyšel mé modlitby? Možná je ve skutečnosti jen jeden Bůh - prostě má pro různé země a národy různé operační pseudonymy a krycí legendy?

	„Ulice se už vylidnily,” oznámil mezitím znepokojeně velitel skupiny vnějšího dozoru, „a objekt je maximálně ostražitý. Sledovat ho bude velice těžké…”

	„A co je nejdůležitější - naprosto to není nutné,” dokončil za něj rozesmátý Jakuzi: teprve nyní to náměstek neomylně vycítil - štěstí má na své straně; celou jeho duši zaplnila předtucha vítězství, dokonce opojnější než vítězství samotné. „Úplně zastavte sledování. Skupina zadržení - postupovat podle varianty dvě.”
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	Noční Jaspisová ulice byla pustá, avšak zvyk vše prověřovat v něm zapustil hluboké kořeny. Ostatně, pousmál se Tangorn, jestli ho skutečně někdo pozoruje, tak těm špiclům nezávidí: tady není přístav, kde jsou stále davy lidí, ale solidní šlechtická čtvrť, kde s příchodem tmy zůstává na ulicích asi tolik lidí, kolik jejich na měsíci, který je osvětluje. I když, pokud se zamyslí, kdo ho teď po zatčení hlupáka Marandila potřebuje? Co je nejdůležitější: potřebuje teď sám sebe? A potřebuje ho Elwis? Co teď přesně potřebuje, to je tichá nora, ve které by mohl sedět a dosyta popřemýšlet nad tím, zda tam v „Zelené makrele” zvítězit nemohl, nebo nechtěl. V poslední chvíli se polekal vlastního vítězství, neboť měl vždy na paměti svoji tichou dohodu s vyššími silami: s dovršením úkolu se dovrší i jeho pozemský život… nejde o to, že by tam dostal strach, to ne - prostě v rozhodujícím okamžiku souboje s Elandarem nedokázal zatnout zuby a překročit „nejde to”; nescházely mu tam síly, dovednost, a dokonce ani štěstí, ale neústupnost a odvaha…

	Během těchto úvah došel ke zlatnickému krámku Čakti-Variho (bronzový hádek na vchodových dveřích informoval potenciálního lupiče, že zdejší prostory chrání - podle vendotenijských obyčejů - kobry královské; možná to je lež - vlez si sem a zkus to), potom přešel po dláždění, a když si ještě jednou vše překontroloval, odemknul klíčem vrátka v osm stop vysoké zdi z lasturnatého vápence. Elwisin jednopatrový dům stál v hloubi zahrady, kterou vedla pěšinka vysypaná pískem. Pruhy stříbrné fólie, kterou měsíc štědře nanesl na navoskované listí oleandrů, ještě ostřeji zdůrazňovaly neproniknutelnou tmu panující pod keři, cikády zvonily na cimbálky, až v uších zaléhalo… A ti, kdo na barona v této měsíční zahradě čekali, by se i za jasného poledne mohli lehce ukrýt uprostřed čerstvě pokoseného paloučku a naprosto nehlučně projít po rozeschlém parketu, posypaném suchým listím - není divu, že ho úder do zátylku (plátěná „klobása” naplněná pískem: laciné a těžké) zastihl nepřipraveného.

	Tangorn, propadající se do tmy, neviděl, jak se nad ním sklonilo několik postav v černých kabátcích, ani to, jak se kolem nich vynořily další postavy, jakoby zhmotňující se ze tmy - také měly kabátce, ale poněkud jiného střihu. To, co se dělo dále, také neviděl, a i kdyby viděl, stěží by něco pochopil: boj nindžů není věc, kterou by oko diletanta stačilo sledovat. Nejvíce ze všeho připomíná tanec suchého listí, zvířeného nenadálým poryvem větru; probíhá v naprostém, nepřirozeném tichu, přerušovaném pouze zvukem úderů, které zasáhly cíl.

	Když barona po sedmi či osmi minutách vytrhla z bezvědomí ohavně páchnoucí čichací sůl, bylo už po všem. Sotva pootevřel oči, muž v kabátě mu odtáhl lahvičku od obličeje, a aniž pronesl jediné slovo, odešel někam pryč. Tangorna něco tlačilo do zad; až po několika vteřinách si uvědomil, že ho přenesli až ke vchodu do vily a posadili tak, že se opíral o schody na zápraží. Kolem se úsporně a naprosto tiše pohybovali „kabátníci”: ti, kteří právě vstoupili do rozlehlé skvrny měsíčního světla, vlekli balík charakteristického tvaru, ze kterého trčely ven měkké boty. Kdesi za Tangornovými zády spolu dva tiše rozmlouvali - jeden měl protáhlou výslovnost rodáka z poloostrova; aniž otočil hlavu, baron napnul uši.

	„…jenom mrtvoly. Jednoho jsme chytili do sítě, ale podařilo se mu otrávit se.”

	„Hmmm… Mírně řečeno - to je nemilé. Jak to, že jste…?”

	„Chlapi dostali co proto - tvrdší už to být nemohlo. My samí máme dva mrtvé a další dva zmrzačené - něco takového nepamatuji…”

	„Kdo?”

	„Džango a Ritva.”

	„K čertu… Připravte hlášení. A ať tu za pět minut nejsou žádné stopy.”

	„Provedu.”

	V trávě zašustily přibližující se kroky a před Tangornem se objevil vysoký hubený muž, na rozdíl od ostatních oblečený v běžných civilních šatech; tvář měl však také zakrytou kapuci.

	„Jak se cítíte, barone?

	„Díky, bylo mi i hůř. Čemu vděčím…”

	„Pokusili se vás unést lidé z Aragornovy zvláštní jednotky - je třeba předpokládat, že za účelem výslechu a následné likvidace. Zabránili jsme tomu, ale s vaší vděčností z pochopitelných důvodů příliš nepočítáme.”

	„Aha! Chcete říct, že jste mě využili jako návnadu.” Při slově „návnada” se baron náhle jízlivě rozesmál, ale ihned přestal a přimhouřil oči bolestí, vystřelující ze zátylku. „Patříte k OSD?”

	„Takovou zkratku neznám a o zkratky tady nejde. Mám pro vás ošklivou novinu, barone: zítra proti vám bude oficiálně vzneseno obvinění z vraždy.”

	„Pracovníků gondorské rezidentury?”

	„Ale kdeže… Občana Umbarské republiky Algaliho, kterého jste dnes večer v ,Zelené makrele’ otrávil.”

	„To je jasné… A proč bude obvinění vzneseno až zítra?”

	„Protože moje služba nemá z celé řady důvodů zájem na vašich doznáních během vyšetřování a soudu. Máte čas do zítřejšího poledne, abyste navždy zmizel z Umbaru. Pokud se ale přece jen opozdíte a skončíte ve vězení, pak nám to nemějte za zlé, ale budeme nuceni zajistit vaše mlčení jinak… Zítra ráno po Čevelgarské cestě vyráží karavana ctihodného Kantaridise a v ní se najde pár volných velbloudů; pohraniční stráž na Šíji obdrží oznámeni o vyšetřování s patřičným zpožděním. Je vám všechno jasné, barone?”

	„Všechno až na jedno. Nejjednodušším řešením by bylo zlikvidovat mě přímo teď. Co vám brání?”

	„Profesní solidarita,” pousmál se muž v kápi. „A kromě toho se mi prostě líbí vaše takato.”

	V tu chvíli už byla zahrada pustá: „kabátníci” se jeden po druhém rozplynuli v noční tmě, která je předtím zplodila. Muž v kápi se vydal za svými lidmi, ale předtím, než navždy zmizel v měsíčním stínu mezi keři oleandru, se náhle obrátil a prohodil:

	„A ještě jedna bezplatná rada, barone. Dokud neopustíte Umbar, dávejte na sebe pozor. Dnes jsem vás sledoval celý den, od Dlouhé hráze, a mám neodbytný pocit, že už jste svou zásobu štěstí vyčerpal až do poslední kapky. Něco takového člověk hned vycítí… Nežertuji, věřte mi.”

	Nu což, zdá se, že se jeho zásoby štěstí skutečně vyčerpaly. Ačkoliv záleží na úhlu pohledu: dnes prohrál úplně se všemi, s kým mohl — s elfy, Aragornovými lidmi i OSD - ale dokázal zůstat naživu… Ne, to není pravda: nezůstal, ale nechali ho naživu, a to jsou dvě různé věci… A možná se mu to všechno jen zdálo? Zahrada je pustá a není koho se zeptat - leda tak cikád… Zvedl se na nohy a pochopil, že rána do hlavy se mu určitě nezdála: v hlavě mu bušila bolest společně s nevolností a zaplňovala ji až po konečky uší. Když vsunul ruku do kazajky, aby našel klíč, narazil na teplý kov mitrilové košile: oblékl si ji ještě v bance, aby se před setkáním s Elandarem pojistil… Ano, není o čem mluvit - velice mu pomohla…

	Sotva zastrčil klíč do zámku, dveře se otevřely dokořán a v nich stál rozespalý majordomus - obrovský flegmatický Haraďan Unkva - zpoza jehož zad vykukovala vystrašená Tina. Odstrčil sloužící a vešel do domu; po schodech mu už sbíhala vstříc Elwis a v běhu si přes sebe přehazovala župan.

	„Bože, co se ti stalo? Jsi raněný?”

	„Vůbec ne - jenom jsem se trochu napil.” V tu chvíli se s ním vše skutečně zakymácelo tak, že se musel opřít o stěnu. „Šel jsem kolem… a říkám si, zastavím se, ze staré známosti.”

	„Lháři…” Vzlykla, ruce jí vyklouzly ze širokých rukávů a ovinuly se mu kolem krku. „Bože, jak já už tě mám dost!”

	Leželi vedle sebe, stěží se dotýkali a jeho dlaň jí pomalu klouzala od ramene ke křivce boků - lehoučce, jako by se bála, že setře měsíční stříbro zalévající jejich těla.

	„Eli!” odhodlal se nakonec a Elwis, která náhle nějak vycítila, co bude teď vysloveno, se pomalu posadila, objala si kolena a položila si na ně hlavu. Slova mu uvázla v krku; dotkl se její ruky a ucítil, jak se odtáhla - jakoby jen zcela nepatrně, ale na překonání tohoto „nepatrně” teď bude potřebovat celý zbytek života, a není vůbec jisté, zda to bude stačit Tak to však s ní bylo vždycky: v zásadě nedokázala dělat scény, ale zato uměla tak mlčel, že si potom celý týden připadal jako nejhorší dobytek… kterýmžto dobytkem se stal i ve skutečnosti. Než jsem se znovu objevil, rýsovala se před ní jistá vážná perspektiva sňatku, ostatně už to není žádná dívenka - brzy jí bude třicet… Jste pěkný mizera, pane barone, a řekněme na rovinu, lhostejný egoistický mizera.

	„Vaše tajná služba mi laskavě dala čas do zítřejšího poledne, abych navždycky vypadl z Umbaru - jinak mě jednoduše zabijí. Tak se věci mají, Eli…” V té chvíli ho náhle napadlo, že asi nějak takhle se říká milence: „V nejbližší době se nemůžeme setkat - jak se zdá, ta moje něco vyčenichala,” a málem se mu zkřivila tvář odporem k sobě samému.

	„Jako by ses omlouval, Tane. Proč? Vždyť já to chápu - to je prostě osud… A o mě se neboj,” zvedla hlavu a náhle se dala do smíchu, „tentokrát jsem byla prozíravější než předtím.”

	„O čem to mluvíš?’

	„Ale, o ženských záležitostech…”

	Elwis vstala, přehodila přes sebe župan a v tom pohybu bylo něco natolik definitivního, že mu bezděky vyklouzlo:

	„Kam jdeš?”

	„Sbalit tě na cestu, co jiného?’ otočila se mírně překvapeně. „Vidíš, nikdy ze mě nebude dáma ze společnosti… chybí mi jemnocit. Měla jsem udělat hysterickou scénu nebo alespoň pro formu lomit rukama, že?’

	Dnes toho ztratil v jediném okamžiku příliš mnoho: cil, za kterým celé ty měsíce šel, víru v sebe samého, zemi, která se mu možná trochu proti jeho vůli stala druhou vlastí, a teď ztrácí i Elwis… A potom, když pochopil, že je všemu konec, se zoufale vrhl vpřed, jako by skočil z mola v beznadějném pokusu dohnat plaváním koráb, který již odrazil od břehu.

	„Poslouchej, Eli… Já opravdu nemůžu zůstat v Umbaru, ale ty… Co bys řekla, kdybych ti navrhl, abys se mnou odjela do Ithilienu a stala se tam baronkou Tangorn?”

	„Řekla bych,” v jejím hlase byla slyšet jen smrtelná únava, „že jsi bohužel celý život příliš miloval podmiňovací způsob. A ženy - taková je už jejich přirozenost - dávají přednost rozkazovacímu. Promiň.”

	„A když změním způsob?” Ze všech sil se pokusil usmát. „V rozkazovacím způsobu to bude znít takhle: vezmi si mě za muže! Je to tak lepší?”

	„Ano?” Ztuhla se zavřenýma očima a rukama přitisknutýma k hrudi, jako by skutečně něčemu naslouchala. „A víš, že to zní skutečně mnohem lépe? No tak to zopakuj…”

	A on to zopakoval. Nejprve před ní padl na kolena, potom ji vzal do náruče a v pomalém tanci s ní kroužil po pokoji. V té chvíli skutečně měla mírný hysterický záchvat, smála se a usedavě plakala… Když nakonec opět skončili v posteli, nejprve mu přiložila prst ke rtům, pak vzala jeho dlaň do své, jemně si ji přitiskla k břichu a tichounce zašeptala: „Ššššš! Dej pozor, ať ho nevystrašíš!”

	„Takže ty… my…” podařilo se mu jen vykoktat.

	„No ano! Přece jsem ti řekla, že tentokrát jsem byla prozíravější než tehdy před čtyřmi lety. Ať se stane cokoliv, on mi zůstane… Víš,” přitiskla se s tichým smíchem k Tangornovi a jemně přejela tváří po jeho rameni, „z nějakého důvodu jsem si jistá, že to bude kluk - celý ty.”

	Chvíli ležel mlčky a marně se snažil uspořádat si myšlenky v hlavě: bylo toho všeho příliš mnoho a najednou. Dřívější život dobrodruha Tangorna skončil - to je jasné, ale možná že poklidná rodinná idyla s Elwis je právě ten konec, který měly vyšší síly na mysli? Nebo naopak - prostě mi platí odstupné za to, abych opustil Haladdina? Ale vždyť já už pro něj stejně nemůžu nic udělat, moje umbarská mise nenávratně zkrachovala… Vážně? A kdyby tě teď vyzvali, abys partii zahrál znova a vyměnil svůj život za vítězství nad Elandarem? Nevím… ještě před půlhodinou bych se bez váhání obětoval, ale teď - nevím… Mám-li být zcela poctivý, asi bych si našel nějakou vhodnou záminku, jak se z toho vykroutit. Je to tak, šikovně mě spoutali… Aby to všechno čert vzal, pomyslel si beznadějně, už nemám sílu stavět se do pozice vyšších sil a řešit tyhle hádanky. Ať se všechno děje, jak se má dít…

	„Poslouchej,” zanechal nakonec pokusů uspořádat rozbíhající se myšlenky: stejně ho stále napadaly všelijaké maličkosti, „a nebudeš se v Emyn Arnenu nudit? Když mám být upřímný, je to pěkný zapadákov…”

	„Víš, tady v našem hlavním městě světa jsem se za dvacet osm let svého života pobavila tak, že mi to stačí na další tři životy. S tím si hlavu nelam… A vůbec, pane barone,” prohnula se svůdně s rukama založenýma za hlavou, „není načase, abyste přikročil k plnění svých manželských povinností?”

	„Zcela určitě, drahá baronko!”
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	V probouzející se zahradě zpíval vivino; ptáček se uvelebil na větvičce kaštanu přímo naproti dokořán otevřeného okna jejich ložnice a jeho tesklivé melodické trylkování Tangornovi nejdříve připadalo jako nitky, vytažené z tkaniny jeho vlastního snu. Opatrně, aby neprobudil spící Elwis, vyklouzl z postele a přikradl se k oknu. Droboučký pěvec zaklonil hlavičku tak, že se mu žlutá pírka na krku načepýřila do nařaseného žabó, a štědře vyslal do okolí nádherný závěrečný popěvek; potom se s předstíranými rozpaky napůl odvrátil a vyčkávavě koukl na barona: „Tak co? Líbilo?” - „Děkuji, maličký! Přece vím, že vivino je lesní pták a města nesnáší… Přiletěl jsi speciálně proto, aby ses se mnou rozloučil?” - „To určitě!” posměšně mrkl ptáček a uletěl do hloubi zahrady: ano, vivino byl skutečný Umbařan a severská sentimentalita mu byla zjevně cizí.

	Po podlaze rychle a sotva slyšitelně prošla bosá chodidla a Elwis, ještě vyhřátá spánkem, se k němu zezadu přivinula a přejela mu rty po lopatkách a zádech.

	„Co tam vidíš?”

	„Zpíval tam vivino. Skutečný vivino - ve městě, představ si to.”

	„Aha… To je můj vivino. Žije tu už skoro měsíc.”

	„Rozumím,” protáhl Tangorn a pocítil - to je ale směšné! - cosi jako bodnutí žárlivosti. „A já už jsem si myslel, že sem přiletěl kvůli mně…”

	„Víš co… možná skutečně není můj, ale tvůj. Vždyť se v mé zahradě objevil současně s tebou… Ano, určitě… začátkem měsíce!”

	„Nu což, každopádně je to nejlepší pozdrav na rozloučenou, jaký si člověk v Umbaru může přát… A podívej, Eli, tamhle je ještě jeden dáreček na rozloučenou!” rozesmál se náhle a ukázal na zamračeného ospalého strážníka, stojícího na druhé straně Jaspisové ulice, vedle zlatnického krámku Čakti-Variho. „Tajná služba mi diskrétním pokašláváním připomíná, abych si do odjezdu ,dával na sebe pozor’… dobrá, a pokud jde o odjezd, nerozmyslela sis to? Třeba by ses chtěla vypravit později, až si tady dáš všechno do pořádku?”

	„Ne!” odsekla, „pojedu s tebou! V té karavaně mají dva volné velbloudy - není to ruka osudu? A moje záležitosti… Těmi se tak jako tak bude zabývat můj právník, není to práce na týden. Nejlepší asi bude všechno proměnit ve zlato - cenné papíry, jak se zdá, se tam u vás na severu nepoužívají.”

	„O něčem takovém tam nikdo ani neslyšel,” přikývl a s úsměvem sledoval, jak se Elwis obléká. „Jsme my to ale páreček, přítelkyně moje - prostě klasika: aristokrat na mizině, jehož jediným majetkem je meč a titul prožraný od molů, se žení s penězi úspěšné vdovičky z měšťanského stavu…”

	„…kterážto vdovička kdysi začínala svoji kariéru tím, že napravo nalevo prodávala vlastní tělo,” stejným tónem pokračovala Elwis. „Ať se na to podíváš z kterékoliv strany, je to naprostá mesaliance… Ne nějaká obyčejná historka, ale zlatá žíla pro drbny z obou stavů.”

	„Přesně tak…” Zdálo se, že ho něco náhle napadlo, a teď to v duchu zvažoval. „Poslouchej, právě jsem dostal nápad… Do poledne máme spoustu času. Co kdybychom se vzali hned teď? Podle obřadů umbarské církve, kterou si vybereš.”

	„Ano, drahý, ovšem… A jaký obřad, to je mi taky jedno… Třeba aritánský, naštěstí mají chrám kousek odtud.”

	„Co je s tebou, Eli? Nemáš vůbec radost?”

	„Ne, ne, co to říkáš! Jenom mě najednou popadla velice ošklivá předtucha… právě když jsi mluvil o sňatku.”

	„Nesmysl,” odvětil rázně. „Oblečeme se a jdeme; když aritáni, tak aritáni. Mimochodem, pokud se nepletu, je tvůj kámen safír?”

	„Ano, proč?”

	„Než se upravíš, právě tak stihnu projít se přes ulici do krámku ctihodného Čakti-Variho kvůli svatebnímu daru. Samozřejmě ještě není obvyklý čas pro nákupy, ale za takové peníze,” pohrával si na dlani s váčkem se zbytky Šarja-Ranova zlata, „děda vyskočí z postele jako vyplašený bažant…”

	V té chvíli se zarazil, když uviděl Elwisinu tvář: prudce zbledla a oči se jí z chrpově modrých změnily na černé, jak se jí rozšířily zorničky.

	„Ne!!! Tane, miláčku, nechoď, snažně tě prosím!!”

	„Co je s tebou, maličká? To… to jsou zase ty tvoje předtuchy?” Rychle přikývla, nemajíc sílu promluvit. „Pochop, už mi nic nehrozí - vypadl jsem ze hry a nikdo už mě zkrátka nepotřebuje…”

	„Dobře.” Už se ovládala. „Půjdeme. Ale jenom společně, ano? Budu hotová za pět minut. Slibuješ, že beze mě z domu nepůjdeš?”

	„Ano, maminko!”

	„Šikovný chlapeček!”

	Elwis ho políbila na tvář a vyklouzla na chodbu; bylo slyšet, jak dává nějaké příkazy nespokojeně bručící Tině. Výborně, pane barone, pomyslel si zachmuřeně, to jste to tedy dopracoval… milovaná žena vás povede za ruku, aby vám zajistila bezpečí - vy sám už to nedokážete… Už tak jsi vyšel ze hry poražený (což sebeúctě nijak neprospěje), ale jestli teď opravdu budeš poslušně čekat na Elwis, jednoduše ztratíš právo říkat si muž… A jestli ji její tušení neklame - tím hůř pro ně. I když jako špion už tady nestojí za zlámaný groš, nepřestal kvůli tomu být „třetím mečem Gondoru”. Má Uspávač a mitrilovou košili - tak si to zkuste, chlapci! Ať se vaše hlavy stanou mojí cenou útěchy - právě mám na to správnou náladu… Tfuj! Málem se nahlas rozesmál. Zdá se, že začínám brát ženské předtuchy vážně. Přelétl pohledem opuštěnou zahradu (z okna v prvním patře ji měl jako na dlani) a zcela prázdnou Jaspisovou ulici, s óesdesákem v uniformě strážníka… V Čakti-Variho obchodě jsou hlídací kobry… A co na tom? K čertu, stačil si ještě pomyslet, když přehazoval nohu přes parapet, nesmím podupat záhony, jinak mi Eli za svoje letní fialky utrhne hlavu…

	Elwis byla už téměř hotová, když koutkem oka zahlédla v zahradě pohyb. Se zastaveným srdcem se vrhla k oknu a na pěšině spatřila Tangorna: poslal ji vzdušný polibek a poté zamířil k zahradním vrátkům. Zašeptala na adresu své drahé polovičky několik výrazů, které by se spíše než k jejímu současnému postaveni hodily k jejímu mládí v přístavu, a s jistou úlevou se přesvědčila, že baron je ozbrojený a - soudě podle chůze - očividně nemá v úmyslu obdivovat krásy letního jitra. Ostražitě prošel vrátky, přešel ulici, vyměnil si několik vět se strážníkem a natáhl ruku k bronzovému klepadlu na dveřích do zlatnického krámku…

	„T-a-a-n-e-e!!!” protnul ticho zoufalý výkřik.

	Pozdě.

	Strážník zvedl ruku k ústům a v témže okamžiku baron s rukama křečovitě sevřenýma na hrdle klesl na dláždění.

	Když vyběhla na ulici, po „strážníkovi” už nebylo ani vidu, ani slechu a Tangorn prožíval poslední vteřiny života. Otrávený trn, vypuštěný z umpi-tanu - maličké foukačky pygmejů z Dálného Haradu - se mu zabodl do krku palec nad límec mitrilové košile; „třetí meč Gondoru” nestihl ani vytáhnout Uspávač z pochvy… Baron drtivě sevřel ruce Elwis, která se ho pokoušela zvednout, a chraptivě vydechl: „Faramirovi vzkaž… vykonat…”; snažil se říci ještě něco (ve skutečnosti věta, kterou si připravil, zněla „Faramirovi vzkaž - vykonat úkol se nepodařilo”), ale nestačil mu dech: alkaloidy ančaru, tvořící základ pygmejského jedu, vyvolávají ochrnutí dýchacích svalů… Baronovi se nepodařilo ani splnit úkol, ani své druhy alespoň zpravit o neúspěchu; s touto myšlenkou i zemřel.

	Skrz pavučinou zakrytý průduch na půdě sousedního domu sledoval celou scénu člověk, přezdívaný Převozník - čistič z Elandarovy organizace. Překvapeně sklonil kuši a marně se pokoušel pochopit, kdo ho tak šikovně předběhl. OSD? Na Přímořskou 12 to byla příliš čistá práce… A co když je to jen nejnovější baronův fígl? Že by do něho přece jen pro jistotu vystřelil?

	V té době už se Mungovi podařilo zbavit strážnické uniformy, a když se opět stal vyslancem Jeho Veličenstva sultána Sagula V. Zbožného - mocného vládce neexistujících Florissantských ostrovů, jehož vyslanec zcela v souladu se zákonem získal akreditaci při MZV - bez zbytečného spěchu zamířil k přístavu: tam na něho čekala předem najatá felúka „Trepang”. Souboj dvou poručíků skončil tak, jak musel, neboť profesionál se od amatéra liší také tím, že pro něho hra nekončí, když vstřelí krásnou branku nebo se dostane do psychické krize, ale končí až po uplynutí šedesáté vteřiny poslední minuty zápasu. Je třeba podotknout, že výše uvedená šedesátá vteřina nastala pro Munga právě v přístavu, kde měl příležitost ještě jednou názorně předvést svůj vysoký stupeň profesionality. Stěží by sám dokázal zformulovat, co přesně se mu na chování posádky „Trepangu” nezdálo, ale jenom se napůl obrátil - jako by se chtěl na něco zeptat - ke kapitánovi lodi, který šel po schůdkách za ním, hranou ruky mu rozdrtil hrtan a seskočil do mastné, rezavé, duhovými skvrnami pokryté vody mezi molem a bokem lodi. To mu poskytlo několik vteřin náskoku - právě tolik, aby z manžety vytáhl malinkou nazelenalou pilulku a vložil si ji do úst, takže se Jakuziho operačním pracovníkům dostala do rukou pouze další neidentifikovaná mrtvola, celkem čtvrtá za posledních čtyřiadvacet hodin: zvláštní jednotka pro operaci „Féanor” hrála s umbarskou tajnou službou nerozhodně - nula nula.

	Tangorn zemřel v náruči žalem zkamenělé Elwis a nedozvěděl se to nejdůležitější: právě jeho smrt z rukou lidí z Tajné stráže se stane poslední kapkou, která rozhodne Elandarovo váhání, a ještě téhož dne se Tangornův balíček vypraví na sever do Lórienu, stezkami, které nikdo z lidí nezná. Nedozvěděl se ani to, že Elwis si jeho předsmrtný zajíkavý šepot vyložila jako ukončenou větu: „Faramirovi vzkaž - vykonáno!” a splnila vše, jak bylo třeba. A Někdo, neúnavně tkající z neviditelných náhod a zcela očividných lidských slabostí nádherný gobelín, kterému my říkáme Historie, tuto epizodu ihned zapomněl: právě toto je gambit - obětuješ figuru, získáš hru.
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Znovu a znovu opakuje do pozdní tmy. „Neuzavírejte smír s Medvědem, který chodí jako my!” 

	R. Kipling
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	“Stopa je čerstvá. Velice čerstvá…” zamumlal si Rankorn pod vousy. Poklekl na jedno koleno, a aniž se otočil, dal rukou znamení Haladdinovi, který šel asi patnáct yardů za ním, aby sešel ze stezky. Cerleg, uzavírající skupinu, prošel kolem doktora, poslušně uhýbajícího ke kraji, a oba seržanti teď hleděli do nevelkého jílovitého výmolu a tiše spolu rozmlouvali Obecnou řečí. Haladdinův názor stopaře vůbec nezajímal. Copak Haladdin - při této poradě neznamenal příliš mnoho ani hlas orka: průzkumníci si již vytvořili vlastni hierarchii. Včerejší nepřátelé - Hraničář z Ithilienu a velitel čety průzkumníků Cirithungolských myslivců - se k sobě chovali se zjevnou úctou, tak, jak by se k sobě mohli chovat třeba mistr zlatník s mistrem zbrojířem, avšak pustina je pustina a les je les a oba profesionálové si dokonale uvědomovali hranice svých území. Hraničář koneckonců strávil v lese celý život.

	Kdysi to býval štíhlý mladík, chodil zpříma, pravé rameno ještě neměl výš než levé a tvář mu nehyzdila špatně srostlá purpurová jizva. Byl to hezký a odvážný muž, těšící se přízni osudu, láhvově zelený plášť královského lesního mu padl jako ulitý a děvčata na něm mohla oči nechat. Muži z okolních vesnic ho nenáviděli a jemu se to zdálo naprosto přirozené - je jasné, že vesničanům se zalíbí jen takový lesník, který se „umí vcítit do situace”, avšak Rankom ke služebním povinnostem přistupoval s horlivostí mládí. Jako králův člověk mohl na místní pány kašlat a ihned vykázal do patřičných mezí i jejich čeleď - ta si za jeho předchůdce zvykla považovat královský les za svou špižírnu. Všichni si pamatovali na záležitost s bandou Eggi-Pustelgiho, která se v kraji objevila. Rankorn nečekal, až se šerifovým lidem uráčí zvednout zadky z krčmy „Tři pinty”, a poradil si s těmi chlapíky sám. K mladému lesníkovi se zkrátka okolí chovalo s bázlivou úctou, ale bez nějaké zvláštní náklonnosti - a nakonec, proč by se měl starat o jejich náklonnost? Od dětství byl na samotu zvyklý a víc než se svými vrstevníky se přátelil s lesem; les mu byl vším - druhem při hrách, společníkem i učitelem, a časem se z něj stal skutečný domov. Dokonce se o něm povídalo, že mu v žilách koluje krev Wosů - Divokých lidí ze zlověstného Drúadanského hvozdu, ale co toho lidé ve vesničkách ztracených hluboko v lesích nenapovídají za deštivých podzimních večerů, kdy je před starými přízraky, vylézajícími z temných koutů, chrání jen světlo louče…

	K dovršení všeho se Rankorn - k naprostému rozčarování všech místních dívek na vdávání - úplně přestal objevovat na vesnických zábavách a místo toho stále častěji navštěvoval polorozpadlou chatrč na pokraji Drúadanského hvozdu, kde se před nějakým časem usadila stará bylinkářka, která se svou vnučkou Lianikou přišla odněkud z dalekého severu, možná až ze samotného Angmaru. Jen sám Manwě ví, čím to pihovaté děvče omámilo tak skvělého muže, avšak mnozí se domnívali, že se to neobešlo bez čarodějnictví - stařena koneckonců ovládala všelijaká kouzla a uměla léčit pomocí bylin a doteků, čímž se ostatně živila. O Lianice bylo známo, že se všemi zvířaty i ptáky mluví jejich jazykem a dokáže třeba hranostaje přimět, aby jí panáčkoval na dlani, zatímco vedle si umývá tlamičku polní myška. Nicméně tyto pověsti možná vznikly jen díky tomu, že lidí se - na rozdíl od lesních tvorů - stranila a všemožně se jim vyhýbala. Zprvu si lidé dokonce mysleli, že je snad úplně němá. „No co,” dotčeně ohrnovaly nos místní krásky, když někdo v jejich přítomnosti zmínil podivnou volbu královského lesníka, „možná právě vrána k vráně sedá.”

	A snad tomu tak skutečně bylo, ale osud jim nepřál… Neboť jednoho večera se dívka na lesní cestě setkala s rozjařenou družinou mladého pána, který si vyjel na lov a, jak bylo jeho zvykem, „trochu vylepšit krev svých vesničanů”. Tahle jeho povyražení jež vyvolávala nespokojenost dokonce i mezi jeho šlechtickými sousedy: „Skutečně, milostpane, vaše sklony vyspat se se vším, co se hýbe a dýchá…” Byla to běžná záležitost, která nestála za zmínku. Koho by napadlo, že ta hlupačka potom půjde a utopí se? Copak jí nějak ubylo? Ne, přátelé, lidé mají pravdu - tam na severu jsou všichni blázni.

	Rankom pohřbil Lianiku sám - stařena smrt své vnučky nepřežila a třetího dne zemřela, aniž nabyla vědomí. Sousedé přišli na hřbitov hlavně ze zvědavosti - položí lesník na čerstvý hrob šíp s černým opeřením, který značí přísahu pomsty? Ne, neodvážil se… Ne nadarmo se říká, že hlavou zeď neprorazíš. Co z toho, že je „králův člověk” - král je daleko, zatímco pánova družina, osmnáct hrdlořezů zralých pro šibenici, hned vedle. A na druhou stranu - chlapovi se třesou kolena, není to takový hrdina, jak se zdálo… To poslední tvrdili zvláště ti, co se předtím jedna ku dvěma nebo i třem sázeli, že Rankorn vyhlásí pomstu, a teď museli na pivem ulepený stůl ve Třech pintách s kyselým úsměvem vysázet prohrané peníze.

	Mladý pán si to nicméně nemyslel - ve všem, co se netýkalo jeho záliby v růžovém masíčku, byl skutečně prozíravý a opatrný. Lesník na něho nepůsobil dojmem člověka, který tu událost přejde jen tak nebo - což je totéž - bude leštit kliky u soudu a sepisovat žádosti. Ta mrštná holka, kterou letmo obšťastnil na kraji lesa, bez ohledu na její určité námitky (k čertu, pokousaný prst ho bolí dodnes)… upřímně řečeno, kdyby věděl, že se o ni vážně zajímá takový chlap, jako je Rankom, prostě by projel kolem - tím spíš, že to děvče, fuj, nebylo se na co dívat. Jenomže k čemu jsou teď řeči - co se stalo, nedá se odestát. Promluvil si o svých dojmech s velitelem družiny a usoudil, že z toho, že Rankom nepřinesl černou střelu, se nemá cenu radovat, protože to znamená pouze to, že nemiluje okázalá gesta a nestará se o to, co si o něm kdo myslí. Takový člověk vyžaduje příslušné zacházení. Té noci vzplál lesníkův dům ve stráni ve všech čtyřech rozích najednou. Ukázalo se, že vstupní dveře jsou zapřené kládou, a když se v půdním okně, zbarveném rudými plameny, objevil stín člověka, snažícího se vylézt ven, zdola ze tmy přilétly šípy; znovu už se z hořícího srubu nikdo vylézt nepokusil.

	Královský lesník, upálený zaživa - to není nějaký zavšivený vesničan, který z vlastní hlouposti spadl při lovu pod kopyta pánova koně, takovou smrt nelze jen tak zamést pod koberec. I když…

	„Všichni v kraji mají za to, pane, že to byli pytláci. Nebožtík - budiž mu země lehká - je držel pěkně zkrátka, a tak se mu pomstili. Ošklivá záležitost… Ještě víno?” Tato slova mladý pán adresoval soudnímu úředníkovi, který přijel z Harlondu a náhoda tomu chtěla, že zůstal pod jeho pohostinnou střechou.

	„Ano, děkuji vám! Skvělý klaret, už dlouho jsem neměl možnost takový ochutnat,” důstojně přikývl úředník, baculatý ospalý stařík s věnečkem stříbrem prokvetlých vlasů kolem růžové lysiny. Dlouze se pokochal pohledem na víno, jiskřící ve světle plamenů v krbu, nalité do číše z tenkého skla, dovezené z Umbaru, a potom na pána domu upřel světlemodré oči, které náhle nebyly ospalé, ale ledově pronikavé. „Mimochodem, ta utopená dívka patřila k vašim poddaným?”

	„Jaká utopená dívka?”

	„Poslyšte, že by se u vás co chvíli někdo utopil?”

	„Ach tak, ta… Ne, přišla odněkud ze severu. Proč, má to nějaký význam?”

	„Možná ano. A možná ne.” Soudní úředník opět zvedl číši na úroveň očí a zamyšleně pronesl: „Stav vašeho panství, milosti, lahodí oku. Pro všechny okolní statkáře je to příklad hodný následování. Odhaduji, že vám ročně vynáší nejméně dvě stě padesát marek, není-liž pravda?”

	„Sto padesát,” zalhal mladý pán, aniž mrkl okem, a vydechl úlevou. Eru budiž pochválen. Jak se zdá, rozmluva přešla k praktickým věcem. „A z toho jde téměř polovina na daně. A ještě zástavní listy…”

	Nu což, když pytláci, tak pytláci. Vhodného kandidáta vybrali rychle. Chlap si patřičně dlouho pobyl na skřipci ve společnosti horkých želez, přiznal vše potřebné a byl - jak se sluší a patří - pro výstrahu ostatním nevolníkům naražen na kůl. Soudní úředník se vrátil do města, přičemž si k pravému boku něžně tiskl kožený měšec, rázem těžší o sto osmdesát stříbrných marek… Takže tedy konec? Čerta starého konec!

	Mladého pána od začátku znepokojovalo, že se na místě Rankornova spáleného domu nenašly žádné kosti. Velitel družiny, který noční akci osobně řídil, pána uklidňoval: dům byl velký, podlaha z prken a ne hliněná, hořelo dlouho - tělo jistě zcela shořelo, to se stává velice často. Mladý pán však byl - jak už bylo řečeno - člověk na svůj věk velice opatrný, a proto poslal své lidi, aby spáleniště ještě jednou prohledali. A jeho nejhorší obavy se potvrdily. Ukázalo se, že opatrnost nebyla cizí ani lesníkovi, kterého v životě už také potkalo pár překvapení - ze sklepa domu vedla třicet yardů dlouhá podzemní chodba, na jejíž podlaze objevili čerstvé stopy krve - jedna z nočních střel zasáhla cíl.

	„Najděte ho!” rozkázal tiše mladý pán, ale něco v jeho hlase způsobilo, že v řadě stojícím družiníkům, chlapům jako hora, naskočila husí kůže. „On, nebo my - zpět už cesta není. Zatím si, budiž Oromë pochválen, někde v lese líže rány. Jestli uteče, je ze mě nebožtík, ale slibuji vám, že všichni umřete dřív než já.”

	Pán se osobně postavil do čela pronásledovatelů a prohlásil, že tentokrát nebude spokojený, dokud Rankornovo tělo neuvidí na vlastní oči. Stopy uprchlíka, směřující do hloubi lesa, byly jasné a zřetelné - ani se je nepokoušel zametat, očividně se domnívaje, že ho už považují za mrtvého. Je pravda, že večer našel velitel družiníků v křoví rostoucím podél sledované stopy nastražený samostříl… Přesněji řečeno, samotný samostříl našli chvíli poté, co už veliteli vězel v břiše šíp až po opeření. Zatímco se družiníci shlukli kolem raněného a debatovali, přiletěla neznámo odkud druhá střela a zabodla se dalšímu z nich do krku. Tady se však Rankom prozradil: jeho silueta se mihla mezi stromy asi o třicet yardů níže na lesním svahu a celý houf pronásledovatelů se za ním vrhl úzkou mezerou mezi ořeším… A to bylo účelem - všichni najednou a během, hlavně aby se nedívali pod nohy. Celkem spadli do lapací jámy tři - je třeba přiznat, že takový úspěch ani nečekal. Zbojníci z tlupy Eggi-Pustelgiho, kteří past vykopali, se tehdy opravdu pořádně nadřeli – osm stop hluboká jáma a na dně kůly potřené hnijícím masem, takže otrava krve byla každopádně zaručena.

	Tou dobou už se rychle stmívalo. Družiníci začali být nyní velice opatrní. Chodili jen ve dvojicích, a když nakonec při pročesávání lesa spatřili Rankorna ukrytého v křoví, neriskovali a ze vzdálenosti dvaceti yardů ho pokropili šípy. Avšak běda; když se přiblížili těsně k němu, přesně do cesty pětisetlibrové kládě, která se na ně zřítila z koruny vedlejšího stromu, našli místo vytoužené mrtvoly jen do hadrů navlečený svitek kůry… Teprve tehdy si pán uvědomil, že ani útěk z „opevněného rajónu” Eggiho tlupy, kam je ten zpropadený Wos tak obratně vlákal, nebude tak snadný - noční les kolem je plný smrtících pastí a čtyři těžce ranění (dva mrtvé nepočítaje) jejich skupině zcela znemožnili pohyb. A také pochopil, že v této situaci neznamená jejich početní převaha nic a že až do rozbřesku bude role zvěře při tomto lovu patřit jim.
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	Zaujali kruhovou obranu v nejhorším představitelném místě - úžlabina zarostlá ořeším a s nulovou viditelností - avšak přesun jinam by byl ještě nebezpečnější. O tom, že by rozdělali oheň, ani neuvažovali - báli se, aby je nebylo vidět, a báli se, aby je nebylo slyšet; dokonce i raněné ošetřovali v černočerné tmě pouze po hmatu. Svírajíce luky a rukojeti mečů, družiníci pozorně hleděli a naslouchali temné noci a bez váhání stříleli po každém šustnutí, které se v oparu stoupajícím z tlejícího listí ozvalo. Skončilo to tím, že kolem druhé hodiny v noci někomu povolily nervy a ten hlupák s výkřikem” „Wosové!” střelil do nohy svého souseda, který vstal, aby si protáhl zdřevěnělé končetiny; pak se dotyčný hlupák vrhl skrze praskající křoví dovnitř obranného kruhu. Poté došlo k nejhoršímu, co se v nočním boji může stát - kruh se rozpadl a ve tmě vypukla panika a střílení naslepo, všichni proti všem…

	Mimochodem, v daném případě nemohlo být o nějaké nešťastné náhodě ani řeči. Výše zmíněný „někdo”, kdo svým výstřelem po druhovi vyprovokoval všeobecný zmatek, nebyl nikdo jiný než sám Rankom. Lesník využil tmy, přivlastnil si plášť jednoho ze zabitých, které naštěstí nikdo nehlídal, vmísil se mezi družiníky, zaujímající obranné postavení, a vyčkával. Vlastně měl už stovku příležitostí střelit šlechtici šíp do zad, využít nevyhnutelný zmatek a rozplynout se ve tmě, ale mladý pán si tak příjemný osud nezasloužil a Rankom měl jiné plány.

	Pronásledovatelé spatřili výsledky boje, jakmile se zcela rozednilo. Ukázalo se, že oddíl přišel o další dva muže, ale co bylo nejhorší - jaká hrůza! - beze stopy zmizel i sám mladý pán. Vojáci se domnívali, že se během nočního boje oddělil od ostatních a ukryl v lese (obecně je to správné rozhodnutí - jenom naprostý hlupák bezhlavě běhá po lese, normální člověk si sedne do křoví a nehýbe se, dokud o něj někdo nezakopne). Muži začali prohledávat okolí a volat. Našli ho pár mil od místa potyčky, poté co se zorientovali podle již se slétajícího hejna krkavců. Mladý pán byl přivázaný ke stromu a ze zkrvavených rtů mu vyčnívaly useknuté genitálie. „Udusil se vlastními koulemi,” šeptalo se potom zlomyslně po vesnicích.

	K honu na netvora se nadšeně připojili všichni obyvatelé z okolí, ale se stejným úspěchem by mohli v lese lovit ozvěnu. Další kariéra královského lesníka, kterému nyní nezbývala jiná možnost než se stát zbojníkem, byla naprosto standardní a standardní byl i její konec - „dlouho se provaz splétá, ale nakonec se svine do smyčky”. Rankom, kterého zranili v potyčce s lidmi harlondského šerifa a lámali v kole, měl ozdobit šibenici právě toho dne, kdy do města dorazil baron Grager, verbující posily do výrazně prořídlého Ithilienského pluku. „A, tenhle se mi hodí,” utrousil baron se stejným výrazem, s jakým zákaznice v řeznickém krámu šťouchá prstem do vybraného kusu šunky („a nakrájet, prosím”). Šerif jen zaskřípal zuby.

	Za Osgiliathem se věci měly následovně: Ithilienský pluk byl v boji výrazně úspěšnější než ostatní, a jak to v takových případech bývá, posily dostával jako poslední. Ostatně, s posilami to obecně bylo špatné. Ti z Minas Tirith, kteří před válkou nejhlasitěji křičeli, že je nutné Jednou provždy osvobodit Středozem od Tmy z Východu”, náhle měli spoustu práce na druhém břehu Anduiny, prostí lidé zase měli tuhle Válku o Prsten od začátku na háku, takže Faramirem kdysi vyhlášená zásada verbování do pluku „byť i přímo zpod šibenice” se nyní využívala, jak to jen šlo. „Pod šibenicí” vlastně pořád stál i sám Grager, ale v době války se nikdo nedovážil frontového důstojníka dotknout - na to měly gondorské soudy prostě krátké prsty.

	Lékaři Ithilienského pluku dalo spoustu práce změnit pytel kostí, který baron vytáhl z harlondské mučírny, v něco podobajícího se člověku, ale proslulý zbojník za to stál. Rankom již nemohl střílet z luku tak jako předtím, protože zmrzačený ramenní kloub navždy ztratil pohyblivost, byl však stále znamenitý stopař a jeho zkušenosti s pastmi a jinými bojovými činnostmi v lese byly bezesporu neocenitelné. Válku zakončil v hodnosti seržanta, poté se pod vedením svého poručíka úspěšně účastnil osvobození Faramira a jeho dosazení na ithilienský trůn, a právě se chtěl pustit do budování vlastního domu - někde dál od lidí, dejme tomu v údolí, kterým protékal Vydří potok - když ho náhle povolala Jeho Výsost kníže Ithilienský. Byl by ochoten doprovodit jeho dva hosty na sever, do Temného hvozdu?

	„Už nejsem ve službě, můj kapitáne, a dobročinnost není mojí silnou stránkou.”

	„Já potřebuji někoho, kdo není ve službě. A o dobročinnosti tady nemůže být ani řeči, jsou ochotní dobře zaplatit. Řekni svou cenu, seržante.” „Čtyřicet stříbrných marek,” prohlásil Rankom bez přemýšlení, jen aby se jich zbavil. Avšak žilnatý ork s hákovitým nosem, který mezi nimi zjevně měl hlavní slovo, pouze přikývl: „Platí,” a začal rozvazovat váček, zdobený elfím vzorem, takže když se na stůl vysypala hromádka nejrůznějšího zlata (Haladdina dávno zajímalo, odkud Eloar vzal vendotenijské njanmy a čtvercové čengy z Jižních souostroví). Hraničář už nemohl couvnout.

	Haladdin a Cerleg si nyní zcela bezstarostně užívali, protože celou tíhu přípravy na cestu k Dol Gulduru na sebe vzal Rankom. Pravda, průzkumník se na kožené mokasíny, které jim Hraničář koupil ve vesnicí, díval s jasnou nedůvěrou - obuvi bez pevné podrážky rozhodně nedůvěřoval - ale vyloženě se mu líbil batoh, který tady používali místo pytle na záda: pevná kostra z dvou střemchových oblouků, spojených dohromady pod úhlem devadesát stupňů, umožňuje nést neohrabaný stolibrový náklad, aniž si musí nosič dělat starosti, jak mu sedí na zádech.

	V těch dnech se ork, k jistému doktorově údivu, přestěhoval z pohodlných pokojů v Emyn Arnenu, které jim kníže poskytl, do kasáren Faramirovy osobní stráže. „Milostpane, já jsem prostý člověk a v tom všem pohodlí se cítím jako moucha ve smetaně. A to není dobré ani pro mouchu, ani pro smetanu.” Následující den se objevil s oteklým okem, ale velice sám se sebou spokojený. Ukázalo se, že Ithilienští, kteří slyšeli o seržantových hrdinských činech té noci, kdy byl kníže osvobozen, ho nechali bojovat se dvěma nejlepšími zápasníky pluku. Jeden zápas Cerleg vyhrál, druhý prohrál - možná měl dost rozumu, aby prohrál - to vše k plné spokojenosti obou stran. Nyní se i Cerlegova nechuť k pivu, která vyšla během večerních posezení najevo, setkávala mezi Hraničáři s porozuměním - kdo je uznávaný, má na to právo… A u vás je to jak? Kumys? Tak promiň, ten nemáme… Když jednou Haladdin zašel za svým společníkem do kasáren, všiml si, že v tu chvíli, kdy vstoupil, živý rozhovor okamžitě umlkl a rozhostilo se trapné ticho. Pro venkovany, kteří konečně nemuseli střílet jeden do druhého, teď učený doktor představoval jen nepříjemné vyrušení. Byl to nadřízený.

	Rozhodli se, že na sever se vydají po vodě: nevěděli, kdo nyní vládne v Hnědých zemích na levém břehu Anduiny. Až k Rauroským vodopádům, tedy asi dvě třetiny cesty, pluli s napjatými plachtami - díky tomu, že v této roční době vane údolím Velké řeky silný a pravidelný jižní vítr. Dál museli pokračovat v lehkých vydlabaných člunech. Tuto část cesty Haladdin s Cerlegem strávili jako lodní náklad. „Vy Řeku neznáte a to nejlepší, co pro nás můžete udělat, je za žádných okolností nezvedat zadky ze dna člunu a nedělat žádné prudké pohyby.” Druhého června dosáhla výprava záhybu Anduiny před místem, kde do ní vtékala Lipava, pramenící ve Fangornu. Dál začínaly Začarované lesy - Lórien na pravém břehu a Temný hvozd na levém. Odtud to do Dol Gulduru bylo přímou cestou sotva šedesát mil. Faramirovi muži zůstali na stráži u člunů, a aby nepokoušeli osud, přepluli s nimi na pravý, rohanský břeh. Tři cestovatelé pak před sebou po jednodenním putování spatřili černozelenou hradbu smrků Temného hvozdu.

	Tento les byl úplně jiný než dubové lesy Ithilienu, plné slunce a života.

	Naprostá nepřítomnost podrostu a křoví způsobovala, že les připomínal sloupořadí gigantického chrámu. Pod klenbou stromů panovalo naprosté ticho. Silný koberec jedovatě zeleného mechu, místy zpestřený drobnými bílými kvítky, připomínajícími květy brambor, dokonale pohlcoval všechny zvuky. Ticho a nazelenalý soumrak vytvářely iluzi světa pod vodou, kterou ještě umocňovaly „vodní řasy” - rozcuchané našedivělé vousy lišejníků, visící ze smrkových větví. Nepronikl sem jediný sluneční paprsek ani závan větru a Haladdin fyzicky cítil, jak mu na hruď tlačí mnohametrová vrstva vody. Stromy byly obrovské a jejich skutečnou velikost bylo možné ocenit jen podle padlých kmenů - přelézt je nebylo možné a obejít kmen znamenalo prodírat se sto, sto padesát stop na každou stranu, a i tak byly některé části vývratu zcela neprůchozí a museli jít oklikou. A k dovršení všeho byly klády plné obřích, jako dlaň velkých mravenců, kteří zuřivě útočili na každého, kdo byl tak neopatrný a dotkl se stěn jejich příbytku. Dvakrát narazili na poměrně čerstvé lidské kostry, nad kterými nehlučně poletovala hejna uhlově černých motýlů, a byl to tak děsivý pohled, že dokonce i zkušený ork mlčky udělal znamení Jediného.

	Ukázalo se, že vyprávění o smečkách vlkodlaků a pavoucích velkých jako kolo od vozu jsou jen pohádkami pro děti. Les se vůči lidem nesnížil k otevřenému nepřátelství, byl prostě jen zcela cizí, stejně jako je cizí širý oceán nebo chladné plameny k nebi sahajících ledovců Ephel Dúath: síla lesa se neprojevovala aktivním nepřátelstvím, ale odporem a nepřijetím, což nejsilněji pociťoval lesník Rankom. Tuto sílu do svých začarovaných zdí staletí po staletích, krůpěj po krůpěji sbíral Dol Guldur. Tři kouzelné pevnosti - Dol Guldur v Temném Hvozdu, Minas Morgul v Cirith Ungolu a Ag Jakend uprostřed pusté vysokohorské planiny Surab v severním Chandu - uzavíraly Mordor do ochranného trojúhelníku, který do sebe nasával starodávnou sílu lesů, světlo horského sněhu a mlčení pustin. Nazgúlové, kteří tyto čarovné „rezonátory” zbudovali a chtěli skrýt jejich skutečný účel, jim dali vzhled pevností. Dá se předpokládat, že když se různí západní vojevůdci zmateně toulali po rozpukaných dlaždicích nádvoří Dol Gulduru a marně se pokoušeli najít alespoň stopy po posádce, která tak usilovně bojovala s jejich vojáky, nazgúlové se výborně bavili. Naposledy tuto lest použili před dvěma měsíci. „Zrcadlová posádka” na sebe dva týdny poutala pozornost elfů z Lórienu a domobrany z Esgarothu a umožnila tak skutečné Severní armádě vrátit se takřka beze ztrát k Morannonu. Jen do podzemí hradu nebylo nikomu radno vstupovat, na což ostatně poctivě upozorňovaly nápisy v Obecné řeči, umístěné na stěnách.

	Porada na stezce se protahovala. Haladdin shodil batoh ze zad a přiblížil se ke stopařům - jako vždy měl v prvním okamžiku blažený pocit, jako by se vznášel do vzduchu; ten však vzápětí zmizel a zůstala jen únava z pochodu. Oba seržanti byli očividně znepokojení. Celou dobu se pohybovali po pustých lesních stezkách a vyhýbali se prošlapané cestě, spojující Dol Guldur s Morannonem, avšak přítomnost lidi byla stále cítit dokonce i v tomto začarovaném houští. A náhle, prosím - naprosto čerstvé stopy. Stopy vojenských bot mordorské pěchoty. Šarja-Rana se však o nějakých mordorských oddílech v okolí pevnosti nezmínil ani slovem.

	„Že by to byli nějací dezertéři ze Severní armády, ještě z té doby?”

	„To těžko,” poškrábal se Cerleg na zátylku. „Odtud by každý dezertér utekl, i kdyby se měl vydat do samotného pekla. A tihle zjevně táboří někde poblíž - podle hloubky stop nenesli žádný náklad.”

	„Zvláštní stopa,” podpořil ho Rankom. „Vojáci z vaší Severní armády by měli mít boty pořádné ochozené a tyhle vypadají, jako by byly přímo ze skladu. Podívej, jakou zanechal okraj boty dobrou stopu.”

	„A jak se vlastně pozná, že jsou to Mordorští?”

	Oba stopaři si poněkud dotčeně vyměnili pohledy. „No, třeba podle výšky podpatku, tvaru špice…”

	„Na to se neptám. Třeba Cerleg a já máme mokasíny - a co z toho?”

	Nastalo krátké ticho.

	„K čertu. To je taky pravda. Ale jaký to má smysl?”

	Skutečně to žádný smysl nemělo. A řešení, které Haladdina náhle napadlo, bylo naprosto iracionální - výstřel do tmy. A vlastně to ani nebylo jeho řešení. Nějaký vnější hlas mu prostě poručil: „Vpřed, chlape!” a teď už bylo nutné se buď podřídit, nebo téhle hry nechat.

	„Uděláme to takhle… Jestli jsem to dobře pochopil, do Dol Gulduru nám zbývá sotva tucet mil. Teď se vydáme k cestě. Tam zůstanete a já půjdu do pevnosti. Sám. Když se do tří dnů nevrátím, vraťte se, protože už nebudu naživu. Za žádných okolností se nepřibližujte k pevnosti. Za žádných okolností, jasné?”

	„Zbláznil jste se, milostpane?” vybuchl ork.

	„Seržante Cerlegu,” řekl Haladdin tónem, o kterém neměl tušení, že je ho schopen, „rozuměl jste rozkazu?”

	„ Ano…” zarazil se Cerleg, ale jen na okamžik. „Ano, pane vojenský lékaři druhého stupně!”

	„Výborně. Já se musím vyspat a dobře si promyslet, co mám říct těm chlapcům v nových botách - pokud je pevnost v jejich rukou. Co jsem zač, kde jsem všechny ty měsíce byl, jak jsem se sem dostal a tak podobně. A mimochodem taky to, kde se mi na nohou vzaly mokasíny - v podobných situacích neexistují žádné zanedbatelné maličkosti.”
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	Kumaj otočil kormidlem a kluzák zůstal nehybně viset v povětří a rozevřenými křídly se s jistotou opíral o prázdnotu. Dol Guldur bylo odtud vidět jako na dlani - i se všemi jeho ozdobnými bastiony a raveliny, centrálním donžonem, momentálně obsazeným dílnami, a také s nitkou cesty, vinoucí se mezi vřesem porostlými pahorky. Ještě jednou přelétl očima okolí a spokojeně se ušklíbl; ukrýt svůj „zbrojní klášter” tady, lórienským elfům přímo před nosem, pod svícnem bývá největší tma, to byla vskutku velkolepá drzost. Pravda, mnoho kolegů, ukrytých pod střechou čarodějné citadely, se necítilo ve své kůži. Někteří neustále trpěli nočními můrami, jiné trápily podivné choroby, ale trolové jsou otrlý a chladnokrevný národ, který nedá na pověry, takže se tu inženýr cítil výborně a ponořil se do práce tak, že mu nebylo vidět ani vršek hlavy.

	Ačkoliv formálně jim velel Džaheddin, slavný chemik, optik a elektromechanik z univerzity v Barad-dúr, opravdovým velitelem „objektu” byl Grizzly, který svým vzhledem skutečně připomínal obrovského šedého medvěda ze severovýchodních lesnatých hor. Nikdo z nich neznal ani jeho pravé jméno, ani postavení, které v rozvědce zaujímal. Kumaj nedokázal určit dokonce ani jeho národnost - snad jeden z těch severních trolů, kteří kdysi žili v Mlžných horách a pak se postupně smísili s dungorskými a angmarskými?

	S velitelem se Kumaj seznámil ihned po příchodu do pevnosti. Superintendantovi lidé ho sem dopravili štafetou podél dolguldurské trasy, kde měli zbudovanou skutečnou poštovní službu a vozy tudy jezdily téměř každý druhý den. Grizzly ho podrobil dlouhému výslechu a s maniakální důkladností rozpitval celý Kumajův život, div že se nezajímal o sexuální návyky jeho první partnerky. Dětství, učení, vojenská služba, jména a data, technické parametry létacích zařízení a zvyky jeho kumpánů z univerzity, popisy důlních mistrů z otcova dolu a pořadí přípitků u trolího stolu… „Tvrdíte, že třetího května roku 3014, v den vašeho prvního letu, bylo zataženo. Jste si tím jistý? A jak se jmenuje hospodský v hostinci Ečigidel, který stojí naproti univerzity? Ach ano, pravda, Ečigidel bude trochu dál v ulici. Inženýr prvního stupně Šagrat z vašeho pluku - vysoký, nahrbený a kulhá na pravou nohu? Aha, mohutný a vůbec nekulhá…” I hlupák by to pochopil, že je třeba zajistit, aby se mezi ně nevloudili špehové, ale proč tak složitě? Když se Kumaj jednou během rozhovoru zmínil o jakési podrobnosti svého útěku z Mindolluiny, Grizzly se káravě zamračil.

	„Copak jste nedostal instrukce, že o tomhle nemáte mluvit?”

	„No,” upadl inženýr do rozpaků, „nenapadlo mě, že se ten zákaz vztahuje i na vás.”

	„Zmínili se vám o nějakých výjimkách?”

	„Ne… promiňte.”

	„Zvykněte si na to… Budiž, prověrkou jste prošel. Buďte tu jako doma.”

	S těmito slovy velitel přisunul Kumajovi bachratý čajník s uraženou hubičkou a chandský šálek z tenkého krémového porcelánu, který se tu vzal bůhví odkud, a sám se ponořil do seznamu věcí potřebných k práci, který mu mechanik sepsal - bambus, balzové dřevo, umbarská plachtovina… spousta věcí, a později se najisto vynoří něco dalšího. „Mimochodem, kdyby tady byli vaši bývalí spolupracovníci, jako třeba mistr Mchamsuren, pomohlo by to hodné?”

	„No aby ne! Ale copak je to možné?”

	„Pro nás není nic nemožné. Jen si musíte vzpomenout na všechno, co se jich týká - zvláštní znamení, příbuzenské svazky, přátelé, zvyky. Hodí se nám každá maličkost, tak prosím pátrejte v paměti.”

	Za půl hodiny velitel lehce poklepal rukou na hromádku popsaných listin a lakonicky shrnul. „Jestli žijí, najdeme je.” A Kumaj náhle vycítil, že tihle je skutečně najdou. „Převlékněte se, pane inženýre druhého stupně!” Grizzly očima ukázal na kompletní novou mordorskou uniformu bez distinkcí. Takovou uniformu tady nosili všichni - i Džaheddinovi konstruktéři, obsluha a mlčenliví členové výzvědné služby. „Pojďte, ukážu vám naše hospodářství.”

	Ukázalo se, že hospodářství je skutečně rozsáhlé a různorodé. Na Kumaje zde například čekal skvělý kluzák. Takovou konstrukci nikdy předtím neviděl - rovný a úzký jako elfí čepel, křídla o rozpětí téměř dvaceti yardů držela neznámo na čem, neuvěřitelný materiál, lehčí než balza a pevnější než kamenný modřín. Stejně skvělý jako kluzák byl i „měkký” katapult k vypouštění kluzáku - ale takové materiály se v přírodě nevyskytují, na to vsadím hlavu! V té chvíli ale mechanik pochopil, že má co dělat s legendárním „Drakem” nazgúlů, jehož dolet závisel jen na jediném, na tom, jak dlouho vydrží pilot v gondole. Pilotování „Draka” ostatně Kumaj zvládl rychle. Známá věc - čím dokonalejší technika, tím jednodušší je její používání.

	Současně s Kumajem dorazila do Dol Gulduru ze Železného pasu čtveřice odborníků na „průrazný oheň”, jak se nazýval zápalný prášek, trochu podobný tomu, který od dávných časů používali v Mordoru při slavnostních ohňostrojích. Muže ze Železného pasu přivedl Rosomák, malý žilnatý chlapík s poněkud křivýma nohama, podobný dungorskému horalovi, který zastupoval Grizzlyho, když ten odešel z pevnosti za nějakými svými tajnými záležitostmi. Pokud jde o „průrazný oheň”, kterému se po nějaké době začalo říkat prostě prášek, nejprve se k němu Mordorští stavěli skepticky: když ho nacpali do keramických nádob ve tvaru kapek s krátkými křidélky, nádoby letěly daleko - skutečně, téměř dvě míle - ale jejich přesnost potřebovala, mírně řečeno, zlepšit - plus mínus dvě stě yardů. K tomu všemu jednou „létající kapka” vybuchla přímo v zaměřovacím žlabu a zabila jednoho z dělníků, který stál poblíž. Mordorští, kteří se od mužů ze Železného pasu dozvěděli, že takové případy se stávají - „neříkám, že pravidelně, ale stávají se, to ano, se na sebe podívali: „Slyšeli jste to, chlapi? Ten ,průrazný oheň’ nám byl čert dlužen. Spíš pozabíjí nás než nepřátele…”

	Od nehody však neuběhly ani tři dny a střelci pozvali Grizzlyho na zkušební střelby - pochlubit se novým typem střely. Ze standardní vzdálenosti tři sta yardů rozstříleli první ranou osm terčů na kaši. Jako střely používali keramické koule, napěchované práškem a hřebíky, a opatřené doutnáky, dříve používanými pro zápalné naftové džbány. Další krok se nabízel sám: umístit nádobu s práškem do nádoby s „ohnivým rosolem”, který vznikne rozpuštěním mýdla v petroleji - tak, aby v okamžiku výbuchu na všechny strany létaly lepkavé, vše spalující chuchvalce. Grizzly si tehdy prohlédl třicetiyardovou skvrnu, vypálenou do skalního podloží, a obrátil se užasle na Džaheddina:

	„A tohle všechno je dílo jednoho mizerného hrnce? Blahopřeji, pánové! Konečně jste vymysleli něco pořádného!”

	Tehdy Kumaje napadlo, že takové střely, ať už zápalné nebo tříštivé, se nemusí jen vystřelovat z katapultů, ale také by se daly shazovat z kluzáků. „Nesmysl,” namítali. „Kolik zvládneš v průběhu jedné bitvy letů? Dva? Tři? Nestojí to za námahu.”

	„Samozřejmě že ne, pokud by šlo jen o to shazovat střely na nepřátelské vojsko. Co takhle ale trefit přímo pána Aragorna a pána Mithrandira? To za to rozhodně stojí.”

	„Myslíš, že se trefíš?”

	„Proč ne? Není nutné zasáhnout přímo určitého člověka, stačí trefit třicetiyardový kruh.”

	„Víš, to je takové… nečestné.”

	„Cože?”

	„Nic, já jenom… s tím dřívějším rytířským způsobem boje i s jeho jste připraven, šlechetný pane?’ je tak jako tak konec… Jediný je tomu svědkem, že my jsme to nezačali.”

	Ano, zdálo se, že se skutečně blíží konec ušlechtilých válek. Například mordorští technici výrazně zdokonalili kuši - zbraň, kterou nepsaná pravidla ve Středozemi vždy zakazovala.

	„Proč myslíš, že vznešení rytíři kuše tak nenávidí? Řekl bych, že v té jejich nenávisti je něco osobního, ne?”

	„Říká se zbraň na dálku, zbraň zbabělce.”

	„Kdepak, je to složitější. Všimni si, že proti lukům nikdo nic nenamítá. Jde o to, že nejlepší luky mají tah sto liber, a kuše tisíc.”

	„A co z toho?”

	„To, že lukostřelec může těžkooděnce skolit, jen když zasáhne hledí, spoj pancíře a tak podobně - je to velké umění, které se musíš učit od tří let, a teprve kolem dvaceti budeš k něčemu. Naproti tomu z kuše se střílí do obrysu - když se netrefí, prostřelí ho skrz; stačí měsíc výcviku a patnáctiletý kluk, který v životě neměl zbraň v ruce, si utře nos do rukávu, ze vzdálenosti sto yardu zamíří a sbohem, slovutný barone X, vítězi dvaačtyřiceti turnajů a tak dále, a tak dále… Víš, jak se říká v Umbaru - Jediný stvořil lidi silné a slabé a vynálezce kuše je učinil sobě rovnými. Ti silní teď zuří - prý hyne vznešená estetika vojenského umění.”

	„Výstižné. K tomu se ještě začínají bouřit daňoví poplatníci. K čemu nám vlastně šlechtici jsou, se všemi těmi svými erby, chocholy a podobnými pitomostmi. Pokud jde o obranu vlasti, jsou střelci z kuší mnohem lacinější.”

	„Podívejme, jaký jste, kamaráde, přízemní pragmatik…”

	„Jsem, jaký jsem. Já, obyčejný prasečí rypák, nějak nedokážu pochopit, proč vymlátit někomu mozek mečem je ušlechtilé, a šípem z kuše podlé?”

	Ostatně i ocelové kuše, vybavené přibližovadly, ,létající kapky’, a dokonce i z nebe shazované ohnivé střely - to všechno vypadalo v porovnání s tím, co po nich Grizzlyho ústy požadovalo neviditelné velení, jako nevinné hlouposti. V Mlžných horách je odedávna známo několik soutěsek, kde ze skalních puklin prýští mlha, která se pak beze stopy rozplývá v nehybném vzduchu. Ti nemnozí, kterým se odtamtud podařilo uniknout, vyprávějí, že se stačí toho vzduchu nadechnout a v ústech se rozlije ohavná nasládlá chuť a na člověka padne nepřekonatelná ospalost. Jak podobné sny končí, je tam vidět na spoustě roztroušených zvířecích koster. Je tedy třeba vymyslet způsob, jak tuto mlhu vypustit na nepřítele…

	Kumaj byl ukázněný člověk - co je nutné, je nutné - ale z úmyslu velení otrávit vzduch se mu dělalo zle. To jsme se dočkali - „zbraň odplaty”. Chvála Jedinému, že on, Kumaj, je mechanik a ne chemik, takže s tím nebude mít nic společného.

	Z výšky sta stop shodil několik kamenů, přibližně stejně těžkých, jako tříštivé střely - zásah byl výborný, těsně u terčů - a potom s kluzákem přistál přímo na cestě půldruhé míle od Dol Gulduru, v místě, kde cesta protínající jako bílý písečný šrám pustinu chorobně zarudlou odkvétajícím vřesem vstupovala do pochmurného kaňonu, vymletého v houštinách Temného hvozdu; Vylezl z gondoly, dřepl si na kraj cesty a netrpělivě hleděl směrem k pevnosti. Nyní přijedou koně a on se pokusí „Draka” pomocí koňského zápřahu zvednout přímo ze země, jako to dělali se starým typem kluzáků. Kde ale jsou? Ty si tak poslat pro smrt…

	Protože se Kumaj díval směrem k Dol Gulduru, člověka, který po cestě přicházel od lesa, si všiml, až když byl asi třicet yardů daleko. Když trol příchozího poznal, zmateně potřásl hlavou: „To není možné!” a jakoby na křídlech se mu rozběhl vstříc. Vzápětí příchozího svíral v náručí. „Opatrně, chlape, polámeš mi žebra!”

	„Musel jsem se přesvědčit, že nejsi duch! Je to dlouho, co tě našli?” „Jedno po druhém. Ano, nejdřív to nejdůležitější - Soňa je živá a zdravá, teď je u našich, v Popelavých horách.”

	Haladdin poslouchal Kumajovo vyprávění a přitom nespouštěl oči z pestře zbarvených zemních včel, pilně poletujících nad květy vřesu. Ti nazgúlové, mudrlanti jedni, aby jim duchové nohy utrhali. To byl tedy nápad - ukrýt palantír do takového vosího hnízda. Ještě štěstí, že jsem těm profesionálům z rozvědky nevykládal svoji primitivní teorii - protože by mě vyslídili raz dva a potom by tu bylo vřelé přivítání. A pokoušet se vysvětlovat všechno Grizzlymu a Rosomákovi je zbytečnost. V jejich supertajném „Zbrojním klášteře” se objeví nějaký vojenský lékař druhého stupně: Jsem tady jenom na skok, pánové. Jenom si ze skrýše vezmu palantír a vrátím se do Ithilienu ke knížeti Faramirovi. Jednám podle příkazu Řádu nazgúlů, jenže ten, kdo mi ten příkaz dal, na místě zemřel, takže mi to nemá kdo dosvědčit… Na důkaz mohu předložit nazgúlův prsten, zbavený, pravda, všech magických schopností… Není to tak špatná představa. Ani mě nebudou považovat za špeha, ale spíš za šílence. Možná mě i pustí do pevnosti - nakonec, odborníci na jedy se nepovalují jen tak na ulici - ale zpátky ven určitě ne. Já bych se v každém případě nepustil… Dost, dost, dost!

	„Hej, Haliku, probuď se! Jsi v pořádku?”

	„Ano, promiň. Jenom mě něco napadlo. Víš, plním tu zvláštní úkol, který s vaším ,Zbrojním klášterem’ nemá nic společného. Slyšel jsi o takových prstenech?”

	Kumaj podržel prsten v dlani a uctivě hvízdl.

	„Inoceramium?”

	„Přesně tak.”

	„Nechceš mi říct…”

	„Chci. Inženýre druhého stupně Kumaji!”

	„Ano!”

	Jménem Řádu nazgúlů… Jste připraven splnit můj rozkaz?”

	„Ano!”

	„Pamatuj, že o tomhle úkolu nesmí vědět nikdo z velitelů Dol Gulduru!”

	„Zvaž, o čem tu mluvíš!”

	„Kumaji, kamaráde… nemám právo ti prozradit podstatu operace, ale přísahám, na co chceš, přísahám na Sonin život, že to, co dělám, je to jediné, co ještě může Středozem zachránit. Vyber si. Když půjdu ke Grizzlymu, určitě si vyžádá potvrzení mého zplnomocnění. Může to trvat týdny, ne, měsíce, než se jeho nadřízení spojí s mými, a v té době už bude po všem. Myslíš, že jsou nazgúlové všemocní? Houby! Jestli chceš něco vědět, ani mě neupozornili na ty manévry, které v Dol Gulduru rozvědka pořádá - řekl bych, že o tom sami nemají ani tušení…”

	„To se rozumí,” zabručel Kumaj. „Když se k našemu obvyklému binci přidá ještě utajení, nikdy se nic nenajde.”

	„Takže to uděláš?”

	„Udělám.”

	„Tak tedy poslouchej a zapamatuj si to. Ve Velké síni hradu je krb a v jeho zadní stěně musí být kámen tvaru kosočtverce…”

	
ITHILIEN EMYN ARNEN 12. července 3019

	 

	58.

	 

	Není těžší práce než čekání” - tahle slova jen vytesat do kamene, používáním nevyblednou. Dvojnásob těžká, jestliže nemáš na práci nic jiného než čekat - vše, co je možné, již bylo vykonáno, a nyní seď a čekej, jestli nezacinká zvonek: „Na scénu!” Neustále připravený čekej den za dnem - a zvonek možná nikdy nezazvoní, to už není v tvé moci, tady vládnou jiné síly…

	Haladdin, který byl po návratu z výpravy do Dol Gulduru nucen nečinně zahálet v Emyn Arnenu, se přistihl, jak upřímně závidí Tangornovi, který hrál smrtelně nebezpečnou hru v Umbaru. Je lepší co chvíli riskovat život než jen tak čekat… Jak se za ty bezděčné myšlenky proklínal, když mu Faramir před týdnem předal mitrilovou košili: „…a jeho poslední slova byla ,vykonáno’.” Jako by to přivolal.

	Vzpomínal i na jejich návrat z Dol Gulduru. Tentokrát se jim nepodařilo proklouznout nepozorovaně. Po jejich stopách se pustili bojovníci z výzvědné služby, kteří střežili stezky Temného hvozdu před elfy - vytrvale, jako vlci po stopách raněného jelena. Nu což, alespoň teď důkladně poznal, jakou má jeho život cenu: čtyřicet marek, tolik, kolik předtím neváhali zaplatit Rankornovi. Nebýt Hraničářových dovedností, nepochybně by zůstali někde v Temném hvozdu jako potrava pro tamní černé motýly. Na břehu Anduiny padli do pasti, a když kolem zahvízdaly šípy, bylo už pozdě křičet: „Chlapi, my jsme vaši, jenom z jiného oddílu!” Střílel tam do svých - střílel a otrávenými elfími šípy rozséval smrt - a teď si už jejich krev nikdy nesmyje z rukou…

	A víš, co je nejsmutnější, ctěný doktore Haladdine? Ty, holoubku, jsi teď vázán krví, a proto jsi nenávratně ztratil největší dar Jediného: právo volby. Stále budeš mít za zády ty muže v mordorských uniformách bez distinkcí, zabité ve vrbách na břehu Anduiny, i Tangorna, poslaného na smrt. Jakmile se ti přestane chtít a řekneš: „Už nemůžu,” v ni chvíli se z tebe stane obyčejný zabiják a zrádce. Aby tyto oběti nebyly marné, musíš zvítězit, a abys zvítězil, budeš muset stále a stále šlapat po mrtvolách a jít nepředstavitelným bahnem. Začarovaný louh… A nejhorší práce tě teprve čeká. To, že ji vykonáš cizíma rukama, rukama barona Gragera, na tom nic nemění. Jak kdysi řekl Tangorn: „Poctivá dělba. Organizátor má čisté ruce a vykonavatel čisté svědomí.” Čerta starého!

	Než se vypravil do Umbaru, zařídil Tangorn přehrávku klíčového výstupu, po které klidně konstatoval:

	„Nestojí to za nic. Tebe prozrazuje každý pohled i intonace. Faleš je z tebe cítit na sto honů - abys ji rozpoznal, nemusíš být elf, a oni jsou bystřejší než my. Promiň, měl jsem poznat hned, že na tuhle práci nestačíš. Dokonce i když spolknou moji umbarskou návnadu, ty tak jako tak nedokážeš rybu zaseknout - utrhne se ti.”

	„Dokážu. Když je to třeba - dokážu.”

	„Ne. A nehádej se - taky bych to nedokázal. Sehrát takový výjev hodnověrně v situaci, kdy znáš všechny podrobnosti, to vyžaduje železné nervy. Nesmíš být jenom ničema, musíš být úplná zrůda.”

	„Děkuji, pane.”

	„Není zač, pane. Časem se možná dokážeš v takovou zrůdu proměnit, ale tolik času každopádně nemáme. Vidím tedy jediné východisko: vložit dodatečnou výplň.”

	„Cože?”

	„To je náš slang. Musíme mít prostředníka, jednajícího naslepo… fuj… Zkrátka prostředník má být přesvědčený, že mluví pravdu. Navíc, bereme-li v úvahu úroveň druhé smluvní strany, to musí být prvotřídní profesionál.”

	„Myslíš barona Gragera?”

	Jim… jak říkal tvůj seržant -,chápeš to, doktůrku’.”

	„A pod jakou záminkou ho do toho zatáhneme?”

	„Pod tou, že se bojíme, že ti elfové během vyjednávání pomocí nějakých magicko-hypnotických kousků odstaví mozek a místo výměny nás okradou. Což je mimochodem pravda. Tobě se taky trochu uleví - bratrsky se s baronem o tu bečku hoven rozdělíš… Jak říkal slavný Su-Wej-Go: ,Poctivá dělba: organizátor má čisté ruce a vykonavatel čisté svědomí.’”

	„Co byl ten Su-Wej-Go zač?”

	„Špeh, co jiného.”

	Ryba zabrala koncem osmdesátého třetího dne z té stovky, která jim byla darována. Poslední dopadající střely slunečních paprsků pronikaly rozlehlým, nyní pustým Rytířským sálem, zabodávaly se do zadní stěny a rozplývaly se v oranžových záblescích. Záblesky byly teplé a živé - snažily se ze stěny přeskočit na tvář a ruce hezké mladé dívky v zaprášených mužských šatech, která si vybrala Faramirovo jídelní křeslo. Skutečně ji lze nazvat dívkou, pomyslel si Grager. I když podle lidských měřítek vypadá na třicet let, je hrozné si představit, kolik je jí ve skutečnosti. Říci, že je překrásná, by neznamenalo nic. Je samozřejmé možné popsat Alvendiho „Portrét krásné cizinky” slovy policejního popisu hledané osoby - ale má to nějaký význam? Zajímavé, ten doktor Haladdin ji dokázal vypočítat, jako se vypočítávají dny zatměni měsíce - skvělá práce, hotová báseň - ale nějak se z toho ani trochu neradoval, spíš naopak. Čím by to mohlo být?

	„Jménem knížete Ithilienského vás vítám v Emyn Arnenu, paní Eornis. Jsem baron Grager, možná jste o mně slyšela.”

	„Ach ano…”

	„Elandar vám předal dopis od barona Tangorna?”

	Eornis přikývla a pak z nějaké tajné kapsičky vytáhla stříbrný prstýnek s napůl setřenými elfími runami a položila jej před Gragera na stůl:

	„Mezi prsteny zalitými v pečetích vašeho balíčku byl i tenhle. Patřil mému synovi, který beze stopy zmizel. Vy o jeho osudu něco víte… Pochopila jsem dobře smysl vašeho poselství, barone?”
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	„Pochopila jste všechno správně, paní. Jenom si to hned ujasněme: stejně jako můj padlý druh, i já jsem jen prostředník. Jistě existují způsoby, jak mi pomocí elfí magie prohrabat mozek, nicméně tam nenajdete nic kromě toho, co se vám i tak chystám říct.”

	„Přeceňujete možnosti elfů.”

	„Tím lépe. Tak tedy, váš syn žije. Byl zajat, ale pokud se dohodneme o ceně, vrátí se vám.”

	„Dostanete vše, oč požádáte - drahocenné šperky, zbraně z Gondolinu, magické rukopisy…”

	„Bohužel, paní, ti, v jejichž rukách se ocitl, nejsou jižanští lupiči, obchodující s rukojmími. Zdá se, že patří k mordorské výzvědné službě.”

	Nehnula ani brvou, ale štíhlými prsty sevřela opěradlo křesla tak silně, až jí zbělely.

	„Nezradím svůj národ, abych zachránila syna.”

	„A to ani nechcete vědět, jakou maličkost od vás požadují?”

	Uplynula celá věčnost, stlačená do několika vteřin, než žena odpověděla: „Chci.” Grager, který měl za sebou desítky náborových akcí, neomylně rozeznal, že hra je rozhodnuta. Další je již jen otázka techniky, koncovka při převaze figury.

	„Objasním vám tedy některé okolnosti toho, co se stalo. Eloar se oddělil od svých společníků a zabloudil v poušti; když ho našli, umíral žízní, takže mu mordorští partyzáni vlastně zachránili život…”

	„Zachránili mu život? Ty stvůry?”

	„Nechte toho, paní. Báchorkami o ,uzení lidí’ můžete strašit vesnické balíky z Kraje, ale ne mě. Berte to, jak chcete, ale bojoval jsem s orky čtyři roky, a vím, co jsou zač. Vždycky si u nepřátel cenili statečnosti a se zajatci zacházeli lidsky - to jim nikdo nevezme. Neštěstí tkví v něčem jiném: zjistili, že se váš Eloar osobně účastnil ,čištění’ - což je, pokud víte, takový eufemismus, který se používá k označení masového vybíjení civilního obyvatelstva.”

	„To je lež!”

	„Bohužel je to čistá pravda,” povzdechl si Grager unaveně. „Můj zesnulý přítel baron Tangorn měl možnost osobně vidět práci Eloarova oddílu Východňanů… Ušetřím vaše mateřské city a nebudu zde popisovat, čeho byl baron svědkem.”

	„Přísahám, že je to nějaký hrozný omyl! Můj chlapec… Počkejte, řekl jste Východňané? Určitě tehdy jen nedokázal ty divochy zastavit.”

	„Paní Eornis, velitel odpovídá za činy podřízených stejně jako za své; nevím, jak u elfů, ale u lidí to tak chodí. Nicméně vyprávěl jsem vám to jen proto, abyste přesně pochopila, že pokud se nyní nedohodneme na tom, jakou má svoboda vašeho syna cenu, nemůže se spoléhat na dohodu o zacházení s válečnými zajatci. Prostě ho předají do rukou příbuzných těch, kteří přišli při ,čištěni’ o život.”

	„Co,” křečovitě polkla, „co mám dělat?”

	„Nejdříve bych si chtěl přesněji ujasnit vaše postavení v lórienské hierarchii.”

	„Copak oni to nevědí?”

	„Jen z toho, co řekl Eloar - a jak jistě souhlasíte, mohl ze sebe jenom dělat cenné rukojmí. Oni potřebují vědět, jaký vliv máte. Clofoel - to je hodnost, nikoliv specializace, že? Jestli se zabýváte nějakými hloupostmi, jako je výchova princů nebo dvorní ceremonie, pak pro ně nemá smysl se vámi zabývat.”

	„Jsem clofoel světa.”

	„Aha… v družině Vládkyně máte tedy na starosti záležitosti diplomacie, rozvědky a - šířeji - elfí expanze do Středozemě?”

	„I tak se to dá říct. Uspokojuje vás velikost mého vlivu?”

	„Naprosto. Pusťme se tedy do naší záležitosti. V jednom z elfy ovládaných gondorských pracovních táborů se nachází jistý mordorský válečný zajatec. Zorganizujete jeho útěk a výměnou dostanete syna, to je vše. Mám dojem, že v otázce ,zrady svého národa’ můžete mít klidné svědomí.”

	„Lórien ale na takovou výměnu nikdy nepřistoupí, protože tady mluvíme o členovi mordorského vládnoucího rodu.”

	„Nebudu vaše dohady komentovat, paní Eornis, neboť o tom sám mnoho nevím. V jednom ale máte pravdu - jestli se o našich kontaktech dozví v Lórienu jediná duše, nezachráníte si kůži. A svému synovi samozřejmě také ne.”

	„Dobře, souhlasím. Nejprve si ale musím být jistá, že je Eloar naživu. Prsten se dá stáhnout i mrtvému.”

	„To je samozřejmé. Přečtěte si tenhle lístek.”

	Tohle byl ošemetný a klíčový okamžik, i když Grager o tom neměl tušení. A kdyby Haladdin spatřil elfčinu kamennou tvář, když se začetla do lístku načmáraného jakoby opileckou rukou - „Milá maminko, žiji a zacházejí se mnou dobře” - okamžitě by věděl, že je všechno v pořádku a že maestro Haddami nezklamal a ne nadarmo se téměř celý den snažil „vcítit do role”.

	„Co mu ty stvůry udělaly?”

	„Podle nich je zavřený v podzemní kobce, a to nejsou koruny stromů v Lórienu,” rozložil Grager rukama. „Zjevně se cítí vskutku nevalně.”

	„Co mu udělali?” opakovala tiše. „Dokud nedostanu nějakou záruku, nehnu ani prstem, jasné? Převrátím všechny zajatecké tábory vzhůru nohama a…”

	„Uklidněte se, dostanete svou záruku! Nenamáhali se s organizací celé téhle konspirační schůzky, aby teď výměnu sami zmařili, nemyslíte? Dokonce navrhli…” Tady Grager udělal efektní pauzu. „Chcete ho vidět?”

	„Cože? On je tady?” vyskočila.

	„To byste chtěla příliš mnoho! Můžete si s ním promluvit prostřednictvím Vidouciho kamene. V hodinu, kterou si teď domluvíme, řekněme v poledne prvního srpna, šlo by to? Eloar přistoupí k mordorskému palantíru a vy ke svému…”

	„V Lórienu Vidoucí kameny nemáme,” zavrtěla hlavou Eornis.

	„To je jim známo,” přikývl Grager. „Aby se to uspíšilo, jsou připraveni vám na nějakou dobu přenechat jeden ze svých krystalů; poté jej vrátíte zpět společně se zajatcem - není jiná možnost. Na druhou stranu i oni požadují záruku: existují metody, jak pomocí jednoho palantíru odhalit druhý - vy elfové je znáte lépe než já - a oni samozřejmě nemají v úmyslu prozradit nepříteli svoji polohu. Proto mají dvě zásadní podmínky. Za prvé bude krystal, který dostanete oslepen neprůhledným vakem, a k tomu bude nastaven na režim ,příjem’. Omlouvám se, paní, já ničemu z toho nerozumím, jenom jako papoušek opakuji jejich pokyny. Teprve v poledne prvního srpna vytáhnete palantír z vaku a přepnete jej na režim ,oboustranné spojení’. Pokud se to opovážíte udělat dříve, abyste se podívala, jak to vypadá v tajných mordorských úkrytech, potom nikomu nevyčítejte, že jedna z věcí, které uvidíte, bude Eloarova poprava. Jasné?”

	„Ano.”

	„Za druhé požadují, abyste v době spojem byla hodně daleko od Mordoru - v Lórienu. Proto až váš palantír začne prvního srpna v poledne vysílat, měli by v něm vidět něco, co je pouze v Lórienu. Víte, v tomto bodě je zničehonic popadla podezřívavost, takže jsme téměř půl hodiny společně vybírali nějakou lórienskou zvláštnost, kterou si nelze s ničím splést ani nijak zfalšovat. A někdo si vzpomněl, že vaše Vládkyně má obrovský magický krystal, který ukazuje obrazy z budoucností. Ano, to je přesně to, co potřebují!”

	„Zrcadlo Galadriel?!”

	„Oni tomu říkali jinak, ale jistě jste pochopila, o čem je řeč.”

	„Ale to se úplně zbláznili! Získat přístup k Zrcadlu Vládkyně je neuvěřitelně složité.”

	„Proč zbláznili? Právě tak to řekli; prý je to mimo jiné šance, abyste ukázala, jaký máte v záležitostech Lórienu skutečný vliv. Shrnuto - prvního srpna v poledne vytáhnete palantír z vaku, přepnete ho z režimu ,příjem’ na režim ,oboustranné spojení’ a v té chvíli uvidí v Mordoru ve svém palantíru Zrcadlo Galadriel. Následuje opačné spojení a uvidíte syna, živého a zdravého… no, poměrně zdravého. Poté vám řeknou, koho přesně a z jakého tábora je ho třeba dostat ven. Další podrobnosti operace budete také probírat prostřednictvím palantírů. Nějaké námitky?”

	„To se nám nepodaří,” pronesla náhle zcela vyhaslým hlasem a Grager okamžitě zaznamenal slovo „nám”. Dobře, všechno jde podle plánu.

	„Proč?”

	„Bez vědomi Hvězdné rady není možné do Lórienu vnést žádný magický předmět. A palantír je naplněn nejmocnější magií a já ho prostě nedokážu kolem hraničních hlídek tajně přenést.”

	„Ano, o tom zákazu slyšeli. Opravdu se ale vztahuje i na samotnou clofoel světa?”

	„O elfích poměrech máte špatné představy,” křivě se pousmála. „Vztahuje se na všechny, dokonce i na Vládkyni a Vládce. Hraniční hlídky jsou podřízeny pouze a jedině clofoelovi klidu.”

	„Pokud jde jenom o hraniční hlídky, tak tento malý problém, který vám připadá neřešitelný, s radostí odstraním,” s promyšlenou nedbalostí pronesl Grager. „Palantír vám předají přímo v hlavním městě Lórienu, Caras Galadhonu.”

	„Cože? V Caras Galadhonu?” strnula ohromením a Grager vycítil, že něco není v pořádku.

	Vyděsila ses, pochopil. Poprvé od začátku našeho rozhovoru ses skutečně vyděsila. Co tak najednou? Je to jasné - zjistila jsi, že nepřátelští agenti dokáží ve tvém hlavním městě věci, které překračují dokonce i tvé možnosti, možnosti všemocného královského ministra. Šok, a pěkně velký. To hlavni tkvi ale v něčem jiném - tenhle tah tě zaskočil. Když jsi dostala Eloarův prsten, tak či onak jsi předvídala všechny ostatní zvraty naší rozmluvy - předvídala je a promyslela si vlastní protitahy. Proto všechno, co jsem až dosud viděl, nebyly tvé skutečné pocity, ale to, co jsi mi sama chtěla namluvit. Měl jsem to pochopit hned - příliš snadno a rychle ses zlomila a nechala zverbovat, i když jsi nemohla nechápat, že to skutečně je verbování a do konce života tě budeme mít na háčku; ostatně jsme v jistém smyslu kolegové. Ano, samozřejmě, tvůj syn je v rukou nepřátel a hrozí mu smrt na mučidlech. Ale i tak: je to přece dvořanka a cestou ke svému clofoelskému křeslu, nebo na čem tam v Hvězdné radě sedí, musela projít pořádnou školou intrik. Rozhodnutí je samozřejmě na Haladdinovi, ale já na jeho místě bych jí nesvěřil ani kapesní nožík, natož palantír. Vsadím hlavu, že toho učeného doktora při výměně ošidí jako malé děcko. A možná neošidí - v tom smyslu, že se jí to nepovede. Chlapík má přece esa v rukávu - jak jí chce v Začarovaném lesa tajně předat krystal, to mi nejde do hlavy, ale je jisté, že neblufuje.

	„Nepřeslechla jste se, paní Eornis, přímo v Caras Galadhonu… Letos máte organizaci Svátku tančících světlušek na starost vy, že ano?”
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	Svátek tančících světlušek, který se slaví v noc červencového úplňku, řadí elfové mezi ty nejdůležitější a z toho, kdo jej v daný rok organizuje, si zkušený obyvatel Lórienu může vyvodit důležité závěry o skutečné situaci v „jako nikdy dříve jednotném” vedení Lórienu. Každá maličkost zde má svůj hluboký význam, neboť odráží nuance nelítostného boje o moc, což je jediný smysl života nesmrtelných elfích hodnostářů. Přitom zcela nevinný detail, jako zda osobu Vládce reprezentuje bratranec nebo synovec, může mít mnohem větší význam než například to, když se předloni ke všeobecnému ohromení objevil pán Estebar, bývalý clofoel síly, který před deseti lety beze stopy zmizel spolu s ostatními účastníky „Cerebrantova spiknutí”. Pár hodin postál bývalý clofoel na lalanu, pozorovací plošině v koruně mallornu, nalevo od Vládců Lórienu, aby pak znovu zmizel. Říkalo se, pravda šeptem a opatrně, že ho do podzemí pod pahorkem Zármutku nedovlekly stráže, podřízené clofoelovi klidu, ale tanečnice clofoel hvězd. Proč? Nač? To je veliké tajemství.

	Vlastně je to správné - aby vláda byla vládou, musí být nepředvídatelná a nepochopitelná, jinak to nebude vláda, ale jen vedení… Při této příležitosti je možné vzpomenout, jak se v jednom ze sousedních světů cizí odborníci pokoušeli předvídat zákruty politiky jisté silné a záhadné mocnosti. Pozorovali, v jakém pořadí se tamní hodnostáři usazují v době oslav na hrobce Zakladatele, jak je porušován abecední pořádek při čtení jejich jmen a podobné detaily. Odborníci byli kompetentní a chytří, jejich závěry hluboké a dokonale logické - je skutečně s podivem, že se jim ani jednou nepodařilo nic předpovědět. Kdyby tito výše zmínění odborníci měli analyzovat situaci kolem lórienského Svátku tančících světlušek roku 3019 Třetího věku, zajisté by prohlásili něco jako: „Protože letos byla poprvé pověřena přípravou svátku clofoel světa, znamená to, že v elfím vedení získali expanzionisté rozhodnou převahu na izolacionisty a je třeba očekávat rychle narůstající přítomnost elfů v klíčových regionech Středozemě. Někteří analytici předpokládají, že základem této situace je nové rozdělení rolí v družině Vládkyně, znepokojené přílišným posílením pozice clofoela klidu.” Nanejvýš zábavné - samy o sobě by tyto logické konstrukce byly zcela správné, jako ostatně vždy v jejich rádobyanalýzách…

	Pokud jde o slavnost, je neobyčejně krásná. Tuto krásu samozřejmě mohou v celé hloubce citově prožit pouze elfové, ovšem když se nad tím na druhou stranu zamyslíme, člověk je tak primitivní a ubohý tvor, že mu bohatě stačí i ty maličké střípky skutečné nádhery, které jsou vždy vidět.. V tu noc se obyvatelé Lórienu shromažďují na lalanech v blízkosti Nimrodel. Z výšky korun mallornů se otevírá pohádkový pohled na údolí řeky, kde jsou v orosených loukách, obklopujících tesklivé říční zákruty - stříbro s černí jako na gondolinských hřivnách - rozsypána souhvězdí zářících lamp - čiší. V porovnání s tímto divukrásným obrazem i sama noční nebeská klenba vyhlíží jen jako matný odraz v zašlém bronzovém zrcadle - a tak tomu, po pravdě řečeno, i je: veškerý běh nebeských těles nad Středozemí jen zrcadlí to, co se v tu noc děje na březích Nimrodel. Ostatně jak již bylo řečeno, smrtelníkovi je odhalena jen nepatrná část toho, co se tam děje: kochá se věky neměnným obrazcem hvězd (soustředí se na uspořádání lamp, stojících v trávě), ale magické vzory, splétané číšemi tanečnic - a právě jejich tanec je od počátku základem magie Prvorozených - lidský zrak nevidí. Jen zřídka dolétnou mlhavé ozvěny tohoto čarovného rytmu do světa lidí - prostřednictvím největších skaldů a hudebníků, jejichž duše bude navždy otrávena touhou po nedosažitelné dokonalosti.

	Eornis, jak se na clofoel svátku sluší, se v tomto půlnočním čase nacházela uprostřed „nebeské klenby”, přesně v místě, kde sedm číši, šest jasných a sedmá nejjasnější, tvoří na nimrodelských loukách souhvězdí Srp Valar, rukojetí ukazující na Pól Světa. Prodlévala zde v naprosté osamělosti, neboť tanečnice v čele s clofoel hvězd - jediní, komu je povoleno na „nebeskou klenbu” vstoupit - již dávno odešly pod klenbu mallornů, a marně se dohadovala, jak baron Grager dokáže splnit svůj slib: „K ránu, až se bude rozednívat, najdete vak s Vidoucím kamenem poblíž číše, která v Srpu Valar zobrazuje Severku.” Vstup na „nebeskou klenbu” je ostatním elfům, a dokonce i jiným clofoelům zakázán pod trestem smrti, a není třeba se obávat, že by někdo našel palantír dřív než ona. Jak sem však proniknou sami mordorští špehové? Tedy… je to některá z tanečnic? Ne, to je zhola nemožné - tanečnice spřáhnutá s nepřítelem! Opravdu? A co clofoel světa spřáhnutá s nepřítelem - to je možné?

	Ale vždyť já jsem se s nepřítelem nespřáhla, ohradila se sama před sebou, já prostě jen hraji svou hru. Skutečně udělám pro záchranu svého chlapce všechno, ale ani mi na mysl nepřišlo splnit podmínky úmluvy, kterou mi předložili. Ráno dostanu palantír, v poledne prvního srpna zjistím jméno následníka mordorského trůnu, protože kdo jiný by to mohl být, a pak to při výměně zajatců dokážu zařídit tak, abych vše měla pevně v rukou, to se nebojte! Jak je vidět, nevědí ještě, co všechno elfové dokáží - nu, však se to dozvědí!

	Nebezpeční ovšem nejsou lidé - to jsou jen ubozí červi - ale její vlastní lid. Pokud tuto hru vyhraji, položím Vládcům k nohám palantír i hlavu mordorského prince. Bude to veliké vítězství, a ať si někdo zkusí něco říci - vítězové se nesoudí. Jestliže neuspěji nebo mě prostě nenechají dohrát hru do konce… potom vše okamžitě označí za spiknutí s nepřítelem a otevřenou zradu - a clofoel klidu by dal pravou ruku za to, aby mi takové obvinění prokázal a poslal mne do podzemí pod pahorkem Zármutku… Jestli bude mít ohledně mého jednání s Ithilienskými byť i jen stín podezření, Stráž se v tom začne hrabat tak, jak to umí, a je se mnou konec. Vždyť jsem Vládkyni odůvodnila návštěvu Emyn Arnenu tím, že „podle informací z Umbaru začíná někdo z Lórienu svou vlastní hru s Aragornem a není vyloučeno, že ten ,někdo’ je clofoel klidu”. Až se o této naší rozmluvě dozví - a dozví se to zcela jistě - nezůstane mu jiná možnost než mě v očích Vládců naprosto zkompromitovat, a bude na tom pracovat ze všech sil…

	Náhle jí bleskla hlavou myšlenka - co když je tohle všechno, událostmi v Umbaru počínaje, jen několikastupňová intrika clofoela klidu, a jakmile sáhnu po vaku, ve kterém je nastražený valoun místo palantíru, dopadne mi na rameno ruka Stráže? Pracují Elandar a ti ithilienští baroni pro clofoela klidu proti mně? Ne, to je nesmysl. Už se bojím vlastního stínu. Ale jak se mohlo stát, že ti ithilienští špehové - očividně s Faramirovým vědomím - spolupracují s Mordorskými? Nu, to je prosté - doufají, že jako prostředníci na tomto obchodu získají „provizi” - elfskou clofoel, zkompromitovanou spoluprací s nepřítelem, kterou si potom budou moci „vodit na provázku”. K čemuž by mimochodem došlo - kdyby mě napadlo jejich podmínky splnit.

	Ať je to jakkoliv, každopádně není cesty zpět; mne zachrání pouze vítězství při „výměně rukojmí”, a nejen zachrání, ale pozvedne ještě o stupeň výš! A potom… Potom najdu ty, kdo dnes položí na Severku vak s Vidoucím kamenem. Udělám to sama pomocí své Služby, předstihnu Stráž a předvedu ty zrádce Radě: „Náš skvělý ochránce klidu se v poslední době nechal natolik unést odhalováním spiknutí, jejichž hodnotu všichni dobře známe, že zaspal existenci skutečné nepřátelské vyzvědačské sítě v Caras Galadhonu. A možná že nezaspal? Možná se nitky této sítě táhnou výš, než se odvažuji připustit?” Z takového údem se nevzpamatuje, ať ho bude Vládce chránit jakkoliv, bude to jasné vítězství - Vládkyně i moje.

	Kumajův „Drak” se zatím neviditelný vznášel podél zátočin Nimrodel, matně se lesknoucích v záři měsíce. Když inženýr zahlédl uprostřed údolí rozesetá jasná namodralá světélka, vytvářející poměrně přesný obraz hvězdné oblohy, s úlevou se uvolnil a začal s kluzákem klesat. Zatím šlo vše přesně podle plánu; mezi „souhvězdími” našel Lžíci, kterou ve zdejších krajích neznámo proč nazývají Srp Valar - v pořádku, je na hvězdné obloze tam, kde má být, a Severka je také na svém místě… zajímavé, z čeho ty lampy vyrábějí… Světlo je očividně chladné - možná je to stejná látka, jaká svítí ve ztrouchnivělém dřevě. Lžíce se rychle zvětšovala. Kumaj nahmátl pod nohama na dně gondoly vak, který předešlé noci vytáhl ze skrýše za kosočtvercovým kamenem v zadní stěně krbu v Dol Gulduru, a náhle se zaťatými zuby zaklel. K čertu, neřekl mi, jaký je skutečný rozměr toho obrazce - a jak mám teď v takové temnotě odhadnout výšku?

	Haladdin nejdříve Kumaje prostě požádal, aby vak vytáhl ze skrýše, a příští den jej při cvičném letu shodil někde dál od pevnosti, aby ho mohl sebrat a vzít nohy na ramena. Poté se však doktor v půlce slova náhle zarazil a ohromeně řekl:

	„Poslouchej, ty odtud můžeš určitě doletět až do Lórienu?”

	„Bez problémů. Tedy, ne bez problémů, ale můžu.” „I v noci?”

	„Na takovou vzdálenost jsem ještě v noci neletěl. Je těžké se zorientovat.”

	„A kdyby svítil měsíc? A na místě, o které mi jde, budou na zemi světla jako orientační body.”

	„To by bylo jednodušší. Proč, potřebujete provést vzdušný průzkum?”

	„Chápeš, vzpomněl jsem si, jak obratně teď z kluzáku shazuješ nálože na pozemní cíle. Takový kousek bude třeba provést v Lórienu.”

	Noční let Kumaj velení Dol Gulduru odůvodnil skvěle - navrhl Grizzlymu noční bombardování.

	„A to proč, zatraceně?”

	„Abychom mohli shazovat na nepřátelské ležení zápalné střely. Když budeš celou noc před bitvou místo spánku hasit hořící stany, ráno toho moc nenabojuješ.”

	„Hm… to zní rozumně. Dobře, inženýre, zkuste to.”

	Vzlétl při západu slunce. „Než se setmí, ještě se prolétnu kolem.” Provedl široký obrat, aby ho nebylo z pevnosti vidět, a vzápětí poté nabral kurz na západoseverozápad. Místo, kde se Nimrodel vlévá do Anduiny, našel ještě za světla a pak už šlo vše jako obvykle.

	Kumaj rozevřel prsty a vak spadl do tmy, vyznačené „hvězdami”. Po několika vteřinách příď kluzáku zakryla Severku ve Lžíci. Dobře - pokud se při odhadu výšky příliš nespletl, zasáhl cil.

	„Co je to, nějaký jed?”

	„Ne, magie.”

	„Magie? Nedělej ze mě blázna…”

	„Věř mi, elfům z Lórienu se ten váček nebude ani trochu líbit.”

	„Ale ale. Když se něco nedaří, vždycky všichni utíkají od doktorů k čarodějům…”

	Budiž, on svou práci odvedl a k čemu to všechno bylo, to ví velení lépe. Čím méně víš, tím lépe spíš. Teď je nejvyšší čas obrátit a nabrat zpáteční kurz. Cesta je daleká a vítr stále sílí.

	Kumaj s obvyklou obratností provedl obrat nad spícími vodami Nimrodel, ale nevzal v úvahu jednu okolnost - výšku mallornů. Přesně řečeno, neměl tušení, že na světě existují tak vysoké stromy.

	Přišel náraz, kdy jedna z větví zdánlivě lehce zavadila o konec křídla a rázem kluzák změnila v rotující okřídlené semínko, podobné těm, která na podzim v houfech padají z mallornů na koberec z povadlých elanorů.

	Přišel druhý náraz, když byl bezmocný osleplý „Drak” odmrštěn doprava a zařízl se do sousední koruny. Kožený plášť se se skřípěním roztrhl a hřbet a žebra nosné konstrukce se zlomila.

	A přišel třetí náraz, když se vrak podél kmene zřítil dolů na lalan plný strnulých elfů - téměř k nohám samotného clofoela klidu.

	V té chvíli Kumaj svůj úkol vlastně už splnil, takže by ho bylo možné klidně zapsat do kolonky „přípustné ztráty”, s filozofickým poukázáním na vaječinu, kterou nepřipravíte, pokud nerozbijete vejce. Existovala však jedna komplikace: trol se při pádu tvrdě potloukl, ale nezabil se - a to, jak není těžké si domyslet, představovalo naprostou katastrofu. 
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	Clofoel klidu: „Spěch je nutný při loveni blech a při náhlém průjmu, velectěný clofoele síly. Není nutné mě popohánět Trolové jsou tvrdohlaví hoši, a abych z něho vytáhl informace, potřebuji čas, hodně času.”

	Vládkyně: „A kolik času potřebujete, clofoele klidu?”

	Clofoel klidu: „Domnívám se, že nejméně tři dny, ó Jasná Vládkyně.”

	Clofoel síly: „Prostě musí zaměstnat všechny ty své lajdáky zpod pahorku Zármutku, ó Jasní Vládcové. Vždyť je to úplná maličkost - ať použije svůj nápoj pravdy a za čtvrt hodiny to Morgothovo plémě řekne všechno, co ví.”

	Vládce: „Skutečně, clofoele klidu, proč nepoužijete nápoj pravdy?”

	Clofoel klidu: „Mám to chápat jako rozkaz, ó Jasný Vládce?”

	Vládce: „Ne, ne, proč…”

	Clofoel klidu: „Děkuji, ó Jasný Vládce! Zvláštní - kdybych já začal poučovat clofoela síly, jak v boji zformovat lukostřelce a jak jezdce, považoval by to za urážku a měl by naprosto pravdu. Ale v odhalování zločinců se u nás z nějakého neznámého důvodu všichni vyznají lépe než já!”

	Vládce: „Ale no tak, není nutné…”

	Clofoel klidu: „Pokud jde o nápoj pravdy, velectěný clofoele síly, není problém s jeho pomocí prolomit lidský mozek. Jak jste ráčil správně podotknout, stačí čtvrt hodiny. Problém potom je vyznat se v té hromadě harampádí, která se z těch prolomených mozků vyhrne. Můžete mi věřit, že oddělováním zrna od plev promarníme nejeden týden. Získat pomoci nápoje pravdy přiznání je maličkost, ale my nepotřebujeme přiznání, ale informace! A co když se napoprvé něco nepodaří nebo vzniknou nejasnosti? Znovu už ho vyslechnout nepůjde, protože z něj bude naprostý kretén… takže mi laskavě dovolte použít tradičnější metody.”

	Vládkyně: „Vše jste nám dokonale objasnil, clofoele klidu, děkuji vám. Vidím, že šetření je ve správných rukách, postupujte tak, jak budete pokládat za nutné. Jenom mě teď ještě napadlo… Mechanický drak k nám přiletěl zvenčí, a proto mohou v průběhu vyšetřování vyjít najevo nanejvýš zajímavé nuance, týkající se ani ne tak Začarovaných lesů, jako spíš samotné Středozemě. Co myslíte, Vládce, máme k vyšetřování přizvat clofoel světa? Ona se v tamějších zvláštnostech vyzná lépe…”

	Vládce: „Ano, ano, to je velice moudrý návrh! Že ano, clofoele klidu?”

	Clofoel klidu: „Neodvažuji se posuzovat příkazy Jasné Vládkyně, ó Jasný Vládce. Nebylo by však jednodušší mě z té práce odvolat? Jestliže mi už nedůvěřujete…”

	Vládce: „Co to říkáte, o něčem takovém vůbec neuvažujte! Vždyť jsem bez vás jako bez rukou…”

	Vládkyně: „Nesmíme myslet na osobní ambice, ale na to, co je prospěšné pro Lórien, clofoele klidu. Je to výjimečná záležitost a dva odborníci jsou vždy lepší než jeden. Nesouhlasíte se mnou?”

	Clofoel klidu: „Jak by bylo něco takového možné, ó Jasná Vládkyně!”

	Clofoel světa: „Vždy jsem si přála pracovat ruku v ruce s vámi, velectěný clofoele klidu. Všechny mé znalosti a dovednosti jsou vám plně k dispozici - doufám, že budou k užitku.”

	Clofoel klidu: „O tom vůbec nepochybuji, velectěná clofoel světa.”

	Vládkyně: „Tento problém jsme tedy vyřešili. Nadále nás průběžně informujte, clofoele klidu. A co chtěla povědět Radě clofoel hvězd?”

	Clofoel hvězd: „Nechtěla jsem vás zbytečně vyrušovat, ó Jasní Vládcové a velectění clofoelové Rady, ale zdá se, že se dnes k ránu změnil obrazec souhvězdí na nebeské klenbě. Znamená to změnu v celém magickém uspořádání Začarovaných lesů. Objevila se zde nějaké nová a velice mocná magická síla… Co se pamatuji, stalo se něco takového pouze jednou - když do Caras Galadhonu dopravili Zrcadlo Vládkyně.”

	Vládkyně: „A nemohly se vaše tanečnice zmýlit, clofoel hvězd?”

	Clofoel hvězd: „Já sama bych tomu chtěla věřit, ó Jasná Vládkyně. Dnes v noci svůj tanec zopakujeme…”

	Kumaj se probral dříve, než elfové očekávali. Zvedl rozbolavělou hlavu a uviděl oslnivě bílé, porcelánu podobné stěny bez oken, ze kterých jako by na podlahu stékalo mrtvolné namodralé světlo z číše připevněné nad zamřížovanými dveřmi. Sebrali mu všechno oblečení. Pravé zápěstí měl řetězem připoutané k úzkému lehátku, zapuštěnému v podlaze. Když se dotkl hlavy, překvapeně ucukl prsty - měl ji oholenou a dlouhá čerstvá jizva na temeni byla potřená čímsi páchnoucím a na omak mastným. Pomalu si znovu lehl, přivřel oči a křečovitě spolkl chuchvalec odporných zaschlých zvratků; už všechno pochopil a bál se jako nikdy v životě. Dal by cokoliv na světě za možnost zemřít hned teď, než s ním začnou, ale bohužel neměl nic, co by mohl dát.

	„Hej, trole, vstávej! Podívejte, jak se to Morgothovo plémě povaluje! Čeká tě dlouhá cesta na onen svět, takže je na čase vyrazit.”

	Elfové byli tři - muž a žena oblečení do stejných stříbmočerných plášťů a uctivě je doprovázející hromotluk v kožené kazajce. Objevili se v cele naprosto neslyšně a pohybovali se s jakousi nepřirozenou lehkostí, jako ohromní motýli, avšak z nějakého důvodu bylo zřejmé, že silou se trolovi vyrovnají. Elfka si zajatce bezostyšně prohlížela a svému společníkovi cosi pošeptala - podle jejího úšklebku soudě nějakou oplzlost - a ten se na ni vyčítavě zamračil.

	„Možná nám chceš sám něco říct, trole?”

	„Možná chci.” Kumaj se posadil, opatrně spustil nohy z lůžka a nyní čekal, až se mu přestane točit hlava. Rozhodl se a strach zmizel - prostě pro něj nezůstalo místo. „A co za to?”

	„Co za to?” Nad takovou drzostí ztratil elf na pár vteřin řeč. „Za to budeš mít lehkou smrt. Nebo se ti to zdá málo?”

	„Málo. Lehkou smrt budu mít tak jako tak; víte, od dětství mám nemocné srdce. Takže nemá cenu mě mučit - kde začnete, tam skončíte.”

	„Hezky lžeš,” zvonivě se rozesmál elf, „tak poutavě.”

	„Tak to zkus,” pokrčil rameny Kumaj. „Tvoji nadřízeni ti pěkně spočítají, že ti špeh zemřel při výslechu. Nebo ne?”

	„Nadřízení - to jsme vlastně my, trole…” Elf v plášti usedl na taburet, který mu přinesl „kožený”. „Nicméně tě se zájmem posloucháme, lži dál…”

	A o čem tady lhát? Chápe své postavení, vždyť není malé dítě. Ale není ani tupý fanatik a vůbec nemá v úmyslu zemřít pro všechny ty přízraky, jako jsou vlast a přísaha. A proč taky? Velitelé je z rozmaru stále posílají do boje a sami se schovávají v týlu, prašiví psi… Řekne všechno, co ví, a ví toho hodně - vždyť plnil zvláštní úkoly velení, dříve i nyní. Ale ne zadarmo. Slibujete život? To je pro vás vlastně taková maličkost. Ať třeba navěky v podzemní kobce nebo jako otrok v olověných dolech, ať oslepený a zbavený mužství - jen zůstat naživu!

	„Tak povídej, trole. Když budeš mluvit pravdu a ta pravda nás bude zajímat, najdeme ti práci v našich dolech. Co myslíte, paní Eornis?”

	„Samozřejmě! Proč bychom ho vlastně nenechali žít?”

	Takže jmenuje se Mráček (neměl by se zaplést… skutečně mu tak v dětství říkali - vymyslela si to ta potvora Soňa a zůstalo mu to i na univerzitě - Mráček, ano, Mráček…), hodnost - inženýr druhého stupně, poslední místo výkonu služby - partyzánský oddíl… Indunův (pamatuju si, byl to takový dědoušek jako chmýří, v druhém ročníku nám přednášel optiku). Základna oddílu - soutěska Cagancab v Popelavých horách (tam leží otcův důl a jeho okolí příroda stvořila přímo pro partyzánskou válku, není možné, že by tam nebylo hnutí odporu… nic lepšího za pochodu stejně nevymyslím). Včera… počkejte, co je dnes za den… Ano, ano, omlouvám se, samozřejmě že tady kladete otázky vy. Tak tedy dvaadvacátého ráno dostal úkol - letét do Lórienu tak, aby tam dorazil v noci z dvaadvacátého na třiadvacátého, a prohlédnout si rozmístěni svítidel v údolí řeky Nimrodel. On sám si myslí, že celý ten nápad je úplný nesmysl, jejich velení se prostě ze zoufalství úplně zbláznilo a propadlo nějaké mystice. Ne, tentokrát rozkaz nevydal Indun - nikdy předtím toho člověka neviděl, zdá se, že je z výzvědné služby, přezdívají mu Šakal. Zvláštní znamení? Nepříliš vysoký, šilhá - je to ork, krátká jizva nad levým obočím… ano, určitě nad levým…

	„Tohle všechno je krajně naivní, trole. Neříkám ti Mráčku, protože to jméno je stejná lež jako celá tvoje historka. Víš, existují dvě zlatá pravidla, jak se chovat u výslechu - vyhýbat se přímým lžím a zbytečným podrobnostem - a ty jsi porušil obě. Řekni mi, pilote mechanického draka, jaký vítr vál toho dne - jak silný a kterým směrem?”

	A je konec… Koho by ale napadlo, že se elf vyzná ve vzduchoplavbě? Nicméně Kumaj, zatímco plácal nesmysly, nepřestával pro své společníky chystat jisté překvapení: ponížená pozice, kterou zaujal, mu umožnila bez problémů zastrčit nohy pod sebe. A teď, když pochopil, že hra tak jako tak skončila, se jako pružina vymrštil vpřed a pokusil se nepřipoutanou levou rukou dosáhnout na elfa ve stříbmočerném plášti. A snad by i skutečně dosáhl - kdyby se při tom nedopustil další chyby: pohlédl elfovi do očí, a to rozhodně neměl dělat…

	Clofoel klidu popuzeným gestem zastavil „koženého”, který se jako jestřáb vrhl na strnulého trola - co se teď vztekáš, nemehlo - a posměšně se obrátil ke své společnici:

	„Tak co, pořád s tím fešákem chcete zůstat o samotě, paní Eornis? Nerozmyslela jste si to?”

	„Právě naopak! Je prostě úchvatný - zvíře, skutečné zvíře!”

	„Ach, vy jste pěkná potvůrka… Víte co, nechte si ho pro sebe, když se vám tak zalíbily jeho mužské přednosti! Ale ne dříve, než na něm zapracujeme my. Jinak se ještě rozloučí se životem ve vašem objetí - něco takového se přece může stát - a vezme si s sebou všechno, co ví… Vás by takový výsledek jistě zarmoutil stejně jako mě, že ano?”
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	„Nespi!” - Kožený, stojící za Kumajovým taburetem, inženýra jako obvykle kopl do Achillovy šlachy, a toho bolest rázem vytrhla z milosrdných vteřin zapomnění.

	„Odkud jsi letěl, trole? Jaký máš úkol?” Za stolem už sedí někdo jiný. Pracují ve dvojicích: jeden klade otázky - stále tytéž, hodinu po hodině - druhý umí jen tlouci vyslýchaného zezadu do pat, když se pokusí vstát, nebo mu naopak klesne hlava, těžká nevyspáním; nebije ani příliš silně, ale stále na stejné místo, a po deseti úderech začne být bolest nesnesitelná a všechny myšlenky se soustředí jen na to, aby člověk unikl dalšímu úderu, který však stejně nevyhnutelně přijde… Kumaj si nedělal iluze-tohle není ještě ani začátek, ještě se do něho pořádně nepustili, zatím se jen omezili na to, že mu nedají napít a nenechají ho vyspat.

	Na to, co přijde později, až nakonec pochopí, že po dobrém z něho stejně nic nedostanou, si inženýr zakázal myslet. Jednoduše si uložil: vydržet, dokud to jde, třeba jen proto, aby Grizzlymu a Rosomákovi získal trochu času. Jsou to šikovní kluci, možná pochopí, co a jak, a podaří se jim „Zbrojní klášter” před úderem uchránit. Když odlétal, v hloupé roztržitosti zapomněl v dílně na výkresech plánek cesty k ústí Nimrodel, a teď je naděje, že si lidé z výzvědné služby spojí jeho zmizení s tímto plánkem… Odkud ale mají vědět, že jsem nehavaroval, ale padl elfům do rukou živý? A i když si to domyslí, co mohou dělat? Vyklidit Dol Guldur, nebo co… Nevím… Osvícení a zázraky jsou obor Jediného, já se můžu jenom držet a doufat…

	„Nespi!” Zdálo se, že tentokrát to muž vzadu přehnal a jeho úder Kumaje skutečně omráčil. Když inženýr opět přišel k sobě, za stolem místo koženého seděl ten první, elf ve stříbročemém plášti.

	„Neříkal jsem ti, trole, že máš neuvěřitelné štěstí?”

	Ponětí o čase ztratil již dávno. Ostré světlo, odrážející se od stěn, se mu zabodávalo do očí slzících nevyspáním a pod očními víčky se mu nahromadila celá hrst rozpáleného písku. Přivřel oči - a neubránil se, aby se znovu nepropadl do hlubin spánku… Tentokrát jej neprobrali obvyklým úderem, ale, dá se říci, zcela zdvořile - zatřásli mu ramenem. Zdá se, že se v situaci elfů skutečně něco změnilo…

	„Tak tedy dále. Nevím, kdo tě přivedl na myšlenku letět v mordorské uniformě, ale naši strážci zákonů - ať se smaží ve Věčném ohni! - náhle zjistili, že tě proto nemůžeme považovat za špeha, ale za válečného zajatce. A podle práva vaší Středozemě jsi válečný zajatec pod ochranou Dohody a není možné tě nutit k porušení vojenské přísahy a podobně.” Elf prohrábl papíry na stole, a když našel dotyčné místo, s viditelnou nevolí do něj píchl prstem. Jak jsem pochopil, chtějí tě, holoubku, za někoho vyměnit. Tady to podepiš a běž spát.”

	„Neumím psát,” rozlepil Kumaj rty.

	„Negramotný pilot mechanického draka - to je dobré. Tak sem tedy otiskni palec.”

	„To zrovna.”

	„Tak tě vem čert. Hned sem udělám poznámku, odmítl podepsat, a je to… Kromě tvého vlastního velení ty papíry stejně nikdo nepotřebuje - pokud skutečně dojde k výměně. Hotovo, jsi volný… tedy chci říct - odvést vězně! Tedy, omlouvám se, pane, teď už nejste vězeň, ale válečný zajatec…”

	A když kožení vyváděli inženýra na chodbu, clofoel klidu za ním ucedil:

	„Tvůj bůh tě ochraňuje, trole. Za pár hodin bych si tě vzal pořádně do parády a… Proč jsi letěl k nám do Lórienu, co?”

	Definitivně svému vítězství uvěřil, až když na stolku v cele uviděl porci elfích sušenek a především džbán ledové vody - hliněné stěny byly potažené stříbrnou pavučinkou, stékající se pod prsty do velkých chvějivých kapek: voda měla sotva znatelnou nasládlou příchuť, ale on ji necítil - člověk, který několik dní nepil, toho prostě není schopen.

	Dostavil se krásný a příjemný sen, jak to po vítězství bývá. Voněl domovem - starým dřevem a koženou pohovkou, otcovou dýmkou a ještě čímsi, co nelze pojmenovat; matka tiše pobíhala po kuchyni a potají si utírajíc slzy, připravovala jeho oblíbené černé fazole a Soňa s Halikem - bezstarostní, předváleční - se ho jeden přes druhého vyptávali na jeho dobrodružství, a to bylo, děti, něco, čemu neuvěříte…

	Se šťastným úsměvem mluvil ze sna.

	A kdyby jen mluvil - on přímo odpovídal na otázky, které mu kladl jakýsi klidný, konejšivý hlas.

	V Dol Gulduru jej pokládali za mrtvého: „Podle všeho během posledního cvičného letu, který probíhal v noci, špatně odhadl výšku a narazil do stromů. Pátrání po těle a troskách létajícího stroje v okolí pevnosti skončilo bezúspěšně.” Druhého dne Grizzly podle rozkazu inženýrovy papíry včetně letových map zapečetil, a aniž si je prohlédl, poslal všechno do Minas Tirith do hlavního stanu operace „Féanor”.

	 

	Hvězdná rada Lórienu

	25. července roku 3019 třetího věku

	Clofoel klidu: „…takže jak vidíte, je zcela možné obejít se bez mučení i bez mozek ničícího nápoje pravdy.”

	Vládkyně: „Jste skutečný mistr svého řemesla, clofoele klidu. A co se vám podařilo objasnit?’

	Clofoel klidu: „Jméno pilota draka - Kumaj, hodnost - inženýr druhého stupně. Jak jsme předpokládali, letěl z Dol Gulduru. Soudě podle jeho vyprávění, vzniklo tam skutečné hadí hnízdo - zběhlí mordorští konstruktéři tam pod ochrannými křídly jejich výzvědné služby staví nevídanou zbraň. Skutečným cílem jeho letu bylo na rozkaz Řádu nazgúlů shodit na nimrodelskou ,nebeskou klenbu’ váček s nějakým magickým předmětem, jehož přesné určení mu nebylo známo. Dá se předpokládat, že velectěná clofoel hvězd a její tanečnice vycítily právě jeho magii. Moje Stráž údolí Nimrodel velmi důkladně prohledala, ale onen předmět nenašla - vak někdo odnesl. V souvislosti s tím, ó Jasní Vládcové… prosím, abyste mě pochopili správně… v souvislosti s tím trvám na tom, aby velectěná clofoel světa byla odvolána z vyšetřování.”

	Vládkyně: „Nazývejme věci pravými jmény, clofoele klidu. Domníváte se, že clofoel světa se nějak dohodla s nepřítelem a předmět shozený z výšky byl určen přímo jí?”

	Clofoel klidu: „To jsem neřekl, ó Jasná Vládkyně. Avšak přístup na ,nebeskou klenbu’ mají pouze tanečnice a clofoel svátku. Kdyby se předmět, který trol shodil, nacházel na ,nebeské klenbě’ v době Tance světlušek, určitě by ho vycítily, a po jejich odchodu zůstala u řeky pouze velectěná clofoel světa…”

	Vládkyně: „A nemohli ten ,mordorský váček’ najít elfové, kteří za úsvitu uklízejí číše? A prostě ho z hlouposti odnést pryč?”

	Clofoel klidu: „V zásadě mohli, ó Jasná Vládkyně, moje Stráž už tuto verzi prošetřuje. Proto nežádám o nic víc, než aby clofoel světa byla pouze dočasně odvolána z vyšetřování ,případu mordorského vaku’, dokud nebude věc objasněna.”

	Vládce: „To vypadá jako naprosto rozumné opatření, že ano?”

	Vládkyně: „Jako vždy máte pravdu, Vládce. Avšak pokud připouštíme otevřenou zradu clofoel, proč nepřipustit, že tanečnice, které se spolčily, té noci ,mordorský vak’ našly a odnesly si ho s sebou, aby posloužil nějakým jejich cílům? Potom by se vyjasnilo, proč až doteď nedokázaly v Caras Galadhon najít zdroj tak mocného magického pozadí…”

	Clofoel hvězd: „Jak mám chápat vaše slova, ó Jasná Vládkyně? Obviňujete mne ze spiknuti?!”

	Vládce: „Přiznám se, Vládkyně, že jsem také nějak ztratil nit vašich úvah… Opravdu je možné něco tak strašného jako spiknutí tanečnic? Jsou přece schopny…”

	Vládkyně: „Uklidněte se, Vládce, žádné spiknutí tanečnic neexistuje! Chtěla jsem jen dát příklad. Jestliže už mají být podezřelí všichni, tak tedy všichni bez jakýchkoli výjimek… Podle mne je však načase, abychom vyslechli clofoel světa.”

	Clofoel světa: „Děkuji vám ó Jasná Vládkyně. Především bych se, jakkoli divně to zní, chtěla zastat velectěné clofoel hvězd. Bylo jí zde vytýkáno, proč prý v Caras Galadhonu nedokáže najít zdroj mocné magie. Dovolím si však vyslovit domněnku, že úkol, který má před sebou, se podobá hledání loňského sněhu.”

	Vládkyně: „Nemohla byste se vyjasňovat jasněji, clofoel světa?”

	Clofoel světa: „Podřizuji se, ó Jasná Vládkyně! Velectěný clofoel klidu z nějakého neznámého důvodu hovoří o magickém předmětu, který byl shozen na ,nebeskou klenbu’ a potom odtud zlovolně odnesen, jako o spolehlivě prokázané skutečnosti…”

	Clofoel klidu: „Protože to je spolehlivě prokázaná skutečnost, velectěná clofoel světa. Při výslechu trola jsme nebyli přítomni jen my dva - jeho svědectví mohou potvrdit nejméně tři nezávislí svědci.”

	Clofoel světa: „Klame vás paměť, velectěný clofoele klidu; paměť - a nezničitelný zvyk vidět všude kolem spiknutí. Trol přece vypověděl, že na ,nebeskou klenbu’ shodil vak, o jehož obsahu není nic známo. Proč vlastně hledáte nějaký hmotný předmět? Copak to nemohl být bahenní oheň nebo jiná nehmotná magická ohavnost, která zamořila okolí a pak se ve slunečních paprscích prostě rozplynula? Nicméně se neodvažuji v přítomnosti velectěné clofoel hvězd posuzovat magické techniky…”

	Clofoel hvězd: „Vaši domněnku považuji za nanejvýš pravděpodobnou, velectěná clofoel světa. V každém případě mnohem pravděpodobnější, než je spiknutí tanečnic.”

	Vládkyně: „Chcete k výsledkům vyšetřování ještě něco dodat, clofoel světa?”

	Clofoel světa: „Samozřejmě, ó Jasní Vládci! Velectěný clofoel klidu je přesvědčený, že Dol Guldur, odkud drak přiletěl, je ovládán Mordorem, ale já jsem učinila jiné závěry… Pokud jde o nazgúly, jejichž úkol trol údajně plnil, to je vyložená hloupost: všem je nám velmi dobře známo, že Černý řád dávno neexistuje. A příběh toho Kumaje je velice zajímavý. Na Pelennorských polích padl do zajetí a potom, jak je zvykem, hnil v mindolluinských kamenolomech, dokud nezorganizovali jeho útěk - útěk specialisty na mechanické draky. Trol je až dosud pevně přesvědčený, že ho z tábora vytáhla jeho dobrá mordorská výzvědná služba, ale zdá se, že si toho chudáka prostě omotali kolem prstu. Družina královny Arwen má důvod se domnívat, že ve všech těch útěcích konstruktérů z mindolluinských galejí nemá prsty nikdo jiný než Jeho Veličenstvo Elessar Elfkam, snící o mordorských válečných technologiích. Podle toho, co zjistila Arwen, král si za tím účelem vybudoval osobní přísně tajnou službu, jejíž páteř tvoří mrtvoly přivedené zpět k životu pomocí kouzla Stínu. O těch chlapcích se toho ví jen velmi málo, ale mezi tím nemnohým je to, že všichni nosí jména dravých zvířat. Co myslíte, velectěný clofoele klidu, proč trol, když si narychlo vymýšlel svoji naivní historku, ve které vystupuje ,spolupracovník mordorské rozvědky’, pojmenoval tuto osobu ,Šakal’? Prostě proto, že všichni ,mordorští vyzvědači’, s kterými měl co dělat v Dol Gulduru, měli ,zvířecí’ jména! Ano, nepochybuji, že Dol Guldur ovládá Aragornova služba a draka sem poslala právě ona. A za těchto okolností je třeba velectěnému clofoelovi klidu položit tuto otázku: zajímalo by mě, o čem více než dvě hodiny hovořil s Aragornem mezi čtyřma očima - pamatujete, tehdy v době jeho lednové návštěvy v Caras Galadhonu.”

	Clofoel klidu: „Dovolte, ale já jsem s ním mluvil z vůle Jasných Vládců!”

	Vládkyně: „Vidíte, Vládce, jaké zajímavé obrázky se vynořují, když se k vám informace dostane ne z jednoho, ale ze dvou nezávislých, a otevřeně říkám, ne právě spřátelených zdrojů?”

	Vládce: „Ano, ano, máte pravdu! Jenom jsem se v tom nějak ztratil… a ohledně toho, že clofoel klidu je ve spojení s těmi… mrtvolami… to je přece jenom žert, že ano?”

	Vládkyně: „Také bych chtěla, aby to byl jen žert Tak tedy, naším prvním úkolem je zničit Dol Guldur a udělat to ihned, než se vzpamatují…”

	Clofoel síly: „Ó Jasná Vládkyně, spálím to hadí hnízdo na popel!”

	Vládkyně: „Pokud se pamatuji, spálili jste ho společně s Vládcem, nejsou to víc než tři měsíce… Ne ne, s vámi mám jiné, závažnější plány. O Dol Guldur se tentokrát postarám sama. Jeho zdi musí být jednou provždy zničeny - tentokrát se to možná podaří. Kromě toho bych některé z těch Aragornových ,zvířátek’ chtěla dostat živé… Jak velkou posádku ta malebná pevnost má, clofoele klidu?”

	Clofoel klidu: „Několik desítek, ó Jasná Vládkyně, je možné to upřesnit…”

	Vládkyně: „Není třeba. Clofoele síly, vyšlete pod mé velení tisíc vojáků: vyrazím okamžitě. A vy ostatní… Clofoelové klidu a světa budou ve vyšetřování pokračovat jako dosud - vidím, že jejich spolupráce přináší skvělé výsledky, jen tak dál! Tanečnice a clofoel hvězd budou dále hledat magický předmět, shozený na Caras Galadhon, ale pouze společně se Stráží, aby ten, kdo předmět najde, neupadl v pokušení prostudovat si jeho magické schopnosti sám. A vy, clofoele síly, zůstanete v Caras Galadhonu jako velitel a budete na ně na všechny dohlížet - vždyť jsou to děti, jen děti, a když máma není doma, ještě by založily požár… Například clofoel klidu by si neměl se svými oblíbenými pohraničníky hrát na vojáčky, clofoel hvězd naprosto nemá důvod upravovat se před mým Zrcadlem, clofoel světa… Zkrátka, rozumíte mi, clofoele síly?

	Clofoel síly: „Jak bych nerozuměl, ó Jasná Vládkyně! Já do těch intrikánů vidím skrz naskrz!”

	Vládce: „A co já, Vládkyně?”

	Vládkyně: ,A ty, Vládce, budeš jako vždy představovat nejvyšší vládu Lórienu - ukazovat se lidu, podepisovat nařízeni a tak podobně…”

	
Temný hvozd, jižně od pevnosti Dol Guldur, 31. Července 3019

	 

	63.

	 

	Déšť neměl konce. Již třetí den trvalo chladné, zcela podzimní mrholení, a když v mracích čas od času zahřmělo, vypadalo to, jako by někdo z téměř až na zem visící matrace vyklepával vodní prach. Potůček, ke kterému nyní Grizzlym vedená kolona dorazila, se v těchto dnech proměnil ve skutečnou řeku, převracející v peřejích malé kameny. Zatímco se šestice vojáků pachtila se zprovozněním závěsného přívozu - jinak se ranění přepravit nedají - ostatní stáli nehybně na břehu, po ztrhaných tvářích jim stékaly ledové pramínky, měnily naskrz promočené šaty na ledový obklad a postupně odplavovaly to málo, co ještě zůstalo z jejich bojového ducha. To se to nakupilo - útěk, nehybnost a zimnice…

	Grizzly pohlédl na vodorovný provazový závěs, na kterém teď bezvládně visel, připoutaný řemeny za hruď a pas, první z těžce raněných, podíval se na mělčinu pod peřejemi, kde, zpěňujíce kávově hnědou vodu, zápasili s proudem jezdci, a ve strnulém obličeji bylo vidět, jak zaťal zuby. Je to tak - když se nedaří, tak se nedaří. Nepočítal, že při stavbě tohoto přechodu ztratí téměř hodinu, a elfové jsou jim tak jako tak v patách a dýchají jim na záda… Větší část jeho vojáků se nyní zoufale bránila v obleženém Dol Gulduru s jediným úkolem - nalákat na sebe hlavní síly elfí armády, která předevčírem vtrhla do Temného hvozdu. Naproti tomu Grizzly, kterému se jako zázrakem podařilo skrz ještě ne zcela uzamčené obklíčení provést skupinu do jeho péče svěřených konstruktérů z Mordoru a Železného pasu, teď s touto skupinou nejvyšší možnou rychlostí mířil po cestě na jih a zase odlákával pozornost elfích pronásledovatelů od osaměle prchajícího Rosomáka, který nesl v tlumoku dokumentaci „Zbrojního kláštera” - tu, co se jim nepodařilo přepravit předešlými štafetami.

	Celý Grizzlyho plán byl založen na tom, že k jejich pronásledování elfové vyšlou poměrně nevelké síly, které bude možné porazit a zahnat za pomoci Aragornových jednotek střežících úsek cesty vedoucí Hnědými zeměmi před skutečnými Mordorskými. A všechno šlo docela dobře, dokud nenarazili na tenhle zatracený potok… Čas, čas! Ztuhlý Grizzly, ukrytý za mechem porostlým kmenem smrku, každou chvíli očekával, že v deštivém přítmí mezi stromy prokmitne neslyšný stín v tmavozeleném maskovacím plášti… Stejně ale nejspíš nezahlédne nic a poslední, co v životě uslyší, bude krátký svist elfího šípu.

	„Pane poručíku!” vynořil se zezadu jeden z jeho podřízených. „Přeprava chráněných osob a mužstva dokončena. Jste na řadě.”

	„Zvládli jsme to rychle,” poblahopřál si Grizzly a náhle ztuhl, když znovu, tentokrát pozorněji, přelétl očima rozbouřenou říčku a zrádnou klouzačku - deštěm naleštěné valouny na břehu. Jen počkejte, Prvorození! Pamatujte na má slova - vynahradíme si ztráty stokrát…

	„Seržante!”

	„Ano, pane poručíku?”

	„Kolik máme ocelových kuší?”

	Elfský setník pán Ereborn se svým oddílem dorazil k říčce asi půl hodiny poté, co se Grizzlyho kolona rozplynula na druhém břehu v závoji deště. Jejich pozorovatelé deset minut sledovali z úkrytu za stromy protější břeh - nic. Poté dobrovolník jménem Edoret vstoupil s mečem přivázaným na zádech obezřetně do říčky a očekávaje každou vteřinou nepřátelskou střelu, začal postupovat vpřed a proplétat se mezi zpěněnými vlnami a víry. Když mu voda dosáhla do půli stehen, porazila ho a začala ho unášet, avšak elf plaval jako vydra, šťastně se vyhnul nárazům na kameny a zakrátko dosáhl klidného místa, kde se mezi mokrými cáry trávy obalenými vrbovými větvemi, trčícími z vody, hromadily čepičky načechrané nažloutlé pěny. Edoret vylezl z vody, zamával na své lidi a zastavil se, aby si promyslel, jak se nejlépe dostat přes mokré kameny a nezlomit si přitom vaz. Pozorovatelé si vydechli a sklonili luky - zdá se, že to vyšlo. Polní řád jakékoliv armády v jakémkoliv světě v takové situaci vyžaduje poskytnout zvědovi čas na prohlídku okolí, avšak Erebom, který spěchal, aby kořist dohnal, než se začne stmívat, se rozhodl ušetřit na této opatrnosti čas. Pět elfů uposlechlo setníkova pokynu a vyrazilo vpřed stejnou cestou jako předtím Edoret.

	Když jim voda sahala přibližně po kolena, rozlehl se nad říčkou jásavý trylek modrého drozda a na ten signál vylétla z protějšího břehu dobře zamířená salva z kuší. Tři elfové byli na místě mrtvi nebo je pohltil a odnesl proud, čtvrtému, s roztříštěnou klíční kostí, se podařilo vyškrábat na břeh a dobelhat ke stromům. Nejhůře ze všech dopadl pátý, který zůstal ležet na břehu těsně u vody - střela ho zasáhla do břicha, protrhla střeva a zůstala trčet v páteři. Pro Edoreta, uvězněného na nepřátelském břehu, jako by se zastavil čas: na nepopsatelně krátký okamžik zahlédl střelce, ukryté nahoře ve svahu - dokonce je i spočítal, bylo jich šest - střízlivé odhadl, kolik času potřebuje, aby vyprostil svůj důmyslně připevněný meč a doběhl k nepřátelům, neustále klouzaje po mokrých kamenech… A poté se rozhodl pro jediné rozumné řešeni: skočil zpátky do řeky, ponořil se a nechal se proudem unášet pryč. Šíp z kuše, který za ním vylétl, jen načrtl na hladký vrcholek kamene, trčícího z vody bělavý, jako připálená slepice páchnoucí šrám, který vzápětí déšť beze stopy smyl.

	Pán Erebom byl to, čemu se říká „chlapec z dobré rodiny”. Neměl ani nadání pro velení, ani zkušenosti získané z prolité krve, ale odvaha a ctižádost mu nechyběly, a to je velice nebezpečná kombinace. Rychle pochopil, že nemají co dělat se zadním vojem dostižené kolony, ale s hrstkou střelců, kryjící odchod hlavních sil, rozhodl se vsadit všechno na jednu kartu a využit slabinu kuší - pomalou střelbu (pár výstřelů za minutu oproti dvěma tuctům z luku) - a zavelel k čelnímu útoku. Erebom zvedl nad hlavu rodinný meč Dračí spár, dvakrát zatroubil na roh a rázně vkročil do vody, až se voda rozstříkla jako fontána. Setník měl na sobě zbroj z gondolinské „pórovité” oceli, téměř tak pevné jako mitril, takže se střel mířících z protějšího břehu ani trochu nebál. Byl to velký omyl.

	Vzápětí plně docenil rozdíl mezi jemu dosud známými angmarskými loveckými kušemi a ocelovou kuši nové generace, která má tah dvanáct set liber. Tři unce vážící průbojná střela se Erebornovi rychlostí osmdesáti yardů za vteřinu zabodla do pravé dolní poloviny hrudi. Články gondolinské kroužkové košile obstály v této zkoušce se ctí a nedovolily trojhrannému hrotu střely zabořit se do elfových vnitřnosti, nicméně úder o síle půl tuny do oblasti jater i tak každému vyrazí duši z těla. Mezi kalnými zpěněnými vlnami se mihl bledý obličej ve stříbřité přilbě, nadouvající se vlečka z maskovacího pláště se ponořila pod vodu - a navždy zmizely: stará zbroj se změnila v přítěž.. A mladému pobočníkovi, který se mu řítil na pomoc, se střela zabodla přímo nad kořen nosu.

	Útok se zastavil. Ano, kteříkoliv lidé - ať už divocí Haradští, rytíři z Rohanu nebo umbarská námořní pěchota - by se při tak očividné početní převaze prostě všemi silami vrhli vpřed, ten prokletý brod by přemostili vlastními padlými a během několika minut by se stáhli kolem řídkého řetězu obránců… Ne tak elfové. Život Prvorozeného má příliš vysokou cenu, než aby jejich těly vystlali břeh neznámé říčky v Temném hvozdu. V podstatě sem nepřišli bojovat, ale lovit, i když velice nebezpečnou zvěř, a v takovém rozpoložení nikdo nepoleze ani na obléhací žebříky, ani do vod ostřelovaného přívozu… Elfové posbírali padlé a raněné a ustoupili pod ochranu stromů s úmyslem zasypat odtud pozici protivníka šípy. Po chvíli se však ukázalo, že přestřelka také neprobíhá, jak by měla - neboli ve prospěch Prvorozených. Problémem byl několikadenní déšť - tětivy elfích luků beznadějné promokly, šípy létaly pomalu a co bylo nejhorší, vůbec nešlo zamířit. Naproti tomu dolguldurské střely stále nacházely svůj cil - skutečně Morgothovo dílo, tyhle kuše!

	Ustoupili hlouběji do lesa a na břehu zanechali jen dobře maskované pozorovatele. Sir Taranquil, který převzal velení po Erebornovi, spočítal v řadě ležící těla, nad kterými již kroužili neznámo odkud objevivší se černí motýli - ani déšť jim nevadí… a v duchu k nim připočítal ty čtyři, které odnesl proud. Zaskřípal zuby a němě odpřisáhl při trůnech Valar, že ti střelci, ať jsou to skřeti nebo kdokoliv jiný, draze zaplatí. Kašle na Vládkyni a její „aspoň pár jich dostat živých”. O chvíli později se vrátil zvěd, kterého vyslal, a přinesl zprávy stejně neradostné, jako byly všechny události uplynulých hodin. Ukázalo se, že po obou stranách stezky začínají rozsáhlé vývraty - hájemství obřích mravenců. Vývraty se vpředu táhnou až k řece, takže Taranquilův nápad - odeslat část sil po a proti proudu a roztáhnout už tak nepříliš hustou obranu protivníka - není možné zrealizovat.

	„A kdybychom se vrátili a šli oklikou - jak daleko dozadu se ty vývraty táhnou?”

	„Nevím, pane! Mám to prověřit?”

	„Ruším rozkaz!” Na takové potulování už nebyl čas - i tak ho už mnoho ztratili a blíží se soumrak… Nu což, nedá se nic dělat, musí provést čelní útok.

	Nicméně „čelní” ještě neznamená „bezhlavý”. Pán Taranquil byl nesrovnatelné zkušenější velitel než jeho předchůdce a naprosto nepospíchal vlézt udatně do vody a udělat ze sebe živý terč. Jeho bojovníci se opět nenápadně shromáždili za stromy u přívozu a znovu začal souboj střelců. Rozdíl byl v tom, že elfové vyměnili tětivy za náhradní a déšť se trochu utišil. Nyní jejich šípy létaly, jak měly, a elfové, nepochybně nejlepší lukostřelci ve Středozemi, konečně předvedli, co umějí… Mordorští střelci stříleli vleže, ukrytí za kameny, takže odtud nebylo možné vidět mrtvé, ale Taranquil si byl jistý, že z nepřátelské šestice zůstali nanejvýš dva. Teprve když z výhody hustší střelby vytěžil vše, co se dalo, zavelel k útoku… A z protějšího břehu na oplátku vylétla další salva - nerovnoměrná a nepřesná, ale opět ze šesti kuší. Co jsou to za Morgothovy žerty? Dorazily jim snad posily, nebo co?!
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	V té chvíli střelba z protějšího břehu ustala a nad kameny se zatřepotal jakýsi cár látky, přivázaný k pochvě meče. Elfští lučištníci již stihli výtvor počastovat pěti střelami, když se Taranquil vzpamatoval a zavelel: „Zastavit střelbu!” a potom už tišeji pokračoval: „Prozatím zastavit. Vzdávají se, nebo co? No no…” Cár ještě nějakou chvíli vlál a pak se místo něj před překvapenými elfy vynořil zvěd Edoret, živý a zdravý a s mečem v ruce: „Pojďte sem, rychle!”

	„A kde jsou ostatní?” zeptal se sir Taranquil, když si prohlédl vnitřek přírodního opevnění - kuší, rozmístěných ve „střílnách” mezi balvany, bylo šest, avšak mrtvá těla pouze dvě - obě v mordorských uniformách bez distinkcí, i když to podle obličejů nebyli orkové. Jednomu trčel elfí šíp z očního důlku, druhému Edoretův meč uťal polovinu lebky.

	„Nevím, pane,” odpověděl zvěd, když odtrhl ústa od čutory, podané mu některým z jeho druhů, kteří ho obstoupili, a neochotně přerušil své vyprávění o tom, jak se mu, zřejmě pod ochranou samotného Ulma a Oromëho, asi tři sta yardů pod přívozem podařilo vyškrábat na nepřátelský břeh, neslyšně se proplížit lesem a vrhnout se na nepřítele zezadu. „Nejdříve jich tady určitě bylo šest, ale když jsem do toho hnízdečka dorazil, zůstal v něm jen jeden ptáček,” Edoret ukázal na setnutého, „to on střílel postupně ze všech kuší… Myslím, pane, že ostatním se podařilo utéct - beztak jim skoro došly střely. Dáte rozkaz k pronásledování?”

	Když Grizzlyho kolonu dohonil jezdec od přívozu (nebývalé vyznamenáni prvnímu zraněnému v potyčce - ihned odjet s hlášením ke svým), právě měli krátkou zastávku uprostřed rozlehlého pustého vřesoviště, jakých je tady na hranicích Temného hvozdu a Hnědých zemí celá řada. Poručík mlčky vyslechl hlášení a tvář se mu poprvé za poslední tři dny maličko rozjasnila - prozatím jde všechno tak, jak počítal. To znamená, že elfové k jejich pronásledováni skutečně neposlali hlavní síly - ty, jak je vidno, pevně uvázly pod Dol Guldurem… ale asi sto lovců… a pár jich ještě pozabíjejí střelci u té rozvodněné říčky - opravdu, nikdy nevíš, co se v dobré obrátí. Nejdůležitější je, že pokud se moji chlapi udrží aspoň pár hodin - a oni se udrží, teď už o tom není třeba pochybovat - podaří se nám ještě před setměním spojit s lidmi Jeho Veličenstva. Ti už jistě dostali spěšnou zprávu a usilovným pochodem nám spěchají na pomoc - a teď se držte, Prvorození! Je možné, že by se nám přece podařilo utéct?

	Zajímalo by mě, kde teď založí nový „Zbrojní klášter”? Možná skutečně v Mordoru? I když, co to říkám - po přímé intervenci gondorské armády prohlédnou i ti nejpřitroublejší z těch chytráků… A na druhou stranu je to možná lepší - kam by se teď vrtli? Vždyť vy, chlapci, už pěkně dlouho sloužíte nepříteli, jestli chcete, předám vás vašim, i s příslušným vysvětlením… Ach, nechcete… Budou pro nás budovat „zbraň odplaty”, ani nemuknou! Nicméně to je všechno hudba budoucnosti a nemá cenu si tím lámat hlavu. Teď mám jiný úkol - doručit chráněné osoby vcelku a neporušené a pak ať se namáhá velení. Ne, kdo by si jen pomyslel, že největším pokladem země se stanou všichni ti Džaheddinové a jim podobní… Pravda, ani my nezůstaneme bez práce - ty lidi je třeba střežit jako oko v hlavě.

	Vždyť ti lišáci dokázali z těch bláznivých „létajících kapek” udělat skutečnou zbraň! No, že přesnost kapky viditelně vzroste, když se jí v letu přidá rotace, na to přišli téměř hned, ale jak ten ďábelský džbán přinutit, aby se otáčel kolem podélné osy? Přidělávali k němu všelijaká spirálovitá křidélka, něco jako opeření - úplná hloupost… Tehdy si někdo vzpomněl na „ohnivé kolo”: v Barad-dúr měli takový druh slavnostního ohňostroje - lehounká obruč na ose, otáčející se pomocí válců s ohnivou směsí, které jsou k ní připevněny ve směru tečny. A tak tu hračku připojili ke „kapce”: v plášti - tam kde ohnivý proud úzkým hrdlem vyšlehává ven - vyvrtali několik šikmých kanálků, něco jako vnitřní šroubové závity, a „létající džbán” se teď roztočil jedna báseň…

	Právě popis tohoto zařízení nese nyní v tlumoku Rosomák, osaměle prchající houštinami Temného hvozdu. No nic, chlapík se vyzná, v lese je jako doma a určitě dojde. Ve vrboví na domluveném místě na břehu Anduiny najde malý člun se zásobou potravin - a vpřed. Cesta do Minas Tirith je daleká a bude třeba plout pouze v noci, ale v tomto případě nestojí za to spěchat… Takže dokonce i když jejich kolona nedojde, dostane Jeho Veličenstvo ještě jednu novou zbraň - a jakou!

	Grizzlyho úvahy přerušili pozorovatelé:

	„Pane veliteli! Před námi je nějaký jezdec - jede tryskem!”

	Když poručík poznal jezdce v čele kolony, který už stihl sesednout, nejdříve nevěřil svým očím a pak roztáhl ústa ve zcela nepředpisovém úsměvu: je to skutečný velitel, sám přivedl pomoc, nikomu to nesvěřil…

	„Zdravím vás, pane kapitáne!”

	„Pohov, poručíku” krátce mávl rukou Gepard. Jeho šedý plášť - snad ne tentýž, ve kterém tenkrát kráčeli po Pelennorských polích? - i ztrhaný kůň byli pokrytí blátem ze silnice. „Zaujměte obranné postavení — elfové tu budou během čtvrt hodiny.”

	„Kolik jich je?”

	„Asi dvě stě. Předevčírem přistáli na severu Hnědých zemí, odřízli cestu a jdou vám naproti.”

	„Jasně,” zabručel Grizzly. Náhle si zřetelně vzpomněl, jak před deseti minutami nepřípustně zjihl, když dostal zprávu od říčního přívozu: „Snad jsme prorazili.” Ech, měl to zaklepat na dřevo - například na vlastní palici.

	„Přece vidíte, kolik mám lidí, pane kapitáne… Do příchodu hlavních sil se neudržíme.”

	„O čem to mluvíte, poručíku? Jaké ,hlavní síly’? Žádné nejsou a nebudou.”

	„A vy?” vypravil ze sebe Grizzly.

	Já jsem, jak vidíte, tady,” pokrčil kapitán rameny a ten pohyb mu na okamžik dodal vzhled naprostého civilisty.

	„To tedy znamená, že nás prostě opustili…”

	„Ale hleďme, poručíku - ,opustili’,” protáhl jízlivě Gepard. „Neopustili, ale obětovali ve jménu vyšších státních zájmů. Tak jako nás, je třeba poznamenat, opustili i obránce Dol Gulduru. ,Pro větší je nutno obětovat menší’, není to tak? Inu, v Minas Tirith usoudili, že na střet s elfy ,ostří proti ostří’ není vhodná doba, odvolali vojsko z cesty a pečlivě zničili celou tamní infrastrukturu: Cože? Dol Guldur? Jaký Dol Guldur? Já nic, já muzikant…”

	„Jestli to chápu, vám se tohle rozhodnutí vůbec nelíbí, pane kapitáne…”

	„Já jsem, jak vidíte, tady,” zopakoval po chvíli velitel skupiny „Féanor”. „V naší službě se přece nepředvídal takový přepych, jako je rezignace.”

	„E - e - elfové!” dolétl zpředu křik, ani ne vyděšený, jako spíš jaksi smrtelně zoufalý.

	„No tak, žádnou paniku!” zařval Gepard. Zvedl k zatažené deštivé obloze štíhlý elfí meč (jistě, stejný jako na Pelennorských polích) a zavelel: „Zformujte karé, poručíku! Jízda na pravé křídlo!”

	Možná dodal ještě něco, něco vpravdě historického - cosi jako slavná slova pronesená za podobných okolnosti nad písečnými dunami v jednom ze sousedních světů: „Osli a učenci - doprostřed!” Ať je tomu jakkoli, těm slovům nebylo souzeno dostat se na stránky učebnic ve Středozemi - přibližující se elfské oddíly byly příliš daleko a neslyšely a z těch, kteří se v této chvíli společně s Gepardem chystali k obraně, se nikdo nedožil úsvitu prvního srpna.

	Tak to tedy bylo.

	
Lórien, Caras Galadhon 1. srpna 3019
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	Na naléhání clofoel hvězd se sešli v Modrém sálu paláce v Caras Galadhonu nehorázně brzy. Ráno toho dne bylo velice podzimní - průzračné a ledové, jako voda v lesním prameni - takže mrazení, které s paní Eornis lomcovalo, i když bylo cizím očím zcela neviditelné, mohlo být klidné vyvoláno pravé těmito okolnostmi. V každém případě se to rozhodla brát takto. Co si ta paní hvězd tak náhle vzala do hlavy? Velký Eru, copak její tanečnice skutečně našly ukrytý palantír? Ne, třeba ani nenašly, to je nemožné, ale prostě si domyslely, kde… Kromě toho můj největší problém je, jak se dnes v poledne dostat k Zrcadlu, které neustále střeží lidé clofoela síly. Samo se to nevyřeší a ji zatím nic nenapadá…

	Už týden všichni věděli, že musí hledat skutečně hmotný předmět - verze o bahenním ohni a jiných magických emanacích, kterou clofoel světa podstrčila, byla pečlivě prověřena a přirozeně se nepotvrdila - a začalo systematické pátrání. Když se říká, že tanečnice clofoel hvězd „vyčenichávají zdroje magie”, vytváří to dostatečně přesný obraz: skutečně pracují jako psi větřící stopu. Dívky pohroužené v transu celé dny kroužily po Caras Galadhonu a nataženými dlaněmi ohmatávaly prostranství - nebylo to pátrání po sluce, nerozeznatelně ukryté ve spadaném listí, ani dětská hra „zima, přihořívá, hoři”. Zatím vycházela „zima” - magický předmět se zjevně nacházel někde blízko, ale z jakéhosi důvodu jej nebylo možné najít. Jak Eornis předvídala - od začátku se ani tak neobávala magie tanečnic jako Stráží clofoela klidu a banálního policejního postupu. Nicméně i jejich pátrání skončilo ve slepé uličce.

	Nebezpečí se k clofoel světa připlížilo ze zcela nečekané strany. Clofoel síly, kterému Vládkyně po dobu své trestné výpravy do Temného hvozdu „svěřila hospodářství” (ze všech členů Rady mohla skutečně důvěřovat jen tomuhle zelenému mozku, který nikdy nehrál vlastní hry), projevil nechvalně známou „nerozumnou horlivost”. Jeho podřízení mimo jiné nahradili stráž paláce v Caras Galadhonu a jednoho krásného dne ohromení clofoelové zjistili, že je jednoduše do Modrého sálu na zasedání Rady nevpustí, a všechny pokusy se s těmi pitomci domluvit narážely na jejich vytrvalé: „Nedostali jsme rozkaz!” Nedorozumění se samozřejmě vysvětlilo, všichni si však rázem ujasnili, že nyní, až do návratu Vládkyně, bude pořádky v paláci určovat clofoel síly - podle vlastního uvážení. A protože Vládkyně přímo zakázala, aby v době její nepřítomnosti byla clofoel hvězd vpuštěna k Zrcadlu, což byla nanejvýš rozumná opatrnost, clofoel síly jednoduše znemožnil přístup do Měsíční věže, kde byl magický krystal uložen, všem clofoelům. „Snad je to trochu přehnané, ale opatrnosti není nikdy dost…” Jestliže tedy během těch několika hodin, které zbývají do poledne, nenajde způsob, jak tuto překážku překonat, její důkladně promyšlený plán přijde vniveč a pak už Eloara nic nezachrání…

	„Jak pokračuje vaše pátrání, velectěná clofoel hvězd?” zeptala se s laskavou lhostejností Eornis, když zaujímali svá místa kolem stolu Rady.

	„Nijak. Požádala jsem vás, abyste se shromáždili, z mnohem závažnějšího důvodu…”

	Eornis se na vládkyni magických veršů Začarovaného lesa překvapeně podívala: vypadala velmi nemocně a její hlas zněl podivně prázdně. Ano, skutečně to vypadá, že vážnější už to být nemůže.

	„Nebudu vás obtěžovat podrobným popisem magických rituálů, velectění clofoelové Rady a vy, ó Jasný Vládce, máme příliš málo času… a možná už nám nezbývá žádný. Stručně řečeno, s tanečnicemi přibližně týden cítíme neobvyklé pulzování magického pole, které Zrcadlo vytváří. Zpočátku to bylo lehké chvění, pak se změnilo ve skutečné křeče a křeče se včera večer složily do ostrého, nanejvýš nepříjemného rytmu… Řekněte, skutečně nikdo z vás nic necítí?”

	„Já ano!” přerušila nenadále mlčení vládnoucí u stolu clofoel paměti a nebylo jasné, co shromážděné elfy ohromilo víc - zda oznámeni clofoel hvězd nebo to neslýchané porušení subordinace: formálně si všichni clofoelové byli rovni, ale ještě nikdy nikoho z „maličkých” - všech těch palácových knihovníků, chův a ceremoniářů - nenapadlo plést se do rozhovoru Vládců a „Velké čtyřky”. „Je to přesně tak, jak říkáte, ó velectěná clofoel hvězd! Jen jsem nevěděla, že příčinou je Zrcadlo…”

	A odkud bys to mohla vědět, šedá myško, pomyslela si nevrle Eornis. Co vůbec kromě svých zaprášených beleriandských rukopisů a hloupých ság znáš… Ale já jsem taky hlava. Jak to, že jsem si všechno to pulzování nespojila se Zrcadlem? To je příčina mého mrazení… Druhý problém - jestli má cenu tuto skutečnost přiznat, a tak té hvězdné mrše přilévat vodu na mlýn… Možná ano - ba dokonce je třeba zajít ještě dál.

	„Domnívám se, že velectěná clofoel paměti projevila nemalou odvahu, když otevřeně promluvila o tom, co cítíme my všichni, ale bojíme se to pronést nahlas. To, co všichni cítíme, je silný neodůvodněný strach - nemám pravdu, velectění členové Rady?”

	„Některé slečinky možná cítí ,silný neodůvodněný strach’, ale já osobně se nebojím ani čerta, clofoel světa! A nepotřebujeme tady, jak víte…”

	„Děkuji vám, velectěný clofoele síly, bereme na vědomí váš osobní názor. Jak tomu rozumím já, ostatní členové Rady se ztotožňují s tím, co řekla velectěná clofoel světa.” Clofoel hvězd se lehce uklonila směrem k Eornis. „Pouze náš strach zdaleka není ,neodůvodněný’. Jde o to, že Zrcadlo… jak to jen vysvětlit… je v jistém smyslu živé. A kolísavý rytmus, který vytváří - tentýž, jenž nyní cítíte - je v magické praxi dobře znám. Je to rytmus porodních stahů, jenže naopak… Strašná věc. Zrcadlo předvídá svůj konec a společně s ním i záhubu celého našeho světa. Předvídá a pokouší se nás dovolat, chápete? A nebeská tělesa nad Lórienem jako by se úplně zbláznila…”

	„A nemůže to všechno být nějak spojeno s tím magickým předmětem, který vaše tanečnice nemohou najít?” naklonil se dopředu clofoel klidu.

	„Ano, může,” zachmuřeně přikývla clofoel hvězd. Zjevně neměla chuť toto téma dále rozvíjet a ani neprohodila to, co se přímo nabízelo - „Vaše Stráž si mimochodem nevede lépe…”

	„Počkejte, jak máme rozumět tomu ,záhuba celého našeho světa’?” Otázku položil Vládce. Podívejme, náš Vládce, naše naděje, se probudil…

	„Tak, jak je to řečeno, ó Jasný Vládce: byl - a není. A my všichni také.”

	„Tak přece něco udělejte! Clofoel hvězd! A vy také, clofoele klidu! Já vám to přikazuji! Jako Vládce…”

	Na tvářích členů „Velké čtyřky” se zřetelně odrazilo: „Co bychom jen bez tvých rozkazů dělali, náš nejvyšší…” Clofoel hvězd si vyměnila pohledy s clofoel světa a clofoelem klidu, chvíli se zdržela u clofoela síly a nakonec promluvila:

	„Pro začátek, ó Jasný Vládce, musím Zrcadlo vidět na vlastní oči - hned teď, nesmíme ztrácet čas.”

	„Samozřejmě! Jděte hned!”

	A je se mnou konec, pomyslela si nepřítomně clofoel světa, pozorujíc hru odstínů zelené ve smaragdu svého prstenu. Proti jejímu návrhu nemůžu nic namítat - dobře rozehrála trumfy a celá Rada, včetně toho dědka, je na její straně…

	V té chvíli se však nad stolem zvedla postava v zářivé zbroji, tělesnou stavbou a jemnými rysy v obličeji připomínající kamenné sochy, které střeží dolní tok Anduiny. Zatímco Eornis uvažovala, jestli si clofoel síly vůbec někdy - například při milování - sundává přilbu a mitrilovou košili, ten se s vojáckou otevřeností vyjádřil o panikářích a civilistech - což je ostatně prakticky jedno a totéž. On sám například žádný takový zlověstný rytmus necítí. A odkud clofoel hvězd a její tanečnice znají onen „rytmus porodních stahů”? Vždyť ony mají být panny… Stručně řečeno, on dostal od Vládkyně přímý rozkaz nepouštět clofoel hvězd k Zrcadlu a pokusy o jeho porušení bude posuzovat jako vzpouru - se všemi z toho plynoucími důsledky… Co myslíte, ó Jasný Vládce?!”

	„Ano ano,” zamumlal Vládce Lórienu, kterého nevyhnutelný hněv Vládkyně zjevně děsil víc než hypotetický konec světa, „raději vyčkáme jejího návratu z výpravy na Dol Guldur.”

	„Vzpamatujte se, jasný Vládce!” Eornis ohromeně zazírala na clofoel paměti, která ta neslýchaná slova pronesla. Chudinka, zdá se, že úplně ztratila smysl pro realitu. „Náš svět se řítí do propasti a jestli ho může někdo zachránit, tak je to clofoel hvězd, a ten pitomec v nablýskané přilbě paličatě trvá na rozkazu, který dostal kdoví kdy! No dobrá, čert ho vem, co čekat od někoho, kdo má místo mozku bronzový odlitek, ale vy všichni… Velký Eru, copak se ani teď, na pokraji záhuby, nedokážete povznést nad ty svoje směšné intriky?”

	A Eornis náhle pochopila, že ta knižní myška vyjádřila nahlas to, nač myslí všech tucet „maličkých” clofoelů, a jak se ukázalo, nejen oni. Neboť vstříc clofoelovi síly, který rozzuřeně vyskočil na nohy, až jeho křeslo odlétlo, už kolem stolu měkkou tygří chůzí kráčel clofoel klidu - ruku na jílci meče a na rtech úsměv, který by dokázal zmrazit i samotný Věčný oheň.

	„Před chvílí jste zmínil vzpouru, velectěný clofoele síly… To není tak úplně nezajímavá myšlenka, nemyslíte, ó Jasný Vládce?’

	„No, to, tedy…” naříkavě zakňučel Vládce a náhle znejistěl a couvl. „Maličcí” ustoupili ke stěnám a…

	„Počkejte!!!” Řešení clofoel světa napadlo, jako by ji zasáhl blesk. Všechny části hlavolamu, které dosud marně skládala, náhle jediným možným způsobem zapadly na svá místa. „Mluvím s vámi, clofoele síly!”

	Nikoho jiného by patrně neposlouchal, avšak clofoel světa stála v posledních letech ve všech intrikách věrně na straně Vládkyně - a proto na něj měla jistý vliv.

	„Jasná Vládkyně skutečně zmínila - letmo a napůl v žertu - že se clofoel hvězd nemá upravovat před jejím Zrcadlem. Všem ostatním clofoelům ale přece přístup k zrcadlu nijak nezakázala. Souhlasíte se mnou, velectěný clofoele síly?”

	„To je ovšem pravda…”

	„Tak vidíte! Řešení je tedy následující: vykonám vůli Rady a vstoupím do Měsíční věže… Moje magické schopnosti samozřejmě nelze srovnávat s nadáním velectěné clofoel hvězd, nicméně přesto jsem schopná podat jí vyčerpávající popis stavu, v jakém Zrcadlo je.”

	„Dokážete si vůbec představit, velectěná clofoel světa,” nesouhlasně zavrtěla hlavou clofoel hvězd „jak nebezpečné je hledět do Zrcadla pro toho, koho nechrání moje, jak jste je ráčila nazvat, magické nadáni?”

	„Ale mne ani nenapadlo podívat se do Zrcadla - až tak daleko moje obětavost nesahá,” rozesmála se Eornis. „Pokud vím, Jasná Vládkyně má ve zvyku využívat k těmto cílům hosty Lórienu, lidi: stejně jsou tak jako tak smrtelní - a trochu dříve, či trochu později… právě máme jednoho v rukou - toho létajícího trola. Doufám, že jste ho ještě nezlikvidovali, clofoele klidu?”

	„Prozatím ne. Jen by ho bylo třeba dát do pořádku: když se ten chudák dozvěděl o své výpovědi, úplně se sesypal - nejdřív se pokoušel o sebevraždu a potom upadl do naprosté apatie…”

	„To není na překážku. Tedy ještě před polednem mi trola dáte k dispozici, platí?”

	„Platí. Jenom, víte, velectěná clofoel světa… Přece jen mám o vás strach, trol je trol - divoké stvoření, nevypočitatelné, co když něco nevyjde… Zkrátka, do Měsíční věže půjdeme ve třech - vy, já a on. Tak to bude bezpečnější.”

	„Vaše starostlivost mě velmi dojímá, velectěný clofoele klidu.”

	„Není třeba děkovat, velectěná clofoel světa.”
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	Kolem stráží clofoela síly, které střežily vchod do Měsíční věže, prošli, když už se slunce blížilo k zenitu. Po úzkých točitých schodech museli jít v řadě za sebou. Clofoel klidu šel jako první a lehce a pružně bral schody po dvou. Trola, který šel za nim, se samozřejmě ani trochu nebál, a dokonce mu ani nenasadil pouta - omezil se jen na zaklínadlo Pavučiny. Průvod uzavírala Eornis, která si v hlavě naposledy probírala podrobnosti svého plánu. Ano, je šance na úspěch, ale jen zcela nepatrná, a co je nejhorší - všechno závisí ne na jejích schopnostech, ale na nepředstavitelné souhře náhod… Nu což, v každém případě její dlouholetá partie s clofoelem klidu dospěla k závěru a jen jednomu z nich je dnes souzeno vrátit se z věže zpět - komu, to záleží na tom, jak budou rozdány karty…

	Místnost v nejvyšším patře Měsíční věže byla okrouhlá komnata o průměru přibližně deseti yardů, jejíž jedinou výzdobou bylo Zrcadlo. Krystal byl zasazen do mitrilového rámu, opatřeného ohýbanými, půldruhé stopy dlouhými nožkami, takže celá konstrukce připomínala malý stolek. Šest lomených oken nabízelo nádherný výhled na Caras Galadhon.

	„Zábavné,” letmo podotkla Eornis, „tenhle trol - kdo ví, jestli to není jediný člověk, který kdy uvidí skutečné panorama hlavního města elfů, ale už o tom nikomu neřekne. Ty z našich hostů, které hodláme pustit zpět, nenecháme přijít blíž než k talanům u Nimrodel, a ti hlupáci odtud odchází svatosvatě přesvědčení, že na těch bidýlkách opravdu žijeme…

	„Clofoele klidu, zaveďte ho k Zrcadlu, ale Pavučinu zatím nestahujte.”

	Až když pronesla tato slova, clofoel světa pochopila, že se Zrcadlem se skutečně děje něco zlého. Krystal byl neproniknutelně černý a tato temnota se v pravidelných intervalech plnila purpurovým svitem. Zřetelně cítila, že se Zrcadlo doslova zalyká neslyšným křikem hrůzy a bolesti. Že by mu škodilo být poblíž palantíru, napadlo ji opožděně. Ať si, teď už stejně nejde nic změnit… Vydrž, obrátila se v duchu k Zrcadlu, za několik minut bude po všem. A jako by na její myšlenku zareagoval, krystal zevnitř vybuchl nebývale silným purpurovým zábleskem, který jí připomněl Věčný oheň… Tato myšlenka však jen prolétla a zmizela - bylo třeba vyřídit jiné věci. Zdálo se, že si clofoel klidu všiml - či lépe řečeno ucítil - že komnata není až tak prázdná, jak to na první pohled vypadá. Ostatně v souladu s jejím plánem si toho měl všimnout - a to navíc sám, bez sebemenší nápovědy z její strany… To je ale šílenství - spoléhat se na intuici a vysokou profesionalitu smrtelného nepřítele!

	Clofoel klidu si mezitím velice pozorně prohlížel komnatu, a jak se dalo očekávat, ničeho podezřelého si nevšiml. Něco tady hledat pomocí magie nemělo význam - Zrcadlo kolem sebe vytváří magické pole takové intenzity, že zcela ničí pole jiných předmětů. Zcela prázdná místnost a nízký „stolek” na tenkých nožkách… A dokázal bych tady já sám ukrýt nějaký předmět, i když malý? Možná bych to zkusil… A proč ne… Počkej, počkej… Malý předmět… Jak to ten trol tehdy povídal? Přibližně jako dětská hlava. Tak proto ses chtěla dostat k Zrcadlu…

	„Clofoel světa! Jste zatčena pro zradu! Odstupte ke stěně!”

	Stáli proti sobě, rozdělení Zrcadlem. Clofoel klidu tasil meč - nehodlal té zmiji dát další šanci, i tak je smrtelně nebezpečná.

	„Odepni si od opasku dýku… Dobře… A teď tu druhou, máš ji v levém rukávu… Odkopni je! A teď si promluvíme. Magický předmět, který neúspěšně hledají tanečnice té hvězdné husy, jsi připevnila na spodek plochy ,stolku’, že ano? Aby byl vidět, je třeba si před Zrcadlo kleknout na všechny čtyři - něco takového nikoho ani nenapadne. A najít tu věc pomoci magie je zcela nemožné - tanečnice jsou na tom jako pes, po kterém chtějí, aby po čichu našel navoněný kapesník, schovaný v pytli s mletým pepřem… Máš mé uznáni - skvěle vymyšleno. Abych nezapomněl - co to vlastně je?”

	„Palantír,” odpověděla bezmocně Eornis.

	„Hleďme!” Něco takového zjevně nečekal. „Čí je to dárek? Nepřítele?”

	„Ne. Aragorna.”

	„Co to žvaníš?”

	„Je to pravda. Jeho Veličenstvo Elessar Eifkam je člověk prozíravý a nikdy neukládá všechna vejce do jednoho košíku. Myslíš, že jsi s ním v lednu mluvil mezi čtyřma očima jen ty? Zlikviduj mě - a on ti v tvé hře proti Vládkyni nepomůže.”

	„Mýlíš se, holubičko. Čím méně spojenců, tím více si jich vážíš - takže on mi nikam nezmizí. A tebe čeká v podzemí Pahorku spousta zajímavého: tamější chlapci jsou obdivuhodně vynalézaví a já jim přikážu, abys neměla příliš rychlou smrt…”

	„Budeš muset předložit důkazy mé zrady, což znamená odevzdat palantír Radě. Nebylo by lepší nechat si ho pro sebe a ze mě udělat svého agenta v nejbližším okolí Vládkyně? Sám víš, že ti můžu dát velmi mnoho…”

	„Dobře, dost bylo tlachání! Tváří ke zdi, dělej! Sedni si na zem! Řekl jsem na zem! Čím jsi ho přilepila ke ,stolku’ - magií?”

	„Ne, je to jen lepkavá míza ancarasu,” zlomeně se podřídila a s pohledem upřeným na stěnu prosebně pronesla: „Vyslechni mě…”

	„Mlčet!”

	Hlas, který pronesl „Mlčet!” byl nepatrně zadýchaný: clofoel klidu se za jejími zády zřejmě sehnul až k zemi a ohmatával spodní stranu krystalu - je tedy čas! Zatímco vedla žalostné a marné vyjednáváni poraženého, ve skutečnosti se po celou dobu úporně prodírala pevným, jako příbojové vlny bijícím magickým polem Zrcadla k lepkavým šedivým vláknům zakletí Pavučiny, kterým clofoel klidu spoutal trola. Každé zakletí nese nesmazatelnou pečeť toho, kdo jej uvalil, a proto jej může sejmout jen on sám - pro ostatní je to smrtelně nebezpečné a zpravidla marné. Pavučina se naštěstí tvoří jedním z jednodušších zakletí, osobní rysy v ní prakticky nejsou - je to jen čistá technika, takže je možné riziko podstoupit… teď bude všechno záviset na tom, jak se osvobozený trol zachová. Ano, samozřejmě ho zlomilo zjištění, že neznámo jak nepříteli prozradil všechno, co věděl. Důležité však je, jak moc je zlomený. Pokud úplně a stala se z něho troska, pak je se vším konec, ale pokud se mu povedlo zachovat si lidství a třeba jen touhu vyrovnat si účty s těmi, kdo ho vychytrale přinutili zradit, pak mu v tom můžu pomoct. Já jemu a on mně…

	V tu chvíli Eornis Pavučinu strhla, jako se strhává obvaz přischlý k ráně - jediným pohybem, protože jinak to nejde. Strašlivá, vše přehlušující bolest jí na okamžik zastřela vědomí: snímat cizí zakletí je tak bolestivé, dokonce i když je to taková maličkost jako Pavučina a nesnímá ho jen tak někdo, ale elfská Clofoel… Z bezvědomí se probrala po několika vteřinách, kdy už bylo po všem. Clofoel klidu ležel s nepřirozeně obrácenou hlavou tváří k zemi na podlaze vedle Zrcadla, jako by se pokoušel podívat na něco za zády, a trol (nejspíš se na elfa, klečícího na kolenou před „stolkem”, vrhl zezadu a prostě mu holýma rukama zlomil vaz) už stál na parapetu s jasným záměrem utéct, v čemž mu Eornis nemínila ani v nejmenším bránit. „Velectěný clofoel klidu uvolnil trola ze zakletí a neopatrně se k němu obrátil zády,” pousmála se v duchu, „a já jsem prostě už nestihla nic udělat… Všechno se seběhlo tak náhle, velectění členové Rady! Jsem nebožtíkovi velice vděčná - kdyby se nenabídl, že mě do věže doprovodí, byla bych teď jistě na jeho místě…”

	Podivuhodný obraz elfího města stihl Kumaj přelétnout očima v poslední chvíli, když dělal závěrečný krok svého života - všechny ty věžičky a visuté můstky se na něho ihned zhroutily jako padající divadelní kulisy a vstříc se mu řítily šestiúhelníkové dlaždice nádvoří. Jeho poslední myšlenkou bylo: ty hyeny mě z těch kousků zase poskládají…

	A možná by i poskládali, neboť kdo vlastně ví, jaké hranice má moc elfů?

	 

	Už jim však nebyl dopřán čas… Nejen na to, ale vůbec na nic. Neboť v tu chvíli dosáhlo slunce zenitu a Eornis, vytáhnuvší palantír ze stříbrem prošitého ochranného vaku, ho přinesla k úplně šílícímu Zrcadlu, které bylo podle všeho připraveno odskákat na svých ohýbaných mitrilových nožkách pryč. Clofoel světa počkala na domluvený okamžik, spojila dvě oranžové jiskry uvnitř magického krystalu a tím palantír přepnula na režim „oboustranné spojeni”…
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	Držet!!” přikázal Gandalf chraptivým hlasem, jako by sám držel obrovskou tíži - a tak tomu, popravdě řečeno, i bylo. To, že se nejednalo o hmotnou tíži, nemělo žádný význam. Mágové Bílé rady - všichni čtyři - už vyčerpali všechnu sílu a po voskově bílých tvářích se jim hustě řinul pot, zvěstující mdloby. K téhle práci se měli postavit do pentagramu, ale nyní jejich počet stačil pouze na čtverec… Ach, Sarumane, Sarumane!

	Celou podlahu sálu zabírala obrovská mapa Středozemě nakreslená přímo na kamenných dlaždicích - poněkud schematická, avšak s přesně zachovanými proporcemi a orientací světových stran. Uprostřed mapy, v místě Arnoru, v té chvíli ležel palantír, který na všechny strany metal neuspořádané různobarevné záblesky - žluté, modré, nazelenalé. Nicméně úsilí Bílých čarodějů začínalo přinášet plody: záblesky se poznenáhlu změnily v rovnoměrný svit, který se poté rozpadl na jednotlivé různobarevné paprsky, tenké jako pletací jehlice. V té chvíli Gandalf pronesl krátké upevňovací zaklínadlo, které znělo jako příkaz „Spustit!”; čarodějové je sborově zopakovali a pak si dovolili povolit - jako by konečně postavili na podlahu příborník plný křišťálu, který předtím nesli. V pořádku - první část práce je hotova.

	Barevné šňůry, které se od centrálního palantíru vějířovitě rozbíhaly po podlaze a mizely někde za stěnami sálu, nyní krystal spojily s jeho šesti druhy, rozesetými po Středozemi. Samozřejmě není možné určit přesný bod na mapě, kde se další palantír nachází, lze jen určit směr, což však není málo. Gandalf jako první prozkoumal zlatožlutý paprsek, vedoucí přímo na západ do nedozírných dálav oceánu. Žlutá barva znamená, že se druhý palantír nachází v běžném provozním stavu - je to tedy palantír krále západních elfů Círdana Stavitele lodí. Čaroděj se ubezpečil, že paprsek prochází přesně tím bodem Lindonského pobřeží, kde stojí věže Emyn Beraid, a spokojeně přikývl: jejich mapa je zorientována prakticky dokonale, je možné pracovat dál.

	Dva matně zelené paprsky, tvořící téměř přímou linii, z nichž jeden vedl na severoseverozápad do Ledové zátoky Forochel a druhý na jihojihovýchod k ústí Velké řeky, ho nezajímaly: určitě to je palantír z potopeného korábu krále Arveduiho a palantír z Osgiliathu odnesený proudem Anduiny, oba pohřbené v mořské hlubině. A nakonec tady byl důvod celého toho pátrání: dva paprsky měly modrou barvu, což znamená, že palantíry pracují, jsou však přikryté ochranným obalem, obsahujícím stříbro, a rozbíhají se pod velice malým úhlem na jihovýchod. Do Mordoru. Do pr… tak… a je to tady…

	„Odkud v Mordoru vzali druhý krystal, Gandalfe?”

	„Podívejte se na mapu: žádný z paprsků nevede k Emyn Arnenu. Zdá se, že Jeho Výsost kníže Ithilienský pokračuje ve svých předválečných východních hrách a předal Denethorův palantír tomu mordorskému plemeni… Čubčí syn… Škoda, že ho Aragorn tehdy v nemocnici neuškrtil…”

	„Nech toho… Co když mezi sebou Aragorn s Faramirem ve skutečnosti uzavřeli tajný pakt proti elfům a využívají k tomu zbytky rozprášených skřetů? V tom případě mohl palantír z Minas Tirith skřetům předat i sám Elessar Elfkam… Koneckonců proti elfům teď hrají všichni včetně nás, jen každý zvlášť.”

	Je to jedno, uvažoval rozpačitě Gandalf, celkový význam obrazu stejně nelze srozumitelně zachytit. Vakalabatova věštba je mnohoznačná, ale jeden z jejích výkladů je následující: magie ze Středozemě buď odejde současně s palantíry - přičemž k tomu má dojít dnes v poledne - nebo neodejde vůbec… O co tady jde? Opět se zahleděl na tmavomodré „mordorské” paprsky: jeden prochází přes Barad-dúr a východní výběžek jezera Núrnen, druhý trochu západněji, přibližně přes Gorgoroth a Orodruinu… Orodruinu?!! Tak tohle si vymysleli…

	A možná… ne, k čertu, tady není místo pro shodu okolností. Zdá se, že se ti mordorští nedoukové rozhodli hodit svůj krystal do Věčného ohně a tak jej zničit. Jak je libo - co tím získají? Samozřejmě to poněkud pokřiví magická pole ostatních palantírů, a dokonce i samotného Zrcadla, ale ne natolik, aby magie odešla ze Středozemě! Dokonce ani když se přitom zničí i nějaký další palantír, který bude ve stejný okamžik nastavený na příjem…

	„Gandalfe! Podívej - s východním paprskem se děje něco divného!”

	Hlava Bílé rady to už nicméně zpozorovala sama - s paprskem, který procházel východní částí Mordoru, se dělo něco špatného: začal periodicky měnit barvu a jas. Vypadalo to, jako by po obloze čas od času přelétl olověně zbarvený bouřkový mrak.

	„Ale to je prostě nemožné!” znovu se ozval Čaroděj v modrém plášti. „Ve Středozemi je pouze jedna věc, schopná ovlivňovat pole palantíru. Zrcadlo. Ale Zrcadlo mají elfové, v Lórienu, a palantír je v Mordoru…”

	V tom okamžiku se Gandalfovi v hlavě vynořila strašlivá domněnka.

	„Tenhle palantír není v Mordoru,” řekl chraptivě s prstem namířeným na mapu Středozemě. „Paprsek, který k němu směřuje, prochází východním Mordorem, to je pravda. Avšak ještě předtím stejný paprsek - podívejte se na mapu - prochází přesně přes Caras Galadhon. A přesně tam je - vedle Zrcadla!”

	„Počkej, možná to je jen shoda okolností, lórienšti elfové nikdy vlastní palantír neměli a Círdanův palantír je na svém místě…”

	„Dříve neměli, ale teď, jak vidíte, mají! Nevím kdo Vládkyni Galadriel takový dáreček věnoval - Aragorn, Faramir nebo skřeti - ale z jakéhosi důvodu uložila oba krystaly pohromadě. V poledne skřeti - a možná to nejsou skřeti, jak to mám vědět! - shodí svůj palantír do jícnu Orodruiny, Věčný oheň se přenese z palantíru v Orodruině na lórienský a z něho na Zrcadlo - a v tu chvíli bude se vším konec! A až bude zničeno Zrcadlo, i všechny ostatní Vidoucí kameny včetně našeho se promění ve shluky Věčného ohně.” Při těchto jeho slovech čarodějové bezděčně ucouvli, jako by jim smrtící plamen měl už-už ožehnout tváře. „To je ,Vakalabatova věštba’! Rychle, utvořte trojúhelník! Pomozte mi - možná se nám to ještě podaří…”

	Gandalf si klekl před palantír a uprostřed jeho dlaně se zatřpytil hustý řetízek modrofialových jisker, který začal na křišťálovou kouli navíjet - doslova tak, jako se motá do klubíčka hebká vlněná příze. V okolním vzduchu se ihned objevilo sotva znatelné napětí, jako by někde v těsné blízkosti uhodil blesk. Ostatní tři čarodějové už hlavě Bílé rady předali svou sílu, všechnu beze zbytku, a nyní jen strnule stáli kolem jako mlčenlivě sochy. Nikdo z nich si v té chvíli nedovolil myslet na ohnivého draka, měnícího vše na popel, který se každou vteřinou mohl vyklubat ze svého křišťálového vejce. Gandalfovy ruce se pohybovaly stále rychleji a rychleji. No tak, spěchej, Bílý, na tuhle kartu jste vsadili příliš mnoho, ne, ne mnoho - všechno!

	A pak klesl na podlahu a několik vteřin tam jen tak seděl se zavřenýma očima. Zátku láhve s elfím vínem musel vytáhnout zuby, protože prsty jako by měl omrzlé - a tak to bude navždy. Sevřel láhev mezi necitlivými dlaněmi, polkl několik doušků a aniž se podíval, podal ji Radagastovi. Podařilo se jim to… Přece se jim to podařilo… Provaz světla, směřující od jejich palantíru k orodruinskému, teď neměl modrou, ale purpurově fialovou barvu. Jakmile ti chlapíci vytáhnou svůj krystal z ochranného stříbrného obalu, jako modrá jiskřící nit se kolem něj ovine Gandalfovo kouzlo. Ach, nechtěl by být tím, kdo tu kuličku vezme do ruky… Nu co, je nejvyšší čas nabrat dech a v klidu si to promyslet: jak se toho palantíru zmocnit? Beztoho přece potom zůstane ležet mezi balvany na Orodruině.

	Haladdin se odtrhl od rozjímání nad zářící zlatě purpurovou žhavou lávou, která mu vřela přímo pod nohama v hloubi sopečného kráteru, a přivřenýma, dlani zacloněnýma očima hodnotil polohu slunce, které již mírně překročilo poledník. Lórien leží znatelně západněji než Mordor, takže jejich orodruinské poledne předbíhá poledne lórienské asi o čtvrt hodiny… Nu dobrá, přišel čas vyndat palantír z vaku a čekat, až se v něm objeví Zrcadlo - pokud ovšem Kumaj splnil úkol… Takhle nesmíš přemýšlet, rozumíš, okřikl sám sebe. Vykonal, co je třeba, a ty to dobře víš… Ale ty budeš muset za několik minut zabít tu ženu… tedy, ne ženu, elfku, ale jaký je v tom rozdíl… Ostatně proč se tím trápit, všechno už promyslel tisíckrát… Samozřejmě by bylo možné pověřit „vykonáním rozsudku” Cerlega - tamhle pospává za kameny, ten má ale nervy! - ale to by už bylo úplně…

	Cesta k Orodruině proběhla poměrně hladce. K průrvě Hotont je doprovázel Rankom - Hraničář se chtěl tak jako tak na horním toku vydřiho potoka poohlédnout po místě, kde by si postavil obydlí - a tam si je převzal Matun. Pro Matuna bylo setkání s Haladdinovým oddílem jen krátkodobou dovolenou z fronty - doma v Mordoru se stále válčilo a tady za Horami stínu vládl klid a spokojenost. Tou dobou už Faramir podnikl všechny možné kroky k dosažení míru s troly z Hor stínu a minulý týden bylo jeho diplomatické úsilí korunováno úspěchem: do Emyn Arnenu dorazila deputace tří trolích stařešinů. Někomu - „nebudu na něho ukazovat prstem” - se toto sblížení velmi nelíbilo, takže na příjezdové cestě ke Vsi stařešiny očekávala speciálně vycvičená diverzní skupina. Lidé barona Gragera však byli patřičně na výši: nejen že atentátu zabránili, ale dokázali, že se za nitky této provokace tahá z druhého břehu Anduiny. Diverzanti, kteří potyčku přežili, byli propuštěni na svobodu s příkazem, aby Jeho Veličenstvu vyřídili, že musí trochu pozměnit svoje metody… Gragerovy důkazy každopádně stařešiny zcela přesvědčily. Rozlomili s Ithilienským knížetem tradiční placku a odjeli. Své mladší syny nechali sloužit ve Faramirově osobní stráži - spojenectví je uzavřeno. Ithilienští sedláci ostatně na žádné povolení shůry nečekali a v té době s troly už dávno provozovali výměnný obchod. Elfové, kteří měli pod kontrolou Cirith Ungol, to rozzuřeně sledovali, ale nemohli nic dělat - měli příliš krátké ruce.

	„A jak to jde u Ivara, Matune? Co maestro Haddami - pořád vás baví svými kousky?”

	„Haddami padl,” odpověděl trol vážně. „Budiž mu země lehká, byl to správný chlap - jeden by ani neřekl, že patřil k Umbarským…”

	V tu chvíli se podíval Haladdinovi do obličeje a rozpačitě zabručel: „Prosím o prominutí, pane! Neuvědomil jsem si to, já… A ten váš Gondořan?”

	„Taky padl.”

	„Jasné…”

	V Ivarově oddíle pobyli doslova jen několik hodin. Poručík se jim snažil vnutit doprovod k Orodruině („Na pláních teď není klid, východňanské hlídky slídí všude kolem…”), ale seržant se jenom usmíval: „Slyšíš to, Matune? Oni mě povedou pustinou!” Měl pravdu - pomáhat orkovi v pustině, to je jako učit rybu plavat, a v jejich situaci byl malý oddíl mnohem lepši než velký. Došli tedy ve dvou - jak jsme začali, tak končíme…

	Ano, je čas… Haladdin rozvázal váček, rozhrnul stříbrnými nitěmi propletenou hrubou látku, uchopil těžkou křišťálovou kouli do rukou a našel v její nejasné opalizující hloubce oranžové jiskry, sloužící k vyladění.

	Zde, pod klenbou Amon Súl, se nyní nesmírně vzdálený orodruinský palantír odrážel v podobě obrovské mýdlové bubliny o průměru pěti nebo šesti stop. Bylo vidět, jak neznámý majitel otáčí krystalem v rukou - na povrchu koule se co chvíli objevovaly jasně červené otisky obrovských dlaní, tak zřetelné, že bylo možné rozeznat kresbu papilárních linií.

	„Co se děje?! Gandalfe, vysvětli to!” nevydržel nakonec čaroděj v modrém plášti.

	„Nic. O to jde - neděje se nic.” Gandalfova slova zněla klidně a zcela mrtvě. „Moje kouzlo nezaúčinkovalo. Proč - tomu nerozumím.”

	„To znamená, že je se vším konec?”

	„Vypadá to tak.”

	Zavládlo mlčení. Zdálo se, že všichni poslouchají, jak se sypou poslední zrnka písku v přesýpacích hodinách, odměřujících čas jejich života.

	„Tak co, dohráli jste?” přerval náhle ticho jízlivý hlas, který nicméně za všechny ty roky neztratil svou čarovnou intonaci. „Prý - ,dějiny mi dají za pravdu’.”

	„Sarumane?!!”

	Bývalý vůdce Bílé rady, nečekaje na povolení ani pozváni, už procházel ráznými dlouhými kroky sálem a všichni nějak okamžitě vycítili naprostou nemístnost slova „bývalý”.

	„Vakalabatova věštba, pravda, Radagaste?” obrátil se k lesnímu čaroději; pozorně si prohlížel barevné šňůry, rozbíhající se od palantíru, a ostatních členů Rady si nevšímal. „Aha… tenhle paprsek vede k Orodruině, že?”

	„Oni chtějí zničit Zrcadlo,” vskočil mu do řeči Gandalf, který se trochu vzpamatoval.

	„Sklapni!” vyjel Saruman, aniž otočil hlavu, a ukázal náhle ztuhlou bradou na v té chvíli opět blednoucí lórienský paprsek. „Tamhle je tvoje Zrcadlo, pokochej se. Demiurgu zasraný…”

	„Můžeme ti nějak pomoct, Sarumane?” zeptal se Radagast smířlivě. „Všechna naše magie…”

	„Ano, můžete - zmizte odsud, a hněte sebou. A celou svou magii si strčte do prdele. Copak jste ještě nepochopili, že ten člověk na Orodruině je proti magii naprosto odolný? Zkusím racionální argumenty - třeba to zabere… No tak, co tady stojíte?” rozkřikl se na členy Rady, kteří se bezradně shlukli u východu. Jak jsem řekl: táhněte všichni k čertu - za chvíli to tu vyletí do vzduchu, ani si nestačíte sbalit svých pět švestek.”

	A aniž by Bílým čarodějům, chvatně se vytrácejícím ze sálu, věnoval další pozornost, uchopil palantír, obrátil jej, nastavil na mnohostranné spojeni a tiše zavolal:

	„Haladdine! Doktore Haladdine, slyšíte mě? Odpovězte, prosím vás.”
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	Uplynulo několik mučivých okamžiků, než se z hlubin palantíru ozval ohromený hlas:

	„Slyším. Kdo mě volá?”

	„Mohl bych se prohlásit za nazgúla a vy byste ten podvod nikdy neodhalil, ale to neudělám. Já jsem Saruman, hlava Bílé Rady.”

	„Bývalá hlava…”

	„Nikoliv, současná.” Saruman se obrátil a vrhl pohled na bílý plášť, který tu Gandalf ve spěchu odhodil. Dobře udělal - ještě by se do něj mohl zamotat a spadnout ze schodů. „Už tři minuty…”

	Palantír několik vteřin mlčel.

	„Odkud znáte moje jméno, Sarumane?”

	„Ve Středozemi není až tolik lidi naprosto odolných vůči magii. Právě takového museli nazgúlové vybrat k vyplnění ,Vakalabatovy věštby’”

	„Promiňte?”

	„Existuje jedno nejasné starodávné proroctví, zvěstující, že jednoho zdaleka ne krásného dne ,magie ze Středozemě odejde současně s palantíry’. Datum této události je velice složitě zašifrováno - už nejednou zkombinovali číslice obsažené v proroctví a očekávali ji, ale nic se nestalo. Dnešek je jen dalším z těchto dní a nazgúlové se, jak se domnívám, rozhodli využít ,Vakalabaty’, aby zničili palantíry i Zrcadlo - ,svět je Text’… Nyní hodíte svůj palantír do Orodruiny, lórienský palantír sežehne Zrcadlo Věčným ohněm - a magický svět Ardy navždy zanikne.”

	„Proč zanikne?” ozvalo se z palantíru po vteřinové odmlce.

	„Ach… ovšem. S vámi jednal Šarja-Rana, že?”

	„Proč myslíte?” V Haladdinově hlase zazníval rozpačitý tón.

	„Protože to je jeho teorie stavby Ardy: dva světy - ,fyzický’ a ,magický’, spojené Zrcadlem. Elfové, kteří se z tamějšího světa dostali do zdejšího, svou magií nevyhnutelně podkopou základy jeho existence. Proto je nutné Zrcadlo zničit a tyto světy od sebe oddělit - k jejich oboustrannému prospěchu… tak co, je to blízko Textu?”

	„A vy chcete tvrdit, že je to všechno lež?” ozval se chladně Haladdin.

	„V žádném případě! Je to jedna z teorií struktury světa - a nic víc. Šarja-Rana - ke kterému chovám velkou úctu - byl jejím zastáncem a na to měl plné právo, ovšem postupovat v souladu s ní…”

	„A co říkají ostatní teorie? Povězte mi to, velectěný Sarumane. Máme ještě čas. Nemějte obavy - až bude čas hodit palantír do Orodruiny, upozorním vás.”

	Jste velmi laskav, Haladdine, děkuji. Tak tedy, všeobecné přijímané stanovisko říká, že ,fyzický’ a ,magický’ svět jsou skutečné odděleny, Zrcadlo a palantíry skutečné stvořeny ,magickým’ světem, avšak sem do ,fyzického’ světa se vůbec nedostaly náhodou. Tyto krystaly tvoří samotný základ existence tamějšího světa, jako ta pohádková jehla: ta, která je ve vejci, které je v kachně, která je v zajíci, který je v truhle. Když Zrcadlo a palantíry zničíte, prostě a jednoduše zničíte celý ,magický’ svět. Ironie tkví v tom, že jsou ve zdejším, nemagickém světě umístěny právě kvůli větší bezpečnosti - přesně jako ta pohádková truhla… Samozřejmě můžete říct: ,To jsou problémy tamtoho magického světa a mě se to netýká’. Musím vás však zarmoutit - světy jsou symetrické…”

	„Chcete říct…” pomalu pronesl Haladdin, „chcete říct, že v tom ,magickém’ světě je stejně tak něco schované ,kvůli větší bezpečnosti’, něco, co zajišťuje existenci našeho světa - naše ,jehla, která je ve vejci’, a tak dále?”

	„Přesně tak. A zničením toho cizího světa podepíšete svému vlastnímu rozsudek smrti. Víte, stává se, že se narodí dvojčata s částečné srostlými těly. Je jasné, že když jedno zabije druhé, samo zanedlouho zemře na otravu krve. Když vhodíte palantír do jícnu Orodruiny, tamten svět zahyne hned a zdejší začne umírat, a bude umírat dlouho a v bolestech. Jak dlouho bude toto umírání trvat - zda minutu, rok nebo několik století - to nikdo neví. Chcete to vyzkoušet?”

	„To se stane, pokud máte pravdu vy, a ne Šarja-Rana…”

	„Samozřejmě. A vy - opakuji - se chystáte experimentálně ověřit, která z teorii je správná. Jak se říká ve vašich kruzích, naostro.”

	Palantír mlčel. Haladdin, jak se zdá, nevěděl, co odpovědět.

	„Poslouchejte, Haladdine,” pokračoval nyní dokonce i jakoby zvědavě Saruman, „copak jste to skutečně zorganizovali jenom proto, abyste dostali elfy? Není to pro ně příliš velká čest?”

	„Víte, v takových případech je myslím lepši nadsadit.”

	„Takže vy vážni věříte tomu, že se elfové v nejbližší době zmocní celé Středozemě?! Chlapče, to je přece nesmysl! Bez ohledu na schopnosti elfů - a ujišťuji vás, že je lidé neobyčejně zveličují - je jich všeho všudy patnáct, maximálně dvacet tisíc na celou Středozem. Zamyslete se nad tím: pár tisíc a víc už jich nebude, a lidí - milióny a milióny a jejich počet neustále roste. Věřte mi: lidé jsou už dostatečné silní, aby se elfů nemuseli bát, vy prostě jen máte jakýsi komplex méněcennosti!”

	„Šarja-Rana,” pokračoval Saruman po malé přestávce, „má pravdu v tom, že případ naši Ardy je jedinečný: pouze na ní existuje přímý kontakt mezi ,fyzickým’ a ,magickým’ světem a jejich obyvatelé - elfové a lidé - se mohou mezi sebou stýkat. Jen pomyslete, jaké to dává možnosti! Neuplyne mnoho času a budete s elfy žít v míru a shodě a budete se navzájem obohacovat vymoženostmi svých kultur…”

	„Žít, jak bude určovat Nejzazší západ?” zasmál se Haladdin.

	„To záleží jen na vás. Opravdu máte tak málo sebeúcty, že se považujete za tvárnou hlínu v rukách jakýchsi neznámých sil? Čestné slovo, tohle je mi hanba poslouchat”

	„To znamená, že přijde čas, kdy se elfové přestanou na lidi dívat jako na hnůj, po kterém šlapou? Kdybyste tak měl pravdu…”

	„Kdysi, doktore, když se lidé potkali, snědli každého, kdo nebyl z jejich jeskyně, ale dnes, jak jistě souhlasíte, jste se naučili chovat jinak. Přesně tak to bude i s elfy, jenom musíte počkat! Jste velice odlišní - a právě proto se navzájem potřebujete, věřte mi…

	Palantír zmlkl. Haladdin seděl shrbený, jako by ho náhle někdo vytrhl z kořenů.

	„Kdo to byl, milostpane?” Cerleg, stojící asi deset kroků od něho, trochu níže na svahu, hleděl na krystal s pověrčivým strachem.

	„Saruman, vládce Železného pasu, hlava rady Bílých čarodějů a tak dále, a tak dále… Přesvědčuje mé, abych prý palantír do Věčného ohně neházel, jinak zahyne celý svět.”

	„Určitě lže, že ano?”

	„Myslím, že ano,” odpověděl Haladdin po chvíli přemýšlení.

	Ve skutečnosti si tím vůbec nebyl jistý - spíš naopak. Saruman klidně mohl prohlásit něco jako: „Nazgúlové prohráli, utíkají z tohoto světa, a proto se ho nakonec rozhodli tvým prostřednictvím zničit,” a takovou verzi přesvědčivé odůvodnit. Odkud má vlastně Haladdin vědět, že nazgúlové jsou „naši”? Jen ze slov samotného Šarja-Rany… Mohl, ale neudělal to, a právě tato okolnost z jakéhosi důvodu v Haladdinovi vyvolala důvěru ke všemu, co Bílý čaroděj řekl. „Chcete experimentálně ověřit, která z teorii je správná?” Ano, právě tak to vypadá…

	Dosáhl svého - náhle s děsem pochopil Haladdin: začal jsem pochybovat - a tím jsem nenávratně ztratil právo jednat… jsem příliš hluboce přesvědčen. Že pochybnost hovoří ve prospěch žalovaného. Vykonat, co mám v úmyslu, když znám možné následky - a teď už o nich díky Sarumanovi vím - může jenom bůh nebo maniak, a já nejsem ani jedno. Zatvářit se pak rozpačitě - rozkaz je rozkaz! - taky nepůjde, to není můj styl… A navíc se ti hrozně nechce vlastnoručně spálit tu elfskou krásku, co? - Ano, mimi řečeno nechce. A to je pro mě plus, nebo minus?

	Odpusťte mi, chlapci… odpusťte mi, Šarja-Rano, i vy, barone - v duchu poklekl - ale vše, co jste vykonali, přijde vniveč. Vím, že zrazuji vás i vaši památku, ale ukázalo se, že provést volbu, kterou ode mě požadujete, na to nestačím… Na to nestačí žádný člověk - jen samotný Jediný. Mně nezbývá nic jiného než svůj palantír neprodyšně zablokovat proti „přenosu”, spálit ho v Orodruině a všechno ostatní ať se děje bez mojí účasti. Nehodím se za vykonavatele osudu světa, jsem z jiného těsta… a když budete chtít upřesnit - ne z těsta, ale z hnoje - dobrá, plně to uznávám.

	A jako by chtěl podpořit jeho rozhodnutí, palantír se náhle zevnitř rozzářil a ukázal mu pohled na vnitřek nějaké věže s lomenými okny, cosi jako stolek na nízkých ohýbaných nožkách a smrtelně bledou - a proto z nějakého neznámého důvodu ještě krásnější - tvář Eornis.
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	Někdy člověk žasne, jak bezvýznamné maličkosti dokáží usměrnit běh dějin do jiného řečiště. V tomto případě nakonec vše rozhodlo dočasné přerušení toku krve do Haladdinova levého lýtkového svalu, způsobené nepohodlnou pozicí, v jaké se posledních pár minut nacházel. Doktor dostal do nohy křeč, a když se neohrabaně nadzvedl a naklonil, aby rozbolavělé lýtko rozhýbal, vyklouzl mu hladký kulatý palantír z ruky a zvolna se začal kutálet po mírném vnějším svahu kráteru. Cerleg, který stál o kousek níž, zaslechl velitelovu tlumenou nadávku, vzal to jako pokyn k akci a vrhl se křišťálovému míčku do cesty…

	„Nesa-a-a-hej!!!” prořízl ticho zoufalý výkřik.

	Pozdě.

	Ork zachytil palantír a v té chvíli ztuhl v nesmyslné pozici a jeho tělo jakoby vrstvou jíní pokryly mihotající se modrofialové jiskry. Haladdin se k příteli zoufale vrhl a bez rozmýšlení mu jediným pohybem vyrazil tu ďábelskou hračku z ruky; teprve po několika vteřinách si ohromeně uvědomil, že jemu samotnému nijak neublížila.

	Fialové jiskry zhasly, zanechávajíce po sobě zvláštní mrazivou vůni, a ork se pomalu zhroutil na bok na kamennou suť. Při tom Haladdin zaslechl jakýsi podivný tlumený úder. Pokusil se seržanta nadzvednout a překvapilo ho, jak je těžký.

	„Co se to se mnou děje, doktore?” V orkově vždy usměvavé a klidné tváři se teď zračil strach a bezradnost. „Ruce a nohy… necítím je… vůbec… co se to se mnou děje?”

	Haladdin ho vzal za zápěstí - a překvapeně ucukl. Orkova ruka byla chladná a tvrdá jako kámen… Milosrdný bože, to je kamení Na druhé ruce se Cerlegovi při pádu ulomily dva prsty a doktor nyní hleděl na chladné, krystalky jiskřící místo lomu - sněhobílý pórovitý vápník kostí a tmavě růžový mramor svalů s granátově červenými žílami v místě cév - a žasl nad nepředstavitelnou přesností kamenné napodobeniny. Nicméně orkova šíje a ramena dosud zůstávaly teplé a živé. Když mu Haladdin ohmatal ruce, zjistil, že hranice mezi kamenem a živým tělem teď vede těsně nad loktem a pomalu se posunuje nahoru po bicepsu. Už se chystal pronést nějakou uklidňující lež o „dočasné ztrátě citlivosti následkem elektrického výboje” a schovat podstatu problému ve složitých lékařských termínech, avšak vyzvědač zmrzačenou ruku zahlédl a všechno pochopil:

	„Nenechávej mě takhle, slyšíš? Dej mi ,ránu z milosti’. Je nejvyšší čas…”

	„Co se tam stalo, Haladdine?” ozval se z palantíru Sarumanův znepokojený hlas.

	„Co? Můj přítel se mění v kámen, to se stalo! To je vaše práce, vy svině?’

	„On se dotkl palantíru? Proč jsi mu to dovolil?”

	„K čertu s tebou! Okamžitě ho odčaruj, slyšíš?!”

	„To nemůžu udělat. Není to moje kouzlo - zamysli se, k čemu by mi to bylo? A zrušit cizí zakletí je prostě nemožné - dokonce i pro mě… Moji hloupí předchůdci tě pravděpodobně chtěli takhle zastavit…”

	„Je mi jedno, čí jsou to kouzla! Odčaruj ho, jak chceš, nebo ke svému palantíru dotáhni toho, kdo to udělal!”

	„Nikdo z nich už tady se mnou není… Je mi to velice líto, ale nemohu pro tvého přítele nic udělat - ani za cenu vlastního života.”

	„Poslouchej mě, Sarumane,” podařilo se Haladdinovi ovládnout, neboť pochopil, že křik ničemu nepomůže. „Zdá se, že se během pěti šesti minut můj přítel zcela promění v kámen. Pokud z něj během té doby dokážeš zakletí sejmout, udělám to, čeho se domáháš - zablokuji svůj palantír, aby nevysílal, a hodím ho do Orodruiny. Jak zakletí sejmout, to je tvůj problém. Když se ti to ale nepovede, vykonám to, co jsem měl v úmyslu, i když jsi mě, popravdě řečeno, téměř přesvědčil. Co ty na to?’

	„Měj rozum, Haladdine! Opravdu zničíš celý svět - přesněji řečeno dva světy - pro záchranu jednoho jediného člověka? A stejně ho nezachráníš, vždyť ten člověk potom tak jako tak zemře - společně se světem…”

	„Kašlu na všechny vaše světy, jasné?! Naposled se ptám: budeš čarovat, nebo ne?”

	„Můžu jen zopakovat, co jsem jednou řekl těm hlupákům z Bílé rady: To, co se chystáš udělat, je horši než zločin. Je to chyba!”

	„Ano?! Tak svoji kuličku hodím do kráteru! Ty padej pryč, jestli to stihneš… A kolik vteřin máš k dispozici, to si spočítej sám podle vzorce volného pádu - mně počítáni zpaměti nikdy moc nešlo…”

	Také poručík Tajné stráže Rosomák stál ve stejnou chvíli tváří v tvář velice těžkému rozhodnutí.

	Už dosáhl říčních teras Anduiny a měl velkou šanci, že se zdárně dostane ke spásné loďce, když ho elfové, kteří mu stále byli v patách, zahnali do svažujícího se kurumu - kamenné suti, tvořené velkými úlomky, kde si tak rádi budují svá doupata skuteční rosomáci. V naději, že se mu podaří přejít napříč, se poručík vydal přímo přes kurum, skákaje z kamene na kámen. Při takovém přesunuje hlavní neztratit počáteční rychlost a v žádném případě se nezastavovat: dopad - odraz, dopad - odraz, dopad - odraz. Když je sucho, není to až tak složité, ale teď po mnohadenních deštích byly lišejníky, pokrývající všechny kameny černými a oranžovými skvrnami, prosycené vodou a rozbředlé a každá taková skvrna v sobě ukrývala smrtelné nebezpečí.

	Rosomák ještě nebyl ani v půlce svahu, když si uvědomil, že silně přecenil vzdálenost, dělicí ho od pronásledovatelů - kolem něj začaly dopadat šípy. Střely přilétaly po velice strmé trajektorii a zjevně byl na samé hranici dostřelu, ale poručík až příliš dobře znal možnosti elfů - nejlepších lučištníků Středozemě - než aby se neohlédl přes rameno. Po dalším skoku se levou nohou odrazil na šikmém povrchu kamenné „truhlice”, současně se stočil doleva - a v té chvíli mu mokrý lišejník, stejně kluzký jako nechvalně známá banánová slupka, pod mordorskou botou uklouzl (ach, v srdci jsem cítil, že ta bota s pevnou podrážkou k ničemu dobrému nepovede!) a s Rosomákem to smýklo doprava, do zvolna se zužující rozsedliny. Při marném pokusu zabrzdit lámajícími se nehty bezmocně vyryl rýhy do lišejníkem zarostlého „víka truhly” - snad se udrží… Nakonec mu hlavou probleskla bláznivá myšlenka - proč jenom nejsem opravdový rosomák - a vzápětí poté křupnutí v pravém kotníku, pevně zaklíněném ve škvíře jako v pasti, vybuchlo nesnesitelnou bolestí až k poručíkově páteři a zbavilo ho vědomí.

	Je to zvláštní, ale mdloby trvaly jen velmi krátce. Rosomákovi se podařilo ve štěrbině zapřít a najít polohu, ve které celá váha těla spočívala na levé, nezlomené noze. Teď mohl s vynaložením ohromného úsilí přetáhnout přes hlavu tlumok zbavený popruhů. Svazek listin s dolguldurskou dokumentací byl opatřen zápalnou náloží z „ohnivého rosolu” - Grizzly je hlava otevřená, předvídal všechno - takže mu teď jen zbývalo škrtnout křesacím kamínkem mordorské ohnivky - neprodyšné porcelánové nádobky s petrolejem. Když rozvázal šněrovadlo tlumoku a nahmátl ohnivku v kapse, konečně se rozhodl rozhlédnout, a protože obrátit se celým tělem bylo zhola nemožné, zaklonil hlavu - právě včas, aby zahlédl postavy v šedozelených pláštích, které jako by se na něj valily z bezbarvého nebe. Od blížících se elfů ho dělilo už jen pár metrů a poručík neomylně pochopil, že ze dvou věcí, které ještě musí v tomto životě udělat - zapálit doutnák zápalné nálože a rozkousnout spásnou nazelenalou pilulku - mu zbývá čas pouze na jednu. Na kterou, to si důstojník „Féanora” musel zvolit bez napovídání… Posledním, co Rosomák před omračujícím úderem do hlavy viděl, tedy byl modrý ohýnek, olizující trochu roztřepené nitě zápalné šňůry, vymáčené v ledku.

	Probudil se na lesní mýtině, ze které se otvíral široký výhled na údolí velké řeky. Ruce svázané za zády, mordorská uniforma se změnila na ohořelé cáry a celá levá polovina těla byla jedna velká spálenina. Chvála Aulëmu - strojek fungoval. Elfa, který dřepěl nalevo od něj, si hned nevšiml - oko na levé straně měl téměř zalepené spečenou krví. Elf s odporem otíral jakýmsi hadříkem hrdlo láhve - vypadalo to, že zajatci před chvílí nalil do úst elfí víno.

	„Už ses vzpamatoval?” zeptal se elf melodickým hlasem.

	„Mordor a Oko!” odpověděl Rosomák automaticky. Je to k vzteku, umírat v takovém stavu, ale už to tak dopadlo…

	„Přestaň se přetvařovat, spojenče.” Prvorozený se usmíval, ale v očích se mu zračila taková nenávist, až se mu kočičí panenky zúžily v nitky. „Však ty nám o těch divných hrách Jeho Veličenstva Elessara Elfkama povíš všechno, že ano, zvířátko? Spojenci by mezi sebou neměli mít tajemství…”

	„Mordor… a… Oko…” Poručíkův hlas zněl stejně klidně jako předtím, i když jen Manwë ví, kolik ho to stálo úsilí. Elf jakoby bezděčně položil dlaň na zajatcův zlomený kotník a…

	„Sire Engolde, podívejte se - co je to?!!”

	Elf se při křiku svých společníků obrátil a nyní strnule pozoroval, jak se za Anduinou, v místě, kde by se měl nacházet Caras Galadhon, k samotnému nebi rychle zvedá cosi připomínající obrovskou pampelišku - tenký, nesnesitelnou bělostí zářící stonek, ověnčený průsvitným jasně červeným kulovitým květenstvím. Všemohoucí Eru, jestli se to opravdu stalo v Galadhonu, jaké to má rozměry? A jaký Galadhon po něčem takovém - určitě tam nezůstal ani popel… A v tu chvíli někdo znovu upoutal jeho pozornost - přidušeným výkřikem:

	„Sire Engolde, zajatec!!! Co se to s ním děje?”

	Přestože se obrátil, jak nejrychleji mohl, bylo už po všem. Zajatec byl mrtev a zaručeně nebylo třeba lékaře, aby konstatoval smrt. Tělo se před očima zkoprnělých elfů během několika vteřin proměnilo v kostru, místy potaženou zbytky mumifikované kůže. Žlutohnědá lebka s pískem zaplněnými očními důlky posměšně cenila zuby zpod scvrklých zčernalých rtů, jako by se Engoldovi vysmívala: „No, teď se vyptávej, jak je libo. Jestli chceš, můžeš mě vykoupat v nápoji pravdy, třeba to pomůže…”

	A v paláci v Minas Tirith ohromený Aragorn sledoval, jak se neznatelně proměnila tvář proti němu sedící Arwen. Jako by se nic nezměnilo, on však naprosto jistě cítil, že tak, jako uniká z paměti krásný jitřní sen, teď nenávratně odchází něco závažného, možná nejzávažnějšího… jakási čarovná nedokončenost rysů, které se teď staly dokonale lidskými. A když byla proměna po několika vteřinách dovršena, vynesl verdikt, který za tímto obdobím jeho života udělal tlustou čáru: ano, je to nepochybně krásná žena.. Dokonce velice krásná. A to je všechno.

	Nikdo z jeho poddaných to samozřejmě neviděl, a i kdyby ano - nepřikládal by tomu význam. Zato do kronik důkladně zapsali druhou událost toho poledne - když bylo v Lórienu zničeno Zrcadlo, vybuchlo i všech pět palantírů, které ve Středozemi zbyly, a tehdy z vln Belfalaské zátoky, do níž vtékaly vody Anduiny, k nebi vytryskl téměř půl míle vysoký gejzír. Tento gejzír vyvolal čtyřicet stop vysokou vlnu tsunami, která zcela smetla několik belfalaských rybářských vesnic i se všemi jejich obyvateli. Nikomu však ani nepřišlo na mysl, že se ti nešťastníci také stali obětmi Války o Prsten.

	Nejzvláštnější je, že ani Jeho Veličenstvo Elessar Elfkam si při vší své všímavosti a jasnozřivosti tyto dvě události z poledne prvního srpna roku 3019 Třetího věku, které se v určitém smyslu staly tečkou za tímto obdobím, mezi sebou nespojilo. A po něm se tím spíš už nikdo nepokusil takový logický řetězec zformulovat - neměli takové možnosti…

	„Ohni ruku, honem!” rozkázal Haladdin, utahující na Cerlegově levém lokti škrtidlo. „Ten hadr nesundávej, nebo vykrvácíš…”

	Jakmile sopka pohltila palantír v hlubině, seržantova ruka „rozmrzla” - takže krev teď stříkala, jak to má být, když má člověk úplně utržené dva prsty. Jiné způsoby zastavení krvácení kromě škrtidla se nehodily: Jak se rychle ukázalo, elfí prostředky zastavující krvácení, včetně legendárního kořene mandragory - který prý dokáže „ucpat” dokonce i poškozenou krkavici - zcela přestaly účinkovat. Koho by napadlo, že to všechno byla také magie…

	„Poslouchej… Znamená to, že jsme zvítězili?”

	„Ano, aby to čert vzal! Jenom jestli se tomu dá říkat vítězství…”

	„Nerozumím, pane doktore…” Vypadalo to, že seržanta jeho rty, zbledlé ztrátou krve, neposlouchají. „Jak mám rozumět tomu Jestli se tomu dá říkat vítězství’?”

	Neopovažuj se! - zarazil se Haladdin. Bylo to jen tvoje rozhodnutí a nikoho jiného. Nemáš právo do něho Cerlega sebeméně zatahovat. Nesmí mít ani tušení, čeho byl svědkem a nechtěně i příčinou - pro jeho vlastní dobro. Ať to všechno pro něho raději zůstane naším osobním Dagor Dagoradem, vítězným Dagor Dagoradem…

	„Jenom jsem myslel… Rozumíš, našemu vítězství stejně žádný člověk ve Středozemi neuvěří. Nečeká nás pochvala před nastoupenou jednotkou… A pamatuj na má slova - lidé i elfové z tamtoho břehu Anduiny si najdou způsob, jak události vylíčit tak, aby z toho jako vítězové vyšli oni.”

	„Ano,” přikývl souhlasně ork a na okamžik znehybněl, jako by naslouchal pomalu se utišujícímu hučení uvnitř Ohnivé hory. „Určitě to tak bude. Ale co je nám dvěma po tom?”

	
EPILOG

	„… Co řeknou Dějiny?” „Dějiny, pane, budou lhát - jako vždycky.”

	G. B. Shaw

	Měj odvahu snít i lhát.

	F. Nietzsche

	 

	Naše vyprávění je zcela založeno na Cerlegových podrobných, i když určitou neúplností trpících vyprávěních, která se v jeho rodu uchovávají v ústním podání. Zvláště je třeba zdůraznit, že I nemáme k dispozici žádné doklady, které by je potvrzovaly. Haladdin, od kterého by se dalo očekávat nejpodrobnější svědectví, o této záležitosti nezanechal jediný řádek. Ostatní přímí účastníci honu za Zrcadlem Galadriel - Tangorn a Kumaj - ze zcela pochopitelného důvodu mlčí. Proto tedy každý, kdo si to přeje, může toto všechno s klidným svědomím prohlásit za blouznění pomateného skřeta, který si na stará kolena usmyslil změnit konec Války o Prsten. Koneckonců, k tomu byly memoáry vynalezeny, aby veteráni mohli dodatečně proměnit všechny své porážky ve vítězství.

	Naproti tomu ty, kterým se tento příběh zdál když už ne pravdivou, tak alespoň pozornosti hodnou verzi, budou pravděpodobně zajímat některé události, přesahující její časový rámec. Cerleg vyprávěl, že Haladdina od Orodruiny doprovázel do Ithilienu. Doktor vypadal jako těžce nemocný a celou cestu nepronesl ani deset slov najednou. Během jedné zastávky seržant usnul tak tvrdě, že se probudil až k večeru následujícího dne, a navíc se silnou nevolností a bolestmi hlavy. Namísto svého společníka vedle sebe našel mitrilovou košili a v ní zabalený dopis na rozloučenou. V něm Haladdin sděloval, že Středozem je nyní zachráněna před elfím útokem a že on jako velitel operace seržantovi děkuje za vzornou službu a že mu za odměnu dává drahocennou zbroj. Sám doktor však bohužel „zaplatil za vitězství takovou cenu, že už pro sebe více nevidí místo mezi lidmi”. Poslední slova vyvolala v průzkumníkovi ty nejchmumější představy, které se naštěstí nepotvrdily: soudě podle stop Haladdin prostě došel k Ithilienské cestě a vydal se po ni někam na jih.

	Je zajímavé, že před několika lety jakýsi lehkomyslný aspirant z katedry historie středověku Umbarské univerzity, který tuto legendu zřejmě nekriticky přejal, nebyl líný provést zvláštní pátrání v účetních knihách východních klášterů, které jsou s jakousi nepřirozenou důsledností vedeny již patnáct set let. A co myslíte - ten mazaný člověk skutečně vyhrabal přezajímavou shodu: v lednu roku 3020 (podle tehdejšího letopočtu) do jeskynního kláštera Gur-wan-Eren, nacházejícího se v horách severní Vendotenie, opravdu vstoupil mnich, vzhledem Umbařan, který přijal slib naprostého mlčení a daroval klášteru… prsten z inoceramia. Z tohoto aspirant, cituji ze zápisu schůze katedry, učinil „ukvapený, lehkomyslný a naprosto nevědecký závěr o spojitosti uvedeného mnicha s legendárním Haladdinem”. Vědecká rada samozřejmě „lovce přízraků” strhala tak, že se navždy zařekl, že nebude odbíhat od schváleného tématu disertace, a od této chvíle bude pilně ometat štětečkem hliněné střípky chandských odpadových jam z období VII. dynastie.

	Pokud jde o skutečného Haladdina, toto jméno je možné nalézt v jakémkoliv univerzitním kursu. Pravda, nikoliv v učebnicích fyziologie, které zasvětil svůj život, ale v učebnicích historie vědy - jako příklad nebezpečí, které s sebou nesou příliš dlouhé skoky vpřed. Jde o to, že jeho vynikající výzkumy v oblasti fungování nervových vláken natolik předběhly svou dobu, že vypadly z obecného vědeckého kontextu a byly úspěšně zapomenuty. Až o tři století později na jeho díla náhodou narazili medici z ithilienské školy, pátrající po starých receptech na protijedy. Tehdy se jasně ukázalo, že Haladdin o více než sto let předběhl proslulého Vespuna a nejen že experimentálně dokázal elektrickou povahu nervových vzruchů, ale také předpověděl existenci neurotransmiterů, a dokonce i vytvořil model mechanismu jejich fungování. Taková „prvenství” bohužel zajímají pouze historiky - pro skutečné vědecké společenství to vše nemá absolutně žádný význam. V každém případě jsou poslední z jeho známých prací datovány rokem 3016 Třetího věku a oficiální stanovisko říká, že zahynul v době Války o Prsten.

	Vraťme se však k Cerlegovi - o jeho existenci naštěstí není pochyb. Jak se ví, před zimou roku 3020 skončila okupace Mordoru - náhle a nevysvětlitelně - a pomaloučku tam zavládl mírový život. Obyvatelé měst tenkrát utrpěli těžké ztráty (popravdě řečeno se mordorská civilizace od té doby nevzpamatovala), ale kočovníkům se tato soužení z větší části vyhnula. Seržant vždycky říkával, že každý opravdový chlap, kterému nerostou ruce ze zadku, ale odkud mají, se může stát králem, a tuhle průpovídku plně potvrzoval celým svým životem. Když se vrátil do rodného kraje, stal se zakladatelem velkého klanu, který také uchoval - díky mezi kočovnými národy rozšířené ústní tradici - vyprávění o jeho putování.

	Mimochodem řečeno, další osud druhého seržanta, Rankorna, se téměř přesně shodoval s Cerlegovým - pochopitelně s tím rozdílem, že bývalý Hraničář nehospodařil na plošině Houtijn-Hotgor, ale na druhé straně Hor stínu v údolí Vydřího potoka. Usedlost s podivným názvem Lianika, kterou vybudoval, se za pět let rozrostla ve skutečnou osadu, a když jeho malý synáček při chytání ryb našel na štěrkové kose zlatý nugget, první v Ithilienu, sousedé jen pokrčili rameny: je známo, že peníze se lepí k penězům… Kdyby se s orkem na sklonku života setkali, jistě by svou debatu o srovnatelných kladech černého piva a kumysu, kterou vedli v Temném hvozdu, převedli do praktické roviny. Ale k tomu nedošlo…

	Mitrilovou košili se Cerleg rozhodl doručit Haladdinově dívce spolu s vyprávěním o hrdinství zmizelého druha. Kumaj však zahynul a průzkumník sám o ní nevěděl nic kromě toho, že se jmenuje Soňa, což je mezi troly velmi rozšířené jméno, a kromě mlhavých informací o její účasti v Odboji, takže veškeré jeho pátrání bylo marné. Zoufalý ork - a v takových záležitostech je smysl kočovníků pro povinnost vskutku bezmezný - pokládal sebe a svůj klan nikoliv za vlastníky, ale pouze za strážce této vzácné památky. Skončilo to tím, že ji seržantův prapravnuk daroval - a řádně ho přitom bolela hlava - Núrnenskému muzeu historie, kde si ji nyní spolu s jinými zázraky záhadné mordorské civilizace může každý prohlédnout na vlastní oči. „Aha!” řekne na tomto místě obhájce legendy. „Copak skutečně existující košile pro vás není argument?” Na to se dá klidně namítnout, že košile - dokonce i podle Cerlegovy verze - nedokazuje vůbec nic, protože ji Haladdin získal ještě dřív než nazgúlův prsten. A bude to naprostá pravda!

	Když už jsme u toho - mitril. V muzeích Ardy se nacházejí čtyři takové košile, ale technologie výroby byla a zůstává neznámá. Pokud chcete, aby po vás váš přítel metalurg hodil něčím těžkým, položte mu nevinnou otázku o této slitině. Měřili to tisíckrát: 86% stříbra, 12% niklu, zbytek tvoří devět vzácných a stopových kovů - od vanadu po niob. Stručně řečeno - je to možné spočítat třeba na devět desetinných míst, provést rentgenostrukturálni analýzu a všechno možné, co jen chcete - ale napodobit ji - starou belu! Někteří ne bez škodolibosti připomínají, že při výrobě mitrilu staří mistři údajně do kovu navždy vkládali kousek své duše. No a protože v současností žádné duše nejsou a existuje pouze jedna „smysly daná objektivní realita”, skutečný mitril, chlapci, neuvidíte stejně jako svoje uši. Tak to prostě je.

	Poslední útok na tento problém podnikli před pár lety chlapci z Arnorského střediska vyspělých technologií, kteří na tento výzkum získali zvláštní grant od Angmarské aerokosmické korporace. Výsledek byl opět nulový: předvedli objednateli dva milimetry hrubý plát z jakési hmoty (86,12% stříbra, 11,96% niklu a dále podle seznamu) - že prý to je skutečný mitril a všechno ostatní nejsou nic než legendy. No a jak to bývá, požadovali další peníze na výzkum svého výtvoru. Šéf raketových odborníků bez mrknutí oka vytáhl zpod stolu nabitou muzeální kuši, namířil ji na vedoucího projektu a vyzval ho, aby se schoval za svůj plát. Vydrží - dostaneš požadované peníze, nevydrží - stejně ti nebudou k ničemu. Na projekt už pochopitelně nikdo nesáhl… Jestli tomu tak bylo ve skutečnosti - to nezaručuji. Jak jsem koupil, tak prodávám. Avšak lidé, kteří šéfa Angmarské aerokosmické dobře znají, potvrzují, že to je vtip přesně podle jeho gusta - ne nadarmo svůj původ odvozuje od proslulého Černokněžného krále.

	S inoceramiem, ze kterého prý byly odlévány prsteny nazgúlů, je všechno mnohem jednodušší a zcela zjevná je i příčina, proč se téměř nikdy lidem nedostane do rukou. Obsah tohoto kovu ze skupiny platinových kovů v kůře Ardy je zcela nepatrný - jeho klark[1] činí 4×10-8 (pro srovnání: zlato má 5×10-7, iridium 1×10-7), ale přitom na rozdíl od jiných platinových kovů se nevyskytuje v rozptýleném stavu - jenom ve velkých kusech. Pokud se vám chce, můžete si sami odhadnout pravděpodobnost, že na takovou věc narazíte. Nicméně není to tak dávno, co v dolech v Kigwali v Jižním Haradu skutečně našli nugget o fantastické hmotnosti 87 uncí. Článeček v místních novinách, informující o této události, nesl nadpis „Nález století — šest liber inoceramia! Můžeme vyrobit prsteny pro rotu nazgúlů”. Tento kov rozhodně nemá (kromě hustoty větší, než má osmium) žádné neobvyklé vlastnosti.

	Ostatně, co pořád mluvíme o kusech a kusech železa…

	Elwis se nikdy nevdala. Žila velmi uzavřeně ve vile v Jaspisové ulici a věnovala se výchově chlapce, který se jí narodil ve stanoveném termínu po popsaných událostech. Z tohoto chlapce nevyrostl nikdo jiný než komodor Amengo - ten, jehož plavby jsou oficiálně považovány za začátek éry velkých zeměpisných objevů. Komodor po sobě zanechal nákresy pobřežní linie nového kontinentu, později nazvaného jeho jménem, pozoruhodné (z čistě literárního hlediska) zápisky o svých cestách a také dlouhou vlečku zlomených ženských srdcí, což mu nicméně v rodinném životě štěstí nepřineslo. Kromě Velkého západního kontinentu (který dlouho vážně pokládali za Nejzazší západ, když v tvářích tamních domorodců viděli rysy legendárních elfů) je na seznamu Amengových objevů i nevelký tropický archipelag, který zcela zaslouženě dostal jméno Rajský. Tento název byl později Svatou Církvi zrušen (tamější dívky byly prostě živým ztělesněním hurisek - jak je popisují bezbožní hakimiánští heretici), avšak dva hlavní ostrovy archipelagu, pozoruhodně svým tvarem připomínající symbol, jin a jang”, si uchovaly jména, která jim dal jejich objevitel - Elwis a Tangorn.

	Podle mého názoru zvěčnil slavný mořeplavec památku svých rodičů tak, že nelze vymyslet nic lepšího. Příběh lásky umbarské kurtizány a gondorského aristokrata však již po mnoho století nedává spát literátům, kteří z jeho hrdinů z neznámé příčiny dělají buď jakési netělesné romantické stíny, nebo naopak všechno redukují jen na dost primitivní erotiku. Výjimkou - bohužel! - není ani poslední amengiánské filmové zpracování „Špion a nevěstka”: v gondorských půjčovnách je zcela po právu zařadili do kategorie „tři křížky” a v puritánském Angmaru jeho promítání zakázali úplně. Umělecká hodnota filmu je dosti skromná, zato je však maximálně politicky korektní: Elwis je černoška (fuj, omlouvám se, harado-amengiánka) a vztah Tangorna s Gragerem má zřetelné homosexuální zabarvení; kritici jednohlasně prorokovali, že porota filmového festivalu ve Stříbrných Přístavech, aby se pojistila před nařčením z „rasismu”, „sexismu” a dalších hrozných „ismů”, jej ověnčí všemi myslitelnými cenami - a tak se i stalo. Ostatně, jedinečná Gunun-Tua obdržela svůj „Zlatý elanor” za nejlepší ženskou roli zcela právem.

	Almandina a Jakuziho jedné velice dusné srpnové noci roku 3019 pověsili na vnitřním nádvoří věznice Ar-Khoran; společně s nimi byl popraven korvetní kapitán Macarioni a dalších sedm námořních důstojníků, kteří stáli v čele „Vzpoury admirála Carnera”. Právě tak byla post factum nazvána operace „Sirocco”, během které admirál preventivním úderem přímo v přístavu zničil celou gondorskou invazní flotilu a poté se vylodil a na popel spálil pelargirské loděnice. Aragorn, který se dostal do bezvýchodné situace, byl nucen - aby si zachránil tvář - podepsat Dolamrothskou dohodu. V souladu s touto dohodou se Umbar uznal za „neoddělitelnou součást Obnoveného království”, ale na oplátku si pro sebe „na věčné časy” vyhradil status svobodného města — jednoduše se jeho Senát od této chvíle oficiálně nazýval magistrát a armáda posádkou; vyslanec se zvláštním pověřením al-Kabír, který jménem Republiky tyto rozhovory vedl, vybojoval také zvláštní bod, podle kterého je na jejím území zakázána činnost Tajné Stráže Jeho Veličenstva. Útok admirála Carnera byl tedy - k oboustranné spokojenosti jak gondorského krále, tak umbarských senátorů - prohlášen za obvyklý pirátský nájezd a jeho účastníci za dezertéry a zrádce, kteří zapomněli na vojenskou přísahu a důstojnickou čest

	To se rozumí, že v očích lidu byli Carnerovi spolubojovníci (sám admirál soudu unikl - padl v pelargirské bitvě) hrdinové, kteří zachránili vlast před cizáckou porobou, avšak - dělej, co dělej - porušení rozkazů tu prokazatelně bylo… Generální prokurátor Republiky Almaran vyřešil toto morálné-etické dilema jednoduše: 

	„Říkáte: ,vítězové se nesoudí’?! Houby! Zákon buď existuje, a tehdy platí pro všechny, nebo není vůbec.” A patos jeho skvělé obžalovací řeči (je uvedena - nebo alespoň její úryvky - v každé současné učebnici jurisprudence) byl vyčerpávajícím způsobem vyjádřen její závěrečnou, vskutku historickou větou: „Ať se třeba zhroutí svět, ale spravedlnost bude vykonána.” Ostatně - nevím jak kdo, ale popravení velitelé umbarské tajné služby by měli vědět, že v záležitostech tohoto druhu má vděčnost vlasti vždy dost specifickou příchuť.

	Soňa se tedy nikdy nedozvěděla o Haladdinově misi (o což, jak už jsme pochopili, mu zvláště šlo) a do konce života žila v přesvědčení, že se on a Kumaj prostě nevrátili z Pelennorských polí. Čas je však milosrdný, a když se tyto rány zahojily, splnila své životní poslání: stala se z ní milující manželka a skvělá matka a učinila šťastným neobyčejně úctyhodného člověka, jehož jméno - v rámci našeho vyprávění - není vůbec podstatné.

	Korunované hlavy jsou - z mého hlediska - mnohem méně zajímavé, protože jejich osudy jsou bez toho všeobecně známé. Nicméně pro ty, kteří jsou líní natáhnout ruku k polici s knihami, nebo alespoň proto, abychom si v paměti osvěžili učebnici dějepisu pro šestou třídu, připomínám, že Aragornovo panování bylo jedním z nejskvělejších v dějinách Středozemě a je jednou z těch „nosných” událostí, po kterých vede hranice mezi Středověkem („Třetím věkem”) a Novověkem. Nesnaže se získat přízeň gondorské aristokracie (z čehož stejně nic nekoukalo), tento uzurpátor naprosto správně vsadil na třetí stav, který se nezajímal o nějaké fantómy jako „dynastická práva”, ale o výši daňových odpisů a bezpečnost obchodních cest. Protože s urozenou šlechtou se Jeho Veličenstvo tak jako tak nedokázalo shodnout, paradoxně mu to rozvázalo ruce k provedení agrární reformy a radikálně omezil práva latifundistů ve prospěch svobodných rolníků. To vše bylo základem slavného gondorského „hospodářského zázraku” a vzápětí následující koloniální expanze. Aragornem vytvořené (v protikladu ke šlechtické opozici) zastupitelské orgány vlády přežily v prakticky nezměněné podobě dodnes a přinesly Obnovenému království zcela zasloužený titul „nejstarší demokracie ve Středozemi”.

	Je všeobecně známo, že král všemožně podporoval vědu, řemesla a mořeplavbu, povyšoval do nejvyšších státních úřadů talentované lidi, aniž zvlášť přihlížel k jejich rodokmenům, a lid ho zcela upřímně miloval. Temnou skvrnou na pověsti Elessara Elfkama je samotný začátek jeho vlády, kdy Tajná stráž (hrozivá organizace, jen co je pravda) byla nucena železnou rukou chránit trůn před úklady šlechty; nicméně většina dnešních odborníků se shoduje na tom, že šlechtičtí historici míru tehdejšího teroru značně zveličili… Aragornova manželka, krasavice Arwen, které legenda přisuzuje elfský původ, nehrála v záležitostech řízení státu žádnou roli a pouze jeho dvoru dodávala jistý tajemný třpyt. Děti neměli, takže dynastie Elfkamů skončila s jejími zakladateli a trůn Obnoveného království zdědila knížata z Ithilienu - jinak řečeno, vše se vrátilo k původnímu stavu.

	Provést politicko-ekonomickou analýzu vlády prvních ithilienských knížat, Faramira a Éowyn, je velice obtížné, neboť se tam, jak se zdá, vůbec nezabývali politikou ani ekonomikou, ale všechno tam bylo jedna nepřetržitá romantická balada. K vytvoření podmanivého obrazu „Vílové ithilienských lesů” (podivné, že ano: v Ithilienu, tom průmyslovém srdci Středozemě, kdysi rostly lesy…) pravděpodobně přiložili ruku všichni básníci a umělci té doby - Faramirův skromný dvůr se pro ně stal něčím jako Svatyní víry a nevykonat sem pouť bylo považováno prostě za nepřístojné. Avšak dokonce i když nezbytně idealizovaný prototyp poopravíme, je nutno přiznat: Éowyn, podle všeho soudě, byla podivuhodně ušlechtilý člověk.

	Díky tomuto bratrstvu nyní máme i několik podobizen prince Faramira; nejlepší z těch, které znám, byla uveřejněna annúminaským nakladatelstvím „Věž Amon Súl” v nedávno publikované monografii „Filozofický agnosticismus a jeho raní představitelé”. V žádném případě však ani jedna z těch podobizen nemá nic společného s mosazným profilem, který zdobí jako kokarda hořčicové barety komandos z tělesné stráže Ithilienského výsadkového pluku. Mimochodem, právě k tomuto pluku patří proslulí „mungové” - speciální protiteroristická jednotka, jejíž vojáky mohla na televizních obrazovkách celé dny na vlastní oči sledovat celá Arda, když vynikajícím způsobem na letišti v Minas Tirith osvobodili pasažéry vendotenijského dopravního letadla, obsazeného hananitskými fanatiky z „Fronty osvobození Severního Mingadu”.

	Za celou dobu, kdy byl Ithilienským knížetem, Faramir uskutečnil jednu jedinou zahraničněpolitickou akci, a sice povolil uveřejnit hlášení barona Gragera, ve kterém žádal o převelení na Jih, za řeku Harnen, kvůli realizaci jím vypracovaného systému průzkumných a diverzních operací: „…podle všech příznaků se bude právě tam, v Blízkém Haradu, v nejbližších letech rozhodovat o osudu Středozemě.” Další osudy Gragera Aranijského (kterého občas nikoliv bezdůvodně nazývají ,zachráncem západní civilizace’) kupodivu dodnes zůstávají jen sbírkou málo důvěryhodných pověstí a historek. Známý je pouze konečný výsledek jeho práce: mohutné povstání aranijských kočovníků proti haradské nadvládě, které ve výsledku vedlo ke zhrouceni - jako u dominového efektu - celého zlověstného Impéria Haradrimů a jeho úspěšnému rozdělení na kopu mezi sebou znepřátelených kmenů. Nikdo neví, jak si tento dobrodruh-intelektuál mezi sveřepými divochy harnenských savan získal nespornou autoritu. Historka o synovi aranijského pohlavára, kterého náhodou koupil na chandském trhu s otroky, vypadá naprosto nevěrohodně; verze o tom, že jeho cesta k vrcholné moci vedla přes lože nejvyšší kněžky Svantantry, je důmyslná a romantická, avšak u lidí, kteří se třebas jen trochu vyznají v reáliích Jihu, může jen vyvolat úsměv… Ani o baronově smrti se pořádně nic neví: snad zahynul při lovu na lvy nebo byl možná zabit nesmyslnou náhodou, když urovnával konflikt o letní napajedlo mezi dvěma malými aranijskými klany…

	To Éomerův osud byl tak podivuhodný, že se dodnes někteří autoři snaží dokázat, že není historickou, ale jen legendární postavou. Když po mordorském tažení usedl na trůn Rohanské Marky, s překvapením a nejhlubší nevoli zjistil, že už nemá s kým - alespoň v dohledné části Středozemě - bojovat. Slavný válečník se nějakou dobu snažil rozptýlit turnaji, lovem a milostnými dobrodružstvími, avšak úspěchu nedosáhl a upadl do naprosté melancholie. (Historická pravda si žádá přiznat, že hody lásky tohoto chevalier sans peur et sans reproche[2] se vyznačovaly naprostým nedostatkem vkusu při fantastickém apetitu - ne nadarmo vtipálci z Edorasu navrhovali, aby si král na štít napsal heslo „Vše lze zvládnout”.) A tehdy v jeho vynuceným zahálením utrápené duši ožily vzpomínky na jistou pozoruhodnou východní víru, která ho, když se nad tím člověk zamyslí, přivedla k vítězství na Pelennorských polích. Éomer se zapáleně rozhodl udělat z hakimiánství státní náboženství Rohanu, ale potom se mu v hlavě objevil ještě zajímavější plán.

	V Chandském kalifátu v té době probíhala náboženská válka mezi hakimiány dvou různých území. Jakým přesně způsobem si Éomer jedno z těchto učení vybral jako správné, není dodnes jasné; osobně si myslím, že si prostě hodil mincí, poněvadž v reálných dogmatických rozdílech se nedokázaly vyznal celé sněmy doktorů bohosloví. Ať to bylo, jak chtělo, obrátil na tu Pravou víru celou svou osobní gardu, která také zůstala bez práce a byla ochotná bojovat s kýmkoli za cokoli (pověst říká, že jeden z Éomerových hrdinů, když se ho zeptali, jak se cítí, když vstoupil na cestu Pravé víry, naivně odpověděl: „Chvála Tulkasovi, normálně - zdá se, že do bot mi neteče.”), a poté odjel na jih. V Edorasu nechal jako „hospodáře” svého bratrance z třetího kolena; to zemi přirozeně uvrhlo do víru dynastických rozepří, které potom trvaly bezmála století a plynule vyvrcholily Válkou devíti hradů - přesně tou, ve které nenávratně padlo celé rohanské rytířstvo.

	V Chandu se Éomer, k naprostému úžasu svých druhů, skutečně zřekl svého předchozího života jakožto hříšného, rozdal všechen svůj majetek, s výjimkou meče, žebrákům a vstoupil do řádu hananitů (bojovných dervišů). Své vojevůdcovské nadáni dal do služeb vybrané náboženské skupině, ve třech bitvách rozdrtil všechny vojenské síly protivníka a zhruba po půl roce vítězně završil „svatou válku”, která trvala dvacet šest let; pravověrní ho zcela po zásluze nazvali „Mečem Proroka” a schizmatici „Hněvem Božím”. Na konci poslední z těch tří bitev, kdy byla porážka heretiků již mimo vší pochybnost, ho zabil kámen z nepřátelského katapultu - jistojistě nejlepší smrt, jakou si skutečný vojevůdce může přát. Hakimiáni Éomera okamžitě zařadili mezi mučedníky za víru, je tedy třeba se domnívat, že teď nemá se při styku s huriskami žádné problémy.

	Na tomto místě je vlastně zcela možné udělat tečku… Ale závěrem bych jen chtěl ještě podtrhnout: mezery v Cerlegově původním vyprávění jsem doplnil dle vlastního uvážení a starý voják za tyto výmysly nenese žádnou odpovědnost. Tím spíš, že mnozí lidé začnou samozřejmě vypravěče (a koho jiného?) se zápalem usvědčovat z rozporů s všeobecně přijímanou verzi událostí konce Třetího věku, kteréžto události zná široká veřejnost Ardy v lepším případě ze zbeletrizovaného eposu západních zemí - Pána prstenů, v horším pak z historického televizního seriálu „Isildurův meč” a počítačové střílečky „Chodby Morie”.

	Těmto kritikům by bylo možné znuděným hlasem připomenout, že „Pán prstenů” je historiografie vítězů a ví se, jak ti ukazují poražené. Vždyť pokud tam došlo ke genocidě (promiňte, ale kam se jinak po vítězství Západu poděly všechny tamní národy?), je třikrát důležitější všechny přesvědčit (a především sama sebe), že to vůbec nebyli lidé, ale… skřeti a horští obři. Nebo jim můžete navrhnout, aby se zamysleli, zda se v lidské historii často objevovali vládci, kteří jen tak pro nic za nic přenechali svůj trůn nějakému chlápkovi z hor (promiňte - Dúnadanovi ze Severu). A kromě toho mám sto chutí projevit neslušnou zvědavost: čím ve skutečnosti Elessar Elfkam zaplatil svým pozoruhodným spolubojovníkům, které získal na Stezkách Mrtvých? Tedy silám absolutního zla, které povolal do služby (ach ano, samozřejmě s tím nejušlechtilejším záměrem!) - běžná záležitost, nebyl první ani poslední; ale že by se výše uvedené síly poté, co vykonaly svou práci, ihned poslušné vrátily zpět v nebytí? Hm, nevím… Přiznám se, že o něčem takovém jsem ještě neslyšel. Nebo je ještě možné… Ano, možné - ale k čemu to? V každém případě nemám nejmenší zájem zahájit polemiku tohoto druhu.

	Jedním slovem: lidi, buďte k sobě přátelští. Což v tomto konkrétním případě znamená: nelíbí se ti to? Tak neposlouchej a neruš při vyprávění.

	
Vysvětlivky (podle kapitol):

 

	1[1] - hamada - skalní poušť s občasným výskytem hrubých zvětralin

	14[1] - starý (středověký) anglický cent - 100 liber (45,4 kg)

	14[2] - samúm - jest palčivý vítr v pouštích severoafrických, arabských a syrských, kde náleží k nejstrašlivějším úkazům přírodním

	19[1] - keklík - koroptev (z turkických jazyků)

	24[1] - firn - hrubozrnná ledová hmota vzniklá opakovaným táním a mrznutím sněhu

	25[1] - čečako - chechaquo (činucký žargon) nově příchozí na daleký sever, z povídek Jacka Londona

	36[1] - oikumena - lidmi trvale obývaná část světa

	37[1] - kaperství - způsob vedeni námořní války tak, že soukromé lodě, tzv. kapery, zajímaly na pověření své vlády nepřátelské lodě

	37[2] - zurna - dechový dřevěný nástroj pronikavého zvuku

	42[1] - bodcový sloup - sloup, na který se připevňovaly klouny ukořistěných lodí

	44[1] - felúka - malá plachetní loď s třícípou plachtou (cca 10 osob)

	44[2] - ostrakismus - vypovězení občana nebezpečného pro stát (původně střepinovým hlasováním)

	70[1] - klark - procentní obsah zastoupení prvků v zemské kůře nebo v komplexu hornin

	70[2] - Chevalier sans peur et sans reproche - rytíř bez bázně a hany
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